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TKTK.T  I  DET  POBPSKE  BOGTBYKKEKr, 

Tun  i.  G.  SAionoH. 


U  OTBTSTf: 

L,INGE» 


SK. 


Til  Læserens 


Nærværende  Bind  indeholder 


Ting, 


som  langtfra  ikke  vilde  .have  fremstået  i  den 
Skikkelse,  dersom  Forfatteren  selv  hayde  lagt 
den  sidste  Hånd.  på  dt  Verk.  leg  må  der- 
for  bede  Læseren  méd  VelviUié  at  be-^ 
tragte  plt  i  sin  oprmdelige  Skikkelse,  især 
da  her  afhandles  jpaaAge  Ting,  hvorom  jeg 
ikke  har  den  fornødne  Kmidskab  til  at 
ordne,  tilfdje  eller  bortskaére,  hvad  Forfat 
teren  selv  rilde  have  gjort.   Jeg  har  håbet  at 


i_ 


den  velvillige  Læser  heri  vil  kunne  finde 
mange  fordomsfri  Spor  antydede  til  en 
grundig  Behandling  af  Sprogene  i  Almin- 
delighed  I  og  måtte  dette  blive  Tilfældet^ 
da  vilde  jeg  anse.  min  Tid  og  Umage  vel 
anvendt:     '  ^  . 
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Indledende  Bemærkninger  om  Grdesken. 


mtimmm 


Do  Fortrin,  -det  græske  Sprog  i  $k  stor  Overfløj  ^ 
dighed  besidder,  J^unne  d^les  i  tvende  Hovedklas«^ 
ser^  eftersom  de  ligge  i  Sproget  selv  eller  i  Liite- 
r^taren*  .      .^  . 

RkunkenS  oratio  de  Graecia  artinm  inveatrice 
i  ,liaus  optt9cula»        .  ^ 

HetnsterJmm  oratio  de  lingnæ  grecæ  prasstan- 
tia  ex  ingetiio  græcprum  et  moribys  probata.  , 

W.  W.  J.  Schmidt  liber  die  Yortbeile  des 
Erlerneiis  der  griechischeo  Sprache.  Heiligen« 
st.  1815.  (16  Sider  8vo). 

A*  Sproget  udniærLer  sig  1)  ved  Originaii* 
tet;  det  er  ligesom  fremkommet  afsig  selv,  det 
iudebplder  sin  Gruud,  sin  Etymologi  i  sig  ftelvj 
ior  at  forstå  Grassk  til  Bui|ds  bebff ver  man  ikke 
andet  end  Græsk;  i  det  mindate  besidder  det 
denne  Egenskab  i  bdjere  Grad  end  nogcrt  andet 
b^kjendt  evropqejsk  jSprog.  Men  ikke  nok  at>de^ 
iudebolder  Kilden  til  sig  s^lv ,  det  er  tillige  2^ 
Kil4en  til  manj^e   andre.  Sprog«     DjCit  hitmske 


Lerlige  ejendbwmélige' poetiske  Sprog ,  der  fony-^ 
ner  Digteren  med  mange  indholdsrige  og  skdnne 
TTdtrjrk,  som  lian  ellers  måtte  saTue.  Disse  Sprog- 
arter er'  det  også,  som  ret  åbne  os  den  hele  Sprog* 
l^ygnings  sande  Oprindelse  og  Frettigang;  uden 
åen  skulde  mangfoldigt  være  os  ganske  uforkfår- 
figt  og  mekanisk  ligesom  i  Latinen ,  uden  dem 
skbldé  vi  også  meget  indskrænkes  i  Anvendelsen 
af  Græsken  i  andre  Sprogs  Oprindekeslære. 

Dets  særdeles  hoje  Uddannelse  i  enhver  Fo« 
redrag^jsrt ;  i  den  episke,  tragiske,  komiske  og  lyri- 
ske Poe^i,  i  Veltalenhed,  i  Historie  og  Filosofi  har 
det  uoyertrufne  Mesterstykker  at  opvise. 

.  Dets  Velklmfff  hvorved  det  omhyggelig  und- 
går, såvel  Medlyd-  som  Selvlydsammeiistø4^  og 
således  holder  en  harmonisk  Middelvej  imellem 
det  barde  og  bløde* 

Ælde  og  Varighed:  denne  Herlighed  er  ikke 
et  hurtigt  forsvindende  Syn ,  mon  vi  kjende  .  det 
grasske  Sprog  næsteii  tre  Tusindft*  Igjennem,  Itvil- 
ket  næppe  kan  siges  om  noget  andet  Sprog.  Vi 
have  Skrifter  deri  fra  enhver  Tidsalder  og  Kultur- 
grad i  Mænlgde,  ja  endnu  er  det  på  en  Måde  levende. 

B.  AT  ZAteraturens  Fortrin  ere  nogle  alle- 
rede berørte.  Desuden  bærer  den  såvel  1)  i  Hen- 
seende til  éin  Rigdom  og  Måsngde  af  Skrifter,  som^ 
'2)  til  disses  Godhed  og  indvortes  Værd  Prisen  foir 
alle  cle  gamle  Folkeslags,  ja  mange  holdes  endnu 
og  fskal  evig  holdes  for  uforlignelige  Mester- 
verker.  '  "^  ^         '  ' 


3)  Foriidrn  det  iiiåre  »stctiike  Yætcl  Iiar 
og«å  den  $ræak^  Literatar  stor  Yigtighedy  furså- 
iridt  den :  er  iiiæsteii^  den  eneste  Kilde,  livoraf  ri 
øse  Kundskab  om  den  .  ^gamle  Verdens  Tilstand, 
Hislorie^  Geografi,  Smiex  og  Religion  o.  s.  t.  ,  og 
det  i  eaRmkke  af  o^r  IQOQ  År. 

4>  Den  er  KiMf:<i  til  den  latinske  Literatar, 
dena  Uddannelse  og  Skdalied;  de  rommerske  Skri« 
benter  efterlignede  bestandig  Grækerne ;  til  at  føle 
og  fatte  deres  SkSnbeder,  ja .  mangen  Gang  til  ret 
at  forstå  og  forklare  denij  er  det  nødvendigt  at 
kjende  Kild«*n.;  Det  e^raltså  ikke  blot  den  latin- 
ske Graminatik,  xnen  og  Literaturen  selv,  der 
forudsaptter  den  g^'æske. 

b)  De  Kristnes  Religionsbøger ,  det  såkaldte 
Ny  Testament  er  forfattet  i  en  Art  Græsk;  de 
ere,  hvorvel  unægtelig  det  sletteste  af  den  bele 
Literatur,  dog  altid  b6*jst  mærkværdige  for  Tidens 
og.  i  Almindeligbed  den  menneskelige  Ånds  Histo- 
rie  og  især  formedelst  Følgerne.  For  de  Kristne 
må  denne  Omstændigbed  glSre  Gransken  dobbelt 
Tigtig  og  kær. 

Det  vigtigste  Didrag  til  de  jødiske  Religions- 
bøgers  Fortolkning  er  den  græske  Oversættelse. 
Nogle  af  bine  jødiske  Bøger  gives  blot  på  Qræsk, 
og  deriblandt  tiogle  af  fortrinligt  Værd. 

6)  Fra  disse  tre  Kilder  (den  græske,  den 
rommerske  Litteratur ,  og  de  omtalte  Religionsbø- 
ger),  er  al  Knltur,  alle  Videnskaber  og  Religioner 
i  det  nyere  Evropa  tid^ået  og  oprunden.  Græ- 
sken er  deia  føréte  Hovedkilde  tri  alt.' 


a 

■R u hn /ce nii^  eiogimn  HemstérkaHu -^^^  MiiUo 
majorem  fiiiTiililudinetii  iiabe^  euiti  cnitioriims  *i*^tf. 
l»vi  iiiijguis  in  t<otioiiibus  im pftnii^ptitloidphici« 
gft))rimeiidis,  qu^ni  lafiiiQ,  libi  voeai>aU''  barbårick 
fiiigere,  vel  longis  ambagibaa  Uti  el  mitis  åiddls 
fioi  torquera  fttpksiue  coginwr',  ai  qub  h'ae  iii  lin* 
gita  inateriam-  pfaiio6Q|4]]oaa]'  traotaré  velit  .  >    . 

'Latitien  udfordi^r  altså  laéngere  Tid,  og  '8t«Tre 
Ansfrætigelse,  hvilket  uderi  Tvivl  er  G^undéh  til 
at  den  Færdighed  at  skrive  god  Latin  synes  )o 
Inert«  og  mere  at  tage  af  i  disse'  Tider,  hvor  der 
iordres  så  me^^i  andet  og  vigtigere  af  den  lærde, 
end  sige  af  den  blot  i  Almindelighed  dannede 
Mand. 

Det  er  lettere  for  Begyndere  *dt  erindre -de 
Sr.T.ske  end  de  latinske  Ords  Kfin,  eftersom  man  i 
Græsken  I^ar  Bestemmelsesordet,  som  man  kan 
vænne  sig  fil  at  foje  til,  hvorved  man  erindrer 
Koniiet,  når  man  har  set  Ordet  nogle  Gange;  en 
sådan  Mjælp  savner  Latinen  ganske,  f.  E.  S  julu^, 
muSy  p  r\tog,  sol ;  man  erindrer  da  herved  ligesom 
ovenikøbet  mangfoldige  af  de  latinske '  Ords  X6*n 
med    det  samme. 

Det  ^rgmoiatikAl^^e  System  ejT  Jøngf  ^i|iplere 
Qg  dog  Infdl^omnere.  Således  i  p^klineving/sn  skil- 
les den  gamle  4de  latlm^k^e  Bojningsmåde.  ikjce.fra 
.den  3dic  og  den  5te  er  ^ept  bor^e  y  ykke  desn^ia- 
dre  adskiller  Græsken  øifie  ^orhp]4>foziQer  tydeli- 
gere end  Latinei^   kf^y;  øi^a  1)  i  %i^ .  ^()jQ^ji«- 


måde  ikke  kan  »kjelfi«  Sjvfetmett  ira  Fiei^allet, 
h(mi  virh  ^ais  ttuifo^,  at/aiai  mtififfy  2)  i  3dié 
ikke  k'an  Adskille  £jdformeii'  Ira  H^nayiisforme« 
og  Flertallet^  i.  K,  bona^  atyaitj^j  aya^ifj'^  ayaSlari^ 
3)  i  5te  ikke  Flertallets  Nattielbryii-  og  Gjeaatanda^ 
form,  patres y  vare f eg ^  vaTifag^  som  Qyacakeii  i 
alJe  u^alninetitrukne  Oi^.d*  V^  adskiilty  Lati- 
nen fJunkdn  i  FJeirtalleta>  Ejéfdrib  .irii  d&f  atidiie 
Kon  f  bonarum ,  •  men  •  dét  samme  ^r  .  Grælskeh 
i  Hensynsformen^,  aya^at^^  la  dette  gsél  der  ir.  å&kje 
li^eék  fuldt  om  Gjeruiligsordenefl'  Fcirandrfngsmå^ 
der,  u&r  de  fremssettes  i  déresr  iiåtui*tige>  tilborligje 
Klarhed« 

Latinen  står  {,  E.  langt  tilbage  i  ttigdorh  p4 
Tillægsformer  i  dijJses  Regelrethed  og  l^"  ulds  tænd  ig- 
hed,  de  latinske'  have  i  llandleformeh  ^un  éh 
Endelse,  de  græske  tre  K6n,  afnané,  ^/"Keop^  øi'Kéuv 
^i\S<Ta\  og  de  uregelrett'e  Gjerningsord  ere  vel 
ikke  nær  så   mange  i  Græsken  som  i  Latinen. 

Det  synes  altså^.  a)  som- Gratøken-.  barde,  labres 
først  ^g  lægges  til  Grand  for  ai  lærd  Undervia«- 
nin^  i  >de  gamle  Sprog,  efterdi  man  iiérira  d<eite 
kau  blive  ved  at  gå  bestandig  frem^  adea  at  efter'- 
lade  noget  ubekjendt,  bestandig  kau  for»tå  alty 
kvad  fxAn  lærer,  til  nederste*  Grund,  hvorinlod  maen 
Vttd  at  begy-ode  med  Latinen  idelig  må  gå  tilhave 
til  Doget  ubekjendti  eller  og  lade  meget  gå  forbi 
i  Uudervisnin^en  ,  hvorom  Lærlingen!  ikke.  ret  -^an 
fåi  noget  tydeligt t  Begreb,  bvilkeit  i  mine  Tanker 
er  det  foxdaøvveligate  af   alt  /ved .  UfldervisAingeu, 
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Fra:  Græsken  kiitide  ma ti  da  bekvemt  gå  over 
til  Latinen^  fra  denne  til  de  nyere  Sprogø  Uali- 
aBnsk>  Fransk  o.  st  v«,  deti  selvsaniuie  Gang  spin 
KuUaren  bar  gået,  bvilket  i  mine  »Tanker  vilde 
•være  al  neudelig  Nytte  og  g^re  £aneii,  uendelig 
bebagelig. 

.  Det  ayncs  deri^æst  b)  som  Græsken  var  langt 
mere  værdt  og  langt  bedre  skikket  til  at  være  de 
lærdes  almindel^  Sprog,  end  Latinen,  en  Værdig- 
heåf  $om  Latinen  formedelst  mange  og  så.store  Mang* 
ler  aldrig  vil  kunne  båndtbæ ve.  .Heraf  synes  at 
ifølge,  atdet  er  forbi  med  det  almindelige  Sprog  for  de 
lærde,  og  at  det,  såvel  som  et  for  bele  Mcnneskekon* 
net,  vil  for  Fremtiden  bliv^  en  Kimære,  eftersom 
Hændelsen  den  første  Gang  valgte  så  slet,  at  Val- 
get ikke  kunde  bestå*  Af  tvende  herlige  Sprog 
valgtes  det  mindsfr  originale,  mindst  dannede  og 
dannelige,  det  mindst  udbredte  (?),  der  tillige  var 
det  fattigste  og  vanskeligste  fremfor  den  i  alle  disse 
Henseender  fuldkomnere  Græsk*  Hændelsen  kan 
man  vel  med  Rette  sige  bestemte  Valget  *y  ti  det 
▼ar  ikke  den  overhåndtagende  Kristendoms  Oprin- 
delse og  Grundkilder,  ikke  de  Lærdes  Overens- 
komst, men  forneramjølig  den  rommerske  Bispes  til- 
'fældige  Overvægt  i  Kirken,  og  de  fleste  nyere 
Folkeslags  og  Sprogs  udannede  Råhed  stilstand  som 
afgjorde  det ;  da  nu  begge  disse  Grunde  ere  svund« 
ne,  er  det  ikke  at  undres,  om  også  Virkningen 
deraf  bortfaldt  Græsken  vil  dog,  qiener  jeg,  næppe 
'nu  kniine  opsvinge  sig  til  et  almindeligt  Sprog  fox 
de  lærde,   dertil-  bar  Latiiieu  fået  altlor  stor  F^f- 


9 


spring;  og  det  latinske  vil  ikke  kunne  -beholde 
sin  PJads  ti  dertil  har  dot  altfor  store  Ufuldkom* 
menheder  i  Sammen] igniug  med  de. .  nyere  Sprog. 
Måflkje  også  dette  er  til  Mt^nne^keh^dena  Cravn  og 
Lykke ^  ti  den  Fordel  y  at  Imrde  kt  og  hurtig 
kunne  meddele  hinanden  deres  Tanl^r  og  Opda- 
gelser, synes  ikke  nær  at  opveje  den  8kade,  at 
disse  Tanker. og  Opdagelser  netop  derved  ap^arnrs 
al  Indgang  hos  og  Udbredelse  blandt  den  allerator- 
ste  Del  af  Foiket,  ja  endog  for  en  stor  Del  .hos 
de  dannede  JD^ænd. 

Quam  molestum  sit  linguarum  studium,  intel-<- 
ligomt  omnes^  qai  vel  paucis  addisceudis  opesam 
navarnnty  at  labor  iste  utilitate  multa,  inter4buQ 
&  jucunditate  compeusatur.  Qvid  enim  fructoo- 
sitts  efsse  potest,  quid'svnvius^  quid  optabilius,  quam 
patriam  Jiuguarum  auxiiio  ubicunque  terrarnm  in« 
venire?  Quid  mirabiiius  quam  cum  gentibus  Jara^- 
dudum  exGtsis  loquiP  Quid  omni  scientiarum  ge« 
ncri  salutarius  quam  antiqua,  nova^  peregrina,  do-« 
mestica,  occuita  explorare? 

He»nngei\ 

Gransken  og  vore  egne  Sprog  besidde  Fortrin, 
som    virkelig    ved  Tiden^    ved    den    forglemte  og 


Jeg  mener  ikke  heriued,  at  Latinen  i  det  hele  står  til- 
bage for  de  nyere  Sprog,  den  har  vistnok  i  fiere -Hen- 
seender betydelige  Fortrin  for  ethvert  af  disse ,  men 
det  er  Fortrin,  som  meget  få  ere  i  Stand  tit  at  be- 
njrtte  sig  af,  Forlrin,  som  heller  ikke  nu  eve  os  så 
vigtige  eller  nyttige. 
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og  forilærvecle  Udtaho  Iiavo  for  en  stor  Del  tabt 
sig.  Det  kommer  for  Eksempel  ikke  os  sålede« 
som  Cicero  an  på,  veil  en  melodisk  Yelklaiig,  ved 
afpasset  Podmål  at  smigre  Øret  eller  ved  kun- 
stig Stilling  af  Ordene  at  vinde  Bifald,  men  ana- 
re^e  ved  et  bestemt  Foredrag,  samt  naturlig  Let- 
iied  og  Ligbed  med  det  Sprog  vi  selv  tale 
at  ndtrykke  vore  Tanker;  bertU  udfordres  ofte 
Frihed  til  at  danne  ny  Ord,  men  ber  står  Lati- 
nen ligeså  langt  tilbage »  som  det  i  førstnævnte 
Henseender  kan  have  udmærket  sig.  Det  er 
oa  ikke  så  magtpåliggende  at  kunne  give  Or- 
dene den  allerbekvemmeste  Stillings  som  at  bave 
Forråd  af  bekvemme  Ord  og  Muligbed  for  os  til 
at  forøi^e  dette  Forråd. 

Når  man  betragter  alt  dette,  synes  det'  ube- 
gribeligt, at  Græsken  ikke  er  bleven  mere  almin- 
delig dyrket  i  nyere  Tider,  ikke  som  det  bedste 
Dannelsesmiddel,  den  bedste  praktiske  Fornuftlære, 
bleven  anset  som  eu  ueftergivelig  Fordring  til 
enhver  lærd  og  dannet  Mand.  Årsagen*  til  dens 
Tilsidesættelse  ligger  uden  Tvivl  for  en  stor  Del 
i  den  Vanskeligbed,  bvormed  de  sproglærde  liavc 
ifidliyllet  Begyndelsesgrundene  og  den  fo^kjerte 
Fremgangsmåde,  man  ved  Undervisningen  bar  fulgt. 
Forst  skulde  man  blot  læse  et  Stykke  af  N.  T. 
i  Skolerne,  siden  blev  Sproglæren  indviklet  i  uen- 
deligo  Vanskeligbeder,  i  det  mindste  bele  Læren 
om  Gjerningsordene;  åeii  ny  Synsmåde  var  ufuld- 
fredsstillende,  og  vanskelig  at  erindre,  da  ingen  af 
dens    Forsvarere  nogensinde  endnu  bar  benført  de 
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nregclrelte  Gjerniiigsord  til  sine  behørige  Klasser, 
e]  Iiéliur  beskrevet  Iivert  af  cletn^  for  .sig  fuTdstæn- 
iHgt  på  et  og  samme  Sted;  men  anført  samme 
Ord  på  ti  olier  tyve  Steder  efter  de  forudsoktr, 
selvgjorte  Nutidslormers  Jndåéling,  med  andre 
Ord,  de  bave  glemt,  at  Ordene  i  Sproget  var  Ho« 
▼edsagen  og  de  antagne  Former  kun  Hjælpemidler 
til  at  lette  sig  ForkTa  ringen  af  de  ellers  ubegri- 
belige Særsyn;  den  gamle  Synsmåde  var  yderlig 
forvirret  og  ufilosofisk;  denne  'Yanskeligfaed  er  noget 
nær  dreven  allervidest  i  Æ^rm  ann  ide  emømfonifa 
ratiane  ^grammaticæ  yræoæ*  Der  tskildres  de  i  -det 
mindste  så  farlige,  at  der  ytres  det  var  bedst  om 
de  lærde,  som  sysselsatte  sig  dermed,  vilde  ind- 
skrænke sig  til  en  eller  anden  enkelt  Punkt;-  Ja 
dog  den  bele  Indretning  er  langt  simplere,  regel- 
mæssigere og  fuldkomnere  end  den  latinske  Sprog* 
bygning. 

Min  Fremgangsmåde  i  denne  Sproglære  afvi- 
ger såre  vidt  fra  den  i  alle  ældre  sædvanlige,  mia 
Hensigt  var  nemlig  at ,  skildre  Sproget  overensstem- 
mende med  dets  'Natur,  så  godt  som  mig  var  mu- 
ligt, uden  alt  Hensyn  til ,  bvorledes  andre  bave 
skildret  det.  Det  vigtigste  Bevis  for  min  Frem- 
gangsmådes Rigtigbed  søger  jeg  deri,  at  den  pas-«^ 
ser  til  alle  mig  bekjendte  gamle  Sprog  af  den  ev- 
ropæiske  Rase  fra  Sanskrit  til  Islandsk.  Vel  anse 
nogle  det  for  urigtigt  i  Bøger  for  Ungdommen  at 
afvige  fra  den  sædvanlige  Form ;  men  jeg  kan  ikke 
indse,  hvori  nogen  Fare  her  skulde  ligge,  efterdi 
ingen  Begynder  plejer  at  læse  mere  end  en  Bog  ad 
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Gangen,  f.  £.  hvoriedes  kan  det  skade  deu^  som 
laøser  Pxof.  Blochs  Sproglære,  at  Nissen  følger  en 
anden  Fremgangsoiåde  og  Munthc  t^n  tredie?  det 
kan  ikke  vasre  til  Bryderi  for  nogen,  undtagen. den 
Liærer,  der  er  for  magelig  eller  indskrænket  \af 
Tænkemåde  til  at  holde  Skridt  med  sin  Viden- 
skabs Fremgang  til  Faldkommenhed.  Det  har  iøv- 
ri^  hverken  vseret  min  Agt  her  at  skrive  for  SLo« 
ler  eller  for  lærde*  l^t  eneste  jeg  har  haft  for 
Ojne  er  Gjenøtandén  selv,  hvilken  jeg  har  søgt 
at  beskrive  så  fuldstændig  og  tydelig,  at  jeg  kunde 
Idrstå«  af  enhver  dannet  Mand  uden  lærd  Kund- 
skab i  noget  andet  Sprog,  end  Dansk  i  det  hdje** 
ste«  og  denne  kan  jeg  vel  med  Rette  forudsætte 
hos  enhireri  som  tager  denne  Bog  i  Hånden. 


/ 
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øm  Skrifttegnene. 

1*     Bogéiavemé  ^re  følgende  24» 


Figiir. 

Narn«                      Betydning. 

Talværd. 

A  a 

*AX9a,  Alfa               a 

1 

Bp  é 

B>ftø>  Beta                  b 

2 

Ty 

t»iifJM,  bamiuå         g 

8 

AS 

AfXra^    Delta              d 

4 

E  • 

*E-^/Xoi/j  E-pfilon,  kort  e  (æ) 

^       6 

zt 

Z^a^  Sdétå               ad 

7 

H  n 

•Ht«,  :étå                 é 

8 

\ 

e;jttf,I>étå(Theta)  t>  (th) 

9 

I    / 

i(i»rd!^  Jétå                    i 

10 

K  k 

Kaviray  Kappa              k 

20 

A  X 

A^MØ^tfy  Lambda         1 

30 

M  iii 

Mv,  My                     hi            ^ 

40 

N  y 

Ny,   Ny       .               ri 

50 

HS 

H/  (Xi)  Ksi        (ks)  k 

60 

O  d 

'O-^/^f^yOmikroni  kort  d  (åj 

70 

11  ir  - 

n/,  Pi              "       p 

80 

fe' 

*P^  Hrij                     r  (hr) 

100 

se*  tf 

Xiyjiia^  Sigma.           tf 

'  200 

T  T   7 

Tav,  Tav                     t 

300 

T  w 

r.\I//Xoy,  Y-pfilori   y 

400 

4»  0 

^/,  Fi  (PLi)             f 

500 

Betydning, 

TnWaet^- 

ch 

600 

P« 

700 

o 

800 

FigHV.  NaVD. 

X  X  XI y    Kl  (Cln) 

•^  vj^  ^/,  Pfi 

fl  »  Ct-^fy«,  0-toega 

Bogstaverne  i  den  første  Rad  ere  de  store 
(Unsial bogstayer) ,  i  den  anden  de  små  (Kurrent- 
bogstaver);  de  store  bruges  kun  i  Begyndelsen  af 
en  Mening,  og  forrest  i  Egennavne. 

Figuren  g  bruges  kun  i  Enden  af  et  Ord  som : 
srpo^y  tily  r^o^iexofiaii  ntodtager ;  <t  derimod  bruges 
ikke  i  Enden  af  et  Ord,  undtagen  en  Selvlyd  er 
bortfalden,  som  skulde  følge  på,  såsom :  i^VHavoma^ 
aixopta  for  éfvxayow^i  aexorrå^  (de)  tilhdgeholde  ham 
inujid  sin  Villie.  1  de  øvrige  Tilfælde  >  hvor  de 
små  Bogstaver  bav^  to  Figurer,  bruges  de  iilæfig, 
dpg  ere  de  sædvanligst^  der  étå  foran. 

De  sasdvanligste  Forkortelser  ere  a  for  eo 
S  for  øT,  S  for  ffd;  og  nogle  flere*' 

1.  Af  Ta Hegn  nmngler  Bogstavrække^  3 
Figurer;  der  udfordres  nemlig  ^efter  den  græske 
Talbetegnelse,  9  Ener;e^  9  Tiere  og  9  Hnudredere, 
soQi  iidgore  ialt  27^  men  Bogstavrækken  'indehol- 
der kun  24.  Man  tog  da  til  at  betyde  6  Figuren 
F  i^Vj  bav,  som  svarer  til  det  bebr«  vav)  eller 
?  i^'yf^f  stigma,  iwt<TiiiMv)'j  til  90  tog  man  H 
(ji9X9a)  og  til  900?^(<r«w). 

^  Desuden  må  mærkes,  at  Bogstaverne,  når  de 
liave  Talbetydning,  få  en  Stre^  ovenover;  sættes 
flere  som  Tal  v^d  Siden  af  hinanden,  får  sædvanlig 
l^un  det  sidste  denne  Streg,  I.  Eks.  X'  30 ,  x/  36 ; 


og  således  videre  med  det  større  Tal  foran*  Tu- 
sinde betegnes  med  a,  ^om  får  eh  Streg  neden  an- 
der således  ^  o.  s.  v«^  efter  samme  Regler^  som  de 
mindre  Tal,  f«  Eks*  ^(se  1805 ,  ^««^'  1812*  Til 
denne  Talbet'egnelse  behøves  altså  intet  NuU 
Komme  ilere  til^  da  JTår  blot  det  som  betyder  Tu- 
sinder Stregen.  Desuden  betegnes  Tallene  i  Græ- 
sken også  stnndum  med  store  Bogstaver  omtrent 
som  i  Latinen.  Man  brugte  således  6  Sogstaver: 
I  (/y)  en,  II  ('jeeyra)  fem,  A  (Sex«)  ti,  H  (i^coTQu) 
himdrede,  X  (x'^oO  tusinde,  M  (/wgtoi)  ti  Tvr 
sinde. 

2«  Andetegn  (wevfjuii)  gives  der  i  Græsken 
kun  to  C  det  stærke>  iaau;  og  det  Bvag^,  ^^t\oy)i 
'  de  sættes  over  Selvlyde,  som  begynde  Ordene*  De 
ere  opkomne  af  Figuren  H,  som  i- gamle;  Dage  be- 
tegnede begge,  siden  delt«  man  den  i  h  og  ^  og 
disse /Tegn  blev©  til  L  og  J»  tilsidst  til  *  og  ';  af 
den  gamle  Grundfigur  er  Latinernes  H.  Æolerne 
Lavde  endnu  et  eget  meget  stærkt  Åndepust  >  som 
de  anbragde  både  for  på  et  Ord,  som  begyndte 
med  en  Selvlyd,  og  i  Mitten  mellem  to  Selv- 
lyde; dette  betegnede  de  vecl  Figuren  F  (^tya^ixa 
kaldet,)  fotdi  den  ligner  et  dobbelt  Gamma ;  her- 
af Latinernes  F.  , 

-3.     Af  MiBrker  (Aksenter)  over  Selø- 
tydsteffnen^  ^aåea  i  græske  Bøger  tre,    nemlig 
det  skarpe,      det  tunge,  "  det  slæbendø  eller  dob-' 
belte.     Når  /  eller  v  står  efter  et  ondet  Selvlyds- 
tegn  og  skal  læses  i  en  ny  Stavelse,  får  det  to  Prik« 

A  2 


ker   *•  (itåtftfftg  AdskillelseBlegn)  oyer  sig,   f.  Eks. 
aprii  et  Skrig,  laes  a-yte  (ikke  av-te). 

Når  sådanne  MærkcF,  Åndetegn,  Toneten, 
eller  dejlige  sættes  over  Tvelyde,  blive  de  altid 
satte  over  det  sidste  Bogstay  i  samme,  for  Eks.  ad- 

70$,  han* 

4»     ^Skilletegnene    i  Græsken    ere     do 

^amme/som  i  andre  Sprog,  undtagen  en  Punkt 
oven  ved  Linien  (•  mcø'Kop)  svarer  til  vore  to  Punk- 
ter, og  SpSrgsmålstegn  (;),  der  ser  ud  som  vort 
Ledtegn ;  Udråbstegn  bave  Grækerne  ikke.  Skjelne- 
tegn  (8/«5'oX)f)  er  et  Komma,  der  adskiller  et  sam- 
mensat Ord,  for  at  kjende  det  fra  et  lignende  en- 
kelt,  som,  å,ri  ihv4dy  års  at. 

Bogstapernés  Inddeling. 

5,  Selvlydene  i  den  græske  Bogstav- 
række ere  disse  1 1  a  9  fi  t  o  a  Vy  åe  øvrige  ere 
Medlyde.  Af  Selvlydene  ere  nogle  lange  ^  nemlig 
f^  og  ta,  andre  korte,  9  0^-0,  de  andxe  ubestemte 
eller  tveUmede,  nemlig  ø,  t,  v. 

Grækerne  kjendte  ikke  eller  bavde  i  det  mind- 
ste ikke.  som  Østerlænderne  egne  Tegn  til  de  Med- 
lyde,  der  komme  af  Selvlyde,  nuvnlig  Jod  og  Ve 
al  J  og  U,  de  satte  Iderfor  Selvlyd  stegnene  <  og  v 
isteden.  Såledea  kunde,  ikke  som  man  bar  sagt, 
to  Selvlyde,  men  to  Selvlydstegn ,  hvoraf  det  ene 
stod  isteden  forben  nærbeslægtet  Medlyd,  koinme 
til  at  udtales  i  én  Stavelse »  dette  er  de  flfåkaldte 
Tvelgde  (Ji  ti(p^ofyyog)  ^  som  i  Grsealien  ere  dels 
ktnte^  når  de  bestå  af  en  kort  Selvlyd  forbunden 
kned  /  eller  v,  såsom:   o/,«/,    01^   u/ ;  au,  bv,  ov; 


dels  lange,  når  en  lang  Selvlyd  ^  udg6r  Ho- 
Tedlydeni  nemlig  ^,  fj^  a^  ift;,  mui  Man  ser,  at 
når  Jota  kommer  (som  Jod)  efter  en  lang  Selvlyd, 
skrives  det  onder,  dette  underskrevne  Jota^  sætteB 
dog  ved  Siden  af  ^e  store  Bogstaver ,  men  bli- 
ver derfor  ikke  selv  stort ,  s&ledes  Af   (ikke   Al) 

Hl,    Oi. 

6.  Medlydstegnene  deles  i  de  jsammen- 
satte  T^  for  ^S,  ^  for  y^^  xv  og  %<t,  ^  for  p^»  va^ 
09,  og  de  enkelte,  som  ere  alle  de  øvrige.  De 
enkelte  deles  atter  i  de  flydende:  \  fi  p  f  (f  (X) 
o^  de  stumme  ^  som  ere  de  øvrige  9.  Disse  stum-* 
me  (måskje  rettere  dumpe)  deles  atter  på  tvende 
Måder  således: 

barde«  bløde,  .åndende. 
Læbebogstaver  ar  /3  ^  (^  '  f^) 

Ganebogstaver  -      -ic         y         X  CXi 

Tungebogstaver        v  J  i 

,  '  Om    Stavningen, 

?♦  Ethvert  grassk  Ord  slutter  enten  med  en 
Selvlyd,  eller  xxi^ii  en  af  de  Medlyde  v^  ^  9  (Xj 
^).  Andre  Bogstaver  findes  aldrig  i  Enden  af  et 
grassk  Ord^  undtagen  x  i  ix  af  og  oåx  ikke,  der 
dog  og  ^hedder  il^  og  oh. 

lugen  Medlydstegn  fordobles  i  Enden  af  Or- 
dene, kun  imellem  to  Selvlyde,  hvoraf  den  første 
har  en  kort  og  skarp  Tone,  f.  Eks.  fiaKK»f  ka- 
ster, Dog^.  når  en  Selvlyd  var  bortkastet  i  Enden 
af  et  Ord,  fordi  det  følgende  begyndte, med  en  Selv- 
lyd, da  kan  en  anden,  og'  tillige  en  dobbelt,  kom- 
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nie  til  ot  9tk   i  Enden ,    f*  Eks.  iXX*  igi  (men  det 
'  er  for  ihXa  itrts*) 

£n  Medlyd  imellem  to  Selvlyde  regnes  til  den 
sidste  Stavelse,  L  Eks.  ^a^rtif,   Fader. 

Af  tvende  Medlydé  mellem  to  Selvlyde  reg- 
net den  ene  til  første,  den  anden  sil  sidste  Sta- 
velse, dersom  den  første  var  en  af  de  flydende 
^  fS  ^1  P>  ('%  ^^^  i^^^  ^^  regnes  de  begge  til 
tidste  Stavelse  f.  Fks.  c^'k-fia,  et  Spring ,  fMf,(l>fi 
Siikkebe,  l,x'^^%  en  Skare,  xt-^fa  en  Klippe, 
)(^,|a,  Mening,  i^^t  der  er,  ^-pHo^  en  Kjæp. 
/  Står  der  i  mellem  to  Selvlyde   tre  Med  lyde, 

da  regnes  den'  første  til  foregående  og  de  €o  til 
den  efterfølgende  Stavelse,  f.  Eks,  «v-dfcøTOf ,  et 
Menneske,  med  mindre  den  føYste  var  o  eller  et 
sådant  Bogstav,  som  ikke  kan  stå  i  Enden,  ti  da 
regnes  ølle  tre  til  sidste  Stavelse,  som:  i-^^av^, 
t/ipnld. 

Sammensatte  Ord  aldeles  i  Stavningen  såle- 
des, at  det  sammenhørende  kommer  sammen,  f, 
£ks.  kv-  t^afåtOi,  jeg  forstår ,    ikke  i-Tn^afiat^ 

\  V 

Om  Udtalen 

Sylloge  2da  pag.  211: 
—  —  (Ae)  sane  milii  sæpenumero^  in  cau- 
sam  diligentej  intaenti  admirari  subit,  quodnam 
sit  hoc  fastidium  liominum,  aut  quæ  sit  tanta  per- 
versitas,  ut  rejectis  doctissimis  in  otraque  lingua 
graminaticis  U  rhetoribus  sese  ad  inauem  qvandam 
et  erroris  plenam  consvetudinem,  nullo  judicio  sus- 
pectam,  nullå  utilitate  fretam,  nulla  autoritate  com- 


mendaUnl  velint  coiivertere>  et  ad  cam  tatiqnaih  ad 

scopulos  Sireneot  consenescete. 

Joh.  Chekus.     "* 

8-      Unægtelig    er  det    bebageligt,    at  Ljende 
den  rette  Udtale  af  et  Sprog ,  uår  det  er  beliåge-^ 
ligt  at   kjende   Sproget  selv;    vi   kunne  uden*  de;n 
ikke  ret  sætte  os  ind   i  Sproget,    ikke  ret  føle  m/ed 
Skribenterne  deri,  vi  tabe  i  det  mindste,  om  ikke, 
bvad  jeg  anser  for  værre,  rent  fordærve  det.  Ind- 
tryk   Sproget  igjennejH    Øret  skulde  goré    jA    os. 
Vi  fejle  bestem  tf  når  vi  udtale  et   Sprog   andetle** 
des,  end   det  Folk,   der  talte   det  >som  Modersmål« 
udtalte  det  i  den  Tidsalder  det  blomstrede,  og  det 
bvad  enten' vi  gdro  det  finere  eller  piumperey  djær- 
vere eller  svagere.     Men  i  et  uddødt  Sprog  er  det 
vanskeligt   at    bestemme  Udtalen    ganske    nojag^igy 
kun  såmeget  bliver  altså  vist,    at  jo  nærmere  maii 
kommer  den  fuldkommen  ægte  Udtale,  jo  rigtigere, 
og  altså  jo  bedre.     Dette  gælder  uindskrænket  om 
Græsken.      Latinen    er    Ifgesom    på    ny   bleven    til 
et  levende  Sprog,    og    bai  i  sin  GjenfødeUe    mod- 
taget   en  ny  fra    dcu   gamle  llojst    forskjellig   Ud- 
tale,    som  det   kunde    synes    nødvcadigt   at    lølge 
når  man  taler  det,  om  jnan  ellers  vil  forstås.:    Her 
er  ikke  Stedet  at  undersøge,   cm  dcu  ny,  og  ialsko 
Udtale   i    Latinen  virkelig  for  Br«gc>n3   Skyld  bor 
boldes  så   bævdet  og  bellig,  da  den  dog  er  ganske 
forskjellig    boS    forskjellige  Natsioner  ^)   eller    om 


»)  f  Eks.,  vi  udtale  u  som  v,  Tyskerne  som  /*,  Ti  €u. 
som^  ew  ,  Tyskerne  vsom  o/,  vi  udtale-  u  som  »,  de 
som   y,  vi  c   foran    « ,    »,   y  som«,   de   tyske  som    u 
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det  vav  bedrej  at  man  ^{  Sprogets  indre  Natur,  af 
de  gamle  Sproglærere^  Yerker  og  af  Saomietiligniiig 
med  andre  Sprog  søgtp  at  ud)ede  og  ))evi6e  deu 
ægte  rommenke  Udtale^  som  da  kunde  fælges  af 
alle  Natsioner  af  dem,  der  figtede  det  sande  og 
det  rigtige  lidjere  end  en  indgroet,  på  Ynnkondig*- 
'  bed  bygget,  mangeformet  Vildfarelse«  Men  dett& 
anføres  kun  for  at  yiscy  bvor  meget  mindre  Van- 
skeligbed  det  bar  at  berigtige  den  græske  end  den 
latinske  Udtale,  Ingen  taler  Græske  så  man  bliver 
ikke  uforståelig  yed  den  rette- Udti^le}  enhver  ud- 
tbler  Græsk  på  sin  Måde,  en  efter  Aksenterne,  en 
'anden  efter  Selvlydens  sande  Længde,  en  tredie," 
som  det  kan  træffe  sig,  så  det  bliver  ikke  noget 
afstikkende  at  følge  den  rette  Udtale*  *  Hertil  kom- 
mer^  at  den  sædvanlige  græske  Udtale,  i  det  mind- 
ste den  i  Danmark  sasdvanlige,  er  ikke  nær  så  af- 
vigende fra  den  rette,  som  den  sædvanlige  i  La- 
tinen, ja  i  Sammenligning  med  denne  må  maa  sige, 
at  den  ligger  uendelig  naeir. 

Dette  ^ave  også  mange  lærde  Mænd  følt  og 
antaget,  og  derfor  anvendt  en  utrolig  Umage  på 
at  ndfinde  og  udbrede  den  rette  græske  Udtale,  og 
de  bave  beri  ingenlunde  været  uheldige.  De  vig- 
tigste Verker  i  denne  Materie  ere:  Sylloge  scrip- 
torum,  qui  de  lingnæ  Græcæ  recta  præhutitiatione 
eommentarios  reli4uerunt,    videlicTet  Å.  Mekercbi, 


o.  dsl.    Den  rette  Lyd  som  k  har  dét  iipålvivelig  baft 
hos  'Angelsakserne*   \ 


I  ♦ 
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Til*  Becæ,  J.  Cratini  et  Henrici  Ste,pliam&c.  Lngd. 
Batavoram  1736.  ed.  'Havercamp.  478  S.  8vo. 

Sylloge  altera  scriptorum  de  linguse  grsecæ 
proniint.  videlicet  D.  Erasmi,  Stepb^ni  Yintoniehsis, 
J.  CheLi,  Th.  Smith,  Gr.  Martini,  Er-  Schmidt  e^ 
Havercamp.  Lugd.  Batav.  1740.     726  S.  8vo. 

J.    M.   Fahri    (programma)    ^aoxqodo    græca    in 
scholis  pronnnciari   placeat.     Onoldi  1781,  4to. 

I 

I.  Lieren  om  den  gmake  ydtale  er  det  U3St 
Selvlydene  og  de  dertil  lienhørende  Tvelyde ,  som 
spille  den,  vigtigste  Rolle,  og  have  været  under- 
kastede en  næsten  pendelig  Omtvistelse*  Det  er 
derfor  også  dem,  vi  her  efter  denne  Oversigt  over 
de  forskjeliige  gamle  Udtalem&der  og  Kilderne  til 
deres  Berigtigelse  og  Forening,  ville  afhandle  først 
og  udførligst.  Der  gives  da  i  den  græske  fornem« 
melig  Selvlydenes  Udtale  to  Høvedpunkter ^ 
Den  ene  vil  efter  Reuchlin^  Formening,  at 
man  akal  følge  den  nygræske  Udtale^  ifi^lge  hvil^ 
ken  blandt  andre  Særheder  e,  f/,  if,  ot,  v  uden  For- 
skjel  skulde  klinge  som  i.  Men  det  er  usand« 
synligt,  at  der  ingen  Forandringer  skulde  have  fun- 
det Sted  i  et  Tidsrum,  som  det  fra  Homer  til 
Lutter,  under  så  mangfoldige  Skæbnens  Afvekslin- 
ger og  Forandringer  af  Kulturens  Gang.  Men 
indrammer  man,  at  der  har  været  en  stor  For- 
sk jel,  så  bliver  Urimeligheden  endnu  mere  i5jae- 
faldende.  Skulle  vi  da  udtale  ét  Sprog  efter  som 
det  er  Brug  i  et  andet,  over  tusind  År  yngre? 
Hvad  om  vi  ville  give  os  til  at  udtale  Islandsk   på 
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Dausk  engang?  £]Ier  aknlle  vi  yel  begrunde  Spro- 
get i  d^U  øvrige  -Dele,  men  v»ro  ubekymrede  om 
denne,  som  er  Grundvolden  for  Velklangen,  be« 
stemhier  Sprogets  liele^  ydre  Væsen  og  griber  ak 
dybt  ind  i  de  fineste  Dele  af  dets  indre  Bygning  ? 
Det  andet  Parti,  som  hax'Erasmus  til  Formand, 
vil  at  man,  som  det  hedder,  skal  give  ethvert  Bog- 
stoR}  sin  natitfilige  Lyd  og  følgelig  adskille  /,  åt^  if, 
o/,  V,  men  den  naturlige  Lyd  er  det  just. Knuden 
at  bestemme ;  den  naturlige  Lyd  af  Bogstaverne  er  for- 
skjellig  bos  de  forskjellige  Folkeslag,  ikke  desmin- 
dre tror  enbver  at  talo  naturlig  og  det  udeii  Tvivl 
med  Rette,  nemlig  byer  efter  sin  egen  og  sil 
Sprogs  Natur,  ikke  efter  den  græske;  ber  kan  den 
ene  være  ligeså  nær  og  ligeså  fjæru  som  den  an- 
den. Vil  man  bjælpo  sig  med  Latinen,  som  vist- 
nok  var  det  nærmeste,  da  er  jo  LatineU  et  uddødt 
Sprog,  og  bar  været  det  tilvisse  ligeså,  længe  som 
Græsken.  Det  første  System  afskærer  al  Gransk- 
ning, ved  at  antage  og  fastsætte  noget,  smn  er 
åbenbar  falsk  og  urimeligt;  det  sidste  er  vel  langt 
rigtigere,  men  synes  dog  at  mangl^  Bestemtbed, 
måskje  også  Bevisligbed« 

Det  synvs  nemlig  at  være  en  Hovedmangel  i 
£rasmusscs  og  bkns  Efterfølgeres  lærde  Af  baud- 
linger,  at  de  bave  villet  udlede  den  ægte  Udtale 
alene  af  Gransk  og  Latin,  selv  også  af  de  gamle 
græske  og  latinske  Sproglærere«  Dette  vilde  være 
det  eneste  rigtige  i  et  levende  Sprog,  men  det  sy- 
nes umuligt  at  bestemme  Udtalen  i  et  dødt  Sprog, 
efter  Sproget  selv ;   ti  ber   liar   man  jo  lutter  ubc- 
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kjendte  Ting  At  sammenligne)  og  ligetfi  umuligt 
næsten  at  udlede  den  af  Sproglærernes  Udsagn;  ti 
de'  gamle  Sproglærere  kjendte  blot  deres  eget  Mof 
deirsmål  og  det  latinske  >  hojat  det  græske  Sprog 
medy  de  lempede  altså  deres  Udtryk  og  Beskri- 
velaer  efter  den  Gjenstand,  som  vi  ikke  kjende,  og. 
til  ilt  forstå  dem,  foradsættea  stundum^  at  vi  kjende 
det,  vi  ville  vide.  Desuden  'har  ingen  egentlig, 
med  F&ldstændiglied ,  Tydelighed  taget  sig  for  at 
beskrive  Udtalen  med  den  Bestemthad,  som  det 
endog  i  Sproget  selv  hårde  været  muligt. 

Overregiier  man  da  alle  Kilderne ,  for  deraf 
at  kunne  .øse  en  såvidt  mulig  nøjagtig  £undska]> 
om  vor  G  jenstand,  da  bliver  vist  nok  1)  det  .ffr^' 
åke  Sprogs  eget.  indre  Jjighedsregler,  2)  de  ganUe 
SprogUerde^  Udsagn  af  megen  Yigtighad*;  men  al 
tydelig  Forestilling  om  Lyd  mk,  som  det  synes,  er«- 
holdes  ved  Sammenligning.  Af  de  ^Idre  Sprog, 
man  kunde  jævnføre,  ligger  intet  s2  nasr  som  3) 
Latinen^  der  i  sit  Grundvæsen  er,  oprunden  af 
Græsk  og  har  modtaget  sin  Bogstavskrift  af  Græi- 
kerne,  man  det  er  til  Ulykke  ot  dødt  Sprog.  Åi 
fremmede  Sprog  kunde  man  og  gdre  Brug,  når 
men  fandt  Ord  og  Navne  deraf  skrevne  på  Græsk 
eller  omvendt;  her  tilbyde  sig  4)  de  østerlandske 
Sprog,  der  især  kunne  udbrede  Lys  over  Tvely- 
dene, eftersom  deikke'have  den  Mangel  på  Medlyds-* 
tegn  til  j  og  p^  som  det  græske;  det  hebraiske,  var 
det  nærmeste,  da  vi  af  alle  gamle  hebraiske  Bøger 
have  græske  Oversættelser  jiådan  som  de  ere,  men  til 
Ulykke  er  det  uddødt  endnu  længe  f6r  Græsken,  og 
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SelvlydspuukterQe  først  opfundne  og  tilsatte  mange. 
Hundredår  efter  at  den  gamle  Udtale  var  forglemt. 
Men  skal  vor  Kundskab  om,  det  ubekjendte  blive 
kiar  og  tydeligi  så  udfordres  dertil  Sammenligning 
med  bekjendte  Gjenstande,  Vi  bave  også  endnu 
sådanne  Sprogø  b vis  Udtale  vi  kjende  med  Yisbed, 
som  gå  så  langt  tilbade  i  Tiden  som  muligt,  ere 
bevarede  uforvanskede,  og  kunne  bringes  i  tilstræk- 
kelige^Berøringspunkter  med  Græsken,  Lykkelig- 
vis gives  der  tvende  Sprog,  som  i  Forbindelse 
med  hinanden  svare  til  disse  Fordringer,  og  på, 
det  klareste  oplyse  os  den  græske  Udtale :  5) 
Islandsken  er  et  Sprog ,  der  endnu  lever  i  Kraft 
og  Glans,  altså  kjender  man  dets  Udtale  med 
Visbed,  den  er  upåtvivlelig  et  af  de  ældste  og 
mest  ufor vanskede  Sprog  i  Evropa.  Island  bar 
aldrig  været  udsat  foc  nogen  Folkevandring,  al- 
drig været  betrådt  af  nogen  fremmed  Erobrer, 
det  har  været  så  afsondret,  som  noget  andet  Land 
fra  Folk  af  fremmede  Tungemål,  det  har  der- 
til æret,  hævdet  og  dyrket  sit  eget  Sprog,  og  be- 
stemt .  det  ved  Folkesange  og  Skrifter,  der  række 
hbjt  op  i  Nordens  Gudealder  selv,  og  man  kan^ 
bevike,  at  Udtalen,  i  det  mindste  Hovedindretnin- 
gen  af  det  hele  System,  er  uforandret  som  i  Ha- 
rald hårfagers  Tid  og  som  åen  rimelig  at  slutte 
har  været  i  'det  øvrige  Norden  >  endnu  meget  læn- 
gere tilbage  i  Tiden,  fdr  Islands  Bebyggelse.  Men 
dette  synes  endda  noget  sildig,  og  hvor  finde  vi 
desuden  Berøringspunktet  imellem  Islands  og  Græ- 
kenlands Tungemål  ?  ^)  Møsogotisken  er  den  ældsto 
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LAvning, af  den  hele  gotiske  Sprogstamme,  den  stat 
p&  den  ene  Side  i  det  nojeste  Slægtskab  med  'Is- 
landsken y  Udtalen  følger  ganske  samme  System^ 
akont  med  en  hojst  forskjellig  Bétegnelsesmåde. 
På  den  anden  Side  indrettede  den  møsogot.  Biskop 
Vlfilas,  som  levede  i  4de  Hundredår  efter  K, 
sin  Bogstavskrift  fornemmelig  éiter,  den  græske,  og 
det  vi  have  på  Møsog«  er  betydelige  Brudstykker 
af  hans  Oversættelse  af  det  ny  Testamente.  Her 
forekommer  da  naturligvis  en  Mængde  græske  Ord. 
og  Navne.  Her  få  vi  altså  den  islandske  Udtale 
liragt  meget  langt  tilbage  i  Tiden  og  meget  nær  i 
Fordindelse  med  Græsken«  "^ 

Disse  trende  Sprog  blive  da  de  vigtigste  Kil« 
der  til  at  udunde  og  bevise  den  rette  Udtale;  do 
øvrige  b|ive  fornemmelig  til  Prøvelse  og  ny  Be- 
styrkelse $  tindet  er  vist,  at  det  udfundne^  om  det 
er  rigtigt^  må  stemme  overens  med  Sprogets  hele 
indro  Natur,  'med  de  gamles  Ytringer,  for;  så-* 
vidt  de  ere  klare.     '  ' 

Det  Udtalesystem  som  de  islandske  og  da  og'-^ 
så  de  {praske  Selvlyde  fplge,  har  følgende  Egen* 
hedet  1)  ethvert  Bogstav  har  en  egen  og  kun  en 
eneste  Jjyd  ^)   2)  Iwer  enkelt  Selvlyd  har  en  håj 


*}  Man  forbliinde  ikke  Lyden  selv  med  Længden  eller 
Aks^nten  af  Lyden;  i  Ordene  at  gå  og  gået  er  samme 
Lydj  men  af  ulige  Længde,  i  Ordene^  helde  og  hellig ; 
Herre  og  gjtrrig  har  t  den  samme  Aksenf,  men  for- 
skjellig Lyd.  Her  taler  jeg  blot  om  .  Lyden,  Aksen- 
ten  er  det  i  mange  Tilfælde  umuligt  at  bestemme. 
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og  klar  UdUile;  S)  til  enhter  tvårer  én  eller  of^ 
teH  tvende  Selvlyde^  efter  dens  Natur  og  Bekvem^ 
hed  til  at  forbindes  med  j^  eUer  v  eller  begge; 
disse  Tvelyde  have  en  lav  og  bred  Udtale,     De 

simple  Selvlyde  betegne  Islsendexue  ved  de  blotte 
Bogstarer,  Tvelydene  derimod  enten  ved  en  Streg 
over  Bogstavet  eller  ved  Bammensatte^Iler  sammen^ 
stillede  ^Bogstaver«  Møsogoterne  fulgte  beri  ikke 
så  simple  Regler^  men  betegnede -Aog le  af  hine  ved 
•ammenstillede  og  nogle  af  disse  ved  enkelte  Tegn 
desuden  synes  de  at  mangle  nogle  af  de  tvelydag- 
tige i  Islandsk  og^  Græsk. 

Endnu  må  man  bemærke,    at   det  er  sædvan-«^ 

7 

ligt,  at  >de  ældre  Sprogs  Tvelyde  i  de  yligre  og 
fra  hine  nedstammende  afrundes  og  ligesom  afsli«> 
bes  til  blotte  lange  Selvl3'^de,  men  at  det  omvendte 
^yderst  sjælden  finder  Sted;  således  ere  mange  Tve- 
lyde i  [slani^sk  afrundede  i  Dansk  og'  Svensk,  lige- 
så  de  ilesrté  i  Latinen  afrandede  i  Italiænsk  og 
Spansk^  ja  den  franske  Udtale^  sammenlignet  med 
Ketskrivningeny  bærer  tydelige  Spor  af  den  samme 
Omskiftelse.  Man  kan  altså  næsten  Være  sikker 
på,  at  livad  der  i  Græsken  skrives  som  Tvelyd  og 
udtales  således  endnu  i  Nygræsk,  bar  været  udtalt 
omtrent  ligeså  lios  de  gamle,  og  man  kan  formode, 
at  hvad  der  skrives  som.  Tvelyd ,  kan  også'  have 
vseret  udtalt  så  af  de  gamle,  skont  de  nyere  have 
gjort  det  til  en  blot  Selvlyd. 

9-  Her  fremsættes  f{drst  det  græske  System 
åi  Selvlyde  med  de  tvetonede-  Tvelyde,  hosfojet 
den  islandske  Beteguingsmådo ,  samt  Udtalen  efter 
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,  dansk.  Retskrivning.  Dernæst  anføres  for  de  en^ 
kel.te  Tilfælde  de  klareste  og  stærkeste  Beviser  af 
alle  ovenanførte  Kilder  uden  Hensigt  at  ville  ud- 
tømme dem  9  soni  vilde  lede  til  eu  unødvendig 
Vidtløftighed. 


Gråske* 

'  Islandske. 

Udtale. 

Selvlyde       Tvelyde 

, 

a" 

a 

klart  a,  som:  at 

- 

hage  ^    have. 

^ 

æ 

-     ajy   som:  en 

w 

Haj,   at  vaje^ 

.«v 

a 

-  aVy  som :  Hav^ 

* 

Tavle. 

€ 

e 

hb}t  e    (eller    æ\ 

' 

' 

.  som:  He^f  tæté 

n 

ei 

lavt  og  bredt  e, 
omtrent  som ; 
se,   Vred^ 

ty 

^ 
1 

-    ev    (éll.   »v^ 

- 

, 

som  1,  RiBVf 

V 

karvde. 

t 

• 

1 

blot  1  (uden  Efter^ 

1 

lyd  af  j),  som: 

" 

Sind)  vilde y  vis^ 
vi. 

n 

1 

bredt  t:  (eller    ij) 

\ 

som :  siUy  Hvilen 

vis.  Røveri. 

Q 

o 

hojto  (ell.a)y8om: 
RqUe,  nok,  ^ 
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Græsk. 

Islandsk. 

Udtale. 

Selvlyde         Tvelyde 

t              * 

M 

6 

1 

lavt  og  bredt    o. 

som :   Ko^  ffod. 

01 

(au). 

'-   qj  (elier   ay). 

w 

u 

blot  y    (oden  j}  , 

^0 

SQUfi  tytid^  Byt- 

1 

r 

te,  Fyrste^  fy! 

OV 

ii 

bredt  u  {uv^  som: 

( 
1   \ 

■ 

jyrftf,  bruse,  571/,  ^ 

Vt 

• 

-     yf  eller  som 

- 

y  i  Fyn,  Fyr, 
syede,  fiy,    %. 

Enhver  Tvelyd  er  en  Stavelse,  der  består  al 
en  Selvlyd  og  en  of  Selvlyden  oprunden  Medlyd ; 
er  nu  dennfe  sidste  oprunden  af  eti  ånden  Selvlyd, 
end  den  Står  lios,  da  mærker  man  let  to  forskjel« 
lige  Lyde  ^  og  enhver  erkjender  her  en  Tvelyd, 
som'  i  ^>  av,  ej,  OV,  ti  hverken  j  ellei;  v  kommer 
af  a  eller  &  Men  var  Medlyden  forenet  med  den 
Selvlyd^  hVoraf  den  kom ,  da  forenes  de  aå  n6'je> 
at  mah  ncéppe inærkér  mere  end  én  Lyd;  man  tror 
at  høre  én  lang  Selvlyd  isteden  for  en  Medlyd,  il 
Eks.  ih^  iiv;  måii  hører  vel  Forsk jel  imellem  vil, 
og  Fiilj  Giild  og  guul,  men  man  tror  blot  det  er 
i  sidste  Tilfasldé  langt  i  og  u,  hvorvel  ^et  ved  en 
nojere  Opløshiiig  af  Lydene  bliver  klart,  at  det 
ikke  blot  er  eri  Forlængelse  af  Lyden ,  men  €n 
egen  svag  Artikålatsibd  (o:  én  blød  Medlyd,) 
der  føjes  (il ,   altså  egentlige  Fiji,  guvl,    en  sådan 
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Skrivemåde  bave  også  Islænderne  en  Tidlang  falgt. 
Men  der  give»  endnu  >  foruden  y  og  v  to  andre  Med- 
lyde,  der  ere  komne  af  Selvlyde,  nemlig'  en  p£  e  og 
en  af  O,  i  det  danske  Bogsprog  og  £nere  Omgangs« 
sprog  findes  de  ikke,  men  Los  Almuen  høtes  de  al- 
mindelig forenede  med  e  og  O  til  at  udtrykke  det 
lange  ^  og  o/  de  forekomme  også  i  andre  Forbin« 
delser,  I  Islandsken  er  det  egentlig  mete  disse  tb 
end  j  og  v^y  der  forenes  med  Selvlydetie  til  at  danne 
<By  dy  eif  6y  {iUy  (kun  efter  t  og  ii'  og  foran  SelV'* 
lyde  findes  det  rette  i  og  t).)  Det  samme  bar  uden 
Tvivl  været  Tilfældet  i  Latinen^  eftetsom  det  græ^- 
ske  ml  og  oi  l>lev  ombyttet  med  ae  og  oe,  men 
bvor  det  var  e  og  O,  der  gik  foran^  dér  aktev  man 
enten  dobbelt  ee^  oo^  ellet  senelle  ben  blot  langt  e 
og  o.  Flere  fra  Selvlyde  nedstammende  Medlydfe 
end  disse  4  (;^  %>  og  de  to  af  e  og  o)  bar  jeg  ikke 
fundet  i  Latinsk  elll^r  Græsk  eller  Islandsk.  Der 
gives  altså  -4  Tvelyde,  som  ere  så  n5je  forenede, 
at  man  i  Latinen  bar  anset  dem  fbr  enkelte  lange 
Selvlyde,  nemlig  i,  ti,  cy  o,  (ij ,  uv^  ee^  o^J,  I 
Græsken  findes  de  selv  samme,  men  betegtles  ttlére 
tvelydagtig  £/,  ov^  if,  w;  det  var  natui^ligt^  ttt  de  t6 
sidste  fik  egne  Tegn,  eftersom  de  ete  vanskeligst  at 
opløse  i  deres  satide  Bestanddele^  og  ellets  måtte 
skrives  ity  oo,  hvilket  beller  ikke  ret  passede,  ef- 
tersom ie  blev  til  et  og  do  til  ^v^  bVc^rom  siden 
ved  Bogstavernes  Overgange.  Dette  er  Årsagen 
bvorfor  jeg  antager  yj  og  ø  for  Tvelyde.  Dette  er 
også  vigtigt  foj^  at  kjende    Sprogindl-etningen ,    at 

*      B 
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man  lægger  Mærke  til  Forskjelleii  imellem  dme  4 
så  at  sige  sammensniæltcde  Tvelyde  og  de  andre  ty- 
deligere  adskilte;  ti  disse  betraglea-,  f«  £kø»  ved 
^ugnientuQi  temporale  som  andre  Stavelser^  livoraf 
Sc.lvjyden  ligefrem  forlænge«  ^  ^^^  ^^^^  betragtes 
som  enkelte  Jauge  Bogstaver ,  der  aldrig  modtage 
lioge,!^  Forlængelse  f.  £kt.  alrtti^  ^rtoPi  ai^^a(»f  ifé^ 
iaovy  tdxofMi  tjåxofAny^  o.  s.  v.,  m^n  aldrig  e/x«, 
ifvoyj  oura^io  uyra^py^  ^Xø«,  ^tKoor  élU  ^Xooy,  ell.  desl. 

10}  ^i  bar  i  de  fleste  bekjcnd te  Sprog  over- 
alt den  samme,  klare  Lyd;  det  bar  også  i  Græ* 
sken,  såvidt  vides,  været  udtalt  overalt  på  samme 
J^åde  og  udtales  af  N3'^grækerne  endnu,  hvorfor 
dette  ingen  videre  Bevis  bebøver. 

Til  a  høre  to  Tvelyde^  førat  « /,  der  af  Ny  græ- 
kerne udtales  som  (B  (a).  Man  skulde  snart  slutte 
jif  Møsogot.,  at  denne  Udtale  var  almindelig  i  éde 
Ifundredår,  efter  som  at  bestandig  gives  ved  møsog* 
at>  der  svarede  i  Lyden  til  det  isl.  e,  dansk  49 
eller  bojt^e,  dog  er  dette  ikke  sikkert;  ti  Lyden 
aj  bar  måskje  ikke  forekommet  i  Gotisk  og  Ulfi- 
las  derfor  ikke  opfundet  nogen  egen  Betegnelsél^ 
.måde  til  den.  Man  finder  endog  JEjtaitu  nogle 
Gange  for  Esasias^  'Haoio^,  men  dette  bar  dog  sik* 
kert  aldrig  været  udtalt  Esæas  af  de  gamle  Græ- 
ker« Men  bvorledes  det  end  bar  klinget  i  Ulii'- 
las's  Tid,  så  er  det  vist^  at  den  ægte  græske  Ud- 
tale til  et  Far  Hundredår  eiter  Kristus  var  o^  Dette 
skdnnes  1)  ai  adskillige  Ords  temmelig  øjensyn- 
lige Ligbed  med  det  Islandske:  aiav  (Alder)  isL 
^;   ai  (ak!)  isl«  æ,  dette  plejer  desuden  i  Græ- 
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sken  at  gjentage$  at^  at^  hvilket  vilde  blive  et  utå- 
leligt €rab,  ikke  at  tale  om  Lyden  selv,  der  ålet 
ikke  ndtrykte  den  sørgendes  Klage^  når  det  udtal*> 
tes  på  Dansk  ^  tf;  Islænderne  fordoble  det  netop 
ligesom  Grækerne ,  ^^æ  ^^  bdrnin  mat  bæti  iSmg 
og  morg^^  sagde  Jon  Arason,  åå  han  blev  henret- 
tet. Hertil  kommer  endnu  den  påfaldende  Over- 
ensstemmelse,  at  det  i  Grassken  ofte  kommer  af  • 
og  i  Islandsken  ligeså  ofte  af  <(  ved  Afledning,  tå- 
som:  åe^avnv^  Tjener,  åeftaratpa^  Tfenestekfrimde, 
IsMiVj  Løve^  \tatya,  Løvmde^  isL  €lAmr,  deema,  bélj^ 
bceliy  m.  £1«;  2)  af  de  østerlandske  Sprog,  f.  £ka. 
i  de  70  Fortolkeres  Oversættelse  svarer  det  gpæske 
at  til  Patach  eller  Ka$nez  med  Jod  efter  ^  såsom 
i  disse'  Navne:  ''*in>  Ay><«/fl^r  ^'';5^*'i3N>  Åfiiyatap 
£]'»&6^    *ÅX(l>atPy   ■»©*■>  'le9(Tai^   ^''''^3  N«/3tf/d-Ji  O,  m.  ^ 

.    -  -  ^  T-  .  t; 

desK  Yel  finder  man  og  ofte  ut  at  svare  til  Aijn 
med  Tsere,  som  hviler  i  (stumt)  Jod^  ja  til -blot 
Chirek  med  Jod,  men  da  man  og  finder  ci  at  avare 
til  Scheva  o.  desl«,  så  synes  det  at  vise  en  Foran« 
dring  i  den  hebraiske  Udtale  eller  Ukyndighed  hoa 
dem,  der  salte  Selvlydspnnkterne  til^  da  Sproget 
længe  havde  været  dødt,  langt  mere>  end  at  hin- 
dre vor  Sætning  eller  svække  Beviskraften  heraf; 
ti  Jod  kan  dog  nmnlig  i  alle  hine  Tilfælde  havéf 
været  stumt.  Desuden  finder  man  og  i  det  Sjrriskoy* 
at  at  udfrykkes  ved  a  medi  Jod  efter  f.  Eks,  >Car- 
åaiog  (på  Syrisk)  og  hos  Origenés^  som  levede  i  3dié 
Hundredår^  svarer  at  til  dethebr.  Patach  elleirKa*^ 
mea  med  Jod  efter^   hvor   han  med  gtæske  BogstA- 

B2        . 
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Ter  b«r  udtrykt  de  hebraiske  Ord  i  sin  Hexapla 
f.  Ek»,  ate5a,  nr>*»n  (tun  var),  ofiatfi  D'^'an  (Van-^ 
dene),  aiaåa^a  n^JS'^lD  (det  t^rre  Land)  o.  desl. 
3)  Af  Overensstemmelsen  nic^  det  Latinske  $  ti  på- 
står man  end,  at  det  lat.  ae,  som  svarer  dertil^  har 
været  udtalt  som  vort  «f,  hvilket  dog  er  falsk,  så 
gives  dér  endda  en  Del  græske  Navne,  hvori  Rom- 
liierne  beholdt  den  græske  Retskrivning^,  hvilket 
alt«&  klarlig  synes  at  vise  det,  f.  Eks.  Ax^a  Åchaja, 
Afa$  Ajax,  Mata  Maja.  4)  Af  de  gamleS  temmelig 
klare  Udsagn.  P  lut  ark  siger  udtrykkeligen  in 
Symposiaeis  ..at  a  altid  beholder  sin  egen  Lyd ;  står 
det  efter/  eller  v,  da  forenes  db  ikke,  men  udgore 
Vo  Stavelser;  står  det  derimod  foran  disse,  da  fojer 
det  dem  til  sin  Lyd  og  danner  med  dem  én  8ta« 
velse,  f.  "Eki.  aéfWVf  adh^fy  A/W^  aiiei^at**  Et  an- 
det *Sted  bar  man  anført  for  det  modsatte^  nemlig 
af  den  gréiske  Sofist  Theon,  hvor  han  taler  om 
Tvetydighed,  og  siger,  at  de  Ord  ab\ifTfi^  v^^ovfta 
i$ifUL09ia  ism  giver  en  anden  Mening,  når  de  læses 
adledes  samlede,  end  når  man  skiller  det  ad  og 
IflBaer  «i>Xi}rp/ff  xeug  ovca  itifioctm  i^ø.  Men  Engel* 
la»nderen  Chekus  har  bevist  på  det  klareste,  at  det 
er  en  Fejl  al  Afskriverne,  og  at  Tvetydigheden 
ikke  ligger  i  Ordet  xe<rov&af.  men  i  adKvirfig^  sale* 
des  IfiBSt  betyder  ctvK^rftg  rz^ovaa,  en  Flojteh-piller" 
ske,  men  adskilt  måXii  ^f'^  ^'^*  betyder  et  HiiSy 
der  tre  Gunge  falder  ned.  Derimod  har  man, 
foruden  PJulark  endnu  et  meget  tydeligt  Sted  her- 
bm  hos  Kvint ilian  1  Bog  7,  18^  hvor  han  si- 
ger:  mAi  syllabam,  cujus  secnudam  nuoc  e  literam 
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ponimud,  yarie  per  e  et  i  eSérebant,  quidam  sem- 

per  ut  'Græci,  quidam  singutariter  tantam  cam    in 

datiyam  vel  genitivum  casum  incidisseilt  etc. 

t 
Atttv  liar  lydet  som  det  isl.  å,  dansk  av  (ikke 

som  tysk  cmi  m«n  ^w)^  behøver  man  ikke  at  søge  så 

Diangeog  fjærne  Beviser  for.   O  et  aes  øllers  1)  af  de 

østerlandske    Sprog,    f.  Eks.,    "^^^  'Hvav  i   de.  70 

T.. 

Fort*  tMoua  ti^ip*)  hos  Origenes.  2)  I  MøsogQt«  får 
man  ikke  heller  hér  synderlig  IJjælp,  eftersom 
det  forholder  sig  med  au  ganske  som  med  uii  ,t^ 
betegnes  vel  af  Ulf.  med  aUy  men  dette,  ^ar  bps 
bam  Betydningen  af  det  isl.  o,  vort  å  eller  boja  O, 
kun  et  Par  Steder,  bvor  en  Selvlj'^d  følger  e£Urr 
bruger  han  av,  Daveid  Aayii^  Roffavis  tøv  fayav, 
bvoraf  man  dog  tydelig  nok  ser,,  at  LydeQ  bar  via-  ' 
ret  deu  samme ,  skont  ^etegnélsesmåden  var  så 
uf uldkoiiimen ;  formodentlig  har  den  Tvelyd  ikke 
uden  meget  sjælden  fundet  Sled  i  Møsogotisk^  et 
Eksempel  derpå  er  dog  Ordet  naus  (ikke  na^ii^)  isl. 
uar,  et  Lig^  i  £jef.  navis.  3)  Udtrykkes  det  i  hmU 
bestandig  med  au,  spm  al'K^  aula.- 

.  Endelig  4)  udtales  det  endnu  sål  edes  deti  Dag 
i  Dag  (av)  af  Nygrækerne,  kun  foran  de  hårde - 
Mediyde  som  af;  men  at  det  sidste  ikke  er  ægte, 
ses  af  Lat.  og  de  østerlandske  Sprog,  bvor  det 
overalt  svarer  til  au y  av ,  ikke  afy  som  skrives' 
ligefrem  a<l>;  da  man  havde  denne  simple  Måde 
at  betegne  Lyden  af  på,  kunde  det  jo  ikke  hel- 
ler falde  de  gamle  ind,  at  skrive  den  au,  som  Vår 
langt  mindre  naturligt.  -  * 
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jB  har  ligeledes  endnu  i  Nygræsken  den  rette 
gamle  Lyd,  som  det  islandske  e,  vort  Iioje  ø  i  el- 
ler, efter,  men  o.  desl.  eller  som  det  korte  danske 
ir>  (sv.  og  tydske  &j  i  tæt,  hjælpe,  værre  o.  desL 
Men  det  håndgribeligste  Bevis  for  denne  Udtale 
giver  Ulfilafs,  som  overalt  betegner  denne  Lyd  på 
d^n  eneste  Måde  ai;  hos  barn  finder  man  da:  Gai- 
amnan,  yewpain,  BmaUzaibtd  ptt^K^tpt'K^  Laigaiom. 
%»i/9iåP  o.  m:  £1, 

Detaden  synes  t  stnndum  at  have  tjent  til  at 
lid&ykke  jod  feran  en  Selvlyd,  i  det  mindste  iinder 
man  ff#  udtalt  i  én  Stavelse  f.  £ks.  MAe»  og  Kv-^ 
feu^  Tyrtæus  8»  6.  Også  dette  har  den  fuldeste 
Analogi  med  gammel  IsL  og  især  med  Angels., 
hvor  J  foran  en  Selvlyd  bestandig  udtrykkes  med 
øf  f«  Eks.  beodany  isL  beo&a  eller  bjo&a  o :   byde. 

At  ff  har  været  det  lave  brede  a>  ikke  som 
hoB  Nygrækerne  i,  ej  heller  æ,  som  nogle  Tyskere 
have  villet,  men  omtrent  det  isl.  ei,  eller  det  dan* 
ske  o^  svenske  lange  e,  i :  se,  mere  o.  desl.,  så  at 
vtjp  har  været  udtalt,,  som  en  Ten  (ikke  tin  eller 
tan')f  fMiv  som  isl.  mein,  sv.  mehii,  d.  Men,  ses 
^Llart  1)  af  det  hebraiske  Sprog,  hvor.  det  svarer 
til  Tsere  (med  ^od)  ligesom  «  til  Sægol.  f.  Eks. 
*2(rpaf}>.  ^Nlfc'?,  i(t>(ctifå,  D'^nS^^  <>•  «».  il.  2)  af  Lati- 
nen, hvor  det  altid  udtrykkes. med  langt  e,  som 
'I)f<ra$',  ^esus,  ^Ifififta,  Iberia,  iviray  TJieta  (hos  Per- 
sius^ogMartial),  ^ipKioSfYixa^  Bibliotbeca  ;  og  omvendt 
langt  (B  med  My  som  ^\iKt%  ielix,  'At^^itfX'o^,  M'^l^'j 
manes,  fiakfigt,  valere«  Men  at  det  lange  e,  i  Lati- 
nen virkelig  har  denne<  lave  og  brede  Lyd   (ikke 
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æ)  skonnes  deraf^  at  det  i  den  lat.  ftetskrivning 
ofte  afvekslei"  med  ei  og  t;  3)  af  Møsogotisk,  Lvoc 
det  flvarei:  til  Ulfilas's  e,  som  ganske  er  xlet  islandske 
eij  f.  Eks.  (^H<raia^  Esaeios),  Gabriel  Fø^^rifX,  Hetias, 
Htikioff,  Je^us^  Uffsg,  f.  Eks.  Mattli  .cap«  11  ▼.  14  Mark. 
11^  7.  8. ;  4)  af  Njgræsky  hvor  det  er  blevet  til  t| 
synes  man  berettiget  til  at  slutte,  det  bar  nærmet 
sig  mere  til  i  end  æ,  altså  været  omtrent  vort  e 
(langt).  Men  at  det  ikke  bar  været 'selve  if  9^8^ 
foruden  det  anførte,  udtrykkelig/ af  et  Sted  hos  Te- 
ren  tianus  Maurus,  der  lyder  således,  v.  450 ;  liiteram 
namque  e  vidimus  esse  ad  ftrm  proximam,  sieut  o  et  « 
videntur  esse  vicinæ  sibi ;  —  temporum  momenta  dis^ 
tant  non  soni  nativitas;  inde  ver  tant  bane  in  f|ra 
sæpe  dipbtbongum  Graji;  quandoquos/rvei^solebant 
aut  itXafiWff  dicere,  levigant  iVriffque  po|ius,  ant 
ax^py^^  noniinant.  Nosque  Medeam  latine  sic  in 
usum  vertimus  nomen  et,  regina  gessit,  qaod  furens 
Amazonuni  sic  et  Aheiav  Acbaeus,  noster  Æneam 
vocat.  At  If  i  Afledningen  stundum  går  over  til  i, 
beviser  ikke,  at  det  bar  været  udtalt  soln  t;  ti 
netop  sådan  Overgang  er  sædvanlig  i  Islandsken, 
f.  Eks.  af  veit  vitum,  af  hid  Uåfunif  9tøig  siiffum, 
o*  m.  il.  At  det  ofte  kommer  ai  o,  og  i  den  dor. 
Sproglære  forvandles  til  a,  beviser  ligeså  lidt,  at 
det  bar  været  udtalt  som  le;  også  hertil  bar  Islandsken 
noget  ganske  overensstemmende.  Intet  er  byppi^ 
gere  her  end  at  a  forvandles  til  o,  som:  farå,  fo- 
ruttty  mfo&r,  tnfad^ar  o.  utall.  a.,  men  o  kjendte 
Grækerne  ikke,  de  udtrykke  derfor  denne  Forau- 
dring  med  det  lange  e,  hvilke  endnu  ofte  forblan* 
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åe$  med  hinanden  i  Isl.  s&velspm  andre  Sprog ;  gfora 
géra^ ,  kfot  két. 

At  eo  bar  liaft  Lyden  af  vort  ev^  eller  løt;, 
f.  Eks.  i  hæfode^  Ræv^  livilken  Lyd  Isl.  maijgler^ 
og  iDgønlunde  aom  det  tyske  eu  (p:  6*j^  ses  af  sam-- 
me  Kilder  som  det  foregående,  især  af  Uliilas,  som 
skriver  Laivvi  for  Awt ;  det  er  vel  noget  forskjel- 
ligt  fra  den  hebraiske  Punktsætniug  "v^b  9  men  for- 
drer  dog  såvel  som  denne  et  tydeligt  v,  (ingen 
j)f  Iige«å  ^^i^fvaggeljo  y  •baytyshtov  o.  fl.  Hertil 
kommer,  at  de  nyere  Græker  endnu  den  Dag  i 
Dag  udtale  tu  som  ev  (jfBV)  eller  foran  visse  Med- 
lyde  aoi^  ef,  men  ingenlunde  som  o^.  Denne  tyske 
Vdtale  vilde  tillige,  aom  man  let  ser,  forstyrre  hele 
Systemet;  ti  Regelen  er,  at  enhver  enkelt  Selvlyd 
Immt  sine  to.  tilsvarende  Tvelyde ,  den  ene  med  et 
svagt  Jod,  d^n  anden  med  et  Slags  Ve  (hvorfra 
knn  i  undtages,  da  w  vilde  være  for  ildeklingendc) 
■men  iidtalte  man  w  som  (jj,  da  fattedes  t  sin  ene 
Tvelyd,  nemlig  den  med  v,  svarende  mod  ii,  som 
indeslutter  et  Slags  dunkelt  Jod;  dernæst  fik  man 
i  så  Fald  en  egen  ny  Tvelyd  med  jod,  som  hver- 
ken havde  nogen  modsvarende  med  v  (ov),  ei  hel- 
ler nogen  Grundlyd  (o)*  Denne  Selvlyd  savnes 
nemlig  aldeles  i  Græsk,  Latin,  Italiænsk  o^  flero 
sydlige  Sprog. 

/  svarer  til  det  møsogotiske  i  og  det  isl. 
i  uden  Mærke  over,  det  er  et  i  uden  al  Lyd  af 
Jod  efter,  som  vi  i  Dansken  så  g  jerne  hænge  til, 
risær  når  det  ender  Stavelsen  eller  en  Selvlyd  føl- 
ger på*     Denne  Lyd  (tf)   betegne  Grækerne   med 
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et,  så  at  «i^  har  lydt  aom  vort :    /f,   hh    is  y   Tf/pø 
som  pina,   isl.   og  sv*  pine.     D«t  blotte  i  liar  da 
været  udtalt  omtrent  8otu  i  Pind,  finde,  til;  i  man- 
ge Tilfælde  udtale  vi  det  rigtig,  for  Eks,  t(^,  deri- 
mod  giver    man   det  i   Intetk*    r/  den    falske  Ltjd 
(tij  elier  tii) ,   som  om  det  i    Fælleskonnet'  bed  tijs 
(tiis).     Det  rigtige  er  at  udtale  n  som :     vi  {iffieti;) 
vfutg  (vc^)j    og  man  iej ler  mindre  ved    at    nærme 
sig  lidt  for   meget  til  e  end  til  ff,  efterdi  man   i 
sidste  Tilfælde    blander  en  enkelt  Selvlyd  med  en 
Tvelyd,  som  i  Græsken  bar  en  ganske  anden  Be« 
tegnélsesmåde.     Dette  bevises  1)  af  Møsogotisken, 
Lvor  i  svarer  til  i  og  a  til  ei,  hvilket  i  og  ef  igjen 
ganske  og  aldeles  er  d^t  isl.    i  og  i.       Eksempler 
ere:    Israel  'ItrpaytXy  Herodiané  *Hfaiiauarf  jffikau- 
demus  'NiKcH^fioff,   Sion  Jjav,  Siloamis  ra  Z<Xoa/ft» 
•— *  men  derimod  Joretmis  y   Ejef.  af  'luistfAy  ^Jctei- 
nu  laetfo^y   o.   m.  fl.    ^Ellers  bar  Ulfilas   ikke  så 
ndje  adskilt  disse  tvende  Lyde;.bans  ei  forekommer 
ofte  for  blot  iy    næppe  omvendt  t  for  #<.     Hertil 
kan  Grunden  dels  være,  at  disse  Lyde  ligge  binaiii^ 
den  så.  overmåde  nær,  eftersom  det   e'r  en*^  Selvlyd 
forbunden  med  en   af  den   sbIv   oprunden  Medlyd 
{ij)j    der  iiaturiigvis   må  nærme  sig   mere  til    den 
blotte  Selvlyd  ( j) ,  end  kvor  en  Selvlyd  var  forbun- 
den med  en  ganske  forskjell;|gartet  Medlyd  (som  ixf,  ^ 
av,  i  Forbold  til  a)«     Dels  kan  Møso^terue  stun«* 
dum   bave  flyttet  Tonen,    ligesom  Islænderne  også 
i  fremmede  Ord  lægge  Tonen  iiæstep  bestandig  på 
-den   første   Stavelse,      Denne    Årsag    synes  ,  eudnur 
bedre  end   åeu.  blotte   Skødesløsbed  eller   Forveks- 
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anden,  og  i  Ordenes  og  Formernes  Dannelse  udvi« 
des  I  ofte  til  §i,  samt  omvendt  «/  til  /:  såsom,  Ki- 
TTåiVf  'Kttirm,  Ti^fiVy  vnS^tå^  'kipetv,  heffiti ,  netop  lige- 
Aora:  Øctvtty^  (paivm  o.  des!«  «^/,  iiito^,  elnog^  ae/xif^*, 
eller  ajnti^  eller  aiHii^.  £n  boj  Grad  af  fiestyr- 
kelse giver  desuden  den  oveuonførte  Bemærkning, 
at  e/  ved  Gjerningsordenes  Åugmeut  ikke  engang  Le- 
tragtes  som  en  Tvelyd,  men  blot  som  langt  i,  idzo- 
ffMi^    ^vxofiyfy,  men  e/Kø,  ikke  ly/irov  eller  yixoif. 

Desforuden  tjener  i  som  jod  til  at  danne 
Tvelydene  «/,  n,  o.  IL    , 

O  bar  baft  den  b6*je  Lyd  af  det  itl.  og. danske 
o,  det  danske  o  i  z  kold,  rokke,  komme  eller  kort 
å,  hvilket  skSnnes  såvel  af  Overensstemmelsen  med 
0  og  f,  som  især  af  Møsogotisk,  bvor  det  overalt 
svarer  til  au,  som  bevillig  betegner  denne  Lyd, 
£•  Eks.  Praufetes,  x^o((^nrvig\  cruoovtau,  Skaurpiano 
i  Flertallet  £jef. ,  ^Aro^o\off  Apostaulos^  IjihofM/vety 
Saudaumfe,  o.  desL,  ligesom  det  møsog.  baurgs^ev 
er  det  isl.,  danske  og  sv.  borg,  saurga  det  nord* 
sorg  o.  desL     Videre  Beviser  synes  her  overflødige. 

Til  o  bører  ligesom  til  de  øvrige  Selvlyde 
tvende  Tvelyde;  den  første,  nemlig  ci  lyder  som 
of,  eller  omtrent  som  tysk  eu,  isU  ou;  at  det  bar 
bcift  denne  Lyd  og  ikke  været  udtalt  som  i,  skon- 
nes  af  Latinen,  hvor  det  betegnes  med  oe,  f  *  £ks. 
KtoiffOf,  Croesus,  l^otxiiot^,  Dioeeesis,  Ttoiva,  jfoena 
o.  m.  il.  Dette  oj  b'lev  siden  afrundet  til  en  en- 
kelt Selvlyd,  egentlig  skulde  det  va?re  til  o, 
ligesom  det  isl.  au  er  blevet  til  ø  i  Dansk  og 
Svensk:    raudr  til  rød,   dau&r  ii\  død  o,  desL, 
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men  da  man  sålede«  vilde  komme  fil  en  Selvlyd, 
som  ingen. af  de  sydlige  Sprog  vedkjender  sig,  så 
Larman,  i  deu  senere  Latin  og  Italiænsk,  i  det 
Sted  antaget  e^  der,  som  allerede  omtalt,  var  deC 
nærmeste,  man  i  disse  Sprog  barde,  således  blev 
foetus  til  fetus^  ptiena  til  ital.  pena  ;  en  Over- 
gang der  ganske'  svarer  til  den  ai  (ae»,  æ)  bar 
undergået.  Men  da  Lyden  af  det  lange  e  forsvandt 
af  den  fordærvede  Græsk  og  gik  aldeles^  over  tii 
ty  så  var  det  nødvendigt  at  ot  måtte  i  Nygræsken 
få  denne  samme  Lyd,  som  nu  var'  den  nærmeste  v 
2)  indser  man  det  af  det  græske  Sprog  selv,  hvor. 
man  finder  ot  afveksle  med  n  og  if  og  det  ikke 
som  ligegyldig  Betegnelse  af  s^mme  Lyd,  men  som 
bestemt  forskjellig  Form  af  Ordet,  f.  Eks.  v^tåmp 
TTtiFOiia  y  €iHt»y  io4xa  'y  tlia^  i^ttff,  iotia  o*  m.  H. ;  havde 
Udtalen  været  den  samme,  som  af  a/  (nemlig  %  el;^ 
l^x  y)y  vilde  man  naturligvis  aldrig  være  faldet  på, 
at  skrive  Ordet  i  en  vis  Form  med  anden  Ret* 
skrivning  end  i  alle  de  øvrige.  '^Sammenligner  man 
fremdeles  Ler  med:  iifjea^  ieio^xai  r/xr«,  rsføMm, 
o.  deal. ,  så  .  kan  man  næppe,  noget  6jeblik  va?re 
tvivlsom  om  den  rette  Udtale.  Når  derfor  Thii« 
cydid  (Libr.  2  c.  54)  omtaltr  et  Orakelsvar^  hvor 
man  var  livis  om  der  skulde  stå  Xo/^or  eller  Ktino^, 
så  kan  dette  let  forklares,  som  en  dialektisk  Ud- 
tale, der  måskje  bar  fundet  Sted  i  Delfi  omtrent 
som  Færøboerne  bestandig  gore  det  islandske  i  til 
vjy  f.  £ks.  pina  til  pujna;  man  ser  tillige  af  La^ 
tinen,  hvor  Endelsen  ofte  svarer  til  den  græske 
Endelse  ot,  at  denne  Udtale' har  været  gammel  og 
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som  i  svn^re  Tider ,  formodentlig  mcil  den  make- 
doniske Sprogart,  bar  taget  Overhånd  og  fortrængt 
den  ægte,  men  man  kan  ligeså  lidet  ølutte  heraf,  at 
den  rette  græske  Udtale  af  o/  var  t,  som  man  deraf 
at  Ejeformen  o^  svarer  til  det  hit.  w,  (frarov,  hé^ 
patis),  kan  adlede,  at  o;  bar  vq^ret  udtalt  som  if ; 
Endelserne  ere  overalt  de  foranderligste  i  ethvert 
Sprog;  altså  og  det,  hvorpå  man  ved  Udtalens  Be- 
stemmelse allermindst*^  kan  bygge. 
^  M  har  været  udtalt  som  isl.  6j  det  lave  og 
og  brede  o  i  Svensk  og  Dansk,  f«  Eks.  de  lode^ 
fiffe,  de  étodei  en  Flod  o.  desL  Dette  svarer 
nemlig  1)  ganske  til  det  møsog.  O,  som  er  aldelet 
det  islandske  o,  f.  Eks.  SmXct^UM ,  Salome;  M»<ni^, 
Moses;  'Ivø-i^^,  Josef;  *lau»fiof*  Jakobus;  2)  Frem« 
deles  bliver  det  til  langt  o  i  JLatinen,  som 'tiiafMf 
Idioma  o.  m.  B.  3)  Dette  bestyrkes  fremdeles  af 
Græsken  selv,  hvor  »  stundum  fc^*byttes  med  jr  i 
den  doriske  Sprogart,  ligesom  det  og  i  Latinen 
tit  bliver  til  u,  f.  Eks.  fiutøm,  dor.  fitaaa^  sgaifo^, 
dor.  mfayo^l  ^wf,  lat.  fur  o.  desK,  hvilket  synes, at 
vise,  det  har  haft^den  li^ve  Lyd,  der  nærmede  sig 
til  u  mere  end  til  å,  ligesom  det  isl  godr,  svensk 
dansk  og  angels.  ffod  er  bleven  på  Eng.'  til  good 
{\æs  gudd)  og  tysk  gut;  fotr,  (fod,  fof)  på  E«g» 
til  foot,  tysk  Fuss^  o.  m.  a.,  men  at  det  tillige 
har  haft  en  bred  og*  tvelydagtig  Udtale,  der  nær-: 
iner  sig  lidt  til  ov^  ses  temmelig  klirt  deraf,  at 
det  i  Græsken  oftere  er  sammentrukket  af  ao,  som 
^ifiaofof,  n/iMfOfl  rrr^aofo^,  r^rféifo^j  o.  desl.,  som 
og  i  Latinen  o  afveksler  med  au,  §,   Eks.  caudea: 
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cudex^  cmdu  eolu  (isl«  kdiu  kofd)f  caurus  corug 
(ish  kåri^,  lautus  IqIus  o.  desl.,  netop  Jigt'Som  isL 
å  med  o:     s)år  og  sjor  Søen,  lå&  ,og  I6å,  L«ndet« 

K  som  det  isl.  t(  (uden  Åkseut)  eJler  omtrent 
som  det  boll.  og  framke  Up  tjsjk  ily  det  er  som  i/, 
uden  nogen  Bi  lyd  af  Jod.  At  det  bverken  har 
været  u  eller  t%  skonnes  deraf^  at  hverken  Rom- 
merne eller  Mpsogoterne  udtrykte  det  med  u  eWtT 
iy  men  optoge  Tegnene  af  Græsken.  Kvintilian 
siger  udtrykkelig,  at  dets  Lyd  mangler  i  liatiueu« 
At  det  et  heller  har  været  yj  ses  deraf,  at  vt  er 
en  egen  Tvelyd  i  Græsken,  L  £ks.  io9^  Ejef.  af 
h^  er  forskjellig  ira  iio^,  en  S(5n.  Det  er  da  ikke 
mer  end  det  blotte  y  QsL  u)  tilbage ;  at  det  har 
svaret  hertil,  bliver  så  meget  rimeligere  ved  adskil.- 
lige  Ords  6je?nsynJige  Overensstemmelse  i  Islandsk 
og  Græsk,  såsom  wf.  fur,  Sfu^yis  dura,  samt  ved 
den  |uldkomuo  Analogi  med  /,  hvorom  ovenfor« 
Desuden  tjener  *u  som  Medlydstegn  (vj  til  at  dauno 
de  såkaldte  Tvelyde  ay,  iu  o.  desU 

ut  kan  man  ikke  længe  tvivle  om;  det  kaa 
ikke  vel  modtage  mer  end  én  Udtale,  nemlig  ^ff 
eller  det  blotte  danske  og  svenske  y,  f.  Eks.  i  By^ 
Wfy  nyere  o.  Jesl*  Det  forekommer  ej  i  de  græske 
Ord,  der  findes  på  Møsogotisk  og  ej  heilet,  som 
det  synes,  i  det  Islandske,  undtagen  blot  i  Bogsta- 
vet i*  Navn,  <men  synes  heller  ikke  at  trænge  til 
noget  videre  Bevis. 

a;  OU  har  haft  Lyden  af  vort,  det  Svenske  og 
tydske  lange  og  brede  u,  isl.  u,  fransk  ou,  holL  oe, 
eng«  00 ;    hvilket  uærmer  sig  noget  til  uv.      Dette 
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ses  såvel  af  Hebraisk  en,  In^or  det  svarer'  ti)  t;  som : 
p*N*l  ^Vs^viVj^^  n^'n-  Tpy-S',  som  af  Latinen,  livor 
det  overalt  ndtrykkes  med  langt  u^  som  fiffucraf  miisa, 
crsfa,  siira,  \vHHfyo9,  L/ycurgus^  HKsra^xo^^  PltUar- 
ehtis,  ligesom  Grækerne  omvendt  udtrykke  langt  w 
med  au.  Desforuden  ser  man  det  ndtrykkdlig  af  Teren- 
tians  Ord,  når  han  taler  om  u:  Græca  diphthon-  . 
gus  sed  u  Jiteris  nostris  vacat  sola  vocalis ,  qvod 
II  complet  hane  satis  locum.  Også  i  Møsogotiskeri 
udtrykkes  ov  med  ii,  f*  Eks.  Is^mg^  Judas.  Det 
er  overalt  et  af  de  mindst  omtvistede  Tilfælde, 
iivorfor  det  og  kan  tjene  til  at  bestyrke  den  rette 
Udtale  af  ei,  som  er  ganske  og  aldeles  overens« 
stemmende  hermed.  Foruden  denne  Yokallyd  tje- 
ner OU.  også  til  at  udtrykke  v  (engelsk  n)), foran  en 
anden  Selvlyd. 

Man  ser  således,  at  Overensstemmelsen  med  det 
hele  islandske  Vokalsystemf  er  overmåde  stor,  kun 
syues  Isl.  at  savne  eu  og  ur,  ligesom  au  heller  jkke 
ganske  noje  svaret  til  oi ;  derimod  har  åen  nogle, 
overflødige  Tegn,  hvis  Udtale  ganske  ligner  visse 
andres>  nehiligt  y^  der  lyder  som  ty  ^  som  t,  ey 
som  isL  Torde  taain  i  en  så  vanskelig  Sag  vove 
en  Gisning,  da  har  dette  nflbppe  været  den  oprin- 
defige  Udtale  i  Islandsken'^  man  havde  i  et  Sprog 
fra  føl*st  af  aldrig  faldet  på  at  betegne  én  og  sam-> 
me  Ting  på  to  g&nske  fotskjelJige  Måder,  end 
sigej  at  give  tre  Lyde  en  dobbelt  Betegnelse;  Tve- 
lyden au  synes  ikke  heller  efter  sin  Sammensæt- 
ning bestemt  tit  at  udtrykke  o;.  Måskje  man  da 
kunde  antage,  at  tf  har  blot  haft  én  Udtale  uemlig 
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tom  tff,  det  danske  og  syenske  y;  ^  omtrent 
som  ly,  det  tyske  eu  og  det  ny  iiilandske  em ;  dctté 
pt  derimod  omtrent  fiom  dv»  Således  begriber  mad 
Hvorledes  u  (nden  Aksent)  støndum  kan  stå  iste- 
dcn  for  y  (uden  Åksént),  ti  Lyden  blev  næsten  gan- 
ske den  samme,  f.  Eks.  Jijpvr  og  ^pyr,  biktavdld  •g 
tyldataldy  durtwbr&ur  og  dyi^avdr^tir  (Dorvo^er) 
u  bar  måskje  nærmet  sig  lidt  mere  til  øj  og  y  lidt 
mere  til  y,  omtrent  som  vi  endnu  adskille  Lyden 
i  Tøt^e  og  styrke^  Børde  og  Pyrste^  sk5ut  For- 
skjellen  er  meget  ringe,  og  Tegnene  $lesuden  i 
Skrivning  stundum  forveksles.  Således  forklaret 
Videre,  livorledet  i  og  y  selv  pA  Runestenene  Ad- 
skilles, derimod  ti  o^  y  ikke  fiÉir  i  de  B^tie&ie  Ti- 
der. Man  finder  f.  Eks.  altid  3usH^é  aldrig  m^^ 
bvotvel  dette  er  den  nuværende  Udtale;  Lyden 
har  vel  været  ganske  som  i  Svensk  SyHet.  Frem- 
deles indser  man  på  denne  Måde,  hvorledes  &y  i 
Færøisk  kunde  blive  til  qj?  men  derimod  ei  til  at*/. 
ti  denne  Lyd  of  kunde  så  oVermådé  let  komme 
^  oj*  Hvåd  au  angår ,  da  er  det  eh  særdeles 
Bestyrkelse,  at  man  endnu  i  Norge  Udtaler  ai^  så- 
ledes at^  man  neppe  kan  høre,  om  det  er  m>^  e^ 
cll.  ov  t  Eks.  i  Ordet  Lavrvig.  Antageiir  qiau  d« 
Bf  dette  bar  va^et  den  ældste  UdtAlé,  så  blivet  det 
isl.  Selvlydssystem  ganske  regeliret  og  ovetensttem- 
mende  med  det  græske,  undtagen  at  Gtassken  sav- 
^^r  d^  og  bar  fordelt  de  dertilhørende  l^velyde  xmet- 
em  r  og  o.  Begge  Systemet  blive  da  følgende: 
a         eu         må  a  æ  å 

9  n         9ii  e  ei       (au) 

G 


34" 


i 

#1 

■v"        '.'      • 

i          I 

øv 

y 

0' 

or 

o     (ey,  færøisk  oj)  6 
j    ^       <f  (darok  y)    'd 
6         éy         au') 

Mel)  foruden  disse  gives  der  endnu  i  Græ- 
sken nogle  såkaldte  uegentlige,  niåskje  rettere  lange 
Tbelyde;  disse  ere  først  cf^  ij,  æ^  det  er  langt  Oy 
samt  bredt  ^  og  o  med  underskrevet  Jota«  Man 
Bar  været  uvis^  om  dette  Jota  er  blevet  udtalt  af 
de  gamle  Græker  eller  ej*  Beza  bar  formodet  det 
l&leV  udtalt  og  at  Lyden  var  ^j,  ej,  oj,  dog  så,  at 
Jod  fik  en  svagere  L^d,  end  bvor  det  fulgte  ef^er 
en  kort  Selvlyd,  bvilket.  også  nødvendig  må  finde 
Stedy  når  Selvlydene  tillægges  deres  .rette  Tango 
ITdtaTe*  Denne  Mening  bestyrker  ban  af  gamle 
Båndskrifter,  bvor  man  finder  dette  Jota ,  skont  i 
mindte  Figur,  sat  ved  Siden,  ikke  under,  så  og 
derved,  at  det'  synes  at  ligge  i  Kviiitilians  Ord  i  Iste 
Bog.  7  Cap.  ^.  16,  bvor  ban  dadler  den  Retskriv- 
ning i  Latineu  at  bruge  ef  til  at  betegne  det  Tango 
/.  Hertil  kunde  endnu  f5jes  mange  andre  Grunde, 
s'Ssbm  i)  Aommernes  Måde  at  optage  visse  grasske 
Ord,'  der  bavdc  disse '  Tvelyde,  som  7^af/<^ta^  K.(a^ 
fusl^tU,  avodfy^TSigoeåm,  Comoedia,  aurea.  :Det  er 
ttlfbrn  omtalt,  at  at  og  ji  svare  til  det  latinske  ae 
og  oe,  da  nu  Rommerne'  ingen  egne  Tegn  bavde  til 
dø  Dange  Selvlyde,  så  kunde  de  ikke  skriVe  «auder- 
Tedeis'end  oe  (neml.  Se  ell.  oj)  ;  bavde  dette  været, 
stumt,^  da  bavde  Rommerne  udeladt  det  Ireut,  elter- 
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som  de  i  alle  andxe  Tilfielde  Indbrette    de  gxawke 

Ord  efter  deres  saBdvanlige  Betegne]8e8inå4e,  i.  Eks« 

Museum  ikke  MQuseium,  poeta^  ikkepafeta,  ja  ef- 

tersoni  de  i  andre  Tilfælde,  hvor  deres  Udtale  få 

fordrede,  bestetnt  bortkastede  det,  £.  Eks.'04éfor 

^Sify  aoin  og  i  alle  Hensynsformeme    på.  o ,   agro^ 

oYfé^  JLexicQy   Ij^im*     2)   af  det   grséske   Sprogs 

indre  Væsen  og  Analogi,   f.  Eks.  i  alle   Hensyns-r 

former  findes  /,  (pXoy/,  r/tto/,  tfo/,  o/,  am  3^,  ithib%i,  alt-> 

så  har  det  hSjst  rimelig  også  fundet  Sted  i  ifytff 

tifLif  o.  s«  V.  Endog  det  Jat.  Sprog  bestyrker  dette^. 

eftersom    dér   ofte  findes  i  efier  en.  lang  Selylyd, 

såsom:    qu/oi,  diei^  speoieip     Også  af  den  gråske 

Sammentrækningsmåde  bestyrkes  dette;    ao   bliver 

til   tå,    livad   er  altså  naturligere,   end  at  aot    må 

blive    til  9  (o:    6j)$     eftersom    <|let    vel   plejer    i 

Sammentrækningen  'af  gå  over  til  j,  men  ikke  at 

bortfalde,  f.  Eks.  oi   bliver  til  o/,    oet  til  ci,  oot  til 

oi  og  oifi  ligeså  -til  o/,  livilket  sidste  især  vilde  værer 

urimeligt,  når  det  underskrevne  jota  ikke  bardes« 

Den  eneste   Undtagelse  berfra  er  o^iVy   som  bliver 

til  ay,  men  dette  bar  sin  naturlige  Grund  deri/  at 

a^'  yar  en  så  ubebagelig  I^yd,  som   det  græske  Øre 

ikke  k.unde. tåle,  hvorfor  denne,  ligesom  det  OTeiaK 

omtalte  iv  aldeles  savnes  i  Sproget*     Man  bémærka 

ellers,    at  netop    i  denne  Undtagelse  ligger  en  ny 

og  stærk  Grand  for,  at  det  underskrevne  Jota  har 

været  udtalt,   ti  såsnart   det   efter   Skrogets  iN)atat 

ikke  kunde  udtales,   bortkastedes  det,  altså  mått^ 

del.  og.  værei  bortkastet  i  de  øvrig/9  Tilfælde,   om^^ 

det  mkelig  ikki^  v^r  hkvet  udtalt.  .   |Je4  .fn^9 
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Ord :  vat  det  blot  en,  Følge  af  en  etTinoIogiserende 
Retskriyning  y  da  måtte  det  være  underskrevet  i 
alle  Tilfælde,  hvor  det  bortfaldt,  men  én  sådan 
Urimeligbcd  far  de  njere  Sprogs  Retskrivning  for- 
beboldeh.  Graderne  bortkastede  i  Skriv|iing  alle 
såvel  Medlyde,  som  Selvlyde,  uår  de  bortkastedes 
i  den  dannede  Udtale,  f.  Eks.  af  a3«y  a^Vy  ikke 
t^^øy  af  t^nåm,  rXiftfflp  ikke  vXjf^ø'«, '  af  oy vtm  iwan, 
ikke  iyuT<r€§f  uagtet  y,  x,  jt,  Pi  9  >  fr/  ikke  bort-> 
faldt  i  Fremtidsf ormen ,  altså  Analogien  fordrede 
det  beboldt,  ja  uagtet  ilere  Ord  dérve4  kunde  for« 
veksles  med  hinanden.'  Vi  derimod  pleje  at  skrive 
gikié  af  god,  bedH  af  bedre, '  sk5nt  Udtalen  er  be- 
stemt ff'Oty  best^  (ligesom:  Spot,  Hest).  Fremde« 
les  er  det  endnu  en  Vigtig  Grund ,  at  disse  Tve- 
lyde ofte  af  Digterne  opløses  til  to  Stavelser.'  at, 
fiX  <»i*  Endelig  udtales  det  endnu  i  iFisse  Tilfælde 
i  Nygræsken,  hvilket  efter  det  foregående  er  et 
ufejlbarligt  Mærke  på,  at  det  i  det  gamle  Græsk 
har  været  udtalt  overalt;  ti  Sprogene  pleje  be- 
standig at  afrunde  Tvelydene  til  enkelte  Selvlyde, 
aldrig  omvendt«  Når  Tvelyde  opkomme  i  de  ny- 
ere Sprog,  er  det  næsten  altid  af  en  Medlyd  med 
en  Selvlyd,  ikke  af  en  enkelt  Selvlyd,  f.  Eks«  vort 
OfCy  af  svensk  oga^  isK  auga;  eje^  isl.  egas  Hav, 
svensk  og  islandsk  Haf^  o.  desl. 

Har  man  således  først  Visbed  for  Udtalen  af 

« 

de  lange  Tvelyde  med  ^,  y,  «,  kan  det  ikke  være 
vanskeligt  at  bestemme  de  to  med  v ,  som  endnu 
ere  tilbage,  nemlig  ifv  og  cm;  ;  de  må  efter  al  Ana« 
logi  bave  lydt  ^3  ^*     Disse  lange  Tvelyde  synes 
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vel  at  ligge  ganske  uden  for  det  ulaiidskc  Sprog, 
men  de  focekomme  ikke  desmindre  Ted  enkelte 
Lie^ligliedcri  kun  at  man  anser  dem  ber  for .  egne 
Stavelser  og  betegner  dem  på  andre  Måder ,  f« 
Eks.  ffrofar,  •  som  en  Græker  sikkeriig  vilde  bave 
skrevet  ^^»uø^,  leifar  'kuvaf^  nkéghm  ffx^ty,  deigU 
itftTf  magi  fiai'y  dog  udtales  dette  sidste  og  lignendo 
Ord  med  et  noget  kortere  m^  så  at  de  synes  at 
naarme  sig  mere  til  at  end  ^«  I  Møsogoiisken  sy« 
nes  alle  disse  Lyde  at  savnes« 

11,  Medlydene  bave  i  Sprogets  Omvekslin- 
ger modtaget  langt  mindre  Forandring,  de  ere  også 
mindre  omtvistede  og  skulle  derfor  bit  affatte« 
langt  kortere« 

p  bar  omtrent  baft  Lyden  af  vort  b,  ikke  dea 
uf  V,  som  det  i '  Nygrassk  bar  fået^  bvilket  Be$  af 
at  det  svarer  til  b  (ikke  f^)  i  Latinsk,  Møsogotisk, 
Islandsk,  som  og  i  de  østerlandske  Sprog ;  dog  er 
det  ikke  utroligt ,  at  man  bar  udtalt  det  med  et 
svagere  Sammenstød  al  Læberne »  måskje  som  de^ 
ital.  b,  altså  lidt  nærmere  v,  bvortil  det  allerede 
i  6te  Hundredår  synes  at  va»e  gået  over,  efter- 
som det  i  dea  koptiske  og  russiske  Bogstavnekko 
bar  iået  denne  Betydning. 

y  bar  1)  været  udtalt  omtrent  som  det  isL 
svenske  og  danske  g^  foran  de  barde  Selvlyde  f. 
Eks.  ytfXa,  som  isl.  og  svensk  giUa,  dansk  gtde. 
2)  for  ved  de  bløde  Selvlyde  $,  t  u  som  dansk  gf, 
isl.  gf,  f.  Eks«  yéKco^  som  gjelos  (isl.  gélds  eller 
SJélés);  beraf  forklarer  man  sig  let,  bvorledes  det  i 
Nygræsk;  ligesom  i  Svensk  er  blevet  til  et  blot  Jod 
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i  dfcse  Tilfttid«.  8)  term  et  Oanebogstav  soni 
n^,  eller  sem  vort  n  i  de  sftmme  Forbindeker ,  f» 
VkMi  ^yoff,  et  Kar,  (imgos);  a»MHf,  en  Attméy 
(ankon);   ayx'f  wbt  (ancki), 

i  som  sd;  at  det  ikke  som  mange  ældre  Sprog- 
lasrere  urigtig  have  antaget ,  kan  være  iCj  sluttes 
med  den  rnesf  afgdVende  Vished  deraf >  at  Sprogets 
Natar  aldrig  titler  noget  i,  r  eller  d  foran  ^,  men 
bor&astér  dem  ganske,  ligesom  for  det  meste  ogjså 
dtjer  i  Islandsken«  De  nyere^  Orieket  udtale  det 
tom  et  blødt  s,  det  franske  z,  meh  at  det  heller 
Skkt  kan  have  haft  denne  Lyd  ses '  deraf ,  et  det 
g^  P^stHa  i  Vera;  Derimod  har  nura  til  Bestyr- 
keW  for  den  her  antagne  Udtale  cif,  at  der  iste* 
den  toti  virkelig  skrives  ci  af  edskillige  græske 
Stammer,  som  ikke  optoge  de  senere  gtceske  Bog- 
staver^ Mærkværdigt  er  det  også,  at  sr  i  gammel 
Island«k  hi^getofte  står  isteden  for  st,  dskaz,  réå^ 
uz  for  elskaH,  réd'uii* 

Sf  som  isL  pf  det  engelske  hårdere  th  i  Nav- 
tieotd  og  Gjerningsord  ^  en  Ijyj^  som  de  øvrige 
bekjendte  vestevrbpæiske  Sprog  savne,  næsten  som 
et  hvasende  «UeK  læspende  s  elier  f,  f.  Eks.  ^aXX» 
som  polio;  samme  Lyd  har  det  overalt  foran  en 
Medlyd  og  midt  i 'Ordet;  det  udtales  endnu  så- 
ledes ef  Nygrækerne* 

H  udtales  overensstemmendb  med  y  aldeles  som 

.^et  danske  &,  foran  de  hårde  Selvlyde,   f.  Eks. 

smKo^  som:   kaioSy  og  foran  de  bløde  som  hh  Jkf, 

^énsk   ^,    (ikke  svensk  /ef)f    hvor/  tiøres  meget 

svagt,  eller  eom  vort  blotte  ^  foran   i,  y,  t»  Eks. 
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M9(a^y,éi  Hem,  l^emi  {M.  kéré^  tHer  kjeraå^; 
$ef^,  KiHe*  S&lcfdcs  udtakis  det  enclna  ni  Hygcm* 
feerne^  og  det  øi  adeA  T^Vl  den  ført  te  og  (om 
jeg  må  hrugtf  det  iibe«teiilte  Otå)  den  iiBtiifllgste 
Lyd,  hvorfra  det,  I  de  afledte  Sprog  plejer  at  gå 
oTer  til  Lyden  af- det  «▼•  i^  ^r  (/  eller  t9f;''  sk* 
ledes  er  deC  ogjÅ  gåel  oTIir  i  Itafiænsk  og  Bngei^ 

å  har  a}tid. ,  n&r  det  står  foraa  i  Ordet,  Ånde« 
tegnet  over  «ig,  og  riår  det  st&r .  iudeslnttét  imel- 
lem to  Selvlyde,  hår  dét  første  de);. svagere ,  det 
andet  derimod  det  stærkejre  Åndetegn,  såredes:  ifi 
det  har  i  så  Fald  np&tvivlelig  haft  en  Åndelyd  ved 
sig,  omtrent  som  det  isl.  Ar;  ti  etters  havde  man 
aldrig  faldet  på,'  at  sætte  dette  Tegn  ved  g  ,  meir 
end  ved  p^e  øvrige  Bogstaver;  ellers  havde  næppe 
heller'  Latinerne  udtrykt  det  med  A^  hvilket  de 
bestandig  iagttoge,  f.  Eks.  *Poio$*,  Rfoduf,  ligeså- 
vel som  th  for  S^,  ch  for  %  og  j^h  for  Q.  ^ 

/  9  har  også  hr  ^t  et  eget  Andestød ,  omtrent 
som  det  tyske  hårde  s  eller  ^s^  så  bX  det '  har  nær- 
met sig  noget  til  sclu  Dette  skannes  såledea  jbI^ 
9t  det  hos  de  gr*nle  svarer  til  Hehræeni^s  ^'^  som 
og  at   det  endnu  den  Da^  i  Da£[  har  samme  Ud#- 

tale  i  Grækenland,  ...  '      . 

.   ".       • •     •••    •      •  ■'   ' 

X  har  været  udiaU  som  det  »tyske  ek,  en  LjrS 
de  nordiske  Sprog  mangle^  men  som  ellers  er  be^. 
kjendt  nok  og^  let  at  udtale. .  løvi^igt  må  mah 
Qiterke,  at  det  beholder  sin  Lyd  også  efter  « ^  da 
dierJimod  Tyskernes  eh  i  éch  har  ^  ganske  egen 
Lyd  næsten  som  et  aspiretét  lod. 
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12.  Andet-egnene  bft¥«tikk«rtY«Dr«ludUU^ 
•  og  Adskilte«  ellers  havde  men  lunalig  kunnet  ad«* 
skille  dem  s&  kpnsekvent  i  Skrivning;  efter  al 
Rimeligked  kar  oprindelig  det  kirde  veret  som 
det  nordiske  h,  cg  det  svage  som  dst  franske  A, 
hvor  dét  liør^s«  Men  sikkert  kar. det  sidste  meget 
tidlig  tabt  sin  Udtale  ganske,  eitersom  det  slet 
ikke  udtrykkes  i  Latin  eller  andre  Sprog,  s&  at 
man  i  det  mindste  ikke  fejler  stort«  når  man  føl- 
ger den  sø<^vanlige  Måde,  at  udtale  det  stasrke 
9Qm  hp  det  svage  aldeles  ikke« 
^'  13*  Des&kaldte^Åeeni^^rliave  åbenbareslet 
ikke  været  i  de  gamle  Gråskers  Udtale.  Dette 
ses  indlysende  af  mange  Gri^nde  ,  hvoraf  det  må 
V»ro  u«^  At  anføre,  at  de  i  utallige  Tilfælde  Sn« 
des  over  sådanne  Stavelser  j  som  efter  Sprogets 
Natur,  der  skannes  af  Digternes  enstemmige  Brug« 
ere  ikke  blot  korte,  men  aldeles  toneløse^  ja  end<> 
og  over  sådanne  toneløse  Selvlyde,  som  enten  i 
andre  lignende  Ord,  eller  endog  i  de  samme  Ord 
pleje  at  bortfalde  ved  Sammentrækning,  hvilke 
altså  umulig  kunne  antages  at  have  hafk  Aksen- 
^en  i  Ordet«  De  gamle  Græker  selv  brugte  ikke 
Jieller  disse  Aksenter;  de  ere  først  opfundne  længe 
efter  at  den  grasske  Literatur  tillige  med  Sproget 
havde  afblomstret*  Aksenterne  stemme  derimod 
mosten  ganske  overens  med  den  nygrarøke  Udtale, 
hvorfor  jeg  gætter,  at  deres  Hensigt  har  varet  Qt 
hetegine  deime  ny  Udtale,  uden  at  ferandre  den 
gande  Betskrhmng,  at  hæve  den  stundum  khen^ 
bare  Strid  imellem  den  forandrede  I^yd   og  den 
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gaitil«  Skmem&de.  De  Imoe  ådiååitU  dm  »fte 
gamle  Grmsk  aldahshige^  Viird  eUer  sand  Nytte; 
ti  4t  man  denred  kan  adskille  nogle  få  lignende 
Qrdy  h&t  dog  yel  fltke^  komme  i  BeXxagtnm^  især 
da  SamtfienlMMigen  giver  den'telvsamihe  Oplysaiu^. 
De  gamle  Sproglat^reie  anvende  dem  også.  oite 
ganske  Tilkårligy  «Qim  ft.^lags  Legetøj,  til.  med  en 
pedantisk  FinLed  at  adskille  et  og  samme  Ord  i 
fesskjellige  Betydninger*  uagtet  det  åbenbar  må 
liaTe  liaft  én  og  samme  Udtale  i  begge  TIU 
faeUe,  ,£•  £ks.  iyåfotpf^  en  Dagdrivet,  ayo^aH^^  em, 
dat  hur  Farretnmffer  få  Torvet  o.  m.  desl.  -  Jeg 
mener  deifort  at  disse  Aksenter,  som  noget  senere 
barbarisk  og  Sproget  uvedkommende,  burde  aflæg-^ 
ges  i  énkvex;  smagfuld  Udgave  af  de  gamle  Griee^ 
ker  y  hvilket  også  nogle  i  Tyskland  have  begyndt. 
Da  man  altså  til  Udtalen  ikke  bar  nogen 
Nytte,  men  snarere  megen  Forvildelse  af  Aksen«* 
terne,  ere  vi  eiidnn  i  Uvished  om  de  Acter  ^af 
Tonehpld,  man  har  tillagt  Selvlydene,  dette  er* 
mener  jeg,  umuligt  at  bestemme«  .  Alt  hvad  mån 
kan  vide  er,  om  de  have  vasret  lange  eller  korte, 
men  hvilken  Art  af  lau^t  eller  kort  Tonehold  de 
have  haft,  vil  næppe  nogensinde  afgorc^,  f.  Eks. 
man  kan  vel  indse,  at  fiiy  har  været  kort  og  fmir 
langt,  at  hint  har  haft  Lyden  af  kort  æ,  dette  af 
langt  ey  altså  hint  været  udtalt  omtrent  som  vort 
mem,  dette  som  Mém,  hvad  Lyden  og  Længden  an- 
går; men  om  hint  har  bestemt  håit  den  jævne 
Udtale  af  fnén,  Vén  o.  deri.,  eller  den  ligesom 
stødende  af  A^>  dén^  Mand  o. ..  desL  kan  umulig 
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mngsovåene^  Fortidsnusrke  eller  et  andet  dealige 
ubetydeligt,  i  og  for  sig  selv  kort  Ttllæg,  ibm  kun 
Ted  Positio  med  Ordet  selv  fik  Tonen,  Lar  det 
hlot  i  Poesi  vasret  betbuet,  i  Pro^a  derimod  ikke,' 
(ligesom  man  sor  i  Latinen;  eoihnit  har  uden  Tvivl 
baft  sin  Tone  på  e^  Hvorvel  kort,  ef tergom  det  til- 
io jede  også  var  kort.  og  toneløst,  derimod  dirimo 
på  den  iørate),  når  Ordet  i  første  Stavelse  ellers 
Itavde  Toncboldety  f*  Eks.v  ip^6ur>i<rå  (ikke  I^qop^ 
mirti)  omtrent  som  vort  erlifende,  men  derimod  vel 
iåcravf,  eftersom  der  i  slige  -Tilfælde  intet  bekvemt 
Hviletted  for  Tonen  var  i  Ordet  selv« 

4)  Fulgte  flere  lutter  korte  Stavd^€r,få  Am- 
anden  i  et  Ord,  da  syn^s  bveranden  efter  Hddatai«- 
veUen  at  baVe  baft  lidt  mere  Eftertryk  end  de 
øvrige  9  f«  £^s.  'KiyofjJvog  (ikke  \^ey6iA9Pog  eller 
TJy^fiipti^y  med  mindre  der  kom  en;Positio  efter)« 
Ugeså  om  tre  lange  Stamker  fulgte  på  binanden^ 
øynes  den  mellemste  at  bave  Jiaft  det  mindste  To- 
neboldy  £  £ks«  ggariJjytftncyroB ;  fulgte  endnu  ilérC| 
da  efter  samme  Regel  bveranden  mere,  bireranden 
mindre  Eftertryk ,  når  der  ikke  foruden  en  lang 
Selvlyd  endnu  stødte  Fdsitsio  til,  som  bævede  en 
frem  over  de  øvrige. 

14«  'Dette  være  nok  omden  græske  Udtale.  (Man 
ser,  at  Undersøgelsen  om  Selvlydene  og  de  øvrige 
Bemærkninger  ikke  ftemsætter  nogen  egentlig  ny  Ud- 
tale; man  bar  i  m^nge  Tilfælde  eller  i  mange  Egne 
liidtil  givet  etbvert  Tegn  den  rigtig  I>y<l'9  f«  ^^ 
fi8U  udtale  vi  rigtige  men  fM^  der  skulde  lyde  om- 
trent som  medy  kun  uden  d^   pleje  vi  at  udtale 
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ganske  som  pLyij  ligeså  bp  rigtige  men  fpt  iuof  nrig- 
tig,  TI  udtale  t'^  'igtig^  men  t/jllivis  i  &kiilile.  Ijdo 
ligesom  i:viy  pleje  vi  at  udtale  urigtig  som  vort 
ti;  npåtvivldlig  liar  Aksenterne  ber  meget  skadet 
ved  at  vænne  os  til  en  falsk  Udtale. '  Reuclilini- 
anerné  udtale  a,  å  o.  desl.  rigtig  eitcr  Nygras« 
kernes  Eksempel.  Denne  Afbandliiig  bestemmeir 
da  knn  den  rette  Udtale  fast  eg  urokkelige  bevise]^ 
den  såvidt  malig  og  Jienf ører  den  til  et  System^ 
der  ikke  kan  forandres  i  de  enkelte  Dele^  uden  aå 
den  bele  Sammenbæng  forst^^rres  fsom  ovenfor  ved 
eu  er  vist);  og  dette  System  er  ikke  selvdannet^ 
ikke  bygget  på  Gisninger  eller  Indfald^  det  er 
hentet  fra  et  af  de  ældste  og  .'mærkeligste  Sprog  i 
Evropa,  der  står  i  en  nojé  indvortes  Forbindelse' 
med  GrsBsk  og  blev  bragt  i  en  endnu  mere  klar 
og  håndgribelig  Forbindelse  dermed  ved  et  andelr 
ældre  og  nærmere  Sprog,  som  taltes  i  et  langt  nær« 
mere  Land^  i  Møsien^  og  hvis  Bogstavskrilt  er  ind« 
rettet  for  det  meste  efter  >  den  græske.  "Det  hc* 
styrkes  ved  Sammenligning  med  Latin  og  d«t 
gneske  Sprogs  indre  Ligbedsregler,  med  do  gamle 
Sprbglasreres  Udsagn  og  de  østerlandske  ^ptog; 
det  synes  derfor  virkelig  at  have  al  den  Fastiied 
og  Bevislighed^  som  en  sådan  Ting  kan  have«  Imid« 
lertid  kunde  sikkert  Sammenligningen  med  de  øster« 
landske«  Sprog  udføres  langt  videre,  når  kan  disse 
ikke  vare  os  ligeså  ubékjendte,  som  det,  de  skulle 
oplyse  .os*  Derimod  vilde  det  sikkert  tjene .  til 
megen  Fordel  og  Bestyrkelse  for  den  rette  græske 
Udtaje;  om  man  sammenlignede  de  slaviike  Sprogø 
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ii»r  Ntfvne  og  Ord ,  i  de  ældsle  BibehiTenætt«Uer, 
som  cre  optagne  af  GrsKken.  Ifteden  for  denne 
Siininienlfgningy.  tom  jeg  af  Mangel  på  Kjendskab 
til  disse  Sprog  ')  ikke  er  istand  til  at  anstille,  vil 
jeg  anfpre  ^n  Prøve  af  Græsk,  afskreven  med  an- 
gelsaksiske Bogstaver.  Dette  pr  taget  af  Hiekesii 
thesaurus  linguamm  aeptentrionalinm ,  1ste  Dei, 
Fortalen. S*  12  og  13.  Han  anfører  det  „ex  mscr. 
cod.  Bibljoth.  Bodleyan'ae  cojus  Nota  N£.  %  19* 
Jeg  vil  sætte  de  lat.  Bogstaver  isteden  for  de  an- 
gelsaksiske, der  blot  ligeaom  de  gotiske  ere  et  Slags 
Fordrejelse  af  de  latinske,  og  jeg  skal  desuden,  for  at 
lette  Sammenligningen,  sætte  Mærker  over  de  Tve- 
lydstegn?  der  skonnes  at  være  lange,  fordi,  de  avare 
til  Tvelyde  i  Græsken/  Lvilket  jeg  kan  gore  med 
s&  meget  større  Foje,  aoiii  ban  strags  efter  Frø« 
verne  til  fa  jer :  Fræterea  librarios  Saxonicos  in  scri- 
bendis  descnbencfisve  codd*  virgulnm  i^)  ad  desig- 
naudas  >ocales  longas  nsurpasse,  dum  caput  istud 
coiitexerem  ant  plane  nesciebam^  aiit  non  observa« 
v«ram*'  o*  s.  v,  og  som  de  Eksempler,  ban  tilfdjer. 
god,  islandsk  g6t3r,  geréfUy  isL  greifi,  vise,  at  denne 
Akseutuatsion  har  svaret  noje  til  den  islandske  Be* 
tegiBelsesmåde  : 

Den  42de  Davids  Salme  efter  de  70  Fortolkere. 

Den  graaske  tekiU 
1*     ^Oy  florer  imfroån  ^  eXatpo^  éwi  ra^  ^rtfya^ 


<)  Afhandlingen  et  Atvren-  fet  1816« 
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^#o^.-      2.     *Sit'ipHøBPtili  ^Xff  ffto«^  wfOf  r9P  b«m  top 

Samme  y    efter    det    angels»    Håndskrift. 

1*  On  trppon  epipothi  é  elaios  epi  tas  pégas 
tun  yclat6iiy  iitos  epipothi  é  psuché  mu  prus  tlieu» 
2.  Edipsisen  ^  p8yclié<småpro6tontheufi  ton  aednta;- 
pote  ixo    cae  opthésomé  tu  prosopu  tu  tfieu.       3. 

Egenétlié  m^  ta  dacryå  mu  artos  émeras  cae  nyctoar. 

* 

Samme>    skreven  efter  isl.  Retskrtvning. 

V.  1.  hon  trdpon  epipobi  hei  elafos  epi  tas  pei- 
gas  t<Sn  '  hndat 6n  y  "liut os  epipo|3i  liei  psucliei  van 
pros  se  ho  '{)eps.  2.  Edipse»sen  bei  psucliei  mii 
pros  tou  l^eoii  ton  zonta  pote  l^éixo  kæ  ofpesoniæ 
t6i  pros6p6i  tu  ]>en*  3«  Egénei]>ei  mey  (moy) 
ta  dakroa   mu  rrtos  Leimeras  kæ  nuktos. 

Esåias  4de  KapitteL 

Den  granske  Tekst« 
1.     Kai  huh^^ovTM  hva  yvvatHif  iyo^  apSf^tø*- 

ria  fjfJiMP  X9^i^a\(s$fM^j  rXi^y  tø  QyojM  gqv  tufti^i^'^ 
7ai  i(^  ilfi»Si  aøe^s  rpp  op^jpja^y  iffJ,a¥*  2*  rif  is 
ijfJ^f^  exiiv^  iVi\afiApn  å  åeog  iv  fiouh^  M^^^<  ^^S^^  f ^' 
Vff^  y*f^  *^o  iyp^trat  xat  io^cureu  ro  HotaKfiCpSfev 
TOV  ^lafmikm  3.  JLøi  e^cu  rd  v7roKft(l>iiif  €v  Z/«y, 
um  ro  '  Horahåi^StiP  sr  ^i^^ouaaktiiitf  a^tot  H>f>iii)^ovra» 
xtufjig .  cl  y(a(fiår^4S .  fifl  l^n^.,  i» '  *U^wi^>9Uh    ^  ^9^^ 
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Srttir,  tew  TD  mifjM  éMnaiafifi  åu  fumov  omtttP  9P  tviOpuert 
k^mg  Hat  ip  xpwfiati  umunvg.  5«  |Cav  ^m  Hat 
i^cu  axag  rørog  rov  éoovg  Zfttr  nm  teaurm  ra  rsp  hvhTs^ 
avTtig  axiatrtt  pi(l>e>j^  ijfi^fag  nat  6^  UarpcU  xat  (f^tatog 
9fUfog  HotOfUpoo  PVHTog   xoaij  Tij  icfyi   oHnroSfiffifcu^ 

ip  atéHft^e^^ifTPoHhifaTtfrøf  uat  d«rotf, 

^amme,    efter   det  angek«  Etåndduift. 

!•  Cé  epilémpsonti  epta  gjndces  enos  antbré* 
})ii  le^ise  tonarton  émon  fagometlia  ce  ta  imatiå 
émo^peribal6ini^tha  pien  to  onoma  tA  keclité  ef  éinas  - 
afele  ton  onidismon  émon«  2«  té  de  émera  eCM 
né-empilampsi  o  tliens  en  boilé  meta  doxés  api  téa 
gés  tå  ypsosé  cé  doxaaé  to  catallptfaen  tii  israhél  , 
9«  Ce  csté  to  ypolipthen  en  sién  ci  to  catabptlien 
en  Iiirusalém  agiij  clédiésonté  pantes  y  engraphen« 
tes  IB  zoén  en  hirusalém.  4.  Oti  ecplnni  kirioft 
ton  rnpon  ton  yi6n  ce  tbygateron  8i6n  co  to  aema 
eccatliari  ec  messo  anton  en  pneumati  criseos  cé  en 
piieumati  causeos.  5*  Cé  éxi  d  esté  apas  topos 
tå  (orus  sidn'cé  panta  ta  perl  cycl6  atltés  sciasi 
iicielé  éméras  cae  6a  cåpnu  eé  f6to8  py  tos  céomend 
liyctos  pasé  té  doxc  ^cepastlxéseté.  6.  cé  esté 
U  scian  épo  canraatos  en  8i;epé  cé  en  apocryf6  apd 
scelérotétos  cé  jet&i 


t  de  nibtiiiest  /ølgandé  Blad«  irfl  folrekotnltié 
lil>gle  Gjentagelscry  da  et  f<klien  ubekjendt  H&nd-^ 
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skrift  er  fondet  >  som  med  mere  Fuldstændighed 
fremstiiler  Forfattereus  Anskuelser  af  de  omband«- 
lede  Gjenstaiide. 

Om  den  græske  Bogstavrække. 

Denne  Bogstavskriitef  ikke  opfunden  af  Græ« 
kerne>  éj  Ileller  ira  f^t$t  af  aldeles  den  samme  som 
nn;  den  skal  føtst  Væto  indført  i  Graokenland  af 
Kadmus  ira  Fænikien  omtrent  l500  År  for  Jesu 
Fødsel«  Den  Bogstavrække,  6om  lian  bragde  meå, 
Bigf  be3tod  efter  de  gamles  Beretning  af  16  Bog- 
stavet,  men  det  er  ikke  Vist  om  dem  alle,  bvilke 
de  bave  været.  Nogle  baVe  også  at  Di  od  or  fra 
Sisilien  og  ÉUsihåitUs  påstået,  at  Gråskerne 
bavde  Bogstavskriit  f5r>  bvorvel  ganske  åndre  Tegn 
(sp  Simonis  introductio  S.  45) >  men  dette  modsi* 
ges  af  andre*  Ligger  det  end  ikke  i  bine  Forfat- 
teres Oi^d,  er  dtt  dog  ikke  Usandsynligt,  at  Ke- 
krops  fra  Ægypten ,  omtrent  60  Aar  i3t  Kadmus, 
kan  bave  ført  BogstavskVift  med.  sig  til  Attika,  eller 
at  den  andensteds  fra,  måskje  låsn^e  iiSx,  kan 
Være  kommen  til  Grækenland^  og  at  dønne  aller- 
ældste Bogstavrække  bat  bestået  a^  de  14  Tegn 
som  også  udgdre  de  allerældste  Riiner>  nemlig:  A 
B,  r,  A,  F,  H  (d;  b)j  I,  A,  M,  N,  O,  R>  2,  T, 
men  at  deres  Figuter  håV9  Irætet  noget  anderledes^ 
måskje  ligere  Runerne>  o^  nærmete  ved  den  aller- 
første råeste  Opfindelse  ').     Det  er  rimeligt^  at  Fæ- 


i)  At  U  tirkelig  iisr  betydt  HS,   ikke  e   i   den  ældste 
Bogstavrække,    ses   dels  af  dets  Oprindelse,   nemlig  af 

D 
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4  . 

nikerne,  hvad  enten  de  selv  eller  Ægypterne  ere 
de  første  Oplinderei  have  tilfdjet  K,  IT,  som  ere  så 
uundværlige  i  de  østerlandske  Sprog,  i  de  flere 
Hundredår,  som  forløb  fra  deres  Opfindelse  til  Kad*- 
mos,  men  at  disse  Forandringer  og  Tillæg  ikke  have 
væretkjendtei  Grækenland  fdr  Kadmos/hvis  Række 
'  (jyoafxfxctra  ua^fieta),  da  forekommer  mig  at  have  væ« 
ret  denne :  A,  B,  T,  A,  F,  H;  I,  K,  A,  M,  WT,  O,  IT, 
H,  Xy  T.  Siden  have  Grækerne  i  Tidsrummet  fra 
Xadmos  til  den  trojanske  Krig  tilfojet  tvende^  £ 
og  T,  der  ere  så  h6jstfornødne  i  Græsken^  men, hvis 
Opfinder  er  forglemt  (ligesom  den  der  opfandt 
K  og  n  i  Fænikien).  Siden  har  man  vel  også*  der- 
for tillagt  Kadmus  disse  to  (E,  T)  og  således  bestod 
hele  den  gamle  græske  Bogstavrække  af  18  Tegn, 
hvilke  uden  Tvivl  ere  de  18,  hvorom  PHnius  (Hist. 
natnral.  7,  67)  beretter  efter  Aristoteles,  at  de 
udgjorde  det  ældre  græske  Alfabet  A,  B,  F,  i^,  £» 
F,  H,  I,  K,  A,  M,  N,  O,  n,  R,  2,  T,  T.  Palame- 
deSy  som  levede  på.  den  trojanske  Krigs  Tider, 
ti)f6jede  4  Éogstaver,  nemlig  S  for  yr,  x^  og  ;^^, 
fordi  alt  dette  havde  én  Lyd  ell.  x^^  og  de  tre 
åndende  0,  ^,  X,  da  man  tilforn  havde  skrevet 
TH,  HH,  KH.  Endelig  tilfSjede  Simonides  4  ny 
nemlig  H  (som  langt  c),  O,  samt  Z  for  a^^  og  -^ 
for  p^,  r^,  0^,  der  alt  udtaltes  som  r^.  —  Men 
imedens  disse  ny  Bogssaver  opfandtes  og  tilf5jédes, 


*  det  foenik.  og  hebr.  ^  chet,  og  dels,  af  det  deraf 
atter  tagne  lat.  H.  Så  og  af  Athenæas  Vidnesbyrd  L. 
9 ,  og  af  dets  virkelige  Brug  på  gamle  Mynter  og  Ind- 
skrifter, samt  af  dets  Talværd,  som  JOO,  hvorom  siden. 
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foTgleihtes  tvcndio  gamle:  1)  f,  der  læstea  øom  v, 
(ligesom  e|idnu  i  mange  Sprog:  Kymrisk  og  of- 
test; i  Islandsk  og  Svensk)  betegnede  en  Ljd^  som 
fattedes  i  almindelig  Grassk  og  blot  fandt  Sted  i 
den  æoliske  Sprogart  ^  det  beholdtes  derfor  blot 
Ler  tom  Bogstav,  og  af  de  øvrige  Græker  blot  som 
Taltegn;  det  latinske  f,  som  er  kommet  beraf^  an- 
tog siden  én  hårdere  Lyd  (ligesom  v  i  Tysk  og 
^Hollandsk).  2)  H  (som  Hå),  da  Simonides  indiørte 
at  byuge  dette  Tegn  til  langt  c.  For  dog  imidler- 
tid ikke  at  lade  Lyden  af  A  ganske  ubeteguct,  op- 
fandt man,  at  dele  det  gamle  H  i  to  Dele  H  og  -i, 
som  £ndes  i  Håndskrifter  med  store  Bogstaver, 
men  som  siden  ved  at  skrives  Lnrtig  bleve  til  L» 
og  U  og  endelig  til  ^  og  f^af  di$se  brugte  man 
til  at  betegne  de{t  egenjtlige  A,  isteden  for  det 
gamle  H,  og  derimod  foran  alle  de  andre  Selv- 
lyde i  Begyndelsen  af  Ordene,  livilket  dog  synes 
overflødigt  og  unyttigt,  da  Selvlydene  her  have 
deres  egentlige  Lyd  og  Tegnet  følgelig  intet  beteg- 
ner, med  mindre  man  vilde  antage  m^d  Veller^  at 
dO' gamle  Græker  havde  haft  en  dobbelt  Åndelyd, 
en  hårdere  som  det  nordiske  A,  og  en  blødere, 
som  det  franske,  hvor  det  høres.  Dette  synes  dog 
uvist,  da  det  bestandig  udelades  i  alle  andre  Sprog, 
hvor  græske  Navne  eller  Ord  optages,  f,  £ks«^ 
eéayysKiow^  lat^  evangelium;  iyyi^^f  angebu  o. 
s.  V.  Så  og  af  Sproget  selv,  der  isteden  for  et 
dobbelt  Åndebogstav  bestandig  fordrer  et  ikke  ån- 
dende og  et  åndende  £  £ks.  ^auxogf  lat.  Bucchiu 
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for  ^axxog.  ,  Således  skulde  man  da  og  væwte,  at 
af  det  dobbelte  pp,  som  udtrykkes  på  Latin  rrb, 
måtte  det  første  være  ikke  åndende  uden  Åndetegn, 
det  andet  åndende,  såsom  .arrluty  iff^9  og  bvis  ff 
virkelig  havde  lydt  of,  så  at  det  første  bavde  væ« 
ret  svagt  'åndende,  og  det  sidste  stserkt,  da  skulde 
man  Væntet  Bayxo^f  o.  desl.  hvilket  er  imod  Spro- 
gets Natur,  Heraf  synes  da  at  følge,  at  å  er  in- 
tet andet  end  p ,  ligesom  a  intet  andet  end  a, 
og  at  man  måskje  blot  bar  sat  dette  Tegn  \il  at 
betegne >  at  man  i  det  Tilfælde  ingen  Åndelyd 
måtte  bruge.  Det  synes  og  som  de  Gamle  aldrig 
brugte  -1  (det  svage  Åndetegn)  f6*r  Sproglæreren -/^i*i- 
stofanes,  men  vel  'fi ,  det  hårde,  hvilket  Tegn  fin- 
des i  nogle  dpriske  Indskrifter,  svarende  til  æo- 
lisk F  og  attisk  H. 

'F  og  *T  have  i  Begyndelsen  af  Ordene  altid 
det  stærkere  Åndetegn. 

Disse  tvende  således  af  det  gamle  H  opkomne 
M ærker  kaldes  Åndetegn^  xvsvfxafa  (lat.  spiritus),  det 
iørstanførte,  det  stærkcy  'irptvflat  ia(fv  (spiritus  aspef )^ 
det  sidste,  det  svage  Åndetegn,  vv.  iifthov  (spiri- 
tus lenis). 

Da  disse  to  Bogstaver^  F  og  H,  bortfuldt  af  den 
gamle  Række,  som  tilsidst  bestod  af  18,  bleve  til- 
bage 16  af  de  gamle  Bogstaver;  da  hertil  iojedes 
først  fire  og  siden  andre  fite  ny^  opkom  det  tiu- 
værende  Alfabet  af  24  Bogstaver,  dei*  først  skal  være 
ordnet  og  fastsat  af  Sproggranskeren  Calistratos  fri« 
Samos.  Alle  disse  Bogstaver  havde  ita  førs£  å£  kun 
én  Figur  hvert,  nemlig  de  såkaldte   store   Bogsta- 
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ver  Cunciales,  capitales,    majusculæ).      Først  meget 
sent^  og  som  det-  synes  rum  Tid  efter  Jesu  Fødsel, 
opkom    de    små    eller    Kursiv  bogstaverne    (ligatæ, 
-  miuusculæ)    af  "^de    øvrige,     da    man     skrev    dem 
hurtig.      Tilsidst  beholdt  man  begge  Slags  ved  Si« 
den  af  hinanden^   og  brugte  de  siUå   som  bekvem- 
mere   i    sædvanlig    Satnmenhæng ,    de  store   blot  i 
Begyndelsen  af  Egennavne ,    og    foran    i   Perioder. 
Man  bar  også.  i    trykte  Poesier    bru^t   dem   foran 
i  enhver  Verslinie,  undtagen  i  de  pindariske  Vers^ 
men  dette  er  hensigtsløst,    hvor  hvert  Vers  udgor 
en  egen  Linie,  og  det  synes  rettest  at   bruge  dem 
i  Poesi    aldeles    som  i    Prosa.      Forkortelserne  ere 
jQgså  naturligvis  opkomne  sent  ved  Hurtigskrivning; 
dog  £nde  de  ikke  blot  Sted  ved  de  »m^  Bogstaver, 
men  aihn  har  også  til  de  store  h^ft  visse    Forkor- 
telser, som  forefindes  på  gamle  ISIindesmærker*     Se 
Bernard  Mf^faucons  Palarøgraphia  græca  5»  1.   De 
allerældiite    Græker  skreve   ikke,    som    siden   blev 
antaget,  bestandig  fra  venstre  til  h6*jre,   men  skif- 
tevis frem  og  tilbage ;    først   fra  venstrø  til   hojre, 
derpå  fra  hcjjre  til  venstre  og  sabledes  videre  (p«- 
^fod^yilQp)  \    dog  ikke,  %om  på  adskillige  Runestene, 
således  at  Bogstaverne  i  den  anden  Linie  stode  på 
Hovedet,  da  man  for  hver  Linie  måtte  have  vendt 
Papiret  omkring,  men  vel  s&,  at   Bogstavernes  Fi- 
gurer i  den  ene  Linie  vendte  til  hojre,  i  den  an- 
den til  venstre  Side»      Heraf   kom  det^    at  ligesom 
fæuikiske  Bogstaver  blive  aldeles  omvendte  af  Græ- 
kerne, da  de  «ntøge  a  skrive  allé   Linier  bestan- 
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dig  fra  venstre  til  hUjre^  hvilket  man  vel  må  erindre, 
når  man  vil  aammenligne  disse  Bogstavrækker,  for 
at  indse  Overgangen«  Den  gamle  Frem*  og  Til- 
bageskrift,  som  også  var  i  Brug  hos  de  ældste  Etrus- 
ker og  Latiner,  findes  imidlertid^hos  Grækerne  blot  på 
nogle  få  gamle  Mindesmærker,  såsom  den  sigaeiske 
Indskrift,  aftegnet  og  udgivet  med  Forklaring  1729 
af  Engellænderen  Edmund  CliischuU  og  siden  er 
den  aftrykt  i  den  stSrre  marchiske  Sproglære  S« 
145  hos  Schuckford  i  Harmonia  sacr.  et  profan, 
script.  S.  174  og  Henselma  i  8^n*opsis  universaa 
Fhilologiæ  S.  91*  Så  og  i  en  anden  gammel  Ind- 
skrift hos  Bimdrdi  Thesaurus  novus  inscriptionum 
(Mediolani  editus)  og  derefter  hos  «/.  jP.  Fischer 
i  Anmærkningerne  til  Vellers  græske  Sproglære. 
Og  endelig  på  en  Del  Mynter;  se  Bianconms  de 
antiqvis  litteris  Hebræorom  et  Græcorum  S.  52. 
så  og  hos  de  ældre.  Pronapides  skal  først  have 
indført  den  siden  i  Græsk  og  i  alle  andre  evropæ- 
iske  Sprog  sædvanlige  Skrivemåde. 

Taltegn,    (ae  s.  2). 

Grækerne  havde  ingen  egne  Taltegn^  hvis  Op- 
findelse skyldes  Araberne  eller  Indianerne,  men  de 
betjente  sig  isteden  for  disse  af  Bogstaver ,  som  de 
anvendte  dertil  på  en  tredobbelt  Måde:  1]  enten 
gave  de  ethvert  Talværd  effer  sin  Plads  i  Bog-' 
stavrækkeuy  hvortil  blot  regnedes  de  24  egentlige 
Bogstaver  (se  S.  1.).  Dette  brugtes  kun,  hvor  Tal. 
let  ikke  oversteg  24|   f.  Eks«   om  Bøgerne  i  Ho« 
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mers  Digte  og  andre  Skrifter ,  og  bruges .  endnu  i 
Inddelinger,  og,  når  man  numererer  visse  Sætnin«^ 
ger  for  at  bestemme  deres  gjensidigc  Forhold,  på 
hviJken  M&de  man  også  bruger  Bogstaverne  af  det 
latinske  Alfabet« 

2)  Den  anden  M&de  at  betegne  Tallene  er 
med  store  Bogstaver,  og  denne  boldes  for  den  æld- 
ste.  Hertil  bruges  blot  6  Bogstaver  af  Alfabetet, 
nemlig  I  til  at  betegne  1,  U  til  5,  A  til  10>  H  til 
100,  X  til  1000  og  M  til  lOOOO.  Disse  6  ere 
Begyndelselsesbogstaverne  af  de  Talord,  bvortil  de 
svare,  nemlig  1  af  det  æo).  la  iov  ftua  o:  en  i  Hun- 
kb'nnet,  n  af  Tfirrt  fem,  A  af  iexa  ti,  H  af  inarov 
Hundrede,  som  i  de  ældste  Tider  skreves  HEKATON, 
X  af  x*'^fot  Tusend,  M  af  p^v^tot  ti  Tusend.  Også 
disse  Tal  skrives  ved  Siden  af  hinanden,  når  de 
skulle  lægges  sainmen,  såsom;  II  o:  2,  III  ^:  3, 
AA  o:  20,  AAA  o:  30,  HH  o:  200  o.  s.  v.  Men 
ior  ikke  at  skrive  det  samme  Bogstav  så  ofte  ved. 
Siden  af  hinanden,  sætter  man,  når  Tallet  er  50,500 
eller  SOQO  et  stort  II  over  A,  H  og  i,  som  giver 
en  Forflerelse  (Multiplikatsion)  tilkjende;  har  man 
over  fem  Tiere,  Hundreder  og  Tusinder,  d«  fojes 
de^øvrige  til  bag  efter  som  sædvanlig;   f.  Eks.   fSi]* 

3)  Den  tredie  Made  er,  når  ethvert  tillægges  den 
Talværd,  som  forrest  er  angivet,  i  hvilket  Tilfælde  man 
må  lægge  de  tre  Taltegn  F  eller  ^iTi  H  og  ^  til  de  24, 
fordi  man  behøvede  ni  Tegn  til  hver  af  de  tre  Talklas- 
ser,  Enere,  Tiere  og  Hundreder,  altså  til  dem  alle  27, 
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men  når  man  deltb  24  i  tre  Dele  fik  man  kun  8  til 
hver  Klasse.  Årsagen,  hvorfor  man  lod  F  eller  sr 
betyde  6  og  h  90,  synes  at  vapre,  at  man  har  villet 
følge  Ordepén  i  de«  østerlandske  Bogstavrække  sk 
»ejjc  «om  mulig*  ^  m&tte  da^af  sig  8?lv  komme 
til  at  betyde  900.  Til  denne  Taellemåde  brager 
tnan  de  8må»grapske  Bogstaver  og  sætter  for  Tyde* 
ligheds  Sk;yld  en  Streg  over  dem,  når  de  sti  som 
Tal,  f.  Eks.  m'  1,  fi'  %  i  10,  h'  20,  f '  100.  JFor 
at  udtrykke  Enhederne  over  Tierne,  sætter  man 
deres  Bogstaver  efter  disses,  f.  £ks^  \a  9. :  11 9  /p 
12,  ly  13,  H*a  21,  uf  i  29  o.  8.  V.  S&  og  når 
noget  er  over  Hundrederne,  først  Tierne,  om  de 
findes  i  Tallet,  siden  Enerne,  s&som;  ('alOl,^'/)  102- 

For  at  udtrykke  Tusinderne  begynder  man 
atter  ior  på  Bogstavrækken,  men  sætter  Stregen  ne«* 
den  under,  såsom :  tf,  1000.  De  mindre  Tal  fojes 
bagtil  på  ovenanførte  Måde  i.  Eks.  ^(v^).  iSlét 

Myriader  eller  Titusinder  betegnes  ofte  ve4 
at  sætte  et  stort  M  neden  tander  Antallet^  f.  Eks. 
5/3  O:  4200p,     Potenser  af  Myriaderne  udtrykkes 
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ved  at  gjentage  Mp  så  olte  som  behøves,   f.  Eks. 

Xf  Mu.  My.  Uw  o:  37000,00 J,000^00,  og  Stregen 
anvendes  kun,  hvor  den  er  fornøden,  altså  ikkun  i 
det  højeste  på  Enere,  Tiere,  nåt  Hundrcjder  o^  Tn^ 
sinder  gik  foran,  såsom  ^r^s*  9:  1326.  9*h^  22*i. 
Men  på  Tusender  og  hdjere  må  den  behørige  Be* 
tegnelse  anvendes  overalt,  f.  Eks.  tl<rH9  o:  70225; 
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fxyvitiifi    o:    £838818,    eller  nåledes:    r\fi^<rpp    o: 

MMM'  "  M 

3,381,25!^ 

Stå  ilere  Tal  af  én  Klasse  ved  Siden  af  bin- 
anden,  da  kohne  de  ikke  ligefrem  udtales  eller  Ise* 
seSf  men  ere  at  betragte  som  uafb^^ngige  Talstor- 
reUer,  der  først  må  lægges  sammen »  i  Sks. 
r&^^^iøX'^i  o:   800000  -^   640000  +   24000   + 

MM'' 

6400  -f-  664.  Dette  brugte  Græker;ie  (isteden 
for  at  bave  m  mente  og  lægge  til  næste  Tal  i  de 
delvise  Produkter)  når  de  multiplisere  le,  bvorved 
de  tillige  sædvanlig' begyndte  fra  \epstre  Uånd} 
for  Eksempel 

a'ia  265 

<r|e  /         ^  265 

ia  p^  40ooa 

^^"  \    i2000 

1000 
afiyxr  12000 

»**'  .  3600 

300 
øTHf  1325 


w^ 


?W  70225 

M 

Brøk  udtrykkes  således,  at  Tælleren  skrives 
som  en  sædvanlig  Talstorrelse  og  Nævneren  med 
mindre  Bogstaver  bggved  den  øverste  Kant  af  Tæl- 
leren, £  Eks.  ^prs  o:  ^,  (;«»  o:  /^.  Var  Tælle- 
ren én,   skrives  Nævneren  U)ed  sædvanlige  Tal  bog- 
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staver  og  en  Streg  over  åei{,  i.  Eks.  y'  o:  ^,  ^V 
^  •  A">  f*'  ^-  yif  Bi-øken  f  ibrekom  så  ofjfe> 
at  den  blev  skreven  I*  C  11,  eller  j^,  forkortet 
uden   Tvivl  af  p'  efter  den  simple  Regel. 

Dette  er  den  almindelige  Regnemåde ,  sotn 
Arcliiniodes  og  de  andre  gamle  Arithmetici  brugte. 
Siden  er  også  den  arabiske  Regnemåde  bleven  be«- 
kjendt  bos  Grækerne.  Ma:^imus  Planudes  (i  iéd« 
Buiidredår)  kalder  den  \oyt^tK^  ivitxyi  eller  ^jj^o- 
fia  Kai*  \vhhSn  % 

Bogstavernes  Inddeling,  (se  s.  4). 

Bogstavernes  Inddeling  i  Græsken  er  af  Vig* 
tigbed  til  at  kjende  Ordenes  Bøjninger  og  indse 
Grunden  dertil.  De  deles  først  i  Selvlyde,  ta  (pø- 
viiiPTa  (jy^Afu^ra)  og  Medlyde,    ra  iv/jLCpttva, 

Selvlydene  ere  «,  e,  ti,  /,  OjV,tOy  af  disse  cre 
to  altid  korte  (^fijjaXu):  «,  c,  og  to  dertil  svarende 
altid  lanffe  Q/LMngop)  jf,  u,  de  tre  øvrige  a,  /,  v  tve- 
tonede  i^tx^ovov),  i  nogle  Tilfælde  korte,  i  andre 
]ange.  Fra  først  af,  cla  man  havde  kun  de  5 :  ds, 
,#,  /,  o,  Vf  vare  de  alle  tvetonede ,  ligesom  de  deraf 
komne  i  Latinen  b,  e,  i,  o,  u,  men  da  man  siden 
fik  ny  Tegn  til  de  to  lange,  bleve  de  tvende  til- 
svarende gamle  Tegn  blot  brugte  som  korte;  de 
øvrige  tre  derimod,  bvor  man  lod  sig  ndje  med 
de  gamle  Tegn^  beholdt  den  gamle  dobbelte  Beskaf- 
fenhed, Man  har  også  delt  dem  i  foranderlige 
a^  «,  /,  o,  u  og^  uforanderlige  if  og  «;  do  første 
kunne  nemlig  forlænges,  og  blive  til  fj,  /,  m,  h,   de 
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sidste  ikke;  men  udfordrer  mtLu  til  at  kalde  For- 
andring blot  at  Tegnet  omskifteSy  så  ere  tj,  i,  v,  ø, 
uforanderlige. 

Foraden  disse  enkelte  Selvlyde  Bar  man  i 
Græsken  også  Saramensastninger  eller  Tvelyde  (^/ø* 
Soyyot)^  af  ];vilke  nogle  atter  ere  egentKgey  an- 
dre uegentlige  :  de  dannes  derved  at  /  eller  v  sæt- 
tes bag  efter  de  andre  Selvl3'dc:  at,  au,  f/,  eu,  ot 
og  ov  ere  de  egenftlige,  41,  if,  4^,  v/,  ttv^  «øu  de  uegent- 
lige. Forskjellen  er,  at  i  de  egentlige  er  Hoved- 
Selvlyden,  som  sættes  ioran  kort,  i  de  uegentlig 
derimod  lang.  Det  /  som  i  ^,  if»  9  sættes  neden- 
under,  kaldes  det  underskrevne  Jota  (/Wa  iroye^ 
yfa/ii^pop).  Ved  de  store  Bogstaver  skrives  det 
ved  Siden,  enten:  AI,  Hl,  Clly  eller  som  oftest 
med  mindre  Tegn  således:    A^  Hi,  Oj»  i 

Grækerne  kjendte  ikke  eller  havde  i  det  mind- 
ste som  Østerlænderne  i  nyere  Tider  ikke  egne  Tegn 
til  de  M^dlyde,  der  komme  af  Selvlyde  (v  og  j 
af  ,u  og  {),  de  satte  derfor  Selvlydstegnene  (u  og 
i)  isteden ;  heri  efterlignede  Rommerne  dem,  og 
ilere  nyere  Folk  efterligne  heri  atter  Rommerne, 
skont  de  have  v  og  j,  som  Grækerne  manglede. 
Således  kom  to  Selvlydstegn  (ikke  to  Selvlyd«?, 
hvilket  v'ilde  være  en  Modsigelse)  til  at  udg5re  éu 
Art  Stavelse,  der  efter  Betegnelsesmåden  kaldes 
Tvelyd. 

Medlydetie  deles  i  Balwokaler  (Ji(M(pmva\  som 
alter  ere  a)  flydende  (6yf<»)  X,  /Ka,  j^,  p,  a,  og  b) 
dobbelte  {itvhoa)  eller  sammensatte    (;,  |,    \j^,    og  i 


60 


I 

(aØiiva)y     som  atter  em    «)  hdrde,   b)    bløde,   c) 
åndende  (j^^iXotf  fM^a^  ^cKrtai) 

håitle     bløde    åndende 

J^mbebpgstaver  t  /)  O 

Gauebogstaver  f*  Y  X 

Tiingebpg^taver       r         5         ^ 

Nogle  in4dele  ftlfe  M^dlydene  eftey  Talered- 
sj^abet  således; 

I^asbebogftaver      '  [å,       W       ^9       ^ 
Tandbogstaver         p         ^ 
Tungebogstayer        v        X       T       J>        ->        f 
Ganebogstaver         ur       y       %       | 
livillLet  dog  er  langt  nbe)cvémniere. 

L  ?e  S  e  t  e  g  n. 

Over  Selvlydeode  Snder  men  endnu  bragte  i 
Graøsk  tre  Tonetegn  eller  X^æsetegn  [yovoi  rfo^altcu) 
nemlig :   ^  {w^iv^afMVQg)  cii'cuoiQexus  (accentus)  Jaug 

Cfily?)  acuttis,    skarp 

{/3«pw?)   gravis,  den  dybe  (tunge)  Tone. 

Det  CX  uvist ,  når  disse  Tegn  ere  opfundne, 
dog  ere  de  uden  Tvivl  ')  de  sildigste  af  allegrasske 
Skrifttræk,  0%  synes  ikke  opkomne  for  i  7de 
eller  8de  Hundredår  efter  Jesu  Fødsel,  ti  1)  tale 
de  Gaml^   om   Forvekslinger  eller   Tvetydigheder 


¥)  Det  er  en  Betskrivningsregel  i  Græsk,   at  såvel  disse 
Tegn    aoni    Andetegneiie     bestandig    skrives   over    del 
^   slrUte  Bogstav  i  Tvelydene:    oJroff,  ovtri* 
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al  visse  Ord ,  '  sum  Tonetegnene  yilJe  have  adskilt 
med  storste  Bestemthed;  2)  tale  de  ikke  om 
skrevne  Tonetegn,  og  3)  brugte  de  desuden  ikke 
en  Gang  Skilletegn,  som  dog  vare  langt  mere  nødven- 
dige ;  4)  forekomme  de  ikke  på  de  gamle  Myn- 
ter, Gemmer,  Stene,  eller  skrev^ne  Bøget  fot*  i 
det  hdjeste  i  7de  og  8de  Hundredår  Man  har 
også  været  tvivUom  om  deres  Bestemmelse,  Tonen 
syneS  tie  nemlig  ikke  at  haVe  kunnet  betegne ,  da 
de  ofte  forekomme  ovet  StUvelset)  fiom  åf  Digterne 
åbenbar  sen  at  være  kotte  eller  tonl^Jøse,  og  &otA 
aldrig  nogensinde  bruges  Isnge  eller  betonede;  så 
at  de  Stride  imod  Sprogets  bevislige  Nutlt^  og  Ind- 
retning. 

Mati  Bet  af  de  gamles  tydelige  tJdiiågti  (livof-* 
om  se  Paveå  miscell,  S.  70j  hvor  der  finføres  af 
Dianys.  Hefltcam.  xtoi  {nipSfeceag  opofiafup')^  at  Græ- 
kerne have  tdit  eiter  Kvantitet  Og  ej  efter  Ak« 
Senter*  ^ 

£n  Stavelse  kan  være  kort  og  ddg  hetoiiet^ 
Il  år  ihan  ved  kort  forstår  det  samme  ^om  rap,  skarp, 
hård,  f.  £ks.  i  Oirdet :  Herre  katt  th^n  sige,  at 
den  førstfe  Stavelse  er  kort,  (eller  har  eh  kort, 
rap  Tone),  men  dette  kaldes  i  Verslæreti  sædvanlig 
lang  (rettere  betonet)  ligeså  vel  Sorti  den  første  i 
itie^e,  det  egentlig  er  lang  eller  lang  betonet*  Men 
når  en  Stavelåe  er  kort  i  den  Forstand ,  som  den 
sidste  i  Herte  og  rriete  og  den  første  i  formere, 
del  er  Uden  Tone,  så  kaldes  den  kort  i  Vers  (ret- 
tere toneløs,  ubetonet),  og  kan  ikke  uden  en  åben- 
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bar  Modsigelse  antage  noget  Tonetegn  eller  nogen 
Tone,  være  sig  skarp  eller  dyb  eller  lang/  da  dens 
korte  Beskaffenhed  netop  bestir  deri>  at  man 
uden  at  give  den  nogen  Tone  løber  så  let  o^ 
burtig  som  mulig  t>ver  den  i  Udtalen,  i.  Eks. 
når  man  aksen  tuerer:  Haiyptov  égt  rvxH^  fu^é-^ 
iféåP  p/o^Y  ø/«rfoV  ah^Tti^f  så  er  dette  åbenbar  urig- 
tigt; ti  09  i  iratyviov,  rv  i  tvxn^  ^^  (o  i  fii^øirmu 
ere  både  efter  Sprogets  Natur  og  Versets  Indret- 
ning  aldeles --toneløse,  kunne  altså  intet  Tonetegn 
modtage  og  intet  bebøve,  og  endelig  gives  det  selv- 
samme Ord  forakjellige  Tegn  efter  deres  forskjel- 
}ige  .Bemærkelser  eller  Brug,  f.  Eks.  fiu^ioi  10000^ 
men  fåuftoif  mangfoldige  utallige,  dkiiS^eff,  ^andt 
(som  Biord)  mKmifB^  sandt  som  Intetk«  af  TilL 
xåviifo^y  arbejdsom,  iropti^^if,  ond^  ayofaio^  o.  il. 
hvilket  tydelig  viser,  at  dette  er  aldeles  fremmed 
for  Sproget  og  blot  at  tilskrive  pedantiske  Sprog- 
granskere. 

Desuden  stride  Sproglærerne  i  mangfoldige 
Tiliælde  om  disse  Tegns  Anvendelse  og  Plads  i  Or- 
det, £  Eks.  i  Kaldef.  af  Navneordene  på  n^  og  «• 
,  Disse  Tegns  Anvendelse  er  da  så  hensigts- 
løs og  Læren  derom  så  forviklet,  al  det  ikke  vilde 
lonne  Umagen  at  fremsætte  den.  Kun  følgende 
kunde  man  mterke  sig  til  at  forstå  de  Sproglærere^ 
som  omtalte  iden» 

Et  Ord,  Bom  har  det  tunge  Tonetegn  på  den 
sidste  Stavelse  siges,  at  være  *igtc%QfUvo9,  men  det 
som  har  den  på  næstsidste,  *fO€sft$xofJt*ivop.  Få 
andre  Stavelser  i  Ordet  forekommer  den  ikke« 
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Det  som  liar  det  skarpe  Tonetegn  på  sidste, 
,  som  b%6^  kaldes  tliytcvoif^  det  som  liar  det  på.  næst- 
sidste  y^åyo^  irafoj^uroyop,  på  tredie  Stavelse  fra  £yi- 
den,  Tfovafofyrcvou  såsom:    (ptho^o^os. 

Endelig  kaldes  de.  Ord,  som  have  det  d3''be 
Tonetegn  på  sidste  Stavelse  ^a^vrovety  hvilket  Navn 
ogaå  undertiden  gives  dem',  der  intet  Tonetegn 
liave  på  sidste,  eftersom  Sproglærerne  give  den 
Regel>  at  den  StaveLe,  der  ingen  Tonetegn  har, 
bor^  anses  som  den  havde  det  dybe. 

Det  lange  Tonetegn  skrives  i  gamle  Hånd- 
skrifter (^)  og  ^  er  sammensat  af  de  to  andre,  (  ) ; 
deraf  kommer  det,  at  den  efter  de  gamle  Regler 
aldrig  i  usammensatte  Ord  Imn  komme  længer  fra 
Enden  til  dén  anden  eller  næstsidste  Stavelse,  ef~ 
terdi  den  skarpe  aldrig  kan  komme  længer  end  til 
tredie  fra  Enden  f.  Eks.  poart  for  ^odért^ 

Tegnet  bliver  bestandig,  li  vor  og  som  det  er, 
så  længe  den  Selvlyd,  hvortil  det  hører,  ikke  for- 
andres, f ,  Eks.  xiJfi^  bar  intet  Tegn,  altså  ej  heller 

De  ny  Læsetegn  i  Græsken. 

Disse  såkaldte  Aksenter  eller  Læsetegn  i  Græ« 
sken  kjendtes  altså  ikke  af  de  gamle  Græker,  der 
talte  og  skrev  det  Sprog,  vi  ua  så  meget  beuudre, 
roen  de  ere  opfundne  langt  senere  i  Middelalde- 
ren, da  Sproget  var  fordærvet  o^  Udtalen  ganske 
forandret,  så  at  et  nyt  Sprogs  Opkomst  af  det 
gamle:  var  forberede!.  Hensigten  med  denne  Op«« 
iindelse  har   efter   min  Mening  upå^vivlelig  været, 
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at  tilkjendegiye  den  ny  Udtale  uden  at  forondre 
den  gamle  Retskrivning ,  som  vilde  afstedkommet 
en  hel  Forvirring  i  Sproget,  og  været  til  stor  Ulej- 
lighed for  Tidsalderen.  Men  så  nyttige,  som  de 
hertil  måskje  den  Gang  kunde  væi^e,  så  gb're  de 
dog  nu  for  os,  som  det  blot  er  om  den  gamle  ægte 
Udtale  at  g5re,  således  som  de  hidtil  have  været 
blfugte)  såre  liden  Nytte,  men  uendelig  megen  For* 
Virring  og  8kade^  i  det  de  lede  til  en  åbenbar  falsk 
og  forstyrret  Udtale  af  det  gamle  h6jst  velklingende 
græske  Sprog.  De  b6*r  derfor  entfen , .  sotli  tiog^le 
JLærde  for  længe  Sid^n  haVe  begyndt  med,  rent  for* 
kastes^  eller^  om  man  Vilde  .beholde  dem,  Syneft  de 
at  kunne  Anvendes  med  tifold  N3'tte  og  Lettelse 
til  at  lære  Sprogctj  på  fplgetide  JVlåde  efter  etgan«> 
ske  nyt,  yderst  simpelt  Sysietn^ 

1.  SamrtieHtrækiiinyetegfi  C**)  Sættet  otrfelr  Jille 
sammentrukne  Stavelser,  hvor  eu  Selvlyd  er  bort- 
faldeuj  eller  ved  at  atitage  en  anden  Lyd  er  ble- 
ven ukjendellg ;  uden  Hensyn  til  StaVelsernefi  for- 
rige  Beskaffenhed^  over  alle  Selvlyde  eller  Tvelyde, 
der  ere  udvidede  til  at  erstatte  Medlydsbortkastelsei 
eller  formedelst  Bøjningen,  og  de^tj  ligesom  overalt^ 
hvad  enten  de  tilforn  havde  Læsetegn  eller  ikke,  f. 
Éks.  *rtllsL  for  ^Tfta9^  a\iiitU  for  c^l^iets^  X^v^Soå 
for    Xf^f^^iy    X(^ffovv  for  X(i>ffonp, 

2.  Ud'OideUeHegn  () ,  ijiietf  for  ifUvr^  Xs^^/ 
ior  héopf^  o.  desl.  rijULet  nom.   duah 

3i  Længdetegn  ( ),  over  alle  af  Naturen  (op- 
riiideli|!)  lange  (ancipites  eller  tvetonede)  Selvlyde 
nemlig  d,  1^  v,  f*  £ks<  ufltt^,  fågost  *^fJt>>i* 
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4*  Bwtkastekestegnet  (')  oVer  alle  Selvlyde^ 
tegn  og  y,  når  efter  samme  ei*  box'tialdet  en  Med« 
lyd  såsom  aafAa,  yaa^ap,  ocofiicrii 

'^  hvor  der  et  Bortkastelse  og  Udvidelse; 
'^  hvor  der  er  Bortkastelse  og  Samtnetitrækning ; 
hvor  der  er  Bortkastelse  efter  en  lang  Selvlyd. 

6.     Opløsninffétegn  (")  bruges  som  hidtil. 

6*  Andetegnet  (  )  er  egentlig  for  Bogstavet 
h  og  hører  ikke  berhen.    > 

A^  disse  Regler,  der  uden  al  Undtagelse  gælde 
i  ethvert  Tilfælde,  hvorledes  end  Ordet  tilfqrn  yar 
betegnet  og  hvor  mange  Læsetegn,  der  end  herved 
komme  over  et  og  samme  Ord,  følge  de  følgende^ 
nojere  og  enkelte  Bestemmelser.  ,   ^ 

a)  Når  en  lang  Selvlyd  ()f,  q,  så  og  s/,  ov) 
er  oprindelig  i  Ordet  eller  Endelsen,  og  ikke  frem- 
kommer  ved  Sammentrækning  eller  Udvidelse,  hvil- 
ket  bedst  ses  af  Digterne  og  Sprogets  indre  Lig* 
hedsregler,  så  sættes  ingen  Læsetegn,  ti  man  ser 
da  af  Bogstavet  selv  alt,  f .  Eks.  ^  eller,  ffii^O¥  be*> 
bageligst,  [inva  Sanggudinde,  et  dersom. 

£j  heller  når  én  lang  Selvlyd  eller  Tvelyd 
er  fremkommet  ved  A£ledelse>  da  Udledningen  et 
så  ofte  avis  f.  Eks.  ataf^a,  r^t^^Ja  Gjeaandtskabi 
men  vge^PeTm  (gomul) ;  idet  mindste  ikke  uden  det 
ganske  åbenbar  og  umiddelbart  er  kommet  deraf: 

Dog  kunde  man,  ifald  man  antog  at  sætte  Ud- 
videlsestegn  i  disse  Tilfælde,  adskille  en  stor 
liiaBiigde  lignende,  men  dog  i  Grunden  fovskjelligo 
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Former,  såsom  1)  alle  den  bet«  Mådes  Endelser 
fra  den  frems.y.f.  Eka,  r/«,  nå  (p:  dén  betingede 
Nut.)>  T/o  (den  att*  Fremtid) ;  riacfj  r/tr«  .(den  beting* 
Aorist)  {»g  ap  cLpayttctff^\  riy^,  7tij  (den  beting.  Mådes 
Nut.  2  FersOy  '^'j  (den  att.  Fremt.)  12)  de  joniske 
Former  med  ^  for  a  som  fifJt^ig^*  Når  Bojniugen 
eller  Sprogarten  fordrede  dens  Forlængelse,  såsom  ' 
roXi^S*,  Stats,  rgegfiiég,  en  gttmmeky  Tthtjifeg,  vhtifi^ff, . 
wvq>og^  Tetuøw^*;  y«^^  attisk  ior  vaas,\  ijht^g  er 
Ejef.,  men  tfiet^g  Biord. 

Over  Tvelydene  ai,  oi ,  ^»  vj,  to  sasttes  intet 
Ljesetegn^  skont  de  kunne  vaere  opkomne  ved  Sam-- 
mentrækning  eller  Udvidelse  ior  or,  ai\  iif\  når  in^- 
tet  foran  eller  i  Mitten  er  bortfaldet,  eftersom 
dette  kan  anses  for  at  være  den  naturlige  Udtale 
af  at,  ot^  qTf  ig,  Of  og  den  modsatte  bar  sit  eget  Tegn 
(")  f.  Eks.  tijjMtgy  Sfeoig,  ri/f  ^xoty  ol  MV^tot,  ai  rtfAot, 
m^  derimod  éffroig  for  o^eoig,  rtfia  for  fifiaen, 

Når  den  bortkastede  Medlyd  ikke  erstalfes 
ved  nogen  Forlængelse  i  Selvlyden,  så  sættes  beU 
ler  intet  Læsetegn,  men  (')  over  den,  med-  mindre 
den  allerede  tilforn  bavde  sligt;  f*  Eks*  irotri  for 
roiffi  af  roit,  nolo  for  rioi<ro  i  Nutiden,  «9ø  af  ø^ecv, 
MMiTthat  af  M^tnroPf  ap^oiu  $  så  at  Læsetegnene 
bestandig  komme  til  at  stå  over  lange  Stavelser, 
og  tjene  til  at  udpege  de  forskjellige  Årsager  til 
Længden,  fretua  af  reibta,  men  vehojUtat  af  wa^tt. 

Når  der  kommer  Udvidelsestegn  o\er  en  Selv- 
lyd, fordi  vr  eller  dcsl.  var  bortkastet  og  den  for- 
længet, så  bortfalder  den  atter,  når  pt  kommer 
tilbage  og    Selvlyden  får  sin  gamle   Beskaffeubed^ 
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uagtet  vr  endnu  g^  den  lang  i  Verflti  ti  Sprogets 
Lighedhregler  vise  os,  at  den  her  egentlig  er  kort 
når  den  betragtes  for  sig  s^lv  alene ,    såsom  rwpap^ 

ffuf/uraaa^  ii^oVf  itiåff,  itiå^a,  ruø^iy^  7U(f>ittg^  Tc/i^'- 
ifelffap  Ifia^^  Iflavrog  o.  desl. 

Når  Medlydssammenstød  (positio)  gor  en  ub.e-n 
stemt  Selvlyd  lang  i  Vers,  så  at  man  ikke  egent-« 
lig  kan*  vide,  om  den  i  og  for  sig  selv  (uden  Hen- 
syn  til  Sammenstødet)  er  lang  eller  kort,  så  sættet 
ingen  Læsetegn^  i.  Eks.  ijtt^ov^  ikke  ^If^ou^  fAVfi^ø^ 
efterdi  det  poetiske-  Stavekemål  er  tydeligt  nok 
af  Sammenstødet  alenen  men  ser'  man  af  andre 
Skikkelser  ellel*  Former  af  Ordet ,  at  den  virkelig 
er  oprindelig  lang^  da  får  den  sit  bebørige  Læng-* 
detegn« 

a)  Et  korttfy  #,  /,  o,  v^  der  af  en  Digter  s  tun- 
dum måtte  bruges  lang^  får  derfor  intet  Tonetegn^ 
og  en  virkelig  betonet  og  med  Læsetegn  forsynet 
lang  Selvlyd  eller  Tvelyd,  der  af  en  Digter  måtte 
brnges'  koit,  mister  derfor  ikke  sit  Læsetegn,  så  at 
Betegnelsen  bliver  gansko  bestemt  o^  fast,  overalt 
den  samme« 

b)  Hvor  flere  Læsetegn  på  én  Gang  passe  til 
en  Selvlyd^  der  beholdes  altid  det  sidstiremkomne 
og* på  det  Sted  egentligste;      ioretrækkes  for    '  og 

for  '  f.   Eks.   (piXstri  for  (pihe^ff^. 

Sammeutrækningstegn  sættes  1)  over  alle  Eje-r 
former  på  S  og  Sg^  som  Hv^tS^  hi^^i^  ViviSg^  ifiS^ 
2)  alle  Ejef.  i  Flert*  på  Sif  mi  de  tre  første  JUS)^ 

E  2 
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ningtmSder  mv^iSp^  tifio¥^  Xty^oy.  Så  og  over  de 
af  fjerde  og  femte,  hvor  en  foregående  Sélvljd  (r, 
«)  er  inddraget  i  o  som :  itSp^  xe^op^  iffiSy*  3)  i 
alle  ^Endelser  af  de  sammeatrukno  Navneord  i  de 
tre  første  Bøjningsmåder  såsom  o^Sv  ^  vSg^  liOfSi, 
fioiiaff,  4}  i  Ordene  på  o^,  a^  og  Tillægsord  på  e^ 
(ffcrj  of  fjerde  Bojningsmåde  sættes  det  over  Hen- 
synsformen  og  Ejeformen  -i  Ental] ét,  som :  irgT 
MiOA^  kK^i^st;  over  alle  Endelser  i  Totallet^  når  de 
sammentrækkes  irøv^^  feefS^,  ikfi^S^,  fi^^t  ettoTp 
H9f^t  xefoiPf  aKiidij,  ahiåolpi  og  over  Nævneformen, 
Kaldeff  Gjenstandsf.  og  Ejef.  i  Flertallet  som: 
hfHjf  l'OP,  UffSf  xefay^  oKfjIifjf  aKffi&v.  é)  i  femte 
BSjningsmSde  (overalt  i  flerstavelsede  Ord>  med  en 
lang  Selvlyd  i  sidste,  der  beholdes  i  alle  Bojniu- 
ger  og  derved  tilkjendegive ,  at  en  Sammentræk- 
ning har  vfundet  Sted  som:  aiov,  AXfJy,  iXKijyos'f 
åhXijPi^o,  hvilket  dog  ikke  behøves,  når  man  satto 
^  over  de  udvidede,  der  atter  forkortes  (fiiXri^Vj- 
^\,uovø^f  fJi^Piriif,  fjf^regai)  og  dette  er  rigtigere} 
og  over  Endelsen  selv  af  de  øvrige  Ord  i  alle 
Tilfælde,  hvor  de  sammentrækkes,  fia^fhitCf  oXif« 
Sit^y  iX^u^f  xo\ii,  pa<Tf\ei,  men  ikke  over  a/^of, 
hverken  i  Hénsynsf o^men ,  Udråbsformén  eller 
Ficrtallet,  derimod  at^o  i  Gjenstandsformen,  atiik 
i  Totallet.  6)  overalt  i  Nutiden  og  DatideÅ  i 
begge  Formet  af  de  sammentrukne  Gjerningsord 
på  4Mf,  stv,  Om,  7)  i  EAttfllets  anden  Person  overalt 
i  den  lidende  Forms  fremsættende  og  betingende 
Måde.     8)Biordaf  Tillægso  på  esj  tf^  y  som  idwiroi. 
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c)  Udvidelsesmærket  og  Bortkatftebesitiærket 
finder  Sted  1)  i  £nt.  i.  Nævnef.  og  i  FJerUlleto 
Hensynsform  i  alle  Navneord,  Tillægsord  og  Til*- 
]»g$f.,  som  få  i  £jef.  vrot^  f.  Eks.  IfjAq^  I^tft,  ^'^ 
ihf  i'iS&ii  ra^oify  ^ug,  ra%a<n^  ta^vm^  så  og  i  Hun- 
konnet  'ga^,  ira^a,  iihdva,  hKu9»j  uki^th  xXtPtff.  2) 
i  Flertallets  Hensynsform  af  alle  Ord  på  ^v^  ovrof, 
som  Xf^dr/y  rorria'tf  Tt/t^«Bo-/;  dog  undtaget  de  sam^ 
mentrukne  Tilfølde,  soni  iå  i^t.  3)  i  Enttavel- 
sesordy  hvoj:  en  eneste  udeladt  Medlyd  Iiar  foran- 
lediget Selvlydeps  Forlængelse  f.  Eks.  Arm,  rdiotf 
åttetg,  tcTipoei  ruu  (for  vapr)  raptø£*  4)  Ved  alJe 
Udvidelser,  formedelst  Bojningen:  rtfi^Ttåf  srXifp^o 
rktifi^yy  rvx^åiv^  og  i  den  betingede  Nut.  6)  Ved  Gjer- 
uingsordenes  Forøgelse ,  når  de  begynde  med  en 
Selvlyd,  såsom:  aH(tfio(é,  ^HfifiåtKa,  abl^aifa,  ^hfytvov, 
tpeu  t^Jmmer  iptou.  6)  Ved  Udvidelser  formedelst 
Sprogarten,  som  attisk  vedc,  jonisk  i^inS  ^  ^f^(^f 
TFiPivj.  7)  I  Flertallets  3  Person  i  de  oprindelige 
Tidsformer  for  yrvif  f.^Ekf.  (pMt  de  sige^  nraxaatf 

*  d)  Længdemærkets  Anvendelse  må /læres  af 
Frosodien,  og  buskes  »f  Øvels;f?.  Imidlertid  sættes 
det  1)  over  itlle  de  doriske  Former  med  a  for  ify 
f.    Eks.   afAe^a,    Siv,   f^'^n^t   iyaye.     2)  —  —  -*- 

3) 

Uatyptov  igi  ruxn9  fi»(0*ap  fiwg,  otnrfof  aKfjTfig 

HMi  rsf  fUP  Hcnay^aa,  xaKtp  a<f>^^%f^9P  aeifsi 
vs;  Vaxo  top  V9(f>iKåv  ttg  ativip  Ko:to,yi, 
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4)  Opløsning« tegn  ("  iiaifta^i)  jsættes  Over  /  og  C4- 
efter  en  anden  Selvlyd^  uår  de  skuUe  udtales  hver 
for  sig,  eller  i  to  Starelser  f.  Eks.  aHZtog  ^  ven  g 
for  ira/^»  2)  Man  kunde  og  bekvemt  bruge  dette 
Tegn  over  de  samme  Bogstaver,  når  de  i  fremmede 
Ord  stå  foran  en  Selvlyd,  og  skulle  udtales  som  j» 
Vy  såat  f.  Eks*  ¥a)tmoq  læses  som  Kvintos,  Yivivxog 
som  Ky-intos,  og  Kvtprog  som  Kyjntos, 

Endelig  må  man  endnu  mærke  sig  de  græske 
Skilletegn,  som  vel  ere  opkomne  sent,  men  så  nyt- 
tige til  ot  lette  Læsningen,  at  de  uden  Tyivl  for* 
tjene  at  beholdes,  de  ere  følgende:       •   ^ 

Hertil  kunne  tilfdjes  (  )  og.  —  samt  „  *• 
og   flere. 

De  tre  første  tjene  i  egentligst  Forstand  som 

I 

Skilletegn  til  at  afdele  en  skreven  Samipenhæng  i 
Sætninger,  og  tilkjendegive  disses  Forbold ,  hvorom 
se  Hederioi  Manuduct.  ad  scientias  Pliilologicas. 

Sp6*rgsmål8tegnct  bruges  ligesom  vort^?;  Ud- 
råbstegnet (!)  er  vel  brugt  af  nogle,  dog  først  ef- 
ter Bogtrykkerkunstens  Opfindelse,  og  synes  ikke 
at  behøves  i  det  græske  Sprog,  hvor  Ordene  og^ 
Formerne  give  det  samme  Jydelig  nok  tilkjende. 
Spørgsmålstegnet  er  derimod  i  det  mindste  fra  det 
9de  Hundredår.  Bindetegnet,  som  egentlig  kaldes 
v(l)ev  havde  tilforn  denne  Skikkelse  v^,  og  brug- 
tes^  imellem  Ord,  der  vel  ikke  vare  ganske  sam-' 
mensatte,    men  dog  skulde  høre   sammen  >    og    læ- 
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ses^  under  et.  Desodea  bavde  man  et  eget  Dele- 
tegn ita^o'hi  eller  i^oitagoKfi  (^)  i  Mitten  af  et  sam* 
inensat  Ord>  som  ellers  kunde  blandes  med  et  en- 
kelty  men  da  dette  ser  ud  som  Komma,  og  såiledes 
giver  ligeså  megen  Anledning  til  Forvirring ,  som 
til  Tydelighed,  så  synes  det  rettest  at  forkaste  dette  og^ 
bruge  bint  isteden,  og  skille  f.  Eks.  o^ty  hvilket y 
og  oT/  aty  6' re,  som^  og  fra  oVe,  da,  når,  ro-re  fra  rora 
ligesom  og  ved  uegentlige  Sammensætninger  f.  Eks. 
irciat-fie'h^crd,  og  uår  et  Ord  brydes  ved  Enden  af 
Linien,  som  o^^-Xa^.  Det  samme  Tegn  kunde  og 
meget:  bekvemt  bruges  til  at  forbinde  Enklitika  med 
Hovedordet,  hvilket  vilde  være  langt  bedre  og  ty- 
deligere end  Tonetegnets  Flytning,  der  smager  af 
jødisk  Brug,  f.  Eks.  xanoit-rt,  ^His<Ta-<TS.  Apostrof 
eller  Bortkastelsestegn  bruges  til  at  tilkjendegive, 
at'  en  Selvlyd  er  bortfalden  i  Enden  af  et  Ord,  når 
det  næste  begyndte  med  en  Selvlyd^  som  icavr^ 
iKsyov  i'or'7F<zi^Ta  iKeyoVf  eller  og  i  Begyndelsen  af 
et  Oid,  når  det  foregående  endte  med  en  lang  Selv- 
lyd (eller  Tvelyd),  som  ijeTj)  'sr/  iot  ufent  i^f^  el- 
ler på  begge  Steder  som  x^n^  S*«'  lor  x^eta  é^au,  og 
endelig >  når  to  sådanne  Ord  ere  forenede,  især 
med  Artiklen,  og  ttctt  TaXX«,  retgnSvrø  radra,  xol,  «*<, 
rovr*  egif  dog  er  det  rettere  at  skrive  r'aXX«,  ra^xsv-- 
ra,  f£*Sy  xV/,  ra  *uTev^*iu  men  ikke,  hvor  der  er  skjet. 
virkelig  Semmentrækning :  rSvtifM,  (Sp^g^,  eller  Sam- 
mensætning, som  avaiya,  ^/o,  xS,Ta,  fceiyuy  H'aiifOi' 
Dette  -Tegn  kunde  derimod  meget  bekvemt  bruges 
i  de  Tilfælde,  hvor^  Ordets  Bøjning  viser,  at  Med- 
lyd  uden  Erstatning  er  bortfaldet  i  Enden,  £.  Eks* 
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WirTdp\  T«wr7<w*,  SiP00t9V*,  Ijfc,  Aafira^f  iri^,  Tep«^, 

og  da  bestandig  sættes  over  det  Bogstav,  efter  hvil- 

•  ken  Bortkasteisen  er  skjet,  som  fftøfjJij  yvyat,  fii>J, 

Af  Dianysius  Tkraa>8  Tex^  yfafAfiaTtttti  (kort 
f6'r  Jesu  F.),  som  Fabricius  først  udgav  i  Bibliotfa. 
græca  T*  7*  p«  26-  og  af  andre  gamle  Forfattere 
ses  at  de  ældste  Skilletegn  vare  frendey  og  bestdde 
i  en  Priky  .som  sattes  neden  ved  Linien  (6ro?/y^i}), 
til  at  bruges  som  Komma,  ved  Mitten  af  Linien 
ipyfJkij  fie^),  svarende  til  Kolon  og  Semikolon,  samt' 
oven  ved  Linien  ^tyfxa  teksta  (distinclio  perfeeta) 
til  at  udtrykke  Punktum* 

På  Stenskrift  ved  store  Bogstaver  bruges  en- 
ten ingen  Skilletegn  eller  blot  en  Punkt  imellem 
hvert  Ord. 

Om  Stavelser,  (se  s.  5-) 

1)  £n  Stavelse  kaldes  enkelt^    når  den  ender, 
på  en  Selvlyd^  som  Øe  i  ®eo^^  og  sammensat y  når 
den  endes  på  en  Medlyd,  $om  to^  i  uKyi^7og*. 

o 

Aben  (eller  ren)  kaldes  'den  Stavelse  >  som 
selv  begynder  med  en  Selvlyd  og  har  en  Selvlyd 
foran  sig,  som  og  i  ayt-og,  Sfeog  o*  desl. ,  hikket 
(eller  lopen)  når  den  begynder  med  en  Medlyd, 
som  iog  i  åyaiog* 

I  at  dele  et  Ord  i  Stavelser  må  man  vel 
mærke,  at  de  Medlyde,  som  ikke  kunne  stå  i  En* 
den  ,a£  et  Ord,  Icunne  ikke  beller  stå  i  Enden  af 
en  Stavelse,  men  regnes   altid  til  Begyndelsen    af 
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det  følgende,  f.  Eks.  i^piojuLo^^  fordi  intet  Ord  en« 
des  på  p  ^Uer.^y  men  yel  begynder  med  fii,   som 

Denne  Lighed  følges  og,  skSnt  et  sådant  Sam- 
menstød aldrig  forekommer  i  Begyndelsen  af  græ^ 
ske  Ordy    f .  Eks.  fia-l^^^,  i  SXog,  t^^xvog  o.  desl. 

I  sammensatte  Ord  regnes  Medlydene  til  sam- 
me Selriyde,  som  de  enkelte,  hvoraf  de  bestå, 
som  cvv^tH-'ho-XH  ^S  ikke  til  de  Selvlyde,  hvor- 
til de  ikke  for  Sammensætningen  henhørte,  som: 
ikke  ira^"BX»  efterdi  Forholdsordet  ikke  sta- 
ves fraf-a  men  ra-fa,'^  altså  flra-fff-;t»-  Ligeså 
ved  Bortkastelse,  i  Enden  af  Ordene,  som  iravr^ 
i\eyoy  læses  vav^teKeyov ,  yu;^j5VX)jy  læses  yv-AS-^C- 
\nv ,  efter  Sproglærernes  Regler ,  der  ere  ganske 
overensstemmende  med  Sprogets  Natur,  der  åben- 
bar søger  at  undgå  Medlydssammenstød  i  Enden 
o^  heller  tåler  det  i  Begyndelsen.  Men  i  Ret- 
skrivningen er  det  natarligt  at  man  deler  Or- 
dene xavr*  ihcyoVf  vvx^^^i'^H'^y  da  her  ingen  egent- 
lig  Sammensætning  finder  Sted. 

r 

I  Sammensætninger  bruges  ikke  de  dobbelte 
Bogstaver,  uår  hver  ^i  Delene  hører  til  sit  Ord> 
såsom:  iXffijfxatvco  (ikke  iJ^tifAaiva)  stc^o^tj  (ikke 
ii^oxti)'^  men  når  ai^  xyx^^^  xfi<p-9  komme  sammen 
ved  Afledning  eller  Bojning  bruges  bestandig  {;,  %, 
<^  såsom   ^Ajii^val^ty   Xe^M,  iv^m^ 

*  i  Sammensætninger,  hvor  den  sidste  Del  be- 
gyndte med  Åndetegn  over  en  Selvlyd,  bortfalder 
bestandig  dette^  som  Heig^  iZep,   så  at  Ånde  tegnet; 
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Men  følger  en  Medlyd  efter ,  da  bruges  de 
regelret  lange«  og  det  er  kun  Digterfribed,  uår  de 
ved  enkelte  Lejligbeder,  især  i  de  Oxd  km  og  fMt 
bruges  korte,  £  Eks.  ijfvc,  fiBdCh 

5)  En  ved  .Udvidelse  forlænget  eller  ved  Sam* 
mentrækning  fremkommeu  Stavelse  med  a^  i,  u  er 
lang  f.  Eks.    rvypa^^  ifioa,  Xg^^i,  liph* 

6).  I  Ord,  som  bave  mere  end  tre  Stavelser, 
bvoraf  i  det  mindste  de  tre  første  ére  egentlig  be- 
stemt korte  eller  toneløse.  kan  den  første  også  bru* 
ges  betonet,  især  om  den  indeboldt  (>  eller  r^    som 

Efter  den  gamle  Aksentuatsion  er  enbver  Sta- 
velse  med      lang.  ^ 

Hvilke  af  de  ubestemte  der  ere  lange  uden 
for  Medlydssammenstød,  m^  læres  af  Verselæren  og 
kan  ses  strags  af  den  ny  Aksentuatsion,  bvor  de 
alle  iå  over  sig  (eller  ^  eller*)*  om  de  ere  for- 
længede eller  sammentiiukne« 

,  Efterat  man  vel  bar  indpræntet  sig  dette  kan 
man  mærke  sig,  omtrent  overensstemmende  med 
Uerminiu^  og  C.  6r«  Hoffmann,  at  Hovedtonen  i 
Ordet  kan  aldrig  falde  på  en  kort  eller  toneløs 
v>iavelse,  men  bestandig  på  en  lang,  som:  ikke  i^^- 
"Kaff  men  åe\et^f  ikke  xøfVQ^  tpen  Ha^rog, 
'■  Forekommer  i  O/det  flere  lange  eller  ube- 
stemte Stavelser,  da  bar  den,  som  bar  de  fleste 
Egenskaber  til  at  gore  den  lang.  Fortrinnet  f.  Eks*^ 
hxviit  ^^^X^9?7  M^f^^i  AijTtt^  fiiTfOP  xuxrhau 
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Ere  flere  Stavelser  aldeles  lige  lange  eller  Ifge 
ubestemte^  da  synes  den  næstsidste  at  have  Iiaft 
Hovedtonen  som  tHfc^Xop ,  læs  idoloii ,  dernæst  den 
fjerde  fra  Enden,  om  der  vare  sk  mange,  v^oøiir^^, 

1  et  Ord,  som  består   af  to  eller  tre  nødven- 
dig   korte   Stavelser,    får  vel  ingen    nogen  egVntlig 
'  Tone,  men  den  sidste  synes  dog  belst  at  få  et  Slags 
svagt  Eftertryk,   især  om  den   efter  Nr.    4  kunde 
være^  ubestemt,  f ,  Eks»   voKefiog, 

Er  dette  ikke  Tilfældet,  men  Ordet  ender  på 
en  nødvendig  kort  Selvlyd,  får  den  første  Vægten, 
£•  Eks.  cocr',  påsi,  hvilket  sluttes  af  det  digt,  ^09ffi. 

Består  Ordet  af  4   korle,    da   kan   den  første    , 
også  få  en  sådan  halv  Tone^  som  abavarog,  aHafJiAtog^ 
hvilket  ses  deraf,   at  den  ,i    Vers   stundum  bruges 
,  lang. 

I    at    læse    den    gamle     Græsk     følger    man 
især  tvende  ganske  forskjelltge  Systemer.  '   Viet  ene 
nedstammer  fra   de  Nygræker,  som  ved  Konstanti- 
nopels Erobring  flygtede    til  Italien    og  har  Navu 
af  "det  Reucldinske^    fordi  Reuchlin  forsvarede  det^ 
eller  af  Itacumus,  fordi    det   udtaler  mange  Selv- 
ly  de^  og  Tvelyde,   men  især  ij   som  /•      Det    andet 
fortælles  af  Vossius  i  hans  Aristarch    at  være  op-» 
/    kommet  ved  et  Puda^af  en  vis  Henricus  Glareanus^ 
som  kom  fra   Paris   til  Erasmus  Roterodamus*^   og 
da  denne  spurgte  ham  om  Nyt,    berettede  at  der 
tii  Paris  vare   nys  ankomne  nogle  lærde   Græker^ 
som   udtalte    langt    anderledes  end    hidtil,    nemlig 
beta  ior  vita,  eta  for»ita,  aj  for  æ,  og  oj  for.  i  o.  •• 


i. 

i 

V       ! 

i. 
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V. ,  hvorpå  Erasoms  strags  skrev  sin  Dialogns  de, 
pronuutiatione  Lat(ni  et  Græci  sermoniSy  Iivori 
ban  antog  denne  Udtale^  ior  selv  at  blive  anset 
som  dens  første  Opfinder  ^  men  falgde  den  dog 
ikke  selv  mere,  da  ban  opdagede  Bedragdlriet. 
Den  bar  fået  Navn  efter  barn  af  den  erasmiske  el- 
ler Etacistnm  af  Måden  ^  hvorpå  ban'  vilde  at  tf 
skulde  udtales.  .  Det  er  den ,  som  i  de  nordiske 
Jliger,  Nordtyskland  og  Holland  er  antaget.  Den 
kaldes  ogaå  den  Ramæiske  eller  Ramistiske  af  Pe- 
ter Ramii^s,  Som  indførte  den. 

Heraf  opkom  en  stor  Strid  imellem  de  Lærde, 
i  hvilken  Anledning  en  uhyre  Mængde  Pjcser  og 
Disputatser  ere  skrevne,  men  hvorved  meget  lidet 
er  udrettet,  da  ethvert  Parti  har  forsvaret  sin  Ud-^- 
tale  med  stor  Hårdnakkerihed»  Uden  Tvivl  haf 
ingen  af  Parterne  fuldkommen  Ret,  men  den  sande 
Indtale  ligger  imellem  begge,  dog.  langt  nærmere 
den  erasmiske^   hvorledes  den  så  er  opkommen. 

Velklangen. 

Den  gra3ske  Udtale  fordrede  såmegen  VeU 
klang,  at  den  på  mange  Mider  forandrede  Ordene, 
når  enten  for  mange  Medlyde  vilde  gore  deui 
for  hårde  eller  for  mange  Selvlyde  for  bløde. 
Disse  Velklangslove  >  som  gælde  overalt  i  Sproget, 
må  man  éngatig  for  alle  mærke  sig,  for  siden  at 
forstå  Årsagerne  til  disse  Særsyn  i  Formforandrin- 
gen. De  angå  enten  Selvlyde  og  Tvelyde,  elier 
Medlyde. 
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/.     Selvlydenes  Velhlangsregler, 

Det  Gab  Cxot<rfM),  som  fremkommer  ved  tvende 
Selvlyd^  Sammenstød,  forebygges : 

a)  Ved  at  tilfoje  en  Medlyd. 

Hertil  bører  det  såkaldte  2f  l^ekHv^tHOv^  som 
hæftes  til  /  eller  Enden  af  Ordene,  uår  det  føl* 
geude  begynder  med  en  Selvlyd  eller  de  selv  slutte 
liele  Sammcnbængen.  Dette  skjer  dog  isser  i  Hen<- 
synsformerne  og,  i  den  tredie  Person  i  b«gge  Tal 
på  e^  i,  fft  f«  ^ks.  Ttctcriu  einu  avro^f  epv^  'heyéatp 
sk  og  UHoatv  (20)  og  ^p  (ior  '^«  lian  var). 

Af  samme  Grund  Lave  nogle  Ord  en  dobbelt 
Endelse^  eftersom  det  følgende  Ord  begynder  med 
en  Selvlyd  eller  Medlyd,  f.  Eks.  ax^i^  fJ^Xfh  ^^«> 
ij  ifc^  aXft^i  i^'X('^  éragytji,  «^,forved'en  Selvlyd. 

b)  Ved  at    bortkaste    en   kort  Selvlyd  (aro- 

Dette  skjer  ister  med  det  korte  a^  o,  /,  (dog  aldrig 
u),  når  det  står  i  Enden  af  Småord  og  derefter 
følger  en  Selvlyd,  f.  Eks.  jr«j'  attS  ixei  ham ,  8/ 
avtijfff  air*  ijj^y  så  og  aXXa^  Hara,  éTriy  vavt^  thiyoVf 
rt  y  eKeye ;  men  ikke  gjerne  skjer  det  med  '  i  når 
det  er  Hensynsformen  eller  afKpi,  endnu  mindre  i 
regi  og  itfo.  ■ 

a)  Så  og  når  det  samme  fremkom  ved  Sani«- 
mensætning  (elisio,  ixSfKtyi/ta)  såsom  avaya  for  axo" 
ayu^  bortdriver,  iiravsx^  fo^  ext^mva-ex^  i  hvorved 
man  aldrig  bruger  Bestemmelsesmærke. 

p), Mange  Småord  sammenskrives  derved  gan* 
ske  med  det  følgende^  (hvilket  kaldes  Hfoffif)   især 
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Artiklen ,  'som  iio.  for  >/'  i,  ra^ro,  roKXåy  rayaSa, 
TaT'iy/.  Var  det  Artiklen,  så  jskrives  bestan-« 
dig  Bortkaslelsesmærkct  over;  men  det  burde  bel- 
ler skrives  i  to  Ord  t*  auto,  r*  oKKa  o,  desl.  t* 
for  T«  avifog ,    ul  ««  av^fog  for  xat  bh 

'  Hos  Digterne  bortkastes  endog  Tvelyde,  når 
de  vare  korte,  f.  Eks.  ^H\ofi'  ayta  for  /3sXo/^a/,  ep- 
^0^'  extav  for  ep^^o^Gia'  a«j/,  i^<7  kommer  med,  og 
undertiden  Begyndelsesselvlyden  af  fplgende  Ord^ 
når  Slutningsselvlyden  i  foregående  var  lang,  som 
I  'ya^e  for  «  ayabe^  {j  uasfieia  for  ^  euaefiefa,  » 
'{i/jf  for  «  o/j^wpe.     * 

Undertiden  bortkastes  en  kort  Selvlyd  eller 
Stavelse  inde  i  Ordet,  ikke  just  formedelst  Vel- 
klangen, men  blot  for  den  burtige  Udtale  {avyuoinf) 
f.  Eks.  icarft  for  ^stre^i ;  xuva  for  xvoifct ;  e^ai  for 
e^srcui  Hfkkyjfca  for  åcexa>iyiHa',  icfx^v ^  /sr«  for  /^æ- 
^fi/,   /(rare.    ' 

t)  ved  at   sammentrække   dem-^l  én,  hvilket' 
skier  efter  følgende  Regler. 

1)  Nå^r  tf  er  den  første  Selvlyd^  dr  aammen^ 
trækkes : 

a-tf  til  a-fiva^    Hi^a* 

A-t  til  a    Ti'/O«.  yeXare,  5««J',  a5X«J'. 

(undtagen  til  ^  i  de  Gjern,  {jjv,  Xfij^^'f  intPiny,  J/^J/J"*') 
afc  og  aaff    i  nogle   Enstavelsesord    af  5te  ,B6jn.   1 

Flertallet  som  ygaGs   for  yjaec   og   yfaa^,    vavg 

for  vaeff  og  -af. 

a«>v  til  5  rifiar«  for  rifuanre* 


a-( 


a-1 


8! 

•"»     \         ..ty$\Qy  for  øyelidov,  Jeff  io„ 

as    I  yshS^tf   de  le;   rifjjø^t,  de  ate^   foir 

tf-i  til   et  (med  langt  «)  som:  «#p^, 
a-«/  til  al  fUfuL 

Er  den  sidste  en   Tvelyd  med  /^   da  skrives 
dette  /  under,  såsom : 

t-«    r  til   ijj  T//tt5$'  f.   iifLa'ii^\  y^'keis     '  " 

a^oi  til   4>   tifJi^tiv  for  rifiaotytU. 

2)  Var  f  den  første^  da  sammentrækkes  sæd- 
vanlig :  .  ' 

,    »•'»til  fjaT^^q,    reiXfjf  yif. 

i  lst€  Bd'jniugsmåd©  og  når  en  Selvlyd  elfer  o  gik 
foran:  .  \  -      .         , 

*-«   til.  5  or«  for  ife5>  ijyvf«,  ft;Q4;a,  toy  og  r« 

!"r^     til  *tf  iNif^^r^,  (i  PI.  af  6;  BSjn,),  i8«cr/x«v 

.  i-ag  til  i??  (i  J.  Bgjn,)  'Ef/iif^  ^      i, 

f-f      -    tt  (i  Gjern.)  p/Xff/ 

«-#      *    ii  (1   Tot.   af  4  og  5   B6-jn.)    tetxij  for 

fitxs'f   iaiX>?Å>f  for  a%fi9t§ 

■       F        ■       ^ 


'  /" 
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Følger  en  af  de  anclre  Tvelyde  eller  fange 
Selvlyde  efter^  da  opsluges  eller  bortkastes  s  uden 
nogen  Forandring  i  den,  såsom : 

f-av  til  av  trabrop  for/(Ti^avTou. 

t-ei  -    n    fcakci^  (for  xaKtets). 

t-o#  -    ti  isrw,  øi\ol  (for  pT^eci), 
e-ir  '     '^    å  (o?'')  i^^9  HoMfft. 
«.i|       «.    tj  ffo/jjTe  for  arp/ffijTff. 

••«  .  m     o  o^&Pf  QiKa^  uaiKo* 

3)  Når  c  er  foran,  bifver: 
o*a    {  :  fAti^d  af  ^{;otf  (af  Jiii*iopa).\ 

<>-f    I  til  (i  Z(»<^»'^ØP  af  x(^(fo!j7oy. 

0-0    I  til  «    01}^$*,   TO  xpv*«^» 

.  0«^«/    (  t}}X«'^  for  iuhfuff* 

^-ij    j      ^'    S>jXo%f^  for  inkoig. 
o^ot    i  ^»iXøoojy  til  iijKotiiPé 

c-«'  til  a,  når  en  Medlyd  kommer  efter,  såsom. 

XoOy  for  tyl^itp* 

C'-ag  -  a^  i  Fl.  Gjenstf.  af  5  Bojm  /Spv^,  fjatXo^ig. 

9^a-  «•  '^  og  c-M  til  ij  i  Ordene  på  00^,  bvor  o 
1  alle  Endelser  bortfalder  og  erstattes 
med '  cijrX-y-p  ^jrK-ij,   ;tfv<r*y,  i  Fleit   t« 
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4)  Vår  »  «IIer  v  den  første J  dalottlUder  t,  i 
Og  a  ganske,  som: 

igog  for  Ufoi^i  iro\iff  toi\TO}ktt^  og  irohfag.  "^ 

voXt,  jonisk  for  iroXsf^ 

vff  for  vi^  5   fior^vs  for  fiot(vi^  og  Øorgt/a^. 

5)  Var  91  eller  (V  den  første,  da  inddrages  li- 
geledes  ganske  a  og  r,  men  af/,  o/  eller  «/  skrives 
/  under  såsom :  rifit^vro^  for  ttpø^evtog ;  X^/?!!^  for 
Xif/Vn^ ;  ^yiryiU  (^or  fvx^^at^  Vinr^tj(rat)i  igoipii  for  /jo- 
arjf*  Med  a,  vffj,  o,  iagttages  dette  sjælden,  når  Or-* 
det  derved  vilde  blive  enstavelset,  thed, mindre  det 
Var  to  korte  Selvlyde  af  samme  Slags  i'sær  i» 
eller  oo,  der  stødte  sammen;  som:  poc^  povf  o«  s«  v. 
ligeså    fO\)Sj    vvQvg\    men  ikke    oojf,  icvofi,    k^iOff 

Undertiden  sammentrækkes  således  endog  tvende 
Ord,  hvilket  især  skjer  med  uctt,  når  et  lille  Ord 
der  begynder  med  en  Selvlyd  følger  på;  så  og  med^ 
Kjendeordet.  Herved  må  mærkes,  at  derSom  det 
sidste  Ords  Selvlyd  eiler  Tvelyd  indeholdt  /,  skrives 
dette  ander  ellers  ikke  f.  £ks.  tsvo/ja  for  roopofjut 
xÅycf  for  xcu  eya^  h5^  for  hm  lap  i  HoyevoPtOs 
for  xai  iyevopTo, 

y 

f 

2.     Medlydenea   P^elklangsregler* 

A.  De  flydende  Bogstavér 'fotdobles  stundom 
imellem  to  Selvlyde,  hvoiraf  deri  føste  ér  kort 
som:  <po<f<fu  eller  9^9m  en  Béelg,  Puster  i  fhM^ 
for  fiaha* 

P  2 
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.  OouisUling.  fyura^fat^y  fin4«r  .o(te  Sted  ««d 
*  de  flydende  Bogstavér,  især  med  ,g,  f.   Elu.  teagit^ 
digt.  ugaSioi,  ifcj^o^  Saftro^  og  åofaa^ 

Især  fordobles  a  ^  når  det .  fra  først  af  stod 
foran  i  Orde^  men  siden  v«d  Bejning  eJler  Afled- 
ning eller  SammenscGtning  Jc  om  til  at  stå. i  Mitten 
imellem  tvende  Selvlyde«  i  så  t^ald  beljolder  altid 
det  sidste  (  Andetegnet  (og  det  første  får  det  svage 
Audetegn)  såsom :  ^«f)«,  Jeff  kanter  ^  ^gott^oii^  jerf 
kastede  (je\\eT  9åiitfou)  Itgeså  axoooiiroi'y  kom  deri- 
n^od  en  Medlyd  foran,  mister  det  ganske  sin 
Åndelyd^  f*  j^ks.  éxftitjoa  tldkaster^ 

Når  der  på  fÅ  eller  v  skulde  følge  p  indskydes 

,'i  første  iSlfilde  JS,    i  sidste  >,  for  at  lette  Over- 

garigen/    som':     fliaflfjififid    for  fJLseFv\iXfia    (af  ijfitfå), 

middag  i    yafJi,p(oC    for   yafifo^ ,  Svigerson  ; .  avi^a 

for  ,^v*^a  (af  iv^^^    ch  Mand)^ 

Undertiden  indj^kyder  man  et  kort  et  imellem 
TO  Og  ^  i  l'^lert«  i  Hensynsf..  som  statoacti  ^  jfMuroaitt, 

y  forandre«  foian  Læbebogstaverne  (ir,  /S,  ^ 
•samt  \{/)  til  fl*f  £•  Eks,  avfåtvaiiiå^  ijuifiheéto^  9V/JLg>€f€/f 

Foran  Ganebogstaverne  (x^  y,  %  og  g)  til  y 
(der  udtales  som  ng)  f.  Eks.  éyxeq^oKo^s  HjiBTnc; 
eyyufj  Borgen;  auyx^d,  forhlundef^  cvyXn^i^oAé 

Når  det  ved  ;  SAnun^nsætning  kommet;  foran 
de  flyidende  {(m,  X,!  p,  #),  til  .ss^niie  flydende  Bog- 
atayfr,  som.  koimiuer  efter  f*  £k^*  ifi/upu,  {njfifiM- 
rgoy^  'E(^ixog,  Ilenricus^  ekT^tw,  *Ofrii<Ttc^^  Borten- 
ims,  iftlfig^  pudens ;  vvKKtyti,  jeg  samter;   av^fm, 
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flyder  sammen ;   wøer»)tttfc>  trå^/A/i)ikB(;  ^  ^åOM^^tm, 

I  Ordet  fif  boboides  dog  p  forved  a  som:    ty^ 

Men  kommer  ingen  Selvlyd  efter  c>  eller  Sam- 
menstødet  fremkommer  ved  Bdjning  i  Enden  af 
Ordet«  da  bortfalder  ¥  ganske. i  plerstavelsesord 
Ilden  Srstatnins .  i  Enstavelsesord  derimod  med 
Forlængelse  a.f  den  foregående  Selvlyd  a^  t,  u  tjl 
a,  O  d,  9  til  f/|  p  til  ^9  f.  £ks»  9v<fHtat^(i9ypeskyggery 
for  (n;y-^«/a(«^   av^cyfa  for  (w/y-^Svy/«).;  i^Tti^  fqr 

Ligeledes  I^Q^t&ld^sr  »  /if  Flerst^v^ls^sord  fbr-> 
an  ff  såsom  H(h»//tex(iHa  af  ffgtviray^håi^,,  ij^Cv 

Ethvert  Tuiigebogstav  (t,'  )yii&^  •{)  bortfalder 
også  foran  ^  (og  x)  uden  .Ent«tni»g  f.  Flerstavel-« 
sesord ,  og  med^  iJdvidelse  i  Enftavelsesord  (lige*» 
som  y)  f.  Eks.  v\tico  for  irhniv^^  ^t^ftmøi  for  aU-^ 
P'orfft,   xofft  for  ^29£,  il(t^f  trov^  tot  xoi^,   t$gø^  fov 

rvruq>o^  for  ff7<;9#«C}  04^  for '^rr;  >]pf W^  for  ^p«* 
y'^^,  oyA^/  for  iøyfi»w#* 

Når  både  v  bg'  et  Tiing^togstav  er  bortfal- 
det  foran  tr,  erstattes  det  bestandig  uied  Udvidelse 
både  i  Flertsavelses-  og  Enstavelses'ord,  fc  Eks.  im- 
>^«?  for  rvylfawii  *«$■  J  17«?,  !>^/«i^?  for'>««>y^Vi^{ 
levyplfft  for.t^vyy%Vr*cr/}  r/^t/^  for  fi^iH^f'v'Kakoh^ 
^hiHi^yiiiov^iiiopr^;  disg  for  eWr^;  for  tta^x^i 
'fivo/Aoi  for  z9ud^^opxu  af  iF9vi^t   hvoraf  og  tft^^ 
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Når  ved  OrcleBes  Bojitiuger  Ivenide  •  r  vJlde 
komme  Mmmcn,  bortfalder  besUudig  det  ene  i* 
£k8.  fi^f/ø/A«!,  XHW&M,  ikke  imruff^ai ,  dog  kaa 
dette  også,  og  det  rettere^  forklares  efter  det  fore^ 
gående  for  wtrn^^cat^ 

Ofte  bortfalder  «r  imellem  to  Selvlyde^  stun« 
dum  også  p  og  r,  når  den  første  iSelvIyd  var  kort. 
£fter  denne  Bortkastelse  skjer  Sammen^rfekning 
efter  Reglérnoi  ifald  Selvlydene  ére  af  det  Slags, 
ak  dé  ladé  sig  sammentrækken 

Heraf  forklares  de  brugelige  Endelser  i  anden 
Person  i  Xfidéformen,  eller  den  tilbagevirkende 
Form  af  Gjern,  således: 

tvicTt9»i  tV7t^9^ai  sammentr.  Tt/sr??) 

og  den  anden  Pexs.  i  den  byd.  Måde /^]^o{)#   . 
.aå  og  rvwjci^o  ^uxjeto. 

Ethvert  Lsébebogstav  foran  r  bliverttl  r  hvil- 
ket akfives  ^f  :Qg  xthvert .  Gangebogstav  til  k,  hvil- 
ket betegnes  |.. 

B«  Af  de  stnn^ihe  Bogstftver.  kan  intet  stå  i 
Snden  af  nogiet  græsks  Ord  (undt.  i^f  ik) ;  der«- 
lom  ^e  nu  oprjndeligvis  skulde  forekomme^  i  £h*» 
deii,  så  enten  a)^  bortfalde  de  som:  asifjut^rwrjøp*, 
%ap\  yalÅfAoT  .cf^jrnr,  yvtlovr,  if^vr^  y«^«^7f  «llex^ 
b)  en  kort  Selvlyd  tilfojes,  f*.£ks.  i  i^i  lat«  eHi 
dor.  l^ypfTrh  lat.  legunt  /  e/^/,  jeg  er ,  dor*  efi/å^ 
isl.  e9n;  awo  for  éx,  lat.  alt. 
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ifår  i  Ordeiiet  B59nulgel^  ellev  Afledniager  et 
af  de  åndende  Øogstavervilde  kc^mdic  foranffty  dafoz^ 
sndres  de  til  de  bl)»de  istoden^  men  af  diæ  bløde 
Of  Yt  Pfi  bNver  atter  i  til  9  og  f  til  fi  såsom: 
>^yvy  'KttKtx^'i  '^i'KiyfJ^t  af  det  gamle,  i^«»  latinsk 
eefor  ag  græsk  o^fåAn;  af  i;^dw»  i^fia',  rar7fi»  rrru^^ 
Utvfifuti  (for  T«r«;/3^a/);  «^/*«^  (for  m^fåMt,  iPfAoi); 
vti^éti  w9VMt9fMt  (for  xÉViiifåat^m  Men  i  Stammeord 
liitdes  ^  og  ^  7oxa4  ^  aom:  ^^JlsfUf«  ify^få^vy  aå«g 
if  og  r:  mngifi,  ar/ia^. 

Når  flere  end  to  BogsUver  tilcle  komme  sain* 
mén,  af  hvilke  hverken  det  første  eller  sidste- er  et 
flydende«  bortfalder  enten  et  af  dem,  eller  det 
hele  Ord  omskrives^  i*  £ks.  "Ttrtf^Hi,  htktx^t  for 
ifiryq^St,  Ts^Ux^'y  Qg  således  bestandig  z^^t  Q^f  hx 
k,^  og.  ipS;  TiTvfAiJLtPoi'^  4tffi  for  t«TuØyra/.  Men 
X9fi<t>å9tff,  axKnfQg  o.  desL  gå  vel  an  formedelst  ft, 
hf  ø-|  aadiULa,  ^i^Xss*.  -   ^ 

Et  åndende  Bogstav  fordobles  aldrig,  men  i 
det  Sted  sasttes  på  første  Plads  det  tibvarendo 
hårde,  såsom  ZarQfVf  MatSato^p  BoHXO^y  ligeså  ff, 
hvorom  tilforn* 

Komme  derimod  forsk jellige  stamme  Bogsta* 
vér  sammen,  så  blive  de  bestandig  begge  hårde, 
eller  bløde,  efter  hvad  det  sidste'  af  dem  var;  for 
Eks.  yfov'Jos  af  ypa<)K#i  ^vju  for  ^aKpfm\  HoKvi/J^t 
for  xahvfiTCi ,  éfvCfiiiiv  for  åtvxiiiu. ;  eietyfafiitiif  for 
»nyfaqiSHVr  «'P^i^^»  oyioop*  Men  dette  gailder  ikke 
om  f  ^  efterdi  det  i  disse  Tilfælde  er  uden  Ån- 
delyd. 


as 

<  Dérimad.  gflild^i^  det.om  Selvlydenø  med  An- 
detrgHy.r.n&r  d#ri  iprmeclt^lft  JDortlmstQlse  iif  en 
£iid^«/lvl]i;dj  hx^igeOå'df  kpin  til  at  stå  et  liåVdt 
eiier  bl  ødt'.  Bogs  tav  iojsfti ;  sås^m.:  .a(^*  iF  for  ar* 
<;  s&og  iji^  }9ia»og\  PV%y  oXqv  (for  yvxr^  d'XtfF) ;  xaÅ' 
'i  o^f^såog  i  Sanunensastniiig  i^g'jf/Ui  far  mt'  iViiau. 

To  åndende  Bogstaver,  være  sig  det  samme 
eller  iorskjelligei  begynde  ikke  gierne  to  p&  liin^ 
anden  ifilgende  Stavelser,  men  i  så  Fald  bliver  aU 
uiindelig  det  første  til  et  bårdt  eller  ikke  åndende 
f åaom  fpjiøtf^  Hér^  (Sox  i^^g)^  itiøi\fpcM  for  p«Oi- 
JgfjM^;  .e;t#   for  tfj|(e>  rptøe  ior  dfe^tfl   tAif/u  for 

Men  var  4let  første  Åndebogstav  væsentligt  i 
Ordet  elier  Endelsen,  da  forandres  det  sidste  til  -et 
fa&rdt;  BkBom:  fuød^r^  for  rvøHtidi;.  ti  det  første 
5  ét  Kj^lidebogstavet  i  den  bele  Tidsform  i  nUe 
^åder,  og  desuden  nødvendigt  formede Ut  det  fore- 
gåeade  ^t..  Således  overalt  i  den  «*geutlige  Lide- 
form«  hyt).  M  i  bvor  5  er  Kjendebogstav;8om:  ^tf^ 

såog  i  Handlef.  niiri. 

Dog' midtages  samtoeilsatte  Ord,  den  eg^^ntlige 
I^ideforms  ubestemte  T»  og  nogle  iå  Tilfælde,  bvor  det 
dog  ikke:  er  samme  Åndebogstav  på  begge  Ste- 
d^  f«  Ekt.ijULOwt*'  éX^^h^i  ^<^^>  ^^iPf  oåf,  o^wiih* 

Når  kri^^en  til  éh  Forandring  opbøder,  så 
opbører  Forandringen  selv ;  f.  Eks.  ift% ,  et  Hår^ 
\Cq\  iX^  har^  i%»ij^9  ^kal  huve;  Sf^ey^»,  jeg  skal 
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opføde.     Hulket  viseri   at  |^  og  ^  ikke  er  i%%e^en 

tor  %<r,\(l)iry  raen.Wot.Jor  »^,  «rf •    • 

Det  Aarhine  gælder  om  andre  Forandringer  i 
Sproget,  som:     iiipiKtt^ij  ivep^tirop. 


Af  følgende  Tabel  ses,  hvorledes  de  korte  og 
lange' Selvlyde  i  Sproget  svare  mod  hinanden  i  B5j* 
ningerne  : 

korte  lange 

fli  til  a  —  ^ 

«  .  -   ^  —  #/. 

.  e    ,-    ^A —  ^ 
y     -     i  / 

•    Bogståvøvergaiige  i    Qrasskem  ved  B6'jning  og 
Afledning. 

(tf-«:  5tfi^o^  hos  Homer  bmxof,) 

iVy  vi^iti   oKijdfi^,  ahiiivøf   oKftå^iia*,   dog  er  deft 
*    for  aX)}de-«r«         .  ' 

•  « 

>f-/;  i  Endelsertae -Tj^r^ -T/^:  rioøijTij^^  ^go^H'^^, 
Proféty   Profétmde* 

iu-v:   (fevytfy  t^y/ovj  f^v^w,' tTuj^ov.  -^ 

Endelser  pied  /  foran  en  Medlyd  eller  i  Slut- 
ningen forandre  dette  sædvanlig  til  •  foran  en  Selv- 
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lyå,  f.  Eks«  ro\i9f  m  iroX/y  frcDjy,  ^-*  ^ciKti,  vclk^ti^  o. 
desK  Det  samme  linder  Sted  i  Latinéii  f*  £kf •  eo^ 
ivi;   id,  i«,  ea, 


(Vv        < 


Om  Navneordene  (ja  o»ofia]a). 

N«.  Lave  i  Græsk  tre  Talformer  (aji^/Ao/), 
nemlig :  Entallet  {a^iifiog  Jifijto^') ,  Totallet  Qao. 
ivYuog)  og  Flertallet  (ap.  v'Ke^uvJtud^) ;  dog  fore- 
kommer Totallet  mest  Los  de  Attikeri  og  kun  yderst 
sjælden  i  den  almindelige  Græsk  Los  de  senere 
gode  Forfattere.  —  ForLoldsformerne  {vrtMi?^')  ere 
i  £ut*  fem,  nemlig  efter  den  Orden,  som  både 
Begrebernes  og  Forpiernes  Slægtskab  synes  at  an- 
"Vise  dem: 

.    1)  NevnefofTneit  (ouof4a^TiMif  ellet  iååiia)é 
2)   Udråbsformen  (»X.  ithitiHn)\ 
.  3)   Gjenstandsformeii  (vj.  cu]ia]tHii)  > 
A)  Jlemipmfohnen  (x^.  lo]iHny\ 
5)  Ejefonnen  (jr?.  ytwixif). 

'Man  i  Totallet  er  dur  kun  to  forskjellige  For- 
holdsformer  med  Iluiisyn  til  Endelse^j  da  ^e  tre 
i^rste  altid  ere  cns^  ligesom  og  do  to  sidste  ere 
éns;  i  Flertallet  ere  fire  Forlioldsf. ^  da  Udråbs* 
formen  er  den  samme  som  Nævq^formen?  . 

Konneiie  (ja  yeutf)  ere  d^  sædvanlige:  Intets 
ifeSw  (i/^vof  sh^ifop),  Hankon  (y.  afatviHoy)^  Htm- 
kdn  (y.  Sfe'Kuxov);  Lvortil  endnu  I^an  fojes  JPJælles- 
iån  Qy.  xoipov),  da  nogle  Ord  bruges  om  begge 
de  p^isonlige  Kd'n«  Lvorvel  kun  ét  ad  Gangen ; 
bvilket  det  er,  skjelnes  af  Kjeudeordet|   eller  Til- 
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lægåorået,  f.  Eksi  i  mfftrof,  en  HantJ^m ,  f^  afxro^ 
én  HuMljQrn,  i  itog^  Guden,  ^  åiof,  Gudinilen^ 
^ogle  Ord  bruges  med  et  og  samiii«  grammatikalske 
Kdn  om  begge  de  personlige,  disse  kaldes  »rtkOium 
f.  Eks.  V  ju^i/^,  Musen;  ^  a^asini^.  Ræven,  Af  de 
tre  naturlige  K6n  er  Intetk.  det  simpleste  og  let- 

'  teste  i  sine  B^jjninger,  o%  tillige  det  oprindeligste ; 

• 

Hank«  har 'megen  Lighed  dermed ,  og  er  udviklet 
deraf  ^  Hunk.  er  fjærneist:  dette  er  'Årsagen  til 
den  .  Orden  y  hvori  dq  her  anføres.  Ovethovedét 
er  Navneordenes  Bdjuing  meget  let  og  regelret; 
åen  samme  følges  og  af  TillÆgsotdene  øg  de  fleste 
Stedord'  på  enkelte  jLTnd tageiser  na^r*  Imidlertid 
bSjes  dog  ikke  alle  dis^e  Ord  på  sainme  Måde, 
hvilket  vilde  have  frembragt  en  så  hyppig  Gjent««* 
gelse  a£  samme  Endelser,  som  tjatte  have  gjort 
Sproget  utålelig  ensformigt,  men  Ordene  adskille 
sig  i  fem  Bdjningsmåder  {x'Kivttg)^  nemlig  først  ef- 
ter I  den  indbyrdes  Lighed  og  Overensstemmelse 
med  Tillægsordene  i  to  Hovedarter,  hvilke  allerede 
BUchoff  i  sin  Kadmus  angiver  som  de  to .  rette 
Bøjningsmåder  af  de  græske  Navneord;  men  de 
adskille  sig  dog  atter  efter  Kunnet:  den  første 
i  tre  Bojtiiuger  eller  om  man.  vil  Klasser;  den 
aidste  kOn  i  to,  efterdi  der  gSres  ingen  Forskjel  p^ 
de  personlige  K6'n  i  denne. 

A.    Den  fyrste  Hovedart: 
Intetk.  1  Båjru  har  i  Nf.  ov^  i  Tot.  i^  i  Ft.  a:  ivfov. 
Hank  2  Bv^.        —        er,     —     6,  .—  ot :  hoyos 
Htmk,  3  Bojn,        —       t^,  a  ^^     åf   -^  aii   vtiqiø 
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cns',  livillce  3  Forholdsforfaér  enåes  r  Fl.  på  a.  — 
i  de  øvrige  to,  nemlig  Hensyns f.  og  Ejef.,  er  Intet«^ 
k6'nuet  bestandig  ligt  Hauk«  i  alle  Talformer. 

* 

Den  første  Bojningsmåde. 

Denne  B8jn,  indbefatter  lutter  Oi-d  af  Intet-^ 
kunnet,  som  ende«  på  ov,  hvilket  når  s^  og  o  går 
foran,  sammentrækkes  dermed  til  o\)u,  og  no^Ie  fi 
attiske  Ord  på  ««j/  (for  aov).  Til  Eks.  kunne  tje- 
ne:  J^vXav,  et  Stykke  Brænde;  o^om,  et  BeH; 
avtayi^Vj    én  Spisesal^   livilke  bSjes  som  f«»lger. 

Ent.  N.  U.  6.   fy\op     e^éOP     str,  o^o^y  avayt^y 

£•   |{;Xou     OS'«  OU      -     os'Ou     ojrayé^^ 
Tot,  N,  U.  G.    ^wXÅ       cyrfii       -     c^o      avayiåm 
H«  £»    ^vXo/y    c^eow      -     <srot>  ayayeøy» 

Ft,    N«   U,    G«    ^t»Xa  *     «7«di       -      O^d     atfof/é^ 

iSammentrækniogcn  er  her  meget  simpel ;  blot 
i  N»  iJ.  G.  bliver  «  eller  o  sammentrukket  med  ^ 
1  Endelsen  til  o? ;  i  alle  de  øvrige  Permer  inddra- 
ges dét  under  den  påfølgende  Selvlyd  ellér  Tre« 
}yd,  såsom  åx\o6^  at\a\  eiit\oa,  at^a  o.  s.  y.  Denne 
Sammentraokning  finder  ellers  sjælden  Sted  i  Nav- 
neordene. 

Den  attiske  Endelse  &y  forekommet  kun  i  nogle 
få  ord,  der  egentlig  ere  Tillægsord ;  dens  Bdjning 
har  blot  dén  Egenhede  at  den  ^beholder  »  overalt 


X!t 
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jj.  «X«^,   en    Lo;    hvilke 


I3og  bortkaato  nogle  Ti\heg$otd  v  i  Nf.  Udrf.  og 
Gf.  i  "Etkt.  f*  Eks.  €vyn^C^  (lur  ay^ttsw)  uforkrmnr 
ieiiffL 

Uregelrelte    (avojdaha)   ere   ro   attfifimrop,    rotg 
^afifiaai ;    2(eirSf of,  iévlft^:  og  il. 

Den  anden  Bojningsihådeé 

Den  indbefatter  alle  Hankons-  og  Hunkons- 
ord  p&  ofp  og  de  fleste  af  begge  disse  Kon  p&  den 
attiske  Endelse  pos }  bvoraf  de  øvrige  børe  til  5te 
Sdjningsm.,  enten  overalt  som  Hank6*nsordene  ifgcofj 
o«  il*  eller  blot  i  Ent.  soin  Hunkdnsordene«  .Til 
iEkaenipler  på  dtnne  Bojningsmåde  kan  tjene:  o'  Ki«- 
åo^j  Stenen;  i  poo^ 
bøjes  således: 

Ent^  N.  Xr^otf  . 
U.  Ki3^. 
6.  X/doy 
H.  %fiif 
\  E.  Xi^ir 

Tot.  N,  G.  M*ii 
H.  E.  ^Sfoip 
FL  N.  X/5o# 

H.  X/^o/c 
E.  Xi^øF 

1)  Hnnk6nsordene  ere  knn  Ry  og  adskille  sig 
slet  ikke  i  Bdjningen  ira  Hankdnsordene«  <^  Ordene 
på  oo(^  sammentrdrkkes  alle  regelreti  m^n  de  i>å  «(f^ 
aammentrsekkes  ikke^  når  de  derved  vilde. blive  En*- 


POO^ 

samtr. 

»*€ 

AYm^     . 

POM 

pp 

(«'\«rt 

POOP 

* 

ppp 

oKuP 

PO^ 

lå 

*  i 

A 

aXo 

PoS 

- 

P^M 

«*X(i 

PO^ 

- 

Pt^ 

,N         ft'XO 

POiPtP 

- 

POiP 

*X«)i^ . , ' 

POOt 

- 

pol 

«Xu 

popq 

* 

po\i^ 

i(X<OC     • 

POOI^ 

- 

POli 

iu^i 

POØP 

* 

»au 

mkwP 
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stavelsesnrd.  De  på  io^  LaVe  ^e«udrn  allesammen 
Vdrkhéi.  lig  Nf«  De  på  »9  ere  for  det  ni«ste  Til* 
lægsord,  eller  så  ram  attiske^  at  de  bave  en  ånden 
Fbrm  i  dét  »anivanlige  Sprogø  f.  Eks.  é  \3ycdf,  en 
Hare^  sædvanlig  'Kayvoci  de  have  den  Egenskab, 
at  de  beliolde  u  overalt,  og  faave  Uråbsf.,  som  dog 
vel  yderst  ajældcn  forekomme,  lig  med  Næviicf. 

2)  Uregelrette  ere  nogle,,  som  i  Ental  let  gå 
efter  denne,    men  i  Flert«   efter  første  B6'jiiihgsm. 

digt.  ^  xeXévUoCf    Vefen^  rå  MéUy^a, 

De  på  oc  få  også  undertiden  i  Ostf.  0  for 
€åv^  som  7oy  "Kayu  '(^or  rop  Xayå^v  ^  Atben.  S,  14) 
il  ^«Ci  (tm»'  *V  Kyrop.  1.  I.  5,)  é  y^u'^;,  Templet. 
(Lucian  II.  S,  221)  i  af  dette  Ord  forekommer  og 
i  Flert.  Ej^f.  vaay  (Luo.  Dial.  de  morC.  3.)  5  Tæti-> 
telig  for  at  skille  det  fra  Gf.  i  Ent.  og  ha  Fl.s  Eje- 
form  af  VÉOJ^,  ung  og  vcu)^,  et  Skib^  Denne  Gf«, 
8onl  isser  finder  Sted  i  Egenniavne,  som,  Aimg^  Kftg 
og  désl.,  synes  at  væve  fremkommen  ved.en  PWbUin- 
ding  med  5te  Bojn;  ti  man  finder  og  nsammen- 
trukken  aXøis,  ligesom  man  omvendt  i  5té^  fi6jiu 
finder  s£lmmentrukken  M's^  for  M^vmu.  '^^  De  på 
åag  ere  istedeti  for  den  gamle  doriake  Form  på 
aog\  som  påo^,   hao^^  l^aogr: 

é  vlog^  Sonnen,  går  regelret^  vaen  Attikefne 
brugte  dog  beller  i  Entaileta  fj^ensf,  og  Ejef|  samt 
•i  bele  FlerL  disse  Former:  v/e^  vUqg^  --•  y/s.^,  uitiSi 
vitfft,  ViUå^9  bviike  forudsætte  eu  Ni.  vi^of  efter 
6té  B5jii^i  der.  å9g  ikke  fiudes. ' 

I  ^ 


\ 
/ 
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Den  tredie  Bfi^ningsmåde. 

Den  ad6ki]l,«r.  ^ig  i  Eøtallet  i  to ,  Af^elinger^ 
hvoraf  den -eqe  indbefatter  alla  ^^nkoIlBord  pi  4 
og  v  y  den'  ande.n  de  fleste  Hank6'n8ord  p&  09  og 
W^.de^  øyrige  gå  efter  5te*  '  .Til  Eksempler  pfi 
1ste  Afd^l^ig  kan  tjene  1^  ft^.  Roden,;  ^  iigm 
Sadeti  tf  vftAi,  ^ren;  jfi^^x  lUfi,  Minen ^.chum 
abxij^  Figentræ. 

^\.  :fif^  ^i^v  ^^M^y   F^^  eiiti{v; 
H.  .^ifw    «ify    »/f*9  .  W»    <w^* 
E.     f^fjff  ilf «?  T/ff»f    /M^   rfjir^ff 

H«  K  i  ^Xmtp  iifoip  'iifMoat  fisfanf  ehxtX^.  , 

F/er^  N*      ^tXcit     ii(ai    'r{fic»    fiial    élueSi 
G»v.  '^^tjat^    iifci^  Ti  flag:  fuvag    ovnag 
Hv     iø^cug    ii(Mg  rffuag  {Ufaig  vvxalg 
E*     it\^Qv     slf&y  ^ifjkop  fXVQV    avHoy 
'     Ordene  på  et  kort  a  forlænge  det  i  Ents.  H» 
og  E.  til^*     D»  på  a  med  en  Selvlyd  (»,.   /,   p) 
foran   beliolde    a  oTeralt,    s^og   nøgle.  .Egennavne^ 
sk6*nt  ^S .  eller  .^  går  foran:   Mo^^^^/Xi^Vy   h^'^^9*' 
Hihck^  (l>i'Kofi}i\a,  .    .: 

De  påo^^aanpmentraekkjes  aldeles  ligesom  do 
på  8fj,  nemlig  si  at  p  og  •  opslngea  af  Endelserne^ 
men  Naynfoi*d  på.  fea,  som  i<^(eoCf  Æresskagm^j^ 
sammentrykkes  vel  aldrig^  ^?^^  af  .T^lægsorde-i 
ne  .  på  ^£<i^ .  blive  til  fi.  Qf  s«  y,  og  ak ,  beholdes, 
overalt  i  Ent*  som  agyvoa, 

'     G 


/ 
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OTåptyum,  Kone,  går  jcinfiJl^iei  efter  5te  Bojn. 
som  om  Nævneformen  var  ^vatx. 

Hpr  mk  man  endna  Tel  mterke  éig,  at  Til- 
k9g$ordenes  Huiik6*h  modtager  ikkoi  sålede«  som 
Navneordene^  «,  men  6  i  Tots  N*  6.  ligesom  de 
to  åndre  Kdn,  men  i  H.  £•  er  Endelsen  mv  både 
A  TiDægsord  og^  Navneord*  Til  Eks.  på  anden 
Afdeling  ki^  tjene  PMcan&Sf  en  Yngling ,  xoUrn^^ 
en  borgere 


Ent.  Vi  Piiptåg 

fftoUfifik 

'  tro}Jrøu 

O«    uuAiOP 

ødUr^p 

Hi     VHOft^ 

irøX(nr 

troXtrd 

• 

troUri 

&    E.  Peopieup  . 

ttoyjraxp 

JFV«  N;,  PHUHOi   . 

ttMrat 

:  Gt  pHOfiog 

trdklraff 

"  H»  Péavtcug 

ToUJrcuff 

:   E;  Piayiop 

troUrSp 

Undertiden  finder  man  for  S  Endelsen  cA  i 
Ejéf.  af  Egennavne »  L  Eks*  Thnc  r^ffig,  ri|f«e; 
Atij»kn  Ttfyjn^,  Tvyew,:  bvilket  måskje  er  en  Jo- 

niskhed. 

•  \ 

Usråbsf/  dannes  Ved  at  bortkaste  ff,  men  i 
déin  på  ^^,  o*  desLy  som  komme  af  Gjerningsord 
og  ere  oprindelig  græske,  forandres  ly  til  a,  livil« 
két  virkcflfg' hår  Vdtet  en  af  de  gamle  N.  og  t7. 
dcrJÉl  iés  at  de  gaihlå  Digtei^d  og  af  Latinem  Ho- 
mer hilt  ofte  yepivtot  Ixtorm  N^S'ø^  og  ve(^ehfyi^ita 
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Zev^f  og  i'  Latinen  finder  man :  poel^  åit  woufttig^ 
athleta  a£  aSXiimff,  Persa  mi  II«^ø^^«  — De  på  pif^ 
have  1l>åd6  ^å  og  5^  som  Xif?^fj)  en  R^ver^  ti  Xif?« 

I  nogle  Egennfavne  bg  Slægtndvné  på  ^^  blijec 
dog  Udn  p&  ;/,  aom  'Hf ^é/^^c^  ^Vl^ak'Kéii^. '  * 

Sammentråskniiigen  '»kjer  'hér  som  i  førsfé 
Afdeling,  9åg  hVhei  til  ijf,  med  erindre' p  ^år  for- 
an, da  til  p«y,  f .  Eks.  'Ep^«^,  *Éf/li?$i,  *£f^tf,  fEf/x^ 
o^  s.  *v.  Bop««?  eller  Bo^fås.-  ' 

Fremmede^ 'Egénnarne  på  af,  t/c  og  a;  bébol^b 
defés  egen  Sd vly d  i '  allé  Endeber  r 


^  •<■.!■•> 


\  U«  «  ZuXXa     ar  ^/Xjf     »  Iff  tra ' 

H.      ZuXX^        4»/X)f        Iff(ra 
E*      ZvXXS        ^Xi}         Iifcra 

Dog  Iiar  Ayyt^ag^  Hatmibal^  i  Ejef.  Anft^i, 
Iios  Lukian.  Nogle  Ord,  hvormed  B(5rn  kalde 
deres  Fader,  ere  uforanderlige  og  anses  måskje  med 
Rette  for  blotte  Udråbsform er,  såsom:  itaitTfo^  mTfwa, 
arra,   ^erray  o.  fl. 

Til  ovennæynte  tre  Bøjningsmåder  slutte  sig 
Tillægsord  med  Endelserne  op  ,  0^  11  eller  «;  og 
hvert  af  dem  højes  i  alle  tre  K6n*  £>  Eka.  ao(l>op, 
aocpo^,  so^if  vi^;  fåattfov,  (tutugo^,  (mh^ø,  langt; 
dernæst  alle  lidende  Tillægf*  fh,,/iiPOP,Offf  if;  alle 
To.  i  højeste  Grad  på  t^op,  09,  tl\  eller  itatoPp  øf, 
9f,  alle  To.'  i  højere  Grad  på  Ufop,  p?,  «• 

G  2 
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Doi^^rde  Bdjrangsniåde. 

.  i)mn9  indeholder  iQtetkSiitord  a£  tre  Arter: 

1)  de  Ord  på  i,  l»,  ip^  iv^  i»,  efter  hvilke  et  r 
er  bortfaldet »  f^rdi  det  efter  den  graøske  Udtale 
ikke  knnde  slotte  Ordet,  men  det  kbnnner  tilbage^ 
&&r  en  Endelse^  der  begynder  med  en  SelTlyd*  til- 
fdj^,  i.  Eki.  cttfåOf  Legeme f.  fvar7^s  slående ji 
X^ftii^f ^yndjfft ;  wiPf  alt}   øoiin^ 

2)  de  Ord  på  v  og  i,  nårdiMforandrefliiBdj-' 
agoigfn  til  f ,  eom :  ro  a^v,  Byen;  toatycueifS^imop. 

3)  såvel  TiUøgøf«  på  I«)  som  No*  samt  dem 
på  it^  istedetfor  efni  tiw^,  som  hat  slået  ^  ro 
tmxfif,  Mur  i  ro  mføff  Banu 


-liio.« 


y 
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^      X  f 

«  18  p  ^  p  W  SJ  ?a   ' 

llirfrrr'- 

g  I  ?  s  »1 1*5 

8   5"*  8*  S  ^z«  9- 

^  ^    ^• 

J    5  j  j  J  J  5 

1«      »•li'S*^-*  9* 


o» 


'i  r  .fi 


'J      ■»       .4 


i       .  > 


Man  ser,  at  de  pi  u  beholde  enten  dette  ovet« 
alt,  eVer  ombytte  det  ned«;  db  tom  beholde  det  ere 
knn  få,  og  aammentraddcee^dr^.  Således  g&  ogsi 
btetk.  af  nogle  Tillægsord  pi  «y,  øy,  aom  t  SiftF, 
tyndt,  fbUf  miAm^  éoH;  tAtø  ^enåijft,  ynkeligt 
Desuden    bdjea    på   seoime  Måde  Tsltogsordene. 
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hSjetQ  Grad  på  iop  og  ndgle  på  oif,  nemlig  de  som 
luiYe  i  Hank.  å¥,  såsom  ^knoPf  bedre ;  ^iiop,  sudere  ; 
X^fop,  værre  ^  ij/ww^  ringere.  t)m  disse  på  op  må 
man  dog  marke-^g^  at  de  af  Attfkeme  sammentræk- 
kes i  NfL  Udrf.  cig  Qjendstf.  i  FL,  så  at  p  bortfal- 
der og  om  bliver  til  «,  som  fithrtopa^  ^ulkrioa^  fiekrto* 

Som  agv  gå  alle  Tillæfiotd  i  Int.  på  v ,  så- 
som: ykumff  jf^v*    ;.    . 

Ordene  på.  s  knnne  både  fiffige  iaugv  o^  oct/y 
det  QC,  både  beboide  deres  #  Qg  ombytte  det  med 
t}  dog  er  det  første  så^d vanligere  i  No.^  der  vel 
egentlig  ere  fremmede  af  Oprindelse. ' 

De  på  A9*  bortkaste  ^  bg  forandre  o  til  *  i 
nlle  øvHge  Fo^mori  således  går  og  liitetk.  af  Til- 
lægsord på  1^  som  oKffiffø  sandt;  ag^ivi^f  svagt; 

De  på  as  ISorfkaite  efter  Attikérnes  Måde  r» 
og  sammentrække.,  derpå  a  med  Endelsens  Selvlyd, 
ligesom  de  på^  og  og  e^,  men  i  sædvanlig  Qrassk 
forandre  de  énieiif'  ^"'til  tj  dlef  og  indskyde  i  de 
øvrige  Former  dtet  r,  S9m  er  bortfaldet  i  N.|  lige- 
som de  på  fiÅ.  På  denne  sidste  Måde  går  og  In- 
tetk.  af  alle  Tillægsftr  af  Handleformens  F6rnut.  f. 
Eks.  rrru^c^i  t^Vy^ert/  téruq^ortg^  o*  s»  y.  Så  og 
ro  9MC,  I^s^  ffwtog^  isamt<rtiogle  Ord  på  a^i-^vaa^ 
Lfiv^^  ^fn»%y  Øgeafi.  en  Brond^jfifiajcy  r««^,  Talg; 
iC^Xfp^jl^  L^hil^enw^y  og  nogle  digteriske  Ord:  nfåA^^ 
Dagj'  ii^cf^,  SpUe;  aXeiQa^;  SaJve.  Den.  enesto 
Undtagelse  ^er .  70^  Ma^,  Fpråret.  Sålø4«a  ^  gå .  énde^ 
lig  Sire  Ordi  .<om  ))lot  .i  N»  er^t  oregeUnsMige : ' 
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ro  iofu,  Spyd;  øavvp,  Draé;  Via%  amaijt* 
— •  hisågf  Vmtd;  yoim.  Knæ; 

—  oy^,  et  q)re,  k.  »%  FL  étø  o.  ••  *'• 

—  ya\i  (£oT  yoKak])  lAr  yaKetM% 
Uforanderlige  (hcKira)  er  e  Bogstavernes  Nayne, 

f.  £ks.  ro  ayjiAaf  ra  ciyjuutj  og  nogle  pk  a,  der  ere 
fremmede,  især  af  østerlandsk  Oprindebe:  to  raa« 
X^t  /JtMPya,  vatfiåoj  r§  xaax»  o«  s«'  ▼• 


Den  femte  Bojningsmåde. 

Denne  BeQning  indbefateer  Ord  af  begge  de 
personlige  K5n,  og  af  mångebåndé  Beskaffenhed; 
de  kunne  dog  bénføres  til  fire  Arter.  Den  /ør#^^> 
hvis  Nisvnef.  ingen  egentlig  Dannelse  har,  '  deli 
anden,  TxvU  Nævnei.  daniiea  ved  at  udvide  den 
sidste  Stavelses  Selvlyd,  og  den  tredie,  hvis  Nasv- 
nef.  dannes  ved  at  tilfSje  €i  hvorved  tillige  eti 
hel  Mængde  Forahdringer  foregå  i  Ordet  eiter  do 
næstforegående  Bogstavers  Beskaffenhed«  i  Følge 
Velklangsreglerne ;  den  jfferde,  hvor  man  bftde 
har  forlænget  Sel^defi^  og'  tilføjet ;  c«  OiuQ  Ar- 
ter overses  af  følgende: 

1)  Endes  de  p&  ifPt  »"f  VP>  ^'P*  ^*  ^^^  '^'  *^-  ^ 
£  Eks*  llatau,  JKKfiv ,  en  Græketj  åyav,  Kmgf; 
>Aø/y,  Méarsffin;  (po^nvv,  jtmt^g',  en  B^ler;  fimf^ 
^vf.    Vidne.  •  ^ 

2)  p&  ij^  flfi^iff^  i^viiotm^ii  ofi  t>p,  evTi 
f.  Eks.  l^iMpf^  Ham;  Mi^,  Ltift;  ia^p  Gudi  ^ 
7ep,   Taler;  ye(Wt  Olding. 
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som:    (fior^v^.  Drue;')    v^xvg^   en  Albue;   to}j^, 

N   en  Stad;  fia^fKtpQ,  en  Konge. 

,         '  '  ' 

Deraasst  de  p&  ^  (for  fiq,  «^,  q>i) 

P^,|  (for  y?,  JT^,  asO 

pi  9'  (for  Jf,  r^,  M 

pi  ff'\f or  J/is',  J/?^,  y^rt  neml.  a^,  e/V,  S^",  5^. 
4)  P^  ^?j  «^^f  ^  »oin:    Tfl/ijpfj?,   ef  treradåret 
iSAii,  4^«^,  6n  HeU;  Sltåg^   Sjakal;    ati^g^   Un^-- 
eeebe;    tix^f  Grjenlyd. 

Udråbsformen  bliver  i  den  første  Klasse  lig 
N.  I  den  anden  Klnsse  forkorter  den  Selvlyden, 
aom  blev  forl^^get  iJX,  .t>.  Eks.  »  ^H*^^,  iai/tMP^ 
(nrcf,  tå-}^oj/^  V^^^*'  I  dentredie  Klasse  a)  bort<^ 
}ui^tes  ^  af  >de  ,Qrd,.  som  derved  vilde  Jkomm^  til  at 
fOides  på  en  Selvlyd  eller  Tvelyd,  i^ksom*.  «  Mt^% 
rw^9  s:^K  .^9^.9  .fioffthiui  s&og  b)  i  dem  der  ved  at 
bprtkaste  9  komme  til  at  endes  på  v,  som  #  r^^Pi 
men  g  beholdes  pg  Udråbsf,;  b^ver  lig  N»  i  dtm, 
bvor  ø.t  stamt.  Bogstav,  vilde  I^omme  tfl.  at  slutte 
Ordet  om  ^  bphfuld^y  som:^  .•  ypwvj',  ,<»p«^,   yyfe 

A*Æ^  (p3^tona  pjL  #fl  og  vg  jsige  Sproglsorerne)  m 
oigff  (ikke  6^9^pv«'y  apaj3,  pvkt^  Kofiotci,  oilv)^  ,1  den 
,  4dc^  jorl^orte«  >ff  til  ^  i  Navne  ^  men  a^  og  «»  for-> 
tapres  ti}  0/^  som  i»  ^Zcifffat4ff  »  o/So/,  og  yfs*  beboU 
des  i  ,  Till.  soui :  *  aoQi  ^ijyey^^  ^/Kufiy«  cutaått^ 
apaifi09afH9  {åvok^.  t/^  rrrtiyå)* 

.  (Sjfimtf.  jdai^n^^.i  1ste  Afd.  ved  at  tilfBje  o, 
og'indsjtfiyde  igjen  t  i  de  Tilfelde,  hyt^  dette  va? 
bortfaldet  af  Ordets,  Slutning,  ^omi'kMua  \  Zevo^pta  $ 
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i  anden  Klasse  ^ed  de  forkortede  Selvlyde  alts& 
af  Udr.y  hvortil  idjea'  a^  foran  hvilket  indskydei^  r 
igjen^  om  det  var  bortfaldet  i  N«  og  Udr.  som :  X/- 
fAivot  ae  fa,  yefovra  5  i  3die  Aideb'ng  ved  at  foje  viii 
XJdr.  af  alle  Ordene  på  v^  og  /;,  men  forandre  iV 
til  S($  i  dem  på   evff,    samt  sætte   a  isteden    for  ^^ 

og  igjen  ophæve  de  Forandringer  1   som  9   forårsa- 

•   •  •    * 

gede,  såsom:  yfwraj  afafia^  wxra^  eoara,  ekiriia, 
^Xaifiv^ay  tegijjuuia^  rerififiuora^  eheØavra^  oioina;  i 
4de  Afdeling  VjQid.at  forandre  i^  og  ot  til  ia  og  oa, 
livilket  som  oftest  sampentrs^kkes  til  ij  og  a,  dog 
bliver  ta  til  o,  når  en  Selvlyd  eller  ^  gik  foran; 
som  vyta* 

Hennf.  har  knn  én  Endelsei  neml*  /»  som  sæl- 
tes isteden  for  a  ieller  v  i  Gi.  i  de  to  første  Kl« 
og  3die  Klasses  1ste  Afd.,  som :  mytavt^  X'^uey',  yovieff 
vvHJi  o«  desl.»  men  i  3die  KLs  anden  Afd.  forandre 
de  fleste  Ord  på  t^  og  »Ile  på  tg  og  wg  denne 
Selvlyd^  v,  1,  eu  til  blot  9,  og  det  ikke  blot  i  H. 
men  og  i  alle  de  følgende  Forholdsf.^  såsom  fior^vtf 
TttX^j  vciKih  ^»9i\su  i  den  fjerde  Kl.  f&'jes  å  til 
den  kqrte  Selvlydt  som  også  i  Gj.  fandt  Sted  sam- 
mentrukken  med  a^  £  £ks.  oKijiei^  iytei,  cniot. 

Ejef.  har  EndeJsen  0^^  som  i  1ste,  2den  og  3die 
Kl.s  a  sættes  isteden  for  Hsf.8  /,  såsom :  ayavo^,  X/« 
fMPO^,  ye^ovroQ,  y^vifo^^  tnjnro^f  ^Kxiio^  o.  desl.  men 
i  3die  Kh  b^  hvor  Selvlyden  forandres  til  g,  udvides 
den  for  det  meste  til  u^  som:  fioTfv^o^,  xiiX'v^, 
roXtø^y  fiaaihetf^,  I  4de  ^Kl.  derimod  sammentrækkes 
det .  korte  eo^  o,  med  Endelsen  til  »^,  som :  øKsiiff 
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Tot.  dannes  i  de  3  føiiate  Klasser  ligefrem 
ved  at  sætte  e  og  biv  isteden  for  o^  («c)  i  £nt.8 
Ejef.,  uden  nogen  Sammentrækning,  men  i  4de  Kl. 
sammentrækkes  ee  til  if  og  eo/v  til  oTv^  f.  Eks,  /XXify^, 
otv\  yjfLevty  oiv'i  PvxTi,  øtp'y  fior^vS'OiPf^friixeef  Tyixeoty\ 
talen  7ft}jgfjf  rfiiifoipi  men  Hankonsordene  på.  ^C 
og  &  gå  i  Tot*  og  Ft.  overalt  efter  5te  Bojnings- 
måde* 

Flert^  Ntevnef.  dannes  overalt  ved  at  sætte 
s«  isteden  for  de  andre  Endelser;  livor  v  gik  for- 
an,  sammentrækkes  det  oftest  til  d^,  Iivot «  gik  foran 
bestandig  til  ft^,  som :   iWijpe^,  ViiiéPsg,  pwcre^  ^o- 

Gi.  dannes  ved  at  sætte  og  isteden  for  eg,  hvil- 
ket  med  Undtagelse  af  Ordene  på  eu<;  bestandig 
sammentrækkes  ligesom  e^  med  u  til  v^,  med  t  til 
e7?  f.  Eks.  /XXjf !/«$•,  IjfÅSPai;,  PVKfa^,  poTfy^i  «'^?C«'& 
9Fo\eii,  i'f'^f*'w  men  fioffthta^. 

Man  kan  også  i  1ste  og  2den  Kl.  samt  Sidie  KL 
udlede  det  £if  Ents  Gj.  på  a,  bvortil  fojes  ét  g,  sk^ 
og  j3a«r/X«flfC  af  fiaffiKeOj  ja  endog  til  (er)  fiorgug'  (og 
sroX«iV)  af  por^vpff  (a-oX/yj*)  mén  ikke  v^xeig^  rftnjfeig. 

Hensf,  dannes  rigtigst  af  Eht.s  Hf.  ved  at  sætte  ^t 
for/,  og  f^dié  Kl.  a  iagttage  de  beLørige  Forandr  in- 
jger  foran  a  efter  Velklangsreglerney  ligesom  i  Næv- 
nef.  i  Ent.  Kun  iQi^dene  med  evg  komme  ber  til 
at  endes'  på  eifft  ligesom  af  Ent.8  N.>  f.  Eks.  ^XX^ø*/, 
Ijfiiai,  Pv%r,  fior^v&i,  'Ttfix'f^'}  ^oT^eai,  pM(rt7^iu<Ti,  r(ift^ 
peer/.  Det  er  hiot  tilsyneladende,  n&r  denne  Form 
synes  at  udspringe  af  Ents  N.|  fordi  aen  så.  ofte 
fordrer^   éamme  BegstavforaHdringeri  bvilket    aes 
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der»f^  at  Li^e^en  iitiéet  blot  Sted  i  Ordene  på  c> 
**  t  98  ^*^k^  «n  Gang  i  alle  disse,  f.  Eks*  rl^  voit, 
wiai  ;  oKu^yj^  aXaxsHif  oKave^ii  rfitjftiQ  rgififes,  TfinfeffU 

Ejef.  endes  overalt  pA  c»^9  som  kun  fttandum 
i  4de  KL  sammentraokkes  med  t  til  avi  såsom: 
sKKtjPuy^  'KtfumVf  vPmt^v^  pdrpy«y,  miXiaif,  iro\etiv, 
TfnjgecåP  eller  rfiiiifmf. 

Til  fuldstændig  Eks.  på  første  Klasse  kunne 
tjene  fJUffi^g  en,B&fter  og  ayup  en  Kamp.     . 

G.  fiPii^fa     ayupa    SepctOvvra 
H.  fiPfi^Kf    tpyoipi     AiPO(l>»prt 
E.    fipfjgiifoff  aytipoff   S*pQ(pvPTog 
ToL  N.  G,  (xvvi^viga    ayupg 
H«  E.  fAPii^ijfO/p  ctycopptv 

FL    N.  flP^^m^f^  ayapig 
6«    fiP^^getg  ayavoff 
H*   fiPti^tifirt  ep/cA<ft 
£*    fAPfl79fl»P  aytdpop 

Mærk.  1}  aar^  har  en  egen  U.  » ;  cuug  så  og 
AareøXXtøy,  «  Axo>^oPf  og  lioa^i^Sp  for  II<'ø-e/3aoy  har 
hade  »  JlQ9Bii(ap  og  c»  Ilotrfi/Sov,  men  i  de  øvrigf 
Endelser  have  de  alle  den  lange  Selvlyd  igjen:  rov 
c»niga^   AvoWupa,  Ho^eiiupo.    . 

2)  t)e  på  v(  kunne  også  endes  på  vg  i  Nf. 
hvilket  dog  ingen  videre  Forskjel  gor  i  de  øvrige 
Endelser:  /Mfrvfe^  o.  desK     ^ 

De  på  ip  endes  også  på  h^  hvilket  heller  ikke 
virkex  uden  på  N«,  som  40  iiKtpip,,  icKiftPig, 


•  u 

•  ■  V 
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;  Til  Ek«f  ippler  på  åen  anden  Kla««e  kan  tjene 
SijTcop,  en  Taler,  hT/jSiv  en  Ham,  X«^y  en  Løpe. 

^IjTOp 


U. 

Gj. 

E.v 

.  Tot  N.  G. 

H*  E. 

FL  N. 

G. 

E. 


iijtOf(Tt 


\tfl$U 

\90P 

yjfAiwa 

\96prm 

kifieP' 

%eOpri 

TjfAtVOff 

l^OPTO^ 

htfisyg 

>JØV7^ 

y^fiepotp 

KeoipTiotp 

iJfievgff 

KiOBTgg 

hifuifaff 

1iifAe<n 

Xf|^/ 

TjfievmP 

TaoPttiP 

t         I 


i'l^tO^fAP 

I  denne  Klasse  have  Navneordene  virlceli^  en 
e^en  Udråbsforlnf  såsom;  $  ly^^ov  Sof»  EL  73$ 
men  Tilfr*  på  kv  synes  ikke  at  have  den  forakjel- 

lig  fra  N. 

otpofiafeff,  uvpo^  ofifla^  ^X'^p  H^aitnP  ^'XaiØør^. 

^  Ordet  i  ^otfiiip  en  Fårehyrde  Jbar  også  i  Udr. 
«  vof/nijy,  uagtet  if  i  de  øvrige'  Former  forkortes  $ 
som ;  TOififPa,  iroifiipi  o.  s.  v.  Så  og  lormodent- 
Jig  ^  (pQijp  Sind,  Forstand,  e£terBoia[i  det  er  ensta-* 
velset)  men  i  Gj-  (Pf'pa  o.  s.  v. 

Slægtskabsordene  fear^g  Fader,  M9^VP  ^^'^ 
der^  Sfvyen^  Datter,  såog  aPrn^  Mand  pg'ya^^ 
afvige.  ... 

'        '  ' 

Ent»   N.    vetn\f      apfif      yt^f  ^ 

U.  JTtfT^p        apsf    '  y^ef 
Gj.  zaTepa     Mfig»    yof^a^    - 
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H.   £•    varegoiv  av^noiv  yagsootv 

Fh    N.  'jFareQeg  avtg^g  yct^Sfe^ 
Gj.   iraTegsf   ap^^f  .y^^^fag 
H*    vaTgaci   avtiQOfft  ya^e^i 
£•   iraTi(^jBou   avi^cfiv  yA^eocip. 
Som  wen^Q  går  og  fxvirviQ^  CivifMi'nif^  og  Srhyarii^^ 
byilke  dog  og  sammentrækkes,  så  at  s    bortkastes 
uden  videre  Erstatning. 

ofiQ,  Luften,  sammentrækkes  ikke  og  findes 
ej  i  Fl. 

'^  Xf'Qf  «  X^'Q  Hånden^  ikr  i  Tots  H.  og  E. 
X^fP  (hos  Lakian)  og  i  FLs  H*  Xf^fft  I  således  og 
é  ipSetf^  i  det  mindste  Fl.s  H.  (pbs^fTiy  hvilket  kom-^ 
mer  af  Xr^-*«  o.  8,  y.  i  alle  Tostavelsesformer  i 
det  gamle  Sprog* 

tfi  i)  HvmVj  »  $iVop  sAmmefitrækkes  overalt  i 
de  ftvTige  Former^  aå  at  o  bortkastet  som  roy  uwet^ 
tm  ÉtuP9  o«  8.  V.     Flts  H.  rotff  uåffi.  ■   ■ , 

På  Sdie  Klasse  a  vil  jeg  opstille  følgende  Eksu 
i  y^u^i  en.  Grip. 

V    [Her  ender  Håndskriftet  om:  Navneordene.] 

Tillægsordene 

(iTi9if»  sciL  opo^ra)  og  Tillægsformerne,  (oi 
furox^O  bave  få  eller  ingen  Egenheder  i  GnaErskep 
men  gå  aldeles  ligesom  de  tilsvarende  Navneord^  de 
adskille  sig  altså  ligesom  disse  i  to  {lovedarter^  den 
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første  simplerei  dep  anden  kunstigexe,  begge  bare 
fgj«n  sine  Klasser  eller  Underafdelinger,  svarende 
ganske  noje  til  Navneordene. 

Den  første  Hove^ri,  Bom  svarer  til  de  3 
første  Be>juinger  af  No,^  indeholder  følgende 
Klasser. 

«y>  OO  «.  åyiop      iytog  iyia^   helligt^ 

'    ^^9   S^9   «  agyvfgjf  afyvgffg  afyv^a,  af  Sølv* 

0^9    og,    11  "HoKou      HoKog  Hok^i,    smukt. 

,    Sp>  ^f,  i?  .  dv^Sp      åv'hMg  é^Xq,   enkelt. 

ovj   og,  og  HOffjUkioy  Hoa/mog,  anstændigt*  ' 

UV,  (»g^  ug  tvyzfåv   tvtyzcog,  frugtbart. 

Den  anden  Bovedart,  som  svarer  til  NaVnér 
ordenes  to  sidste  Bdjn. ,  adskiller  ikk;e  de  person- 
lige Kan  (jfr.  5te  B6jn.)5  da  dette  dog  alligevel 
i  mange  Ord  ansås  for  vigtigt,  8&  har  man  i  disstt 
Tilfæld«  dannet  en  ny  Hunkansform  efter  den 
første  Hovedart  på  la  (læs  ja),  pa  eller  tra^  hvilket  « 
især  er  Tilfældet  med  alle  handlende  Tillægsfor- 
mer. Denne  Hov^^dart  indeholder  da  føilgend« 
Klasser  af  To«  og  Tf« 

A.  '  ^Vf'vgj  X&a)  a^oHgVf  aiafegt/gf   nden  Cfråd. 

-/,  ig  ivz^fif   ^rjxct^tgf  yddet. 

•ay>  »g  .        ^/v^y,  %iftSgi  tobenet 

-e^,  fig  aa(psg^  ^a(fijg,  tydeligt, 

-ey,  tfu  ^affgtf,  ag^fiv^   mandligt. 

-op,  i»f  awoToff  ararøf. 

B.  -«v',  Vgj  iffffa   '■      XCi(iiP*fXci^iilgfX^i'^99»y^igti 
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-oyi^,  ov^,   oSø^  futjroSv\  fuX/rot/^i  jtiéKnovtva 

-y,  vg^  via,  y'KvHV,  y\vHV£,  tylMHtta,  éødt. 

C.  )  -oi*,  åff,  vm 
0P%  &y*,  dffa 
ay'  øy*!  u^oi 
»r*,  oy*  «o'« 
-éJv*  &g,  aact 

-#y*,  i?^,  i/V«  / 

»cw'p  1^^  Sera 

D.  To«  af  en  Endeke« 

De  p&  d,  V9  bave.  i  det  ganile  doriske  Sprogø, 
og  ofte  hos  Digternei  Hunk.  ligt /Hank.,  men  i  den 
senere  og  sædvanlige  Grsesk  antoge  Stammeordene 
en  egen  Hunk.  på  &a  (ija  elL  ia),  s&  at  blot  de 
aamæensatte  eUer  afledte  på  v  bleve  ved  at  være 
lige  i  Hank«  og  HunkSn. 

Stedordene. 

Stedordene  inddeles  i  ibrskjellige  Klasser^  som 
her  fremsættes  og  afbandles  hver  for  sig« 

1.     De  personlige  Stedord. 

,        ]•  Perton.         2«  Person. 

-  r 

EntdL  N.  rym  øu  i^ 

G.   fUi   s/M  <rs  i 

H.    fAOIj   ifAOI  901  \         i  Ol   s 

E.   /lOv,  efM9        trtfS ov 
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1.  Person.  J;  Person. 

Total  N.  G.    pS7,  vta  cCfioi,  <tØ«  tfØ«*   »^» 

H.  E,     yfiiV,  vov       ^Sl'p,  aip^y^      cøoip^  trøtp 

Intetk.         Fællesk. 

Flertal.     N.     i}^«?!?  ifLtfi    '     ^(psa  <r<Pei9 


H.    ffjutu  ifAfv         fføtfft-y,       aqit-^f 

Disite  Ord  ere  i  mange  Endelser  sammen* 
trukne,  således  at  e  er  udeladt,  f.  Eks.  i^/^as',  pflagl 

Den  3die  t?er86n8  gamle  egentlige  Stedord  iff, 
som  findes  hyppig  nok  lios  Homer  og  flere  gamle 
Forfattere^  tabte  siden  sin  Nf.  og  brugdes  i  de 
øvrige  Forholdsformer  blot  som  et  tilbagevisende 
Stedord  for  den  3  Perst>n,  som  er[  Grundord  i  den 
liele  Sammenhæng,  sk5nt  iike  jiist  det  nærmeste. 
Derimod  blev:  al^o^  etdrog^  4(^T)f,  den  tr'edie  Per- 
son i  senere  Græsk.  Dette  aiflMe  b5ies  som  et 
regelret  To.,  på  det  nær,  at  det  som  flere  Stedprd 
har  o  for  ov  iNf.  og  Gjenstf.  af  Intf^tkohnet. 

%  Dt  tilbagemsende  Stedord  dannes  iøvrigt 
ved  at  forene  de  personlige  med  dette  »^^to^  of,  if ; 
Måde.  Den  første  Person  sættes  i  Nf.,  foran  hvil- 
ket Ktfn  der  udfordres: 

itya  aéto,     iy«  aåro^f     tyté  etvTfj',  jeg  selv, 

I  Gjenstandsformen  sammentrækkes  det  til  et 
Ord,  så  at  $  bortfalder) '    -  '        , 

ifAetorOf   ifia^rop,   ifåAtvrviv. 


Denne  S(ioimenitri»{LniQg  belioldei  nn  i  de 
øvrige,  Forholdsformer^  så  et  blot ,  ^en  tidste  Dei 
foretidres:  '  ,,     ,      .. 

åfjMJieVy  ifxavr^i. 

Totallet  bruges  ikke.  I  Flertallet  aættes  Hbegge 
Ord  i  samme 'Endelse  ved  $iden  af  hinanden^  li- 
gesom i  Eiit.8  Nf«:  y,fJfiTg  mårot  o,  s.  v.  Den  2dei». 
FerAon  danner  sit  tilbageriseiade  Stedord  p&  samme 
Mådéy  kun  a%  i  Gjenstan^sf;'  og  de  følgende  åadil 
niensatte  Former  hyppigere  fitides:  aeavro,  ov^'iffp'i 
end' aatyro,  deV  dog  forekommer.  Den  jddie  Per- 
son  dannes  ligeså ;  kan  at  *  såvel  Ents  tom«'FIt.i^ 
Nf.  af  Kjendeordet  lånes  istedenfor  oV~6g  aØisa, 
såsom :  /      '  - 

70  adro,  ^  6  auToe,    i  ^^7^1* 
ret  avTct  sammentr«  taira  o.   s.  v. 

I    Gjenstand ^formen     og'  de    øvrige    sammen- 
aåtte  Former  tindes'både  diro^'  ov,  viP    og  byppfgst' 
iavio  o.  s.  v. ;    'dertne' sartimerfsattte  Form  findes  og- 
liyppigst  iFIertallei  istedehfoif 'den  saitimenstiHedé, 
såsom  sduTc^v  for  (xOwp  ^i:5r«K^  .".... 

3.  Ejestedordene  dannes  af  de '  personlige  * 
Stedords  Ejeformer ;  de  b6"jés  som  TilJægåord  med  ' 
Endelserne  dv,  Of.  jj  og  ei'e 'føfgfeiide  i     ' 

Af  1.  Person.  ;    *    *  2.  Person.  »  3>,  Person. 

elL  dv.  oV,  4  elL.^ØfOJ^y  elU; Kronor. ^w 
Tot.  puiTe^ov,  oe,  a  cQ>»ife6av,  os^  ,aV 

a 
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4.     De  bestema/nende  Stedord,  ere  ftnigende: 

Intetk.     Hapk.  Honk.        Intetk.      Hank.     Hiink. 


Ent»  N«  TO  é^ 

G.  ro       ray 

£•  TOV 

N.  G.        w 
H.  Eé        toip 

N.  ra      c! 
G*  9m      ro09 


H« 


roto 


E.      t^iv 


T« 


T«C 


raif 


rup 


rovro     ovrgs    «»tij 
rovfo     rovtåp  ravrtiP 


70VT^ 

routou 

rovrto 
rocroip 


ravr^ 
ravrti^ 

^aura 
tavtetip 


taufa     evtoi       ttvrat 
taOra     rovrttf  rauras 


70Vtotg 


ruyraiff 


rour<»p 


Det  først  aniørte  ro^  if  ^  er  det  såkaldte 
Kjendeord  {afå(fOp,  articulus),  men  brages  også  af 
de  apldre,  £•  Eks«  af  Homer,  isteden  for  3die  Persons 
Stedord  o'c»  ligesom  vort :  deUt  det,  både  er  per-- 
sonligt  og  bec^emmehde  Stedord,  ja  tillige  Kjende-* 
ordj  aldeles  ligesom  det  gi*æ«ke.  I  ældre  Tider 
bed  det  i  Flertallet  mere  regelret:  ra,  rot^  rai^ 
så^  at  det  (så  nær  som  iy  tfi  Næyiief.)  består  blot  af 
et  T,  der  sæltes  foran  Endelsen  af  Navneordenes 
1ste  og  2aen  Forandriugsmåde.  Heraf  opkommer 
ved  Sammenssstning: 

ro)<,  ii$,  if^Sy  dette;  denne 

royef  iye^  ^e^  dette  /ler,    denne  /ler,  eller 

dette  i  det  mindste. 
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I  disae  Ord  hSjes  blot  den  førtte  Del,  som 
ovenfor  er  opstiller,  og  ie  og  yi  hænges  uforan« 
dret  til  alle  Endelser, 

Ttfvro,  ovfo^t  »vTiff  dette^  detme 

aynes  opkommen  ved  en  Sammentrækning  af  to^  i 
^,  med  a^rc^  od  9f.  Sammensætninger  af  dette  O^d 
gå  som  Stamordet,  kiin  at  de  sædvanlig  endes/  p& 
09  i  Intetk,  sisom: 

'toioufoVf  stigt^  sådant 

Toaoufopf  så  meget 

vv{ktxoinov,  så  stort,  så  gafmneU         , 

ineipo,  ixetvot,  ^,    kint,   /dfl, 

Anmærkn.  Her  kan  man  mærke  sig,  at  lige-* 
som  alle  disse  bestemmende  Stedord  begynde  med 
T,  således  de  benvisende  med  det  stærke  Åndetegni 
de  spørgende  med  if^  de  afbængig  sporgende  med 
ér,  f.  Eks. 


toiop,  sådan,   cflo^y  (sådan) 

som 
roffOVi  så  stor  iaov  (så  stor) 

I  som 

rijK/MOu,    så    fjhjHOv^ 
gammelt 


^otopy  hvor- 
dan? 

7r09OVf  hvor 
stor 


ifoiop,  hvor- 
dan 


OtOffOP 


ityflsfHtp* 


.Fdjes  til  do  afbængig  sporgende  endnu  OVPf 
Ti^litotBy  in%  udtrykke  de  vort  i  ^voi'-endp  såsom: 
åxotopovp^  i  hvor -end.  ^  Disse  Aileduinger  finde  og 
Sted  i  Småordeiie. 

H2 
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5.     De  Itenvisenåe  iStedord  ere: 

i,  »'C,  il  '  ' 

Dette  bojes  som  et  regelret  Tillægsord  ^  kun 
at  det  ikke  Bar  v  i  Intetk.  Hos  de  ældte  (sonr 
Homer)  bruges  og  ,K jendeordet  ro,  i,  ijr  Iienvisende. 
Overalt  Tar  den  3die  Persona  Stedord ,  K jendepr« 
det  <og  det  benvisende  Stedord  ikke  noje  adskilte 
i  gammel  Gra^k.  Det  samme  bar  v«l'et  Tilfældet 
i  mange  gamle  Sprog,  og  deraf  s^s  tydelige  Læv- 
ninger  i  de  nyere,  som  i  Tysken  das,  dér,  die. 

Endelig  børe  berben  de  allerede  omtalte,  der 
dannes  ved  det  staérke  Andetegn:  o/oi/,  iffop,  ^X/- 
HOu ;  og  på  en  tis  AJåde  og  de  afhængig  sporgende: 

6»     De  sporgende  Stedord  :y 

T/  tt$ 

T/  riva 


riwt 

./      TiPOff 

rufe 

TfVOW 

rtva        rtves 

ripa        rtvas 

rtffi 

V 

rtpcip 


-  / 


Herben   børe   og   de  allerede   omtalte  ved   at 
sætte  ar  foran,  som;    irøUfop,    hvilken   af  to,  trotop, 

^09QP,    inj>JMOP. 
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7.    De  vhettemte  Stedord  ere: 

ri,  fi;  noffei,  nogen,  en» 

~  '  Det  er  det  samme  Or4/  som  og  er  aporgende 
og  bojes  på  samme  Måde  Sti^  i^ig^  iftig  >  hmlket,  i 
hvilket^  en4f  koad  ,^mn  heUt.  Begge  dets  Dele 
b6jes  inrer  på  sin  Måde  som  i-ti,  iu-rtva^  ^v-ftPth 
itiovy,''i^taovv  i  hvilketsamhelét.  Istedetfor  Hen- 
synsformen  og  Eje/^ormen  af  r/,  tig  bruge  især  At- 
tikerne  Kjendeordet  rqi,  tov.  Ligeså  i  Sammen« 
aastningen,  bvorved  ^  blider  uforandret:  Stct,  iToi>f 
Ja  endog  i,  Flertallet  findes  byppig  dfr»  for  årtvm 
og  Itrru  for  rtua  alene.  To,  i^  ^  ietvoj  en  viå 
en  eller  anden,  kan  enten  i  alle  3  Kon,  Tal  og 
Fo^*bok^<f former  blive  uforandrede,  ellery  som  især 
bo?  Digterne,  få  i  N£  og  Gf.  ieivm^  i  Hf.  iåtw 
eller  iupan  ^  i  Ej^form*  ietpo^  ell^r  )#/yara^;  i 
Fh  ietve^.  Dog  bruger  man  isteden  for  dette  i  Ft* 
beller  rm  7Vxovta^   Ps  rt/xovf«;* 

^\         »%         j>,  t  miet* 

cådev,   odieifff    ooaefAta 

jULni-eu,    fAffi-tf^,    fltfié'fJLt^ 
waUy  vag^  vctamf   alt, 
ina^opj   og,  fi,    ethvert. 
&\ko,  iKKaSf  «XXif,   et  andet. 

ira^ov  {uu^ov)  det  andet  af  to»  Med  dette 
sammentrækkes  undertiden  Kjendeordet  i  Intetk, 
til  iare^oPy  Hareaa,  iawov  ^  åaregtu  Man  reg* 
ner  hertil  Hankonsformeh^Jrf^øf  og  Hunk6*nsf* 
^n^d  og  åtire^ai   dog  findes  og  i  iafioog,  fop  im^ 
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^  Det  f OKStir  kig,  «t  -  /d^  ibiandlrså  aitfnge  Far*- 
iser  stiibdani  fattet  nogle  (således  har  dea  betin-* 
gende  og  dnskende  Mådo^  aldrig  og  •  den  bjrdende 
hjølden  nogen  Efternutid^  men  bjaslpis^  isig ,  besyn« 
derHg  nok  med  den  afledte  y  ubestemte  Tid  iste.- 
den.  Ligeså  har  den  bydende  ålådé  ingen«  It^ste 
Pexsener^'da  inanikke  egentlig 'Ican  byde  sig  télv). 
iStandam  gives  nogle  hinanden  ligé^  og  eknyendt  i 
mange  Gjerliingsord  ^ndes  dobbelte  Former  til 
fiere  enkelte  Tider  eller  jperterier,  som  'dog  kaii 
betegne  de 'selvsamme  Begrebsfovbolde,  eller  med 
tftidire  Ord  ere  aldeles  enstidtge ,  b;vilké.  4>verfi^ 
dige  dbbbeke  J*ormer  vel  egentlig  have  sin  Gmnd 
i  Sprogarternes  Sami^nblanding* 

Vår  Fo^skjellen  imellem  den  tilbligegåeiide  og 
egentlig  lidende  Form  n&je  iagttaget  dg  fuldstæn- 
digt udviklet,  skulde  de  græske  Gjerningsord  vir- 
'kielig  væsrb*  blevne  trelotmedb^  sein  de  gamie  Sprog- 
Id^rere,  dog  på  en  yderit*  fejlagtig  Mide>  have  «n- 
tagfét*'  De  ^a ve  nemlig,  blandet  handlende  og  li- 
déhde  Tidsf ormer  omkring  iblandt  hinanden,  ndeh 
lat  tåge  He/nsyn  til  deres  sande  Opriniielse  og  ind- 
byrdes Fothotd  i  •  eller '  til  •  dere^  >  Formf oraudring, 
der  så  tydelig -og  bestemt  ^  adskil  I  er  dem  i  to  Slags^ 
'og  slet  ikke  <  védfkjender  sig  nogen' -Sdie  Måde  tot 
forandre  dein  på,  undtagen  i  det  eneste  Tilfælde, 
Datiden  i  den  egentlige  Lideformi  der  har  begyndt 
at  udvikle  sig,  samt,  hvad  der  endnu  er  en  Ho- 
vedfejl, adskilt  ganske  enstydige  Tider,  for  at  få 
d(r  tre  Hovedformer  fuldstændige.  Således  have 
de  aldeles  forstyrret  Simpelheden  og   Regelrethe«* 
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d^M  ki  'Tidernea:  Odledelse  af^  pg  Fdrk^ld  ttl  bin<* 
anden,  jn  endog  laet  mange  iler  end  de  ovennævnte 
6  Tider  udy  efteirdi  Græsl^en,  foruden  de  nysan- 
føirte,  ikk^  egentlig  dobbelte  Tidsformer,  har  niange 
andre  ganske  enstydige,  i  de  »regelrette  Gjcriiings- 
#rd., 'om  {hvilke  filden.  Urigttglieden  .deraf  bliver 
iaaér  aoIekJar,  når  man  Jægger  AJærke  til ,  at  eiter 
den  Syøbméde  må  ^n  ubyre  Mængde  ^f  de  al  ler« 
regelretteste  Gjenaingsoird ,  nemlig  den  hele  1ste 
Bdjn.,  der  indbefatter  dem  på>  aco^  e«,  og  især  dem 
på  ot$f  blive  at  anae  som  nfuldstændige^v  eftersom  de 
savne  de  egentlig  dobbelte  Tider  ^  der  beløbe  sig 
til  5  eller  6,  og  mangfoldige  af  d%  øvrige  fatr 
tes  enkelte  deraf  ;,.;røe«  at  de  regelretteste  Gjer- 
»iiigsord  i  Sproget  skulde  savne  så  mange  Tidsfor- 
møTf  åcT'  vilde  udgore  næsten  Halvdelen  af  den 
liele  FormlorandrifTg ,'  ^yn^s  iSjuefaldende  .'urime-^ 
]ig€;  maii  vilde  vel.  pg  p&  den  Måde  iiave  JMoje 
med  .at  udfinde  noget  eni?$te  fuldstændigt  og.aldeles 
rtjsfalret  ;^ræsk;  Gjerningsord«  bvilke  i»qgl.e  af  die 
gamle  Sproglærere  selv  ti^lå.   .  . -^•. 

.  •  De  -øvrige  -dbbbelte  Former,  5om  kun  enkelte 
findes  i  visse  Klasser  eller  Sprogarter^  ere  egentlig 
et  Slags  uregelret  Overflødighed ,.  så  at  man  snarere 
skulde  kalde  de  Ord,  4er  have  dem,  f^erfuldstarh 
dige  (abundøntia)  end  de,  der  aavn^  dem^  vfuld" 
ét^mdige  (defe^tiva).  Grundene  til  deres  Oprin- 
delse skulle  ^rklares  siden  .  tilligenied  de  andr« 
Uregelretheder.  ,  Her  ville  vi  blot  mærke  oa,  hvilke 
d«  ei'e^  nemlig  1)  en  anden^  ældre  og  næsten  altid 
simplere  Datid  både  i  Handleformen^  Jbvor  de  gamle 
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Sproglærere  kaUe  den.  Aoristns  2.  act^   og  i  Lide- 
foroi^  &vor  de  kalde  den  Aoristns  2*  medii. 

2)  en  sammentrukken,  attisk  Efternutid,  lige- 
ledes  både  i  Handleform  (Fnturum  2duni  activi) 
og  Lideform  (Futurum  2.  medii). 

'  3)  en  anden  ældre  og  simplere  Førnutid  med 
tiljbørende  Fdrdatid^  dog  blot  i  Handlefprmen,  boa 
de  gamle    Perfectnm  og  Plusquamperfectam  medii. 

4)  en  sjælden  forekommende ,  som  det  ajnes 
af  P^nutiden  dannet  Fremtidsform,  dog  blot  i  Li- 
deformen ;  skulde  den  virkelig  faave  den  JBetydningj 
man  tillægger  den,  kunde  den  bekvemt  kaldes  JFSr- 
nårtiden.  De  gamle  bave  kaldt  den  Fntur.  tertium 
passi  vi  eller  panlo-post-fnturum. 

5)  Endelig  Laves  den  ovenomtalte  egentlige 
Lideforms  tvende  Tider  'stundum  i  den  dobbelte 
Skikkelse«  Pen  sædvanlige  Datid  kaldes  af  dé 
gamle  Aoristns  Imus  passiviy  den  deraf  kommende 
Efternutid  Fnturum  Imum  passivi;  den 'anden 
simplere  Datid  Aoristns  2dns  passi  vi  og  den  did- 
børende  Efternutid  Futurum  2dum  passiv  i. 

Såvel  lor  den ,  der  vil  læse  de  gamle  Sprog- 
lærdes  Vcrker,  som  for  den,  der  vil  sammenligne 
og  bedb'mme  begge  (den  ny  og  gamle  Fremgangs-^ 
mhdé),  ja  endog  for  blot  at  skaffe  sig  et  Overblik 
"af  disso  mange  overfuldstændige  Former,  vil  det 
ikke  være  overflødigt  at  opstille  et  af  de  allerfuld  • 
stændigste  Ord  med  alle  sine  Tidsformer  efter  så- 
vel  den  gamle  som  den  ny  Orden,  dog  beliøves 
kun  Ler  den  ftemsættende  Måde  og  den  første  Per-* 
son  af  liver  Tidsform. 
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irC^Cå 


Efter  den  ny  Synfinfide. 
Handleformen. 

Nntid  ru^rru 

Datiden  irvtrov 

Efter  nutiden  rvtfrø 

Den  ubest.  Tfd 
Efterdatiden 
F6rnatiden  veTV<l>a 

Fordatiden  i^truq^etv 

Den  ældre  Dat.  hvirey^ 
(af  tvvS) 

-  att.  Fremt.'  rciro 

-  æld.  Fornut.  rerviea' 

-  —      Fordat.  irervvnv 

Lideformen. 

Natiden  tvvrofiat 

Datiden  iTVirrofnjv 

£ftern  utiden      TU^/ojuifM 
Bfterdatiden       érvspafAnv 
For  Datiden        texvfifSM 
^drdatideo  _       iTnyp,fi}jy 
F^rnårtiden       rfzv^ofjMt  n 
Den  2den  eg.  lidende  Dat. 
/tw^^jjv,  af  (rvp^i^^t/) 

-  2den    eg.  lidende  Ef- 

ternutid  vvipåtjtrofXai 

Den  6ii;n]iIereDat.  irvrofitip 

-  samnietitr.^   Eltertiutid 


Efter  den  gmle  Synsmåde. 

Adirum. 
TUVT«  præsens 
STvttoy  imperfect, 
mxjqi»  perfect* 
ivervqietu.  pliisquaniperf. 
iwypa  Aoristu»  Imus 
itvftov,  Apristus  2du« 
rw^a  Futurum  luium 
TvvQ  Futurum  2dum  ** 

Passi  vum. 
Tvrtojxai  præsens 
iTVTTTO/ti'^y  imperfectum 
TeTvfi/ULcu  perfect. 
irezvfJLiJLyiu  plusquamperf. 
iXvO^^v    Aoristus    Imus 
ixvv$iv  Aoristus  2dus 
ruCp^^trofjuxt    Fut.   Imum 
Xvvfi(rofjMt  Fut.  2dum 
'Zexv^oficu  Panlopobtfut. 

Medium. 

Præs.  og  Imperfect.  som 

i  Passivum 
TiTvr«  perfect.        , 
éTcXuxetv     plusquamperf. 
ixir\pa/uu^v  Aorist«  Imus 
éXuTTOfjLfju  Aorist.  2du8 
To\l/ofiai  Fut.   Imum 
XuirsiAai  Fut.  2dum 


\ 
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El. er  denay  tSyiismåde« 
Lidefbrmen. 

Den  simplere  2<len  Datid 
hoiriiv  {rvieviijj) 
-  simplere  2den  Eftern. 

Jeg  vil  ikke  opholde  mig  længei*  ved  at  vise 
Urigtigheden  i  det  gamle  System ;  deh  er  liden 
Tvivl  indlysende  for  enhver,  soih  er  vant  til  at 
opspare  Naturen  i  sin  Gang ,  elier  blot  t^l  at  følge 
den;  derimod  vil  det  g5re  de  mange  Former  og 
deres  Forhold  klarere,  når  man  n5jere  indprenter 
åig  Betydningen  af  enhver  især. 

1)  De  egentligst  lidende  Tidsf ormer  brages 
tilbagevirkende :  f.  E.  Zspoø.  airofAP.  1  ,  2*  24- 
azaKKayiPTe.''&»Hvi,  fi,  s*.  eve^eu$ibi\9av  "Kal^ovTeQ  Qof' 
fnupa,  se  Schneider,  som  siger  at  TFifato  i  Med*  be- 
tyder dt  sætte  wyer  en  Flod  (selr),  gå  ovett^  Øbu* 
p.  9tu  BK  fiP  avsv  ijF^av  Htp^SiyivuK'  2}  De'lidefor* 
mede,  neuXtBf  (Deponeutia)  faave  også  deres  egne 
lidende   Tider  foruden    de   sædvanlige    f.   £•    O/o- 

Skoht  man  således  ikke  med  Rette  kan 
tillægge  de  græske  Gjerningsord  flere  end  to  Ho* 
vedformer^  adskiller  enhver  af  disse  sig  dog  i  fTere 
Betydninger,  ligesom  i  andre  evropæiske  Sprog, 
ja  måskje  i  flere  end  i  noget  andet. 

Handleformen*  betegner  1)  et  a).  ligefrem  ind* 
virkende  \  Begreb ,    f •  £.  Yjyn.  jeg   siger,    iumvvtåf 
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jeg  viter;  b)  isæt  når  dette  går  tid  på  en  Per- 
son, kan  det  ofte  få' den  Vending  i  Begrebet,  at 
bringe  en  anden  til  at  g<5re  elJer  lide,  bringe  hanf 
ti!  noget,  f.  E.  srXafw  bringer  tit  at  fofe  vtid^ 
vildleder,  l^vifju  bringer  til  at  stå  o:  stiller^  næt- 
ter^ øopea  bringer  til  at  frygte^  skrækker^  ^st^iå 
jeg  får  til  at  tro ^  gbre  o:  overtaler;  c)  eller 
endelig  en  Handling,  sorn  Personen  ikke  egentlig 
udfører,  .men  enten  Til  udføre  elier  især  lader^en 
anden  forrette,  o.  desL,  f.  E.  ^a^^iH'ittovXo^  /uvoiet 
Tctlavra,  iktipov  aPy  du  Darius  vilde  give,  tilbød  o. 
«.  V,  avWeejULpavei  KvfoV  &^  airoHtsvu^v  Idder  K»  gribe, 

for  at  lade  ham  henrette.    Ht^tMKii^  7s<^  vi8<;  av^' 

ciK^v  inM^iVfTsv*  2)  en  tilbagevirkende  Betydningy 
der  i  andre  Sprog  udtrykkes  ved  at  tiJfdje  Gjen* 
«tandsforinen  af  det  behørige  Stedord,  og  i  Grrø^* 
tken-  ligeledes  kan  forklares,  ved  at.  utiderior&tå . 
9pAvtoVy  eeavroVf  éavruv  (ikke  i  Hénaynsiormea 
Jaurco)*  Denne  Betydning  er  ofte  forbunden  i 
samme  Ord  med  den  første,  og  de  må  da  skjel- 
ues  af  Sammf^nbaengen  I  f.  £»  xTupUf  1)  bojer 
2)  bojer,  mg  o:  helder;  vte^tcuyu  1)  fører ^  brin- 
ger omkring,  2)  bringen^  mig  selv  omkring  o; 
går  omkring,  ayotKafi^aifié  (ni«  ifjMvrov^  e«  r^g 
vo<Ta  kommer  mig  efter  én  Sygdom;  byppig  i 
Engelsk  og  Russisk.  -3)  en  gjenstandsløs  Bejiiær- 
kelse,  når  Gjerniiigen  ligesom  bliver  i  Personen 
selv,  og  ikke.  går  ud  på  noget  uden  for  baoi ;  så- 
som:  åyfVTtpiå  våger,  tifjj  jeg  går.  Disse  bavo  ^  i 
det  mindste  i  denne  Betydning   ingen   Lideforin* 
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4)  et  Udeitdé  Begreb ,  nentta  paatfiYa,  f*  E.  5«-» 
V9tv  hvo  tivoz,  dø  o :  dræbes  af  en^  w^rtrrti  rtic  fith* 
X«^^,  eller  t^g  iroKfåiff  udfolde  o,:  udstødes  af  Rå- 
'  det^  aiTå^'Ks  r^g  (rxévoøogsg  ix»  tuy  wokefvup  o: 
blev  berøvet  sine  Trosknægte  af  Fjenden. 

Lideiormen  udtrykker   1)  et   lidende  Begreb, 
enten    a)   ligefrem    G  jenstand    for   et    Indtryk,   f. 
E.  ipotfiOfUM  jeg  ryddes  af  VefeTi,  ieijervfimf  jeg 
vises  \  eller  b)  Hcusynsgjenstandj  så  at  noget  g5rea 
til   Oav»  eller  Skade  for   mig,  såsom  »^^im  jeg 
garnier,  ^(DeKafjMi  mig  gavnes^  sd^gysteet  g&r  vel  mod, 
tde^eTsfiat  modtager  Velgfemmger,     I  første  Til^ 
fælde  er   Nævnef.  af  Hovedordet  kommeii'  i^edeii 
for    Gjenstandsf. ;    i   det   sidste  istedea    for  Hen- 
synsformen    ved   Gjerningsordet  i    den    bandlende. 
Tilstand.     Dette  sidste  er  hojst  us^dvanligi  i  andre 
Sprog,  hvor  blot  Gjenst.  kan   blive'  til    N.   ved  at 
gore  Sætningen  lidende.     Heraf  kommer  det,  at  de 
græske  Lideformer   så  ofte  kan  forbindes,  med  en 
Gjenstand    ligefrem    i     Gjenstandsf ormen,     f*^   £» 
hos    Platarch    Avuif^og   rftp  mg   ^o\e»g   exijtieTaifp 
eirtgau^fl    for  AuMSgycp   ^  rug ,  voTisttg   eTttfitkiia   ex*^ 
fsir^iji;  2)  et  handlende  Begreb;  aom  ofte  er  gjen- 
stands] øst,    disse  ere  især«-a)  Lideformen  al    de   i 
2*  anførte   Handleformer,    f.    E.    iiiavHto,    under* 
viser  y  ii^affuofiai  lierer  TrendeL  4.  196«;  v^a^oimm 
farer  vild^  flakker   om;   l^åficn  står;  irtiSfoii^   rtvt 
lyder f  tror^   stoler  på  en;   tjefMi»  væder;  ihimXc 
fJ^9  ^^sXofxtu^  (l>ofiéOfiai  frygter.     Gangen  i  Begre- 
bet er:    jeg  bringes  til  at  fare  vild,   til  at  atå^  til 
at  Jydc>  til  at  frygte*     b)  Andre  have»  uden  fit  no 
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gen  sSdan  Overgang  af  Begrebet  er  kjcndelijgy  90111. 
det  syne«  oprinde]igvia  en  handlende,  ofte  gjen-« 
standsløs  Bemærkelse  £•  £k$«  ieXOfiøpu  modtager, 
får;  fi9\oiÅat  vil;  iuvafA&i  kan,  formår;  eozojut^ 
kommer;  aif»fiai  beder.  De  mange  af  didse,  der 
fattefl  Handleibrmy  kaldes  lideformede  (deponetitia). 
3}  et  tilbagevirkende  Begreb,  der  atter  enten  kan 
være  a)  ligeirem  tilbage  virkende,  livilket  kan  op- 
løses Ted  Handleformen  og  Gjenstand^formen  af 
Stedordet,  i.  £•  ^gtq^ofiat  vender,  vender  nug, 
ai  S'^^tf  vender  (netop /Som  isl.  snåast,  harm  sne* 
rist  af  snud)  vende);  \80fiat  (xata)  7^^  X8(l>akii^ 
vaskerndg  på  Hovedet'^  b)  eller  bemærke,  at  mau' 
gcjr  noget  til  Gavn  eller  Skade  på  sig  selv,  over- 
alt med  Hensyn  på  sig  selv,  £•  "E.  iyofa^ofiat 
Afåbér  mig  noget  (ayooa^t*  køber) ;  a^foiicfiat  ivva^ 
IU¥  samler  mig  en  Magt;  4)  eller  at  man  lader 
noget  gSre  a)  ved  sig,  eller  dog  b)  for  sig,  såsom; 
a)  iiiaaHofiat  Jeg  lader  mg  undervise,  af  itiatrxa 
underviser;  hs'qm  Jeg  rager ,  xstQOfAcu  rages,  rftger 
fnig,  lader  ^  m/ig  rage ;,  b)  xagatiSe/iiai  ttfv  rpa- 
wt^atf  lader  Bordet  sætte  for  mig;  eHUfajui^v  jeg 
lod  (mit  Hår)  mig  Uåret  klippe.  Dette  finder 
olte  Sted,  bvor  Gjenstauden,  som  tilføjes,  tillige 
står  i  et  Ejendomsforhold  til  Personen,  såsom: 
Qifåd^OHl^^  KKsåCPavTOv  rop  vtov  tjrirea  ^  eiiiaj^aro 
iymiop  Th*  lod  sin  S8n  lære  at  blive  en  dygtig 
Rytter  eller  oplære  til  en  dygtig  Rytter,  og  siden 
d  €Mit^o^,a^fOv  eiraiiauaaro  xat  eTOtijaå  co^Opf  som 
lum  haivde  ladt  sig  ham  laidervise  og  oplære  t« 
Treudel  4,    197;    se  ovenfor  Handlelormen.     5) 
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ét  gfemnrkende  Begri»b,  når  flere  gSre  noget  reå 
hinanden,  'f.  £.  ^fSiKeyojUixi  tale9  vedi  iM^xei^i^ 
^ojULM  »ids  med  hinanden,   - 

Man  ser  Iieiaf,  at  den  liandiende  og  lidende 
Hovedform  ikte  ere  så  strængt  adskilte,'  men  ofte 
løbe  ind  i  hinandens  fieiydningér,  og  kun  Iiave 
Navn  af  Plovedbegrebet,  som  de  Hyppigst  og  egent- 

■  .  .     '    .  '     •  . 

ligst  udtrykke;  man  ser  tillige,  at  da  de  begge 
have  omtrent  lige  mange  og  næsten  ti!  hinanden 
svarende  særskilte  BegrebsTorhoIde  at  udti^ykke,  o^i 
da  disse  omtrent  ere  de  samme  so^i  i  andregamle 
Sprog,  Latin,  Islandsk  Q.  desl. ,  vilde  det  være  en 
Urimelighed  også  herfor  \at  forstyrre  dfén  ojensyn- 
lige  naturlige  Qrden  og  Regelrethed  for  at  ticlfylde 
en  tredie  Form,  som  skulde  indbefatte  alle  de  andre 
Betydninger',  der.  ikke  ere  ligefrem  handlende  el- 
ler lidende. 


X 


Måderne  i  Græsken  8vare_^  nojere  til  deres 
Navne,,  dog  kan  mærkes^  at  den  fremsættende 
Made  indbefatter,  også  det  afhængige  Begreb, 
3om  i  Qudre  Sprog  er  forbundet  ni,ed  den  betin- 
gende. '  .  .  .  , 

Den  ahskende  udtrykker  foruden"^  sit  egent«* ' 
lige  ønskende  Begreb  også  et  rådende,:/  tilladende«  , 
et  benkedent  bydende,  kort  et  Slags  uegentiig  Be- 
tingelse,^ eller  ligesom  Formodning,  "omtrent  dea 
som 'vi  i  Dansken  tilkjendegive  véd  eii  Omskriv- 
ning tneå  Datidsformer,  da  derimod  den  betingende 
Måde  udtrykker  den  egentlige  Betingelse,  6om  vi 
omskrive  '  med    Nutidsformer     al    sHjasipeordeao. 


I 
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Denne  Mt^de  ^iver  det  gnetke  Våtr]^' w  Ftiheåg 
øom  savnes'  i  Latinen* 

Det  øvrige  pm  deres  Bmg  og.  Forbiadelsf 
henhører  til  Ordfdjmngflilasren. 

Tidernes  Betydning«  derimod  Iiar  -man  ind- 
viklet og  forvirret  i  det  nendelige  ved,  det  bag- 
vendte Begreb,  man  har  gjort  sig  om  deres,  Fov- 
bold  og  Oprindelse«  For,  om  muligt^  at  finde 
Rede  deri,  må  man  vel  mærke  Forskjellen  imel- 
lem Hovedtiderne  og  de  afledte  ;>  de  første  be- 
stemme at  iiogét  skjer^  er  skjet  eller  skal  skje^  de 
sidste  fortælle  I  bvorlcdes  det  går  til  eltér  gik  til 
éa  det  skoede,  eller  rettere  de  første  ligesom  be- 
skrive  os  Virkninsen.  de  sidste  derimod  fortælle  os 
Handlingen.  De  første  kunde  man  kalde  filosofi- 
ske, d^  sidste  bistoriske,  eller  dé  første  abstrakfei 
de>  sidste  konkrete. 

Nutidens  Begreb  er  dét  samme  som  i  andre 
Sprog,    og  Som  Navnet  noksom  betegner« 

'  FSmntidehtWkjeiidegiyet^  åt  noget  nn  er  skjet^ 
er  fuldendt,  så  at  Virkningen  vedvaren  Deraf 
kommer  det,  at  denne  Tid  i  Lidef.  nndertideh  bat 
handfende  Betydnnig  éllér'kan  oversættes  ved  Nu- 
tiden i  Handlef.  på  Dansk|  f.  Eks.  urofMU^  erhiHer* 
ver  vag ^  Hehrvj/iiai,  har  erhværvet  mig,  o:  besidder, 
ejer ;  fufAPtitrxv  ermdrér  en  cm  noget^  fii/uantfjua  ér 
bleven  erindret  oni,  o-  kusker;  /{«  bringer  til  Sæde, 
lllkat  er  bragt  til  kSade  o:   sidder^ 

Altså  beskriver  den  et  Slags  .Télstand,  Avori 
Perlonen    bar  sat    noget  eller    er   aat,    og    aom 
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éndm  Vedvirer.    Akså  UiTér  matt,  $oini  Prof.  Nw 
sen  udtrykker  tig,  ined  sine  Tank^  i  den  nmtvm^ 
tende  Tid^  d«  man  derimod  -i  de  faistoriske  Tider 
lieiisætter 'Sig  i  dfen   forbigaagne  Tid   eg   fortællbr 
iiVttd  der  i  denne  er  skjet«     « 

Frenitidens  BegreB  ér  det  sånime  som  i  an^ 
dre  Sprog, 

Det  et  da  disse  i&  Tilfælde ,  det  Iiar  forført 
de  gamle  Sproglærere. 

De  hiåtprhke  Tider  adskille  sig  således,  at 
Satiden .  er  den,  hvoruiéd  man  sædvanlig  fortæller^ 
at  noget  den  Gang  skjede.;  den  går  altså  på  eu 
yis  enkelt  Punkt  eller  øjeblik  af  Fortiden^  .hvor'* 
inofl  Farni^tiden  slet  ikke  sigter  til  noget  iast  Pankt« 
znen  t>lot  bestemmer. ,  at  noget  er  skjet  forend  nu, 
eller  er  skjet^  være  sig  for  kort  eller  lang  Tid  si- 
den^ eller  måskje,  i  et  lille  eller  stort  Tidsrom. 

Den -simplere  Datid  har  fomdciv  denne  Be- 
tyåaing,  ,som  især  rar  brugelig  uden  ior  den  for- 
tællende Måde,  hvortil .  den .  egentlig  ikke  behøver 
dea,  ,da  der  altid  af  den  brngelige  Nutid  kan  dan« 
néa  en  Datid,  også  meget  ofte  aamme  fiemærkelsei 
som  dan  nbestemte  Tid ,  og  brnges  især  således  i 
iiQgJle  6jérningsoird>  hvor  den  rette  ubestemte  Tids-> 
form  enten  :iattede8  elier  dog  var  vel  lang  eller  på 
andre.  Måder  mindre  bekv«m»  ti  £^  htiifo/Mi,  xnw^ 

Deb  satnmentrnkne  Fj*emtid  er  aldeles  ikke 
forsk jdlig  ira  den  sædvanlige  i  JBetydningi  men 
hører  til  dtu  attiske  Spi-ugurt. 


FSrååiiden  {ortvU«,.  efter  sit  )ff^x<if  bv«d  der 
akjede  elier  var  skjel  iSrend  DaticlfpiUBlUeo.  Disft 
ro  svnre  alts&  temifieU^  n5je ,  til  d^n  dai^ke  ^Pétid 
og  Fdrdatid.  Den  ubesteinte  Tid.  iortapUer,  liv«4 
der  ekjede  eller  skulde  skje  ^uden  HeasjA  til  når 
det  8fcjede,i  den  svarer  derfor  snart  til,  Tor  .Nntid^ 
snart  s  til  ,F6*rnutiden,  og  snart  til  Fronitideny  J9 
endog  ajtdndum  til  Fdrdatiden  s  som  oftest  kaa  dei| 
oversættes  Ted  har.  Se  Ttendelenborg  i  Manlu 
Selsk.  Skr.  4»  204 

Denne  Tid  ligesom  de  .to  a£  ^ibb  egfntUge 
Lideform  have  blot  et  lidepde  Begreb »  tindliq^eii 
hvor  den  sædvanlige  ubestemte  Tid  fiittei^  der  de* 
ler  denne  alle  Lideis  fietydttinger. 

Alle  øvrige  Tider  i  den  Mdveolige  lideform 

knnue  også  have  de  tilbaK^virkende  ^med  det  ø?« 

rige«  spm  man  bar  givet  Navn  af  Mediomsbegreb^ 

Nutid  og  Datid  angive  de  gamle  ælv  for  at  vance 

de  sauiuie  i  Medium   som  i  paas« ,  Fremtid  og  den 

ubestemte .  Tidsform  antage  de  alene  for  mediske, 

bvorvel  de  vi&tnok  ofte  ere  lidende }  ellers  er  de| 

naturligt,  at  disse  tvende   (især  den  ubi^temte  T^ 

oftere  end  nogen  anden  Tidsform   have.  den  tilbe? 

gevirkende  Betydnings    da  man  ,  ber  ha  yde  de   to 

alene  lidende  TiUsformer  at  broget  isteden  i  denne 

Betydning,  følgelig  ikke   egentlig   behøvede  andre 

derti|»     Den  simplere  Datid  bruges  li^cfM^^  dfn  i 

liaudltfuruieu,  hvpraf  den  I|ommer.  deis  aooi  Datid, 

is%r  deis  til  at  erstatte  eller  afveksle  med  den  s»d« 

^auU^e  vbe6ten|te  Tid«   er  altså  ligesom  den  mest 

Al  tilbagevirkende  Betydning«      , 

^' '         12 
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'-»^*  ^  Dé^  dBWåti^  Voiixfef  nh'åén  égenWige  LMe- 
?brnf  ei^li^efciskJe^ligé/Cie^  efter  de  ui-^^gefrétte 
bjéihingåéiifå  b'm  de"  ddbbehe  Tidsformérs  Udled- 
iing  og  Betjrdiiitt^*^  '  J  ..  ^ 
*'"  'égMIS^ilenfii^t^s  Wi^  græske  6 jernihgiofd  wl 
iSgff^it  M^d  iFirmåirhi^niåder;  rfenr  ene  nifed'  «*,  » 
Mier '(T'foi^åtl  khtfels^ii'  øm,'  deh  ahdeii  iti<^  en  ati«r 
Séfa  *^tfi'f^d'Wler"Med1yd^  i  litt  l^efSan^  eller  ,^  om 
^n' Vi?  I^triévhe  dé^  éfrer  Nuti<lén  ^'kr  den  upér^ 
gonlige  Måde^  den  ene'  på  au^  eTp'i  Sp,  åen'  abden  pk 
a^J*«»?b  *ttfft[Af  eV^  nilk^e*  åén  ældste ,  dog  '•  inde- 
im^'^VienW'ét^^9htrige\Mte  Ord.  TBeggélmvfe 
^Mreiit  de  iflinnie'  Endelser  6g  Fdrtufforakidringer^, 
begge  LaTe  aine'tTitdérklasser  wcå  énk^lta  Ftotdcjé)- 

'  "^'l  Wr^rt ;f4'eh  iOV«f^tgt  bvd-  alle  disie  Under* 
I^Tåkser/  8åréVsd&  'for'  at  begribe  GrundMn^'til  déres 
Jl^skillelée '  or  Pof  liidannelseii  i  etihit^  især^;  Aiå 
ihan  mæilice  sig' d^ 'Bo^stiåv/ som  går  nbsrniést  for*> 
in  Ehdelseri ,  'ti^  *-kafdes  ♦K')^tldeB6g»tåve^. '  » Ifølge 
^te^^nddelbs' ak *'d'é'^  græske  Gjernfn^ord  ^i  dem. 
fct  bavo  en'Seflflfiyd,  og -dem  derbave  rn  Méå'- 
TfåéoA^^dåSisdt:  Dé  første  kuniié^  dttér  bave 
%kéi\^  ifW  mn  '{iiSfel  kort  soii^'  lang)  Selvlyd 
a^XK'^l  i,  ai«F"6g  6)  en  lukt  i^v,  »å  og  tentned 
di88é'*B'6g8tavei'^8amniVmat 'Tvelyd  foran  Bhdefaéti^ 
åe'^'s^difb''i!fltané  biiv^  tfP  *?t  j^ndebdgstav  énteh  1) 
^ti-itf  dtf^'flydéndé/Medfydé  \,  >,>,  {J,  BHtr*  tii.  a£ 
ai;  sViiiintbi,  og  i  é&  Fald  entéli  2>  et  Læbbbdgsta^ 
^,%%^éUér^}  >;>;  5/r'Wller'45  et  Gancbog- 
atay  y,  h^  ^^    Dette  yil'  blive  ty^éHg^i-ry  •  ved  at 


KiiUfliHni.  Og  Kjen.d,et;«^«Uv«L  i.  ^ a  ^^ajtfd;  j*^ We«-^ 
Ji.    4)  '«,  V«,  f<»,  «v«,„«#,,.*;<ii^^<?fH,  »j<«..    ^ 

nf»dyendigt,..a>  ^^D(frfi  M*  :Je;l^!f?«f»t.,V«tt.<J«.»'fT 
turlig  fd»UUe  ««,.og.«t  »fh/Mii^ljt.wd*?  d».'t«?h 
rittte  ;K(aM«r,  hvortil  do  .ifM-iiK?S(.,W.W.#  .4''(  "■" 
ellera,  ve4  *t  •<h«qdle. ^tejin  J^p,4f5r^  et,,  ^^jrcrlq^jj 
Hokomznelsen  alt  for  ii}e|et^  ni^så  .pi^pgo  ^^f^^ 
deres  Opriudelse .  og  Be8M%aitiefl..^5j;it.fof^kjelUs^ 
Af vigeiaer.      Alleriirimel,ig^^  .^ij  det  4t^  ppatiUe,  ^6"! 
i  Bog9tayordea«;   ti.det^e  ;l^liver,, , 4«  fa,  lilj^,.  Orj^ 
bog  o  rer   dem,  ;«o<n  det  ikkp^  «c  .modigt  at  ,eripj^ 
dre,  da  Forflt|iqdea  ølet  .^il^)^e,»%4^|:|  i^ogefx .  O v,e:i^7 
garig  eller  nogen  Tråd  aj^holdev^igi  til,  ,jt/>iiia]df?n 
lés  ingen    Qversigt    a^ffer^.  d  *beUf^  p&j  iioge^i 
Måde  hi>£  baire   P|4id^  i.  ^9  .Sprogltei^,  .  Yed   af 
bestemme  til  bvad  K^sse  de  bø>re|  t^jBiiii^a  liger* 
som  ved  de  regelrette,  f^.ben  lil  End^en  og  Kjen- 
debogstavet  foran  samme  i  d  et»  brugeligste  Na^dsr 
form.     Yqå  igjen  a|)  ordne  de|n  «   ^er  høtf^^fil^  é^t^ 
og  samme  Klasse,  b6'r  man  ae  ben .  til  der^a  m|i4^*fi 
eller  større r.Uregel ret)]|Bd ,  og  til  de  øvxigf^  gyfqlg 
Ordformer  elUr  splyi^^udig^;  Qyd,,  hygr^  .4«;  J^W 
enkelte  T>dei:,  ^  Pgfå,h^  m^^n^Jf  H«^»ap»  ;tf  JVXJl 
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i  at  opregne  dem  Afvigelser  iUe,  indblaiuTer  do 
Forsk jelliglieder,  ^om  børe  til  en  sasrslilt  Spro«;- 
Art,  og  ikke  forekomme  i  sædvenlig  Grassk,    da 
disse  have  deres  Plads  i  Sprogartlæren ,  og    vilde, 
når  de  blevé   anbragte   faér>   kon  aldeles  forvirre 
det  alligevel  noksom  indviklede.     Fonresten  består 
Uregelretbeden  for  det « allermeste  i  Tidernes  Dan- 
nelsoy   ikke  i  deres    Pormforandrtng   I  de  enkelfe 
Måder  dier  Personer.'     Man   bebøver  derfor  honx 
oftest  bibt'at'tbanrke  sig  den  første  Pets6n  i  Lver 
Tidsform,  især' I  Hoitedtidetne,'   fi  det   er  meget 
sjældeni  at  de  afledte  ikke  dannes  ligefrem  af  disse. 
Uregelretbeden  i  de  grsBske I    og    man  k tilade 
måskjé   s?ge  ''\  ethvert  Sprogs  Gjerningsord,    synes 
at  komme  af   Ordeiies   Fler  formet  hed ,     der   igjeu 
kan  have    sin    Grund  tildels  i' Sprogets    naturlige 
t7dvikKng,  da 'man,  efterhånden  som  man  fik  flere 
Begreber,  følteTrang  til  tydelig  at    adskille  Or- 
dene og  Isigge  åieré  Eftertryk  i  de  korfere  o^  simp- 
lere, hvilket  då  måtte  skje  ved  et  Slags  Udvidelse; 
men  nit  Var  det  h^jst  naturligt ,   at   slig   Udvidelse 
kun  ,  blev  antaget  i   de  simplere   Forhbldsformer, 
især  Nutiden/  og  at  derimod    den  gamle  Skikkelse 
beholdtes  i  de  Tider,    der  dannes    ved   allehånde 
Afleds  bogstaver  eller  Stavelser  og  derved  fik  Vægt 
og  Låsngde  nok.     Således  havde  man  strags    Ure- 
gelrethed,   som  kom  deraf,  at  de  afledte  Tider  ikke 
svarede  til  den  brugelige  Nutidsf orm ,    men  tit  eii 
anden  ældre  og  simplere«     Det  er   nemlig    mærk- 
værdigt^  at  allé  optindeltge  Gjerningsord  synes  fra 
iørat  af  kun  -^i  ha\'^  væiet  yderst  wa^\^  Tosta- 
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v«I<rs6r(],  der  tatain  Eoddson,-  bftVd  Imft  enlc^.  1) 
ru  blot  Selvlyd  eller  Tv^ljrd,  f.  £.  im  befm^j 
ter,  reffuer^  2}  Soran  Hovedtelvljrdeti  én  eUei? 
to  Medlydi  9Qm,znå  gy/iør,  ^lam  ^t^ter;  3)  iineU 
Jem  Hovedaelvlyden  og>  Endelsen  en  Medlyd^ 
øont  «yM  hringet  i  4)  ftivel  forun  aom  i  Mitten  en 
Medlyd  og ,  på  det,  første  Sted  undertiden  tvende« 
som.:  <p%^$  f^rer^  Pp^X«  vader.  Det  er  da  de 
mange  al*  diMe  man  på  allehånde  Mlåder  liar  fdr-r 
Jflénget  og  gjort  fyldigere,  og  derved  nregelretfti^ 
hvorimod  de  fleste  af  andre  (Udklasser  ere  Inti^ 
get^  og  mere  regelrette  i  Grass^en,  som  i  andre 
Kptog,  f.  E.irr/^a«  forsøger  af  rufø,  Forsøff^t^vSf^ioåø 
rødmer  i  wtviitt  sørger,  i*ho»  gSr  til  Trød  o.  m. 
deal*  t9%M^9«^  befaster,  bestyrker*  Hen  endnu  en 
Grund  har  Flerformetheden  uden  Tvivl  i  de.ga«}e 
Folkefærds  Adskillelse  i  mange  små  Stammer,  og 
diases  idelige  Omtumlen  og  Omvandring  iblandt 
Itinanden,  hvorved  ligeså  mange  Sprogarter  blime 
blandede  og  begynde  først  ret  at  ordne  aig  <  til  et 
Sprog  j  når  Stammerne  sammensmasité  til  en  Staf* 
Dette  ny  Sprog  må  natnrJigvia' f&  et  meget  bro* 
get  Udseende  og  befiudo  sig  i  et  Slags  Gssring, 
som  fordrer  lang  Tid  for  at  sætte  sig ,,  så  de 
mange  Uregelretheder  ligesom  kan  *  afslibea  og 
de  mange  ligegyldige  dobbelte  Former  falde  hort, 
eller  adskille  sig  i  Betydning.  Men  Griaker- 
nes  Sprog  og  Videnskabelighed  var  på  sin  hojeste 
Fuukty  da  deres  mange  Småstammer^  hvorvel  i  et 
Slags  Forbindelse  I  dog  næppe  kunde  antages  at 
udg(ire  et .  Sralssamf und.       Der   bleve  ikke  ege|tlig 
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tot  ioranode  til  «t  Stattlegeiae  SUt  åt'  kdm  onder 
ronuneivk  Herred5iiiiiie^  ItTorVed  deures  Sprog  be- 
gyndte «t  blandes  og  deres  Videiitikåbeligbed  «t  for- 
falde.   Således  begribes  Iet,«t  Ordene  i  én  sprogart 
bar  haft  én  Skikkelse  ^  i  en  anden  baft  en  nnUen^ 
i  det  ene  Tilfælde  hørt  til  én  Klasse,  i  det  andet  tU 
en  anden,  af  den  ene  ere  nogle,  di  dén  on^eu  ahdré 
Forholdsformér  blevne  tilbage  som  briigelige^  aJt 
eftersom  Velklang  eller  Hændelsen    bestemte  det* 
Det  er  også    meget   begribeligt ,     ét,    bvcTrvel  det 
samme  må  have  fundet- Sted   véd   alle  Ordklasser 
i   hele    Sproget >    må  dog   Virkningen    især    være 
kjendelig   i  Gjemingsordeoe,  eftersom   éisBe.  lia^e 
4angt  fiere  Forholdsformér«  end  nogen  and^u  Ord- 
klasse.      Et   regelret   Gjerningsord  bar  over    400 
Fleksioner.       Men     at    'Gjerningsord ene    .  virkelig 
bave  haft  forskjellige  Skikkelser  eller  Ordformer, 
Inroraf  nogle  ere  beholdte  i  nogle  ^   andre  i  andre 
TiUældey   bevises  derved  1)  at  man  ofte  hos  Dig«> 
tdvtr  i  gammel  Græsk,  i: andre  Sprogarter  eller  be- 
aladgtede   Sprog    virkelig   forelinder  de    Tider    og 
Foiiner,  som  i  den.  sæd  vanlige   Græsk  ere    blevne 
ubrugelige  i  Ntitidsformen ,   f.  £*  i^nfuy  står,   iat* 
sta-re,  2).  £nder  man  allehånde  Afledsord  dannede 
ikf  de  gamle   ubrugelige  Former,   £•   £.  x^(.»  j^ 
glæder  ndg,  ^ixa^op   glædede  mg,  af  Grundformen 
hertil   xctp»i  som  ikke'  er   brugelig,  har  man  dog 
X»(a  Glæde,  i    Disse    mangloldige    og    forskjWlligo 
Spor  eller  Lævninger  af  de.  gamle  uhrtigelige  Ord* 
former  synes  at  sætte  deres  Virkelighed  uden  for 
al  Tvivl  f  da  de  dog  må  være  komne  et  Steds  fka 
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ag  ttlttl^<n%r4e  ikke  efter  Sprvget«  Nntnr  kan  od- 
ledes  at- den  brogeligeNntidsform,   nødvtnidig  for« 
ndaætte  en  enden  ,<  hvoraf  de    naturlig    kiuide  ud-^ 
springe.      Man  kan  vel  ^SKuke  'sig  enkelte  afliugtie 
Grene  indpodede  og- 'sammettvakaiie  med  freinutede 
TrtefT^     mert'  at  tø'nke-  ^ig  Gi^ne,    Ibomi /hverken 
kunde  rmre  vdspranghe  af  déii  Stamme,  hvorpå  de 
fandteAy ' formedelst  den  iijjnrfaldende  Ulighed,    ej 
heller  skulde  have  sin  OpriiideUe  fra   nogen  andeti 
Stamme  eller  'Rod,  »er'-åbenhar  npiuUgt  og  urime-*' 
li^t.      Det  er   så  langt' fra  at  disse  iStammefurmer 
besi^æré  Hukommelsen,  at  de  tværtimod  understøtte 
den  betyd eFigi  da  det  er  lettere  at  erihdre  tre  Ting^ 
Bttm  stå  i  Forhold  og  Forbiifdelse,  end  to,  som  ikke 
ajrnes  at  ha  Ve  den  mindste  Sammenhæng;   man  ber 
høver    desuden  blot  ait^  fæste  Opmærksonilieden   på 
de  Tirkelig  ioi-håndenværende^Tidsforioer,    da  maik 
i^ed  nogen  Øvelse  let  Sfilv  kaii  udfinde  S^mmefor-^ 
men, 'hvoraf  de  alle  ére. udrundne.  '  Men  skal  Læ« 
ren  ont  disse  Grundformer  yde  den  trJ^igtede  Nytte, 
at  bringe  Klarhed  og  Sammenhæng  i  de  uregelrette 
Gjérningsord ;    må    man    ikke    drive   den    videre; 
af  id  der  behøves  nødvendig  til'et  furklare  de  for-« 
skjellige  Former  i  Gjerningsordet  selv  ;  ti  deBtam«- 
former,   hvoraf  man«  blot  i  Till^i^gsord  og    Navnen- 
ord  eller  deslige- linder  Spor,  kunne  vel  i  Et}^  apolo- 
gien''anvendes  med    Nytte,    men    synes    at    ligge 
uden  for  Sproglæren«     Man  må  fremdeles  også  vel 
adskille  de  Tilfælde^   hvor  Bogstavsainmenstød    ef- 
ter    Sprogets '  Velklang    ihåtte     frembriirge     visse 
nadarlige  Forandringer.  fi*a  dtiff,  Jivor  Forsk jellig- 
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lieden  uøjrcitdis  forudtnstlcr  én  anden  Ro^fvrn?.  f« 
K.   cvevltå  ofrer  DrtkoffcTy  i  Ft.   inr««<r^,  forujNa^C-^ 
t«*r  iD^ea  anden  SUtnFarin  (såsoin  ffrr/rS«  elier  arnm 
ell.    fiefti*)«   ^^  Ordet  kuude  ikke  Jiede   aiiderledef^ 
da  cx4y^9ii  efterj  Sf>rogeU  Yelklangslove  Ui^dveiuiig 
jn&ttø  blive   til  cwn^tå*      Li^e9&  ratrX»  jeg  Uder^    i 
Fremtiden    9ti90(fLa$    forndsætter    )kk«   wom    nogle 
8pro^l«rde   vitæet  rii^m  ^    ej    bcllcr  er  det  efter 
Schneiders  Mening  (i  den  granske  Ordbog)   laCeden 
for  vn^ojULtn  af  et  wiidttf   men  det  er  ligefrem    wte-  . 
deivfor  Ttv^irw  af  Grundformen  r^i^dc^y  hvoraf  og- 
så'Navneordet  9tyåog  Sorg,   léidebe,  Uitfkke,   og 
hvoraf  endnu  med   forandret  Selvlyd  Fortiden  r«- 
9ov^a*     ÅrsagcUy  hvorfor  det  er  blevet   lideformet. 
ifH90fiåU  (ikke  ligefrem  fetau),    er  vel  blot,  at  man 
vilde    skille  det  fra   ^eiffn  af  Tu^<a  jeg   overtaler. 
Ligerå  lidet  behøver  man  til  vni»^  jeg  ^nder^    i 
Fr.  Vfi9»  at  antage  et  vtta^  ifftt^,  hvorvel  det  af  det 
latinske  neo  synes  rimeligt,  at  den    ældste  Grund-* 
form  har  været  y<M«     Slige  unødvendige  Opløsnin- 
ger af  Ordene  i  deres  simpleste  Former  Icider  let 
til  Fai  Virring  og  .  Forblanding,  af  aldeles  grundfor« 
skjellige  Ord  ;  ti  det  er  naturligt ,  at  man,  ved  at 
antage  simplere  og  ældre  Formet  sålænge,  kan  had* 
ilætte  endog  de  mest  ulige  Ord  til  de  blive  aldeles 
lige ,   f.  E*  de  ovenanførte  vo^tcu  og  irtii».     Dette 
lnan   endog    indtræiTt*,  sk&*nt  man  ikke  går  længer 
end  til  de  hi^jst  rimelige  Stanilormor;    man  må   i 
så  Fald  ndje  vogte  sjg  fur  at  .sammenblande  dem, 
hvilket  især  Begyndere  let  cre  udsatte, for.     Såle- 
des anfører  endog  Schneider  selv  som  ét  Ord   med 
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flere   BclyJninger    1)  Vc»,    livøraf    ptofxai^   går, 
kommer,     2)   ptot   o:   ptix^  wommer ,    hvilket  Ijaii 
jgjen  siger  at  være  det  samme  lotnvafa^  patte  o:  flif- 
der  ;   hoåætter^   bar,     3)  Pfu  o :   yif ^«  Jeg  i  spinder, 
4)  yf»  y^^  iærer  samfneny  stabler  op:  uagtet  det 
synes  klart  at  de^    med  Undtagelse  af   patt  flyder 
og    py\x<A  svømmer ,   ikke   Iia\'e    med    liinahden    at 
g5re.     Ligeså  Icum  at  dele,  spise  —  bntnde  —  lare  ! 
MK  m.  fl*      Endelig    mk  aiau  fremfor  alt  vogte  éig 
for  at  blande  de  Ordformer,    man  slutter  sig   til, 
med    de  virkelig  forhåndenværende^  hvorved  Be« 
gy Ilderen,  aldeles  forvirres^    ug  ikke  véd  hvad  der 
tilhører  Sproget  og  hvad  bians  Lærer,   eller  hvilke 
af  de  mange  Former  han   isasr  skal  indprænte  sig 
De  ubrugelige  og  blot  formodede  Stamformer   må 
derfor   altid  understreges    eller   trykkes   med    ud- 
mærket Stil,  hvilket  og  i  det  følgende  skal  iagttages« 

Af  Hovedformerne-  mk  man  først  lære  at 
kjeiido  den  handlende,  da  enhver  Tidsform  i 
den  lidende  udledes  af  den  tilsvarende  i,  hin.  Af 
Handleformens  Måder  er  den  fremsættende  igjen 
den  mærkeligste,  fordi  den  er  fuldstændigst,  regel- 
rettest, og  den,  hvoraf  de  øvrige  må  dannes;  af 
den  ere  atter  de  tre  Hovedtider,  Nutid , ^  Fremtid 
og  Fortid  de  vigtigste,  som  Grund tidsformer,  hvor- 
af de  øvrige  udledes.  For  at  give  et  Begreb  om 
disse  Grunddele  af  Gjerningsordetie,  opstilleb  her 
den  første  Person  af  de  regelrette  i  den  fremsæt- 
tende Madet  I 


Den  ført;«  liojt^iii«««!*  Ben  »m^n  Rojni|!^gpi,  ^ 

Tiuo     ...  (    Øovevu    .. 


{ 


e-TifåfQV  (    eQiOP€vpu 

Det  Bogstav,  Slim  går  nærmest  forW  Endel- 
sen^ kalder  man  også  tier  Kjendeaogstav';  matt 
«er  al  Tabellen«  *  at  dette  i  alle  Hitiderne  er.  dot 
jtaimr.e  «oin  i  tiUvarenife  Hbvedtider,  ttrtfilig  i  Ffir«« 
MAtideti  ligesr^m  I  Nutiden '  det  samme  som  det ^oirea- 
omtalte  Kjendebogstav  forGjerningsordebe, 'i^^iette 
TtUælde  I  og  »f,  i  Forfremtiden  ligesom  i  Freni-* 
ri«U*ii  er  det  her  d*,  i  Farfortiden  ligesom  i  Forti-« 
Hmi  ér  det  h  ^  tovn  er  Kjendeb<igstavi.  Forudéd 
Kjendeboffstw^et y  som  altså  ikke  kan  skille  Afleda«« 
fi<)('rrie  fra  Grundtiderne«  ser  man  at  det  er  For- 
hffe'sen,  so^m 'lægges  for  til  Ordene^  og  Endelsen, 
h\ovi  For^kjelligbe-den  består V  -clet  'er  'altså  ^diascft 
tre  Ting  nran  må  lægge  JVJærke  til,  f5#'m&n  kan 
kjf  iitie  eller  danne  <fé  forskjeUige  Tidsiormer  rC 
hc'e  Gjernirgsordeti     *     • 

•  .        «     • 

•  .     .  •  ■>    > 

2det  r/ifsnlL       Gjernlngsordenes  Fortne 

dannelse* 

K  j  enflebogstavet 

ad.s|;ill^r,  som  nys  bemærket,  kun  Uovedtiderne^  der 
Ituiiulder   det  i  aUe  Måder,    Tål  og  Personer;   cie 
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rfledte  båire- '^tfmhie  Kfondf^tiogstaVaoni'ci«  tilsTa'* 
renJle  Hovedtidsforniet. 

Ntaidens  Kjend^Bogistav  ei*  ^et  flamme  aom 
Gj^niiigsordenes ,  dist  ovenfor  er  fremsat  b^ 
\né^\t,  altså  i  ded  f drs  té  B5jiiing8  må  do  en  åb«ii 
SelTlyd  0,  f,  c,  tier  vilde  irembringe  et  ildeklin- 
^eiiåe  Gab  med  do  Endelséry  der  begynde  med  en 
Selvlyd^  og ^erioT  samtn^htrækkes  i  Nutid  og  Førnu- 
tid ;  i^en  ai;deri  Bdjningam&de alJe'dvrige  fiogstaver,  ^ 
liilife  Selvlyd,  /,  c;/  og  deraf  dannede  egentlige  TVe- 
lyå^  d^r  intet  Gab  danne  $å  dg  a1le  'Médlydéne. 
I>etfe  er  da  »å  matigfcildigt  og  forskjelligt,  at  man, 
egentlig 'iltke  kan  sige  denne  Tidsform  bar  noget 
Kjendebogstav  i  den  ^Forstand  som  de  øvrige. 

Nogle  nregelrette  af  2den  Dojningsmådes  2deti 
og  3die  Klasse'  have  vel  efter  Gjern.s  Kjendebog« 
Slav  indskudt  et  andet,  der  blot  findes  overair  i 
Notid  o^  Datid,  Aåsom :  rgfivu  skærer,  for  rejuLu, 
feafjLva  laborerer  for  ftajuieo ,  rvrju  dår^  for  rt/r«, 
ttHTiå  f^det  for  T/Af«  eller  w»»,  oi  11.' men  da  dette 
Itrdskud  'er-  så'  mangehånde  forskj^IIige  Bogstaver 
og  bvert  for  sig  findes  kun  i  ét  ringe  Antal  Ovd, 
kan  ikke  'h^her  -dette  krises  sbm  'noget  eget  K  jt^ii- 
débogstav  for  Nutidé'h  *overb<K'ecf.  ■   ' 

jFr<*m^itfCTM^*  Kjendebogstiv    er   1)  <r  sorit  ind* 
skydes  oVerilk' foran  Endelsen,  u^leri  at  nogk  bcil*   - 
fald«r;    efterdi  Nutiden^    hvoraf  FremtuU»n  da  mus' 
intet  K  jendebog«tdv,    bar  uden   livad   der  er  Gjt-r- 

•  < 

nrngsbrdets  eget'  Kjendc'bogstav    altså'  én  væsentlig 


l3é¥,'éom  Ikke  kan  bortfalde/ dei-i&od  udvidesved 
deiitielÅdBkytiélse  xégelfet'  « 'tH'  j^v  e  tilif>  (^^tilV, 
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i  første  QQjnincsqiMt,  f.  ;E.yt>i'«w4f«&r  y,inptim,  ^wrnf 
bedrøver  Xz;«'if^«y  }^m  lutrjer  }iy«#w.  I  i|tid«ii  Boj-> 
nin^^siiiå^««  iør»te  l^Llasse  incUkydes  det  lig«:fi'«ai ,  så- 
aom :  Xv»  /&rer  Xv««,-  i  3die  Klasse*,  iørst«  •og  aad«a 
A/deling  samme ndrages  det  med  ethvert  Læbebogstav 
til  \p  s&sooi  t^tfiuf  Tfiyf^tå,  rf€w«*t  ffå^l^Wf  y^»9^f  y(9^hh 
'med,  otbvert  Ganebogstav  til  ^  som;  Xt<^ii  9igfiT, 
taler  X^^«,  rtvx»%  reyj^ø,  men  i  3die  Aideling  ud-- 
sløder  det  ethvert  Tungebogstav  forau  sig  såsom :  ^Tk^ 
9yn§er  ^^UpV^tiu  V9f9(éf  2)  i  2den  Bojningsmådes  2<ien 
Klasse  y  iivor  Nutidens  eller  Gjerningsordetf  Kjen-» 
debogstav  er  et  flydende,  antages  ikke  a^  sovi  vild« 
give  for  bårdt  Sammenstød',  uden  i^  dj^n  »oliak« 
Sprogart  og  et  Far  deraf  vedligeholdte  uregelrette 
Ordy  men  regelret  indskydes  foran  Endelsen  #,  som 
siden  sammentrækkes  med  Endelaeu.ii  sasdvanlig 
Gi'^sk,  men  beholdes  i  åe\\  ioniske  Sprogart* 
Denne  Klasses  Fremtid  får  altå  ganske  de  samme 
Endelser  som  Nutid  i  2deii  Klasses  Bojningsmåde 
på  m,  «,  hvorved  dog  tillige  den  foregående  Sta«* 
velse  i  Ordet  forkortes,  om  muligt ,  L  Eks.  y/fm^ 
vtfåM,  (patpta  (pavSf  Mfhuf  Hftifø. 

Mærk.  1)  I  ^regelrette  Ord ,  hvor  Nntiden 
Vfir  udvidet,  tages  denne  Fj^emtid  af  dtii  ældst«, 
korteste  Formi  som  rt/tupø,  f</to*  2}  Nogle. Ord  af 
de  andre  Klaser  bave  foruden  d^n  regelrette  Frcm^ 
tid  også  denne  Form,  som  da  kaldes  den  attiske^ 
f*  £•  POfif^fé  holder  for^  vofuam  ^Iler  vofJkm\  xak^^ 
Fremtiden  mV^«  eller  Hmh£ ,  men  disse  dobbelte 
Former  finde,  som  Oawes  i  sine  MiscelL  crUhre 
ill  rigtig  bemærker^  blot  SUd,  når  deu  IWegå^ude 
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Stavelse  i  Ordet  ynr  kort.  8)  AU  Jelte  ^mHier 
også  om  Liclerormen,  som  blot  ved  EiiUclsenie  skil- 
les fre  Handleforneu  i  disse  ^rider. 

Fdtnutiden  har  i)  et  eget  K jendebogstay  jr,  som 
sættes  isteden  ior  FreMtideiis  9  i  første  B5jiiiog«inådek 
^5  2den  D^jniugsiiiftdes  1ste  Klasse  f.  £•  yt^ijpviMA 
lit\vHaf  så  og  i  2deii  B^jniiigéni.   2den  Klas«e  -en- 
ten istedenfer    e,  som  åfspoKfta    o*  desK,   eller,   om 
Ojernittgsotdets  Kjendebogstav  var  fi,  efter  dette  s, 
aoifi  da  udvides  tf  1   1}^    f.  E.  ptfiS  p^Pf/uSjHai    2)  i 
2den  Bdjningsm.  3die  Klasse  sættes  intet  eget  Kjen- 
debogstav   isteden    for   9  i  Fremtiiden ,  ,  men    dette 
tf  bortfalder^  og  det  gamle  (Nutidens)   Kjendebog* 
stav  forandres  til  et  tilsvarende  åndende>  hvis  deft 
▼ar   af   det  hårde  eller   bløde «    f*  £•    Tuirru   vuv^« 
reroipeiy  yfaØtt  ycy^aøeu      3)    I  Ltdeformen  bort- 
kastes altid  begge  disse  Slags  Kjendebogstaver  for- 
an Endelsen  fiat  o.  s.  v.,  men  den  forlængede  Selv- 
lyd beholdes,   f.  £«  yty^vp^liat^   "KtkufjiMi  ^   v^aKfMU 
4)  Desttden  følger  det  af  Velklangsreglerne,  at   et 
p  (i  2den  B5jningm.  2den  Klasse)  foran  /i  tillige- 
med dette   bliver   til  [UfJi^  et  Læbebogstav  (i  2den 
Bojniiigsm.  3die  Klasses  1ste  Afdeling)  foran  fi  bli- 
Ter  til  fåfåff  foran  9  til  if^,  foran  å  til  (pi^  da  9  her 
Itortfaider,  og  foran  T  til  9^   foran   pt  fordrer  en 
Oraskriyning  —  et  Ganefaegstav  (i  2deh  Afdeling), 
ioran  M  til  y^  totnn  o  til  ^^  foran  9^  til  \if  hvor 
9  bortfalder^  og  furan  r  til  ir,  foran  pt  fordrer  en 
Oinskrivning  —*  et  Tungebogstav  (i  3die  Afdeling) 
foran  /*  og  t  til  9y  foran  9  og  e^  bortfalderi  for- 
an Pt  fordrer  en  Ontokrivningi  hvilket  alt  vil  blive 


144 


mere  'tydeligt  ved  Ekseoxpler,  nAr  Endeltenie  telv 
fnrois»tte8. 

'  Mærk.  I  en  Del  nregeirette'Ord  ef  2tleii  Bdj- 
itingsmåde  især  ddeh  og  3die  Kle8«e  bar  PéVnnti- 
drti  ikke  engang  i  Handlerornen  ''noget  eget.  K  jen- 
debeg^tav  andet  end, Nutidens,  men  forandrer  der- 
imod ofte  Rodsta vedaens  SefyJyd  fra  t  til  Oy  et  til 
«/,  a/(Fremt.  a)  til  )f,  aåaomr  Xey«  VKoy«,  *rf<5i» 
iPiirot^ay  (Datpu,  xeQt^va*  Utldertideil  iindes  både 
denne  sntdre  F6rnotid  og  tillige  dén  sædvanlige  re^ 
getrette,  uien  af  éen  ældre  rted  Selvlyds  fora  ådring 
dannes  aldrig '  nogen  Lideform* 

Den  lidende  ubestemte  Tid^  som  ikke  ^ bar 
nogen  tilsvarende  Tid  i  Lidefortnen,  synes  rettest 
at  dannes  af  deh  lidende  Fornutid  ved  at  sa^te 
Kjendebogåtnvét  i.^  med  bebørig  Endelse  istæden 
for  ficM  oi*$.  V.  Det  får  altså  foran  sig  en 
lang' Selvlyd  i  første  B^^jningsmide  regelret^  eller 
en.  kort  tned  o*  i  nogle  uregelrette  af  den  første, 
xt^  i  3die  Klassce  8die  Afdeling  af  den  anden,  eller 
et  åndehde  Bogstav  <^,  X  i  l«te,  og  2den  Afdeling, 
^llcr  et  flydende  Bogstav  (X,  v,  f  aldrig  fi,  under- 
tiden kommer  fi^  istcden,  i  2den  Klavse  En  kort 
fveWlyd  går  Vel  aldrig  umiddelbar  foran^  undtagen 
i  de  un'grh'ettej  LE.  xeH^ijULat  rj^p/ÅjfVv 

MÉerk .  En  Del  ur^gelretté  Ord  have  ikke  åette 
5,  men  blot  Gjemingsordél*  simple  Kjendt' bogstav 
i  deté  ældste'  Skikkelse,  f.  £.  éfay^v^  ftot)itlK 
DvXte  fmdvr  dog  kun  Sted  i  2den  Bdj^iingmå* 
des  2deit  KlllSse  tfg  ddie  Klassea  første  og  anden 
'Ald4'ling.  .     •    • 
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ildende, uMtwpte, Tid,  pfi^  %j.(9l^?P.,«/fJ>  ;▼«<  4«^ 
Sffi9  CcUef  iifi  var,  4«jrøq.,T/4jt  IfciflR^f  feojf^v,  f.  |:. 


1 


F(n*g2ttfgenhed9tilærketf«t;|^(r/0 

består  i  et  Slags  For^iselse  eller  yavidelse  foraa 
1  Ordene  i  de  r  ormer,  der  betegne  en  foroisan« 
£en  Tid,  altftå  i, Datiden,  den  liDestemlfe  Tid.  For- 
nutidep  os  Fordatiden.  Denne  Fori^getse  ai:jer 
pi  j^n  dobbelt  Må^e;^ 


går 

tases  Xi^jeru.3  Begrhdelsesmedlyd  med'«,  f.   £•  af 

^Icn  b)  var  ^Begyndelsesiiiedlyden  /ét/åti'deh&e 
Bo28tav  da  ejeiita&es  .det  ikke  aélVy  inen  det'der- 
til  svarende  barde  Bogstav.  £  E.  Ø/Xfi*.'  reØ/Xifxa^ 
cl  deraom  Gjern,  begyndt^  med' p'.  da  sættet' d)^tte 
ikke  iujan  i,,  men  iordobles  bagelter  samme  late- 
den.   i<  E.  i^??«  eootéa.      Med    di',  inidcr   det'Cé  Vel 

ikke  Sted,  undtagen  den  følgende  første  StåVélse  l 

' -"     :       'lo     '    ..'Tv,.'.''.  ,     ...      i-       .;,•.•.        »         i« 
Ordet  var  kort,  f.  E.  digt'.  itr^ufMt,  méii  ikke '  f ijø-a«Mi 


ior  ffiaoMCLf  d)  var  det '  jFørstb '  Bogstav  \p,^  eller 
med  ener  Med  lyd  el  ter,  altså  ^g  ^  0:'V)}/da  lættés 
blot  '.  foran,  £.  E^  ^oKKæ,  iypa\Ha}  gifKo^iå  ^ly,\oMm', 


'»     '  4  ^■. 


"ken  ^i'kémik'lHå-tié  FiNtMti^eir  a)   «éMe<^  et    « 
'4orah  "fiftv^fea^  fivonf  eéir'  u(hl«dé<  IV'  £;■  -> 
/>      eo«?  r^nføi«        triétiniilk ''"^  '•        '-i 

deUe  fiiider  Ste<f  i  ^ir«.  afTeHte    Ti'd'r ,' Vf «ik    og' i 

^Fordatiflen.  som  inan  ser  åjf  Eksemplerne  i  de  oh* 

d^r  Kip.  1  a)   og   o)  iVyKg  omralte  ^iHaéiide;   )aa^n 


b)  i  de  under  c)  og  d)  aiiførtie  sættea  intet    njrt'  a 


Fpr^fjelae  i  de  aftedte  Tider  b6rtfalder '  liettcndig 
;iidenf<pr  den  irei|isættehdb.  Måde«  hyorlede^  den 
icnd  er  »eskaffen.   ^^.  r,  .   -_  .,    ,   .^.  . 

.  B)  Når  Gjern^begyniler  mei 'tn  kort  Selvlyd, 

*  mod^a^ef;  den  eu    UdMdeUe  XaiJli^aiQ  XQOvlM^  ^^  aom 

'  bl^atår  i  at%!  blivef  til  «f,   é  iil    i^i  ^/'til  /,  o  tit  ^ 

?v>i ^' Jtå:'^/>:tir>j5,  ^«;  tii^s  h^b  aw- 

;  Jkerncr),.  01  til  ^,  men  tf  og  a  bleve  uforandrede,  li- 
flesqm  de  oprindelig  lange  Selyly de  >j    6g   w;    så'og 
V,  Wnge  på  tp  og,  •/.  f.  R  , 

i»d/xo  '  MhinSu     tjeiMMa     ftåixMxa     Md/xffxt/^ 

<f r5/tai   i^ff5/toy  fjpe^itra    yfitbiua        npiåtMtp 
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K/»m^«t 

'  ijvya^ 

ifivm^m 

'  ifvrMto 

ifUiwmM 

•>?•• 

&»tioP    > 

åfHm; 

Å^«l 

.'£(tHHM 

mS. 

-mfeiv-  ^ 

ftf^lfø«' 

^MTIfåfli 

<pMtlMHP 

fhfva 

lifuon 

;    lAbttØO 

/S^UMi 

iifVMtIP 

tiX»{«9 

,  thri[oy^' 

vlJaa 

UK4««      ^ 

UUHåtl^ 

Hårde  BegynéelMtodTlTdcU  Åitdet9gn»  dl  l>er 
holde«  det  ogiå  eiter  UdvidelseM*  < 

jDette  FortidBimB^ke  blmr,  soui.  maii  øer,  det 
samme  i  alle  Tider,  men  man  må  vel  enndre  aig, 
at  det  ligesom  Tilløgaforøgelsen  bort£ilder  af  alle 
de  afledte  Tider  ndenfør  den  fremaattende  .Mide 
og;  blot  i  FSrnutiden  beholdes  overalt.  > 

•  I  de  med  Stamord^  iamt  ForhoUaordir  sammen« 
aatie  'Gjerniagtdrd  tilfalder  Forøgdsen  .Gjerniogt- 
^rdetiaelvy^iULe  .ForslatBeken,  med  mindxt  det  ..var 
iratisk^ipagt'iat  igoret  den  tydelig  på  Ordet;  aelv^  i. 
JB;.\nås  det  begyndte- med  «v,  •  eller  desl.^  f«.  JQ« 
##^a«^  rjK^ifjvaov;  m«^«»  txro^'CP'^,  9Htidma$  4(«^if- 

'  Ender  Forholdsordet  på  en  Selvlyd,  bort&U 
der  den  foran  For^galaeni  undtagen  r#^  og  w^q, 
aom  ava(l>sf<a^  aP9(l>i(op ;    men  we^aym,  ttiftnyop^ 

De  med  det  nægtende  «  begyndende  Gjern« 
forlænge  delte,  de  med  9V  og  %vs  forøges  af  Atti- 
kerne  iorlra,  når  en^  Medlyd  eller  uforanderlig 
Si^lVlyd  i^ger  på,^  såsom  s  éiHomifåa^  ^S^OHffiattra^ 
%v9fvX0i  eivmuxSPf  t\\€TB  i  Mitten,  tom:  ^tufytXø 
iVttfyerfpf  Ivaafmo^-  iu^fé^^P* 

At  det  udvidende  diet  forlsNigende  Foftidi« 
masrke   virkéitg    tt    et  eget  selvstændigt  og  ikke 

K-2 


i  50 


I  øvzigi  bttve  de  tamiae  Eaddker,  kun  no^et 
andérlødot  anbragte'  og  ▼edbaftrder  da  de  på^  i  Nu-« 
tiden  og  Datiden  mangle  Hjaélpetelvl  jden^  eon  ellci-a 
tjener  til  at  fovbinde  Endeken  med  CTrdot* 

Ogåk  disse  adskil!^  sig  i  Onskem&deiis  Nu'-' 
tid  på  aamme  Måde  som  de  <øvr%e  ^  ^^  ^^  første 
Bøjningsmåde .  få  fifv,  iff^  o.  s.  v.^  ^e  af  anden   oifu 

For  at  g6re  sig  disse  Endelsers  BeskaGTeiihed 
tjdeligerei  kati  man  opløse  dem  i  1)  den  egentlige 
Endelse,  2)  deti.  foregående  Selvlyd,  som  man 
knnde  kalde  Bindesélvlyden,  e;fterdi  den  tjener  .til 
at  forbinde  Endelsen  med^  Ordet,  og  3)  Etidetillæg 
eller  Bibæng«  som  i  de  forskjellige  Sprogarter  og 
beslægtede  Sprog  ere  underkastede  de  ileste  fur- 

and  ringen 

*  *  .. « 

.  Hjælpeselvly^en  er  i  den  fremsætteuole  Må-* 
des  Ni^tidj  Datid  og  Fremtid  o  foran  f&  og  y,  « 
foran  ^  og  t,  i  den  ubestemte  Tid  og  For  nu  tiden 
OTeralt  s^  i  F^rdatiden  e/,  i  den  betingende  ^  og 
ii  forlængede  af  d  og  e,  i  den  ønskende  en  Tve- 
lyd med  1 1  i  den  bydende  den  samme,  som.  i  den 
fremsættende  y  nemlig  o  og  «,  i  den  personløse  «, 
i  Tillægsforineii  q\  knn  at  den  ubestemte  Tid  bar 
m  i  alle  Måderné|>  favad  Medlyd  der  end  følger  på. 

Heraf  ser  man,  at  den  betingende  Måtfee  En- 
delser ere  ganske  dp  samme,  som  den  fremsiett^i^ 
des  i  Nutiden,  blot  med  forlænget  Bindeseltlyd^ 
at  ntkn  for  i^/s  og  ni  i  2åmk  og  Sdie  Veftda  skriver 
9f  og  \i9  er  blot  en  Retskrivningssærbed,  den  fi»rste 


De.t  M94v/iiDlis8tf  af  alle  Biiiæng.  er  a).  y  t(p#X-- 
Hv^tMoi^,    hvili^et  man,  foier  til  alier  Éndel3ef^   dér 
sJurte  med  e^^l^^^Jt  /&  aljer  #,  uår  en  iSelvlya ,  fjøl^^er 
på»    og  når  Or<^Qt  står  sidBt  i  Perioden,    inen,  des-, 
uden  b)  er  y  ofte  vedhæftet  Endelsen .    nvor    det 
oprindelifivi^  ikke  burde. ^  i.  E-^lste  Person  i  Har 
tidc^u   synes   eliter  .Overenstemmelsa    med   Nutiden 
oi;  med  den  ^iibetingende  ikke  at  burde   have  dette, 
V,   4nen  endes  på, o.    .cy.Ofte  ^basnge  Grækerrfe  og« 
a&  I  til  Endelsen, ior  at   bebaldt  en  Mje^Lyd.    der 
ikkc  umiddelbar  kvinde  slutte   Ordet,  .  således'. iik 
man  o/fC  for  cv/u^  a//x#  for  «//(£,  og  således' ere^  aUe\ 
Former  p^^A^i  istedea  for  fi^  .d)^  5«  bænges  ofte^ 
til    den  anden  Peraon   i    Entallet    af  .Æoferne/  i, 
fiædvaiiljg  (rr<?sk  er.  dette  beholdt  i  nogl^  jk  ure- 
gelretts  Ord,  ijcrJ^;  pi^7«;  •)  i,  Totalsformen  kan   , 
t,v,  OK  My  anses  som  Biba^ng,  liges^  f)  i  FJertallets 
iørste  Person  fVj    som  ^erfqr  og  afveksler   med   %9 
i  delj .  doris](e  og  us  i  Latinen^  sofn  Xtyo^ut^,  V/^r 
/Aff  «]egimu9;    g)   i  2den  Person  e,   spm  ér  bleven, 
til  is  i  Latinen,  som  .}ury#r«.  legetis:  n)  ,«/   ban- 
gM  vedddie  Person  i   Enkel ttal let  af  dem.  p&  lu,' 
så  Qg  ved  3die  Perscni  i  r  Flertallet   af  i^lle    Gier- 
ttingsord  i    (la  ndlef ormens  Grundtider^    hvor    det 
als^dkomme^:''en  betvdelig  Forandring^  i  Enflel«et|s 
Udsee^^e.  ^  t)en  var  ;upmli^  aprindeh'^vjsi  ovr,  avti 
betingende  fl^yTy-.  hvilket  ses  af  den  doriske  SprogV 
frtf  bVor  den  bestandig  vai^  omi,  arti,  wftt.  og  af 
Latineui  hvor  den  som  oftest  er  uht  inteller  desJ,. 


/ 


men  da  nii  ^  ^æii^ei' téå,  $^^  4en 

foreg&ende  Selvlyd  forlængeééé,  iAlkri»%  fiPétiiki^m 
iffif  Scrfy  iatf  og  t  Nutiden  af  dé  tiregef rette  på  /uf, 
li  vor  Bjælpeselvlyden  manglede /"forandres  Ordeta 
egen  Selvlyd,  som  kan  være  af  fortkj'eltig  Slags,  6*g 


UiHvviu  deiMVV9t  Qeller  sædvan Jigere 
at  undgå  Forveksling 'med  Entallet'^e/j<yt;(7/);  iste- 
aen  tor  tga  v-a/,  ttjeør-fft^  Zioour^ai^  ZvHyuvr^ci, 

'  De  iiandlende  Tider«  Tiflægsfonner  liave'iftet 
deres  Skikkelse  elfter  lignende  Velktangsfc^leif,*  ov* 
UV*  Sffåy  lc>  ^^*  .^'«>  •y*^  «Vj  a^i'for  ci/r/djyT,  *oj/T<rai 
orffjtiTg,'vt»,'åa[mt'mvt,'aifT^'y  og  «>/*  #/V ,  '  i/cr«  W 
#»T,  *J/T^,'  999}^,  og  såheaes*  videre  ined  andre'  Selv- 
lyde  i  dem  p|  ft'. 

LidefoTtnens  Endelser ,  i  fremsaEfttende  Ti/iÅå^ 
cre  egentlig  tvende  Siags^  aet  ene^  for' Grundtiderne, 
det  .andet  lor  de  alledte;  det'  første  er  egentlig 
overalt  M«/,  ø-j/,  ra/,  det  andet  ili\v ,  90^  ra,  meA 
iiår  JÉjåerpes^lvlydcn  kommer  i'oran  t  Nutiden  '6g 
Datiden  / 'saiiit'^  Fr'emt'iden  og  den  ubestemte  ^iå^ 
8å"BortifaIcier  ^'af 'tfen*  i2den  Térson;  der'fremkoni- 
niei^  alCsa  foM  jor  f^«/,  «o  for  e<ro,  ao  lor  tf  o-o,'  nviF- 
ket  og  Crioes  hos  de  ioniske  Digtere  saledes',  men 
skien  i   sa?(| Vanlig    tiræsk    blev   sammentrukket  iat 


€<ro  tii /o,  brugelig  ^a^'  l!  *6iftkemåden'  skiér' ingen 
Saninieit^rækniiig';  '  ti   ^    i   0/ '  W  at  'er  at    betragte 


isi 


•< " 


sote  1ir<^yé  ^6/^)6  i  Wv'ttiiaét  tkA  ingen  Ann 
øifeiistød  aT  ééhrlyde^  Sted; 

1  Wrigt  kidft  iJikiV,  M:  fct  lette  aigErindriiigeit 

af*  dejbångé  Eticlé?aél%  'ctidna'm«rké:*  : 

Den  3die' Person  I  Niitfdkfbi^niens  Flertal;  er 
lig  Hensynifdfmett*  i  Flerfallet  af  Nutidens  To- 
talsforml  "''■•"•  *  ^-"'^  '^::'n.i'i  .'•  -   :.  .    -j  .:  ..'    ^!  . 

'"'AlfeT^llilsforftier  endes  i 'allePcrsortet  på  p, 

ueri  «ré  ftrl'éléiiiijn^e'  Ic^n  sjældéh  i  tfa^d vanlig' Gta)sk? 

'O^c^rtilt^i^  Håtidlcfomieh  'iét  den'  føHte  Person 

i   Flertallet   Iri'dcfh -i^té  "i    'toWlIfct '  og    eMH 

Den  bydende  Måde  mangler  overalt  den  Isto 
Fenon^  eUe,i^.om  man  egentlig  ikk,e,  k^n .  Jb^falc:  sig 
aelv  noget*  * 

Grundtiderne  liaVé  overalt  en  vis  Overenslem- 
inelse  inc}byrdes,,.qg ;<}e  afledte  ligeså.  .  I|  Handle- 
formens  fremsættende  Måde  slutte  Grundtiderne 
é&fedes  'n\iii  6die 'Person  iTle^ta^rietf  med  er/, -foran 
hvilket  går  eri  lån^  'Selvlyd  Wlér  "iV^IJrd  -  om  bvii 
Oprind^lé  ^'sé'  oV^iifor ,  i  Lidefotmens  altid '^p& 
ptai ,  liVbrfmod  dé^afledté'  Tider '  i  HatidTéfcrntien 
ktiii  'fc*ave  y  (^ent^Tf^ 'W  i/^)-  i  Lid^forihen  altid 
ifTo.  Så.  efW  bg  i  ^lle  Gtiindtider  den  2dé*i  og 
Sclie  rToiaffet  b%stånd% 'lig;^,  bg  endes  i  Håndled 
fortiien  bg  ^eit  lidende  liBi^stemte  Tid  p&  Tcft^,'i 
de  «Vi^igé'TilTæ!de  ?T.itlefok-men'  pk  J^ov;  i  alli 
Åfledétid'Ar  derimod  besÅndig'  ^  ulige ,  då  den  8die 
éiiaér-på:'!f,jV;"^-^.' •'•'-*•-  ■•  '•     ^    •:     .:.    ...-^ 

Ve  afledte''¥fdi^t  åmtilh  ^g  egentlig  blot  1 
den' fiiénskstterid^'  Måde    itå    deres    GrundUderi 


y' 
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l»fiiii«bi|oil  de  i  de  #yri^  Mf  Jef.  skiil^y  U\^mi^^k^ 
Miunieti«  Kan  den  ube»te|i^lf;  Tid  gor  McTf.^lk  ^M^t^^ 
tm^t^åi^i  d«'ldea  foruden  fiqgl^  Gii  tndr«  ^vi|el£er^ 
har  eii  egen  Ujælp^Mfiylydy  .iieinlig^M^  .furaa  J^ticl^el— 
«(fnie#  l>eii  ubejitcmte.  Tfd  rr  Qgfå.mefe  f^ldøtæu— 
dig  i  end  Fremlideit,  ,soni.  de^  \  ^^tiug^ide  pg^.^y"-*: 
deiide  Måde  for  det  allermeste  må  erstatte^. 

-  Døn  befi^gendo  Id^de  ,  bfii^ .  i/ all«  TW«for- 
mier,  ^iimm«  $gei|  lieder  «o^  Grua^tideTJ^e«.  ffg  fli^n, 
^lud^eiidci  fo|a,.  Ailf4<^<iextie  ^  •  •  byoffar  ,4et  synt-a 
iftiiii^^ligt  iiår^OQgle  ^praglaireire.ads|Lil|e  idep  fr» 
Iiveratidre  ved  at  akyde  dea  bydende  iiid  iu^eilem.. 


1 '» 


■>  •  I 


Trédie  ''Jfånit.     Om  Gjerning\idrdett^s^ ' 

Bojnins. 

l3en  første  Boiningsmåde 

jfidbefatter  d^  flj^^tp  Tre8(;ayelse4ordl9  og  deler  9ig  i  3 
Klapser  .af  regehreUe.. G jetnin^^ord^jieaflig  de  på  ir«j 

*(»^  ow  Qg  foruden  uoglé  lifltafy^end^  m^d  i^inme£i9^ 
4e]«er  endi^  npgle i å  tfied  £nd|^lser  ^,  nemlig  de  på  ^f^ 
tov  ifié-^niM  fpp  W,  og  ^fu  for  p^ ;  disse,  tilligemf^ 

nogle  p&  v/ffy  b^vjs  rvel.  andre  xill^^S^rj^  ^^^  ^n  ^§5*1 
3i}jtHM69made,  men  de  ei:#  kun  meg^  f^  og  ikj^o 
to  af  dem  bdjiep  ganske  er?s,,  .c(e  .iinic|ef  ojsåi  ofte  ^9<| 
Sfi^eiser  af  def«s , aiinple,  Pqi*ai . på  tt^,^  bøj  oUf  vø^ 
4h  at  jag  ikXe  Jiar  taget  i.  Beti^akning  »,%  fordele 
dem  under  de  bebøi'ige  Klasser  ligesom,  andre  ore-: 
gelrette.  ^Mw  kff  if^^Qf^^?  ft^l^SWM«  »^^^^  »^ 
J»«g«?  M«ijke  til  ^jeiKjescilvjjdens;  (4|9  .«^,  a)  .Sain-r 
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OTøntnekiiliig.  med  de  ^Endelaør^  -  ier  begyndi^^  med 
en  ^Ivlyd,  og  til  dfim9  mnidre  regeirette  (Jdv4H 
delae  (19,  1^,  «,)  foran  dem,  der  begynde . med  ^eQ 
Mediyd.  Af  Endelsernes  Beskaffenbed  vil  man  er* 
iiidire  sig,  at  Saoimentrækningeir  må  finde  Sted  i 
Natiden«'og  Datiden, '  '  ØdVidelseri  derimod  i  de 
øvrige  'Fidtst.  De  tre  reg^^fctte  Ktnsøer  ere  lit«-i 
andea  m^^et  Jige»  det  er  k^t  dfn  iiorskjel lige 
jSapi^meotrjekniiig  .og  .  Udvid^lffs  ai  dja  i^skjeljige 
Selvjyde^,  der  acfskilj^  .,deii9>  fra  btnfinden  indfyr- 
des ;  fra  ^clen  ,an.df n  Utojnifigsfuåde  i^dskiUes  de  yed 
aawegiie  Endelsef  =  i  ;den  diiskende  M^^les  Nutid« 

I^egulret/forbenges^:  Kjendesélrlyden ,  dersom 
d«n  foregående  3tiivelåe.i.iOrdet  var  betonet,  eller 
dersom  tvende  ikorte  Stavelser 'gik*  foran,  f.  £.  nV 
fMtf,  ri/Hif^ei  ^røTy^^siuirea f!  hårviaaf  bedrøver,  xp^^oti^ 
Xåtf9m9w.fQrffyl4e^4'\^ 

•  Dog  gives  der  en  Del  andre  isser  på  icoy  åer 
også  forla^nge-  Selvlyden/  s6m :  tv^ontétf  ffvø  Jeg'  er 
i  Æéeefsey  évXoyeø  fi<f»jeff  priser. 

Alle  disse  gå  regelret  og  forlænge  Selvlyden 
overalt.  l*il  ét  ftildstsendigt  Eksénipel  på  første 
Klasse  kan  tjene  tifiaa*      ... 

Den  anden  Klasse  kommer  blot  i  Nutiden  og 
Datiden  til  at  synes  afvigende,  da  s  sammentræk- 
kes  med  Endelserne  anderledes  end  a,  til  Eksem- 
pel  kan  tjene  90S9tif  gdrm  .     . 

Alle  de  øvrige  Former  exe  aldeles  lige  den 
første  Klasse,  da  SeltlydaforksngeUen  også  ber  er 
den  samme)  nemlig  til  tf,  ronim  firofij^a  a«  s.  v. 
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DéM  iretiis  KUMe  ér  lAot^cri  fortkjellig  fr« 
dfr' aitcf rr,' at*  o  hmr  ski  egen  Sjuniactitrrkiiiiig  og 
UdTiilvbe  fil  II.       '  ^      ^ 


Dea  andeu  Bojuingsmådc  . 

iniilberatter  åe  Hestt  TostaTefsesord,  o|^  deler  sig  I 
tre  Klasser.  Den  fniste  med  en  lokt  Selvljd  O, 
v)  eller  Tvelyd  til  KjendebogstaT,  den  anden  med 
et 'iflydciide  Bogstav,  debtredie  med  etstmn^  Iivif- 
ken  dog  igjeh  crpløser  sig  i  tre  Underibbuser ,  ef- 
tersom Kj'eftdebogstavet  er  'et  Liebe-  Tonge-  eller 
Ganebogstav.  Alle  disse  Klasser  liav^  maoga  nre- 
gelrette  9  ttljdela  llerlbrmede'  Gjenångsotd ,  men 
kun  første  Klasse  have  nogle  på  fu  eller  sf/ou.  Den 
lieie  BC>i/riiTgsmåde  er  deri.  forsk^ellig  fra  den  ior^ 
rige,  at  den  ingen  Sammentrækoii^  faar»  og  ingen 
Udvidelse^  da  den  bestandig  bar.  Medlyde  til  :K jen- 
debogstav;  ti.  sely  #^  u  i.  Tvelydene  ere  at  ana^ 
som  J  og  V.  Dc^n  jiar  i  Ndtidens  onskend»  Måder 
sine  egii^  Endelser   otut^  pie  q»  s«  t« 

1),  Som   fuldstfendige    regelrette  Mønstre    på 
første  Klasse  kdnne  tjene: 
'Øovtvu,  ØOPet<ra.  rt<popéVxa^  xe(poP9v/JUir,  eJioyev^ffP^ 
\v»f  "KvffUf  }UXvx4r,  'kåijufuofy  iikJi^p. 

Nogle  indskyde  tf  eller  Imve  apdre' XJregelret- 
beder,  såsom: 


taj 


2)  Den  ande}(^,MftM^  indb^ultui^  Gjernings- 
ordene  tned  fljdgiid«,  ,Kjemleb{;ig«^i|V^  Olle  Iiar 
den  modtaget  i  Nutiden  Pg  Qatid^qiA.'«?!  Udvidelse 
ved  indskudte  Medljd^ty  c^  indefaioldei?  éerfox  mange 
uregelrette  Ord.  I  Fr^f.mfiden  har  4j^  cun  egen  Dan- 
nelsesmåde, nemlig  istp^Qnf or  ^o«^ ,  Endelsen  €a,  der 
bestandig  l(an  samntentrfekkes;  ^^sn^j^n  forkortes 
den  første  Stavelses  ^  S.^ly]}(;)l ,  ,  så  at  den  berøves 
al  Tonefafd :  m  tii  a ,  fi  til  s^ .  ,Di?ii  ubestemte 
Tid  dannes  også  på.^^^eu  Mkå^y.yj^  at  d«  sæd- 
vanlige Endelser  foje.#..Ugé  til  Stau|mM  uden  Kjen- 
debogstav;  livorved.  FreJ^tidens  forkortede  Selv- 
lyd på  ny  forlænges:  -;<?i^  til  i^,  opi  ^t  var  i  et 
Tostavelsesord;  til  a.  5^  det  var  et  J?*icrsta velses- 
ord ;  s  til  */,    1,  w  tji  i,  «<  .    ,     . 

ayy^XX«,  a7<y«X»,  ijyy^iXa. 
Anmærkn.  1*     Det  €(r  en  i  mangfoldige  Sprog- 
lærer og  Udgaver  vedtaget,  skont  åbenbar  Fejl  at 
akrive  f,  £.  rifnX»  medj/j.  ti  4et.  l^ommer  af  Fuv 
.tupum  i)^X«#»  •  MA4j^  '  ag#  i.<F.^i(n}fiideM  :kuude 

.'hortk^te^-    -.,      ■.••*.'.:.,(  .i.-r  j .!   -  . ;  '.!  |J  .?■..>•!{    n 
.:     De  fleste  ,Tar^.  eller  fleiMtfty^lsesQ^d  p{^  ^^^p^ 

iWW,  WM«  ^rp  jifpl  r^plrjqtte,,,d9Sg  mi  ipsw-jtes, j-^jt  i>e  > 

tH*iMy«  Pg  v^«t  .i  Perf^efU4ii5i.p^8siv}i^^i  eRt^il  iirirage 

-I^At  .rftø  (yfft;og  9»o4>;ive.F>fiilM34i^J^^^         . 

'..   '  ...     ^*tt-,fM«f<«x>    -;        . /^;^AW#fiWf»»' 

.  ^£terti]['^øxe:..    ^. .  ....,  .,  .    ,r,  ;    .,  ^.,,   ,^.,...:{, 


.*••*< 


I5B 


'Jt 


/i' 


»  I 


1  ^ 


éfféum     -'  « 

90åitMi    ' 

jir(»luHiM# 

iiiXis^,'  futOM:^  s. 

XvujiMMr«# 

'  SrrHXi^i^-'-''    '•      • 

}u^fpa»yi^     • 

^ti^éfXtf      ~^        ' 

9i€(itmftå 

PfjOUi.     '       -    ^   '* 

fJUtfOiptØ 

'  ?ie«/tvi^. 

fåtiktfvm    ' 

rfjxvtfi* 

inrofxiffåofpéi 

iaUPQ.  '    '   ' 

'SltffACUPtt.     ' 

■ .    . .      « 

''qyS^aMu 

'jiftfip^.   •'•  '      •'      ^>  ^ 

fimvw 

'3^*r.  /  ■ 

^mtim 

"ritfti*' 

^C^Ptå        •    ' 

^5efp8#.              t 

TiiPØ 

irrf^»«    '•  ' 

ujtiptå 

^^•^•1^   -  ''•    • 

MhfVtå 

>/p«.  ■'      '      '• 

Hfiy»» 

'                  •     t 

T/K« 

'>pp«.        '-^  • 

t^nvø'    "•  *^ 

-'<^fp«,-  •     ^  • « .  ■ 

«• 


^     *    '        '  "yiryo/Mf  o^'Buan^' flere. 

3)  Déh  tredié  Kklsse  har  tiet  ejondomiDelige, 
at  Fremt*  ikke  har  KjendebogsUvet  «r,  men  Cljer- 
iffligéotdéts  KjeodfrBogitaV  ivnnnirt^  i\\  et  ån- 
dende; ifald  det  Ikke  vét-  åndettd^B  tf Hbra  i  «itså 
kommer 'dét  til  at  eiide'påf  Øa^  %«,  im:'  Dentie 
K  laste  deler  sig  iFél  og  egehtltg  f  3  Uodérafdelaa- 
ger/ men  dé^to  af  disse,  hvit  KjéhdebogataT  er  et 
Xidhebogsftfv  eller  GanebogaAtT,  have  såmeget  til- 
følles,  at  de  kunne  betragtes  under  ét»  Man  må 
da  Ted  denne  erindre  sig,  at  etlivert  Liebebogsta^ 
foran  a  bliver  tii  i|^,  foran  r  lit  ry  luran  d  til  ø. 


t^ 


'  Imå^i^øg^hkit^^i    Jt'^y -bi*l]plcl«»-;»-'>  9^   bliver  til 

A^^9  <>6  %/^  ^il  yi^9  <>g^Bc^}i^  i»&  man  mærke,  al 
den  3die  Person  i  Flertallet  i  ILiéltfAéiéMlt^Temt. 
ligesom  i  forrige  KlasMé  Qaisimv^'tiieé>'*(9i<rt,  nva^, 
i'åk'  BUdtiseme  0>^dri>  ag  xv}04y  «aO|t  tps^ib^  ^t^^o 
-Vildd^Tæreialtfor  hårrdeot  iHtUdie*'  '  *'     .   I  'v:^ol 

Ordeu^på'øi^#  |orl»laQ«[^a\oft»,i»ed  dem  på 
TToiy  fordi  de  senere  Attikcre  gave  dem  alle  rru, 
men  retlest  endes  de  pk  a&^,  der  i  Futurum  få  |», 
og  de  på  rroå,  som  få  aw* 

*  '  .     '  >  '  T^a^tfW,  ir^aløv-  't^ft^^d^  iM^fi^yfixH^  intfaxitiv* 
Således  gå:   <^X«ø-øw,  *Tivaa9<a^  fA^øm^  oiKiami^ 

ii^::'»-  'Hcnr'ioMri  ma<i  'O^niserké  irfg«  Oi;dene,  på  <thu\ 
ét  'luivet  blotli  dirtlnei  )F01Pm1  i  Notideii  ogillatidéii, 
iøvrigt  gå  de  forædet  meste  som  «éiie>€r^etaiiigs- 
ord  af  første  BojniAglhinådto : 

Således  omtrent;-  ^  '•--  »    .*.   »  «  ^•   »      •. >.' 

Den  tredie  Afdeling,  nemlig  »-d«)  livifl(tK|aédr- 
bogstftv.  •»<•(  Wiingebikjgstav^  liavé^iiilgcfii  af  <åe  ind- 


v-». 


i  itff/dfli^  arf/tfw,  I  rrra^«,  r?«5»'^<MM?f,.!tr»4JSl|)>^♦.. 
<  Qr^ae  fé  (  jore  blot  i  JKutidfH  oi^hOt^tidfta 
forsk jellige  fra  4olo  fA  i.  derved,-!  At  de  hav^:] tid- 
skudt  et  C  elier,  som  i  den.dbclske^^Spr'Ogerty  liave 
fordoble^^^  ogji^pk  tw  derved j^M  .d«  liave  i 
tamme  VHv^  {iwdftblet  *,i  4rde  ø^Y|;igO;.  Former 
ere  de  fleij^^  af  disser  mege^irirgelifeUe: 

Hertil  høre:  <..  ^ 

•»-7r    •»l.ii     '1;.'      .»»»/'     j     ••.;/.     .•.».ti  '»ii    il-     /.      ..      ,-  . 


Uregelret:  ^eae^  fmirho¥e4«t .  ^tiiy«^r t' .  6 jernings- 
,  ord/. der  li«r:  .       ....-  ,«i'>.*  •.     :■'.•.  ^-.^n.^^*. 

1)  dobbelte  Former  til}#e«oi^  IMltr.,   —  :<  :tc 
V  ^  >  9)  >ea'gÉlQi||él  DliHd(»iatedMionKbii  «ibfestemte 
.iTidi  dier  e«  >g4niB)elr  KovnUtid  Mtjødt^rifor)  deh  'idr- 

3)  en  lideformet:'}frtBiiiiitMt  !•.    I    .i  i  ^i   .. 

4)  Selvly.dftiojrai«driiivg>vd^t,^i;;oai;sjg(jr  vassent« 
lig  Omlyd  å-o,   st^oi  o,  s,  v.  ?:        «.  v  ^ ,.     .   •. 

U.S        5)t^fei;dftfcM'- eilei  ];»& -itoge«i  jtf&dfli.jnsædvan- 
lig  Forøgelse,  såsom  Tillægsfozø^elfeai   istedeu  for 
'  nd^déode^  c«|«.   ..fn.i  ,'•'*.[•*•.  .     <        -    i    i 

•     i6)  Fjo^obiiiig.  i/N4|iiden.3:;lVtjHi^«#,vjr«r^|/« 
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Htot  der  fonAøa  åen  på  sasdvatilig  Måde  af 
Fremtiden  dannede  .ubestemte  Tid  er  en  anden 
gammel  Datid  med  ubestemt  Fremtids  Betydning, 
og  begge  disse  Former  er  bandleforraede ,  dér  er 
sjælden  nogen  Forskjel  i  Betydningen^  men  den 
ene  er  mere  bragt,  den  anden  sjældnere,  dialek* 
tisk  eller  digterisk,  f.  £.  xttyø,  eMtium  og  $xra- 
pow,  begge  Dele  bos  Æscbylus ,  men  det  sidste  er 
mere  digt.  og  sjældent;  af  \a»dm»m  er  den  sædvan, 
lige  ubestemte  Tid  den  gamle  Datid  t\aio»,  men 
Isokr.  N/JToxX«  29«  forekommer  isaKi>iff^  som  enten 
er  3die  Person  af  den  betingende  Mådes  ube- 
stemte Tid  af  iiehifffaf  eller  et  Slags  IVemtid,  der 
elleTS  yderst  sjælden  findes  i  den  betingende  Måde, 
af  iiakmvu.  Stedet  er :  Kai  tvi  rig  av  9X  ivfytna 
ruy  iuØgoPityrtav  roiavni^  volatvrng  fUfBX$i»  ty  j 
/tif  2/aX}}(nf  X^yi^os  cov  fiaKKov  (l>efi<Sat  fisfm  re  flrXi|- 
^s^  fifl  ytiftiffUOfiiPOff  itotog  ttg  t^iv. 

I 

é 

^  Hvor  der  foruden  den  sædvanlige  F6*rnntid 
er  en  anden  ældre  med  Omlyd>  der  bar  dellne 
gjerne  tilbagevisende  eller  gjenstandslf^s  Betyd- 
ning, L  £.  vurtsxa,  veTtoiia,  forskjellig  fra  srs- 
reifffAai^  Dette  bar  givet  de  gamle  Anledning  til 
at  kalde  den  perfectum  medii,  men  urigtig;  ti  den 
regelrette  FSrnutid  på  x«,  bar.  stundom  samme 
Betydning,  I«  E.  T£pvxa*  Undertiden  bar  også 
den  gamle  F5rnntid  slet  intet  eget  Begreb,  men 
er  blot  en  attisk  mere  brugelig  Dialekt,  f.  £. : 
X#Xøya,  Htnkoipm  for  XsXe^^a,  irrxXr^ø» 

L 
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Hjælpeordefie 


tre  især: 


tivat  værCf  der  bruges  og  Lvor  Dansken  fordrer 

have;  Thuk.  2-  28.     n^«T«/£/^  >s  ratt^ag   x. 

T.  X.  ifforefov  eHX&HOfJUjxevoi  }j<rjiu. 
i/ivtScu  blive   (ver&qj,  ^hjé^  være  (på  et  Sted)  j 

9/eyoya  er  bleven. 
virafx»f  ^  i^h  ^  virkelig  (i  min  Besiddelse),  fin- 
des; ifi(t^eu  virijfxov,   de  bleve  overmodige; 

ira^Xit  fiot  est  mihiy  Qeg  efer); 
ipvtt,  frembringer  (af  Naturen); 

9i(l>VMUi   er    (af  Naturen). 
toyx^^^i    er  af  en  Hændelse ,   træffer   tily   ham-' 

des  pappen);  Xe^as«  tvx^l  3:    Xr^^. 
HeAi^yifU  sætter  i  en  vis  Tilstand  ^    h»  eg  avoftay 

sætter  i  Forleg enlied, 
MaiigafA»i  bliver  sat  i  en    Forfatning  ^  kommer 

iy  bliver ;    9g  (pofiog  Hata^avttav^  da  de  bleve 

forf<trdede. 
iift^afiaip  består. 

jmpt^afiai 'y    ovx  av   ffV^atff  kan   ikke  blive,  være 
%        i.   E.   tikiiov  se   Long.  ir.    i.  ^    Weiske  11, 

2  Ar/19. 
Itaxehm,  hUvey  forblive,  (bleiben). 
jjLfWiåj    skal,  vil  til  at- 
itaHfffiaty   er  (beskaffen)  med  Biotd. 


4     m    J 
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Samlingfer  til  en  Iditinsk 
J&progflære. 


Om  Bogataverne. 

1«  Bet  latinske  Sprog  skrives  med  25  Bog-- 
staTer«  De  gamle  anså  ikke  J  som  forskjellig  fra 
i,  ej  lieller  t;  fra  u;  men  de  betragtede  dem  som 
samme  Bogstaver  med  forskjelligt  Anvendelse*  Der*- 
for  er  Bogstavrækken  egelitlig  kun  23  Tegn,  af 
bvilke  desuden  k  bruges  yderlig  sjcelden,  då  c 
træder  isteden  for  det;  y  og  z  forekomme  kan 
i  græske  Ord«  Disse  to  bleve  og  sidst  optagne^ 
nemlig  henimod  Slutningen  af  Pristatens  Tid,  da 
Rommerne  Itom  i  s&  megen  Forbindelse  med  Oræ- 
kerne« 

2.  Af  disse  fiogsfaver  ere:  å^  e,  r,  o^  u^  y 
Selvlyde;  de  øvrige  Medlyde.  Disse  sidste  de« 
len  igjen  i:^ 

a)  klangløse  (eller  stnmme)  Medlydes 
p  f         t  c(k)  q 

b        (v)        d         g  0) 

b)  flydende:    ro,  n,  1,    r,    hvilke  sidste  til- 
ligemed t,  X|  z  Pgså  kaldea  Halvsclvlydc« 

L2 
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.?.  Selvlydene  i  Latinen  bave  alle  en  dob^ 
heh  Udtale,  nemlig  en  lang  og  en  kort,  sædvanlig- 
vis tillige  en  dobbelt  Lyd,  så  at  den  korte  Udtale 
et  åben  og  skarp,  den  lange  derimod  lukt  og  dun- 
k^L  O'm  o^  kan  .det  Tel  dog  ikke  betises.  at  det 
bar  baft  den  dunkle  Udtale,  når  det  var  l«ngt,  men 
om  de  andre  .Selvlyde  er  det  temmelig  klart  og 
uimodsigeligt:  e,  når  det  er  kort,  bar  været  det 
græske  #,  det  islandske  e^  der -lyder  som  det  dan- 
ske i:  ret^  Éest,  det  hedres ^  fransk  é  ouve^t  i 
apreSy  inanidre  o.  desl.j  med  andre  Ord  vort  nu- 
værende éB ;  det  lange  e  bar  væ)  et  det  grastske  if, 
.det, danske  e  i  Sne;  tre,  »Sten,  jnér,  en  Sne^, 
dele,  A^t  franske  é  ferme,  som  tnnitié^  année, 
Jsljrøderne  bruge,  ber  ei,  .  troligvis  baif  det  i 
ældste  Tider  bos  dera  været  lidt  bredere,  men  ef- 
l*e^  den  nuværende  Udtale  skulde  det  dog  meget 
vel  kunne  betegnes  med  é,  og  sålede^  findes  det 
Også  undertiden  i  ældre  Skrifter. 

,4.  0.,kan  vaNfC  kort  og  svarer  da  til  det 
j^feske  o,  det  irlandske  o,  der  lyder  som  det  dan- 
ske o  i  for.  Folk,  om,  og,  forebygge  o.  desK  med 
,  andre  Ord  vort  å,  f.  £•  os,  ossis.  JDet  lange  o 
derimod  8om  det  græske  »  og  det  danske  o  i  Mod, 
stor,  Baron,  Skole,  fransk  o  ferme  i  repos ,  ,en- 
gelsk  o  i  piore.  Islændernes  er  vel  atter  lidt  bre- 
dere end  Latinernes  og  de  andre  Folks,  men  n6je 
at  bestemme,  bvor  bredt  det  latinske  bar  været,  er 
dog  vel  umuligt  og  vilde  lede  til  Pedanteri, 
l^et  er  nok',  når  man  k'au  vise,'  b%alkén  af  de  to 
liovcdlydc  den  pS  etbvert  Sttrd  bar  baft. 


5)  Det  korte  i  har  yasrct  (fnaU.ofi  ntervcd 
^9  ligesom  Grækernes  i  i  rff,  isl«  ?>  vort  i  i,:  A'/W^ 
«72^  til,  fransk  i  i  il,  chronique^  det,  lange  1mi^ 
derimod  ya^et  Bredf^  n^ssteu  som  ij  ^  det  ^ræsk^ 
eif  f.  £•  Ns/^ø^^  det  islandske  i ,'^  det  danske  iV 
eller  i  i  hvid,  ti,    en  Fil,   det  franske  f  dircy  ile 

6«  Ligeledes  liar  u  været  dels  smalt  som  i 
vort:  6ri£rf,  Bué?,  (7/«?,  ^Mrtig;  engelsk  u  i  full^ 
pull;  det  græske  v  og  islandske  u  have  vistnok 
liait  samme  Lyd  oprindeligen;  men  da.de  tidlig 
Lave  ombyttet  den  med  Lyden  y  kunne;  de  ikke 
jævnføres;  ligesålidet  det  franske  u  af  samme 
Grund;  dels  har  u  haft  en  bred  og  tvelydagti^ 
Udtale  som  i  Græsken  a,  islandsk  u,  dansk  u  i 
guiy  vd.  Hus,  Ur,  Fure;  fransk  ou  i  jouer,  foulc, 

7*     Endelig  y  overenstemmeude  med  i :  smalt 

•  .  ■  ',11 

som  V  i  IlvXof,  vxj^y  dansk  y  i  txyg,  tyg,  såog 
Lredt  som  i  Fyr ,  ryge,  græsk  uij  fransk  u  i 
pur,    mår. 

8.  Således  op$tår  et  bestemt  Lydsystem^ 
der  bekvemt  kan  betegnes  ved  et  Tonehorø  over 
de  lange  og  dybe,  brede  og  tvelydagtige  Selvlyde  : 

a-a. 

e-é. 

i-j. 

o  -  6^ 

n-u. 

r  • 

y-y. 

For  at  tilkjendegive  at  de  foransatte  korte 
smalle  eller  åbne  og  skarpe  i&  Tonen  i  Ordet, 
kunde  man  meget  bekvemt  betegne  dem   med    det 


ICft 

onveodte  Tonetegn  t&Iedes:  i^  i,  i,  6,  ^f.  At 
diste  Lyde  forblandet,  f.  £•  i  det  man  udtaler: 
t>f>t  som^^re«^  odium  som  odi,  sohån  som  Mug, 
as  som  ds;  suis  aom  suu,.  vellus  totn  tettåi^  det  kan 
ikke  andet  end  frembringe  den  nrimeligtte  Mis* 
klang  og  Fordrejelse  af  Sprogets  Lyd,  som  om 
man  i  Dansken  vilde  ombytte  Lydene  i  Ven,  Sten, 
gbdt,  god,  mUy  mm. 

9«  Til  at  forstå  Ordenes  Afledning  og  For- 
mernes Dannelse ,  ikke  at  tale  om  den  rigtige  Ud- 
tale,  der  kunde  anses  ligegyldig  i  et  dødt  Sprog, 
er  det  af  stor  Vigtighed  at  vide ,  byilke  Selvlyde 
erc  lange  og  dybe,  og  hvilke  der  ere  korte  og 
li6je:  delte  angives  ogsS  omhyggelig  af  AJ  Adam 
ved  prosodiske  Tegn  C  "^  ),  det  skal  her  tilkjen- 
degivés  ved  Tonetegn,  nemlig  C)  over  de  lange, 
V)  over  de  forlsongede,  og  (^)  over  de  sammen- 
trukne, hvilke  alle  ere  lange,  de  korte  lades  iibe- 
tegnede*  Stundum  er  det  dog  vanskeligt  at  sige, 
om  Selvlydene  have  bait  den  dybe  eller  bSje 
Lyd,  om  de  faave  været  naturlig  lange  eller  blot 
tilfældigvis  formedelst  et  p&følgende  Sammenstød, 
f.  £.  om  ^  i  eerviXf  Nakke,  bar  været  udtalt  xep- 
lt%  eller  HVi^ét^,  som  i  Herlighed  eller  som  i  Hel* 
lied.  Det  sidste  er  vel  det  rimeligste.  Dette  kan 
^kke  afgøres  nu,  med  mindre  de  ^nåot  uden  på- 
følgende Sammenstød^  eller  man  firider  dem  skrevne 
med  grsBske  ISogstaver ;  f.  £.  rego  bar  kort  e,  men  at  det 
er  forlænget  i  réx  Konge,  ses  både  af  Flertallet  r^^^ex 
^g  ai  græske  Mindesmærker,  bvor  det  skrives  fm\* 
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I  Latinen  ere  tå  iMiige  tveloiHNie  (tncipiief), 
at  det  niåskje  v»r  godt  at  ^anrénde*  (')  udeluk- 
kende til  at  betegne  dem.     •  ' 


mm^m 


10*  Navneordene  og  Tillægtovdeoe  inddeles  i 
Liatincn  ligesom  i  Græsken  i  tvende  Hovedarter,  den 
første  eller  åbne  (nomina  pura}^  har  en  åben  Selv- 
lyd i  Endelsen  y  og  bar  en  forskjellig  B6'jnings- 
måde  for  byert  af  de  tre  Kdn«  dens  regelrette  For- 
mer overses  af  følgende  tre  Bojningsmdnstre:  Lig- 
imm  Træ,  dominus  JBerre,  mensa  Bord^  der  gå 
således :  , 


j.  • 


Ent.  N«    h'gnnm 

dominus         iueiisa 

U«    lighum 

domine           mensa 

6«    lignum 

dominnm       menaam . 

R.     ligno 

domino        -.meuss 

H.    ligno 

domino          mensas 

£•    ligni 

domini            ttensse  . 

FL  N.  V.    ligne 

domini           mensæ 

G.    Jigna 

dominos  •       mensaa 

R.  H.   lignb 

dominia          ménsis 

E«   Ugnorntn. 

dominorum«  mensarnm. 

Fremdeles   b6*jes 

en   stor  Mængde  Tillægsord 

og  Tillasgsfoxmer  på 

samme  Måde: 

JSnt.  N.   loRgnm 

longus          longa 

U.   longum- 

longe           longa  • 

6.   longam 

longum        longam 

R*   longo 

longo           longS 

H«  longo 

longo     ^      longæ 

B.   longi 

longi            longæ 
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FL  N*  U.  longa        kiogi        long« 
G.'lojDga        longoa       loagas. 
R*  H.   longis        longj«        longis 
E.  longomm  longomm  longaram. 
Således  bSjes:   amataram^  amatam,  amandam; 
optimum. 

Nogle  Ord  brages  blot  i  Flertallet«   inen  bojes 
for  øvrigt  aldeles  regelret.     Sådanne  ere: 

Intetk.  Hank.  Hunk. 

castra  en  L^r      fasti  Kalender       divitiæ  Rigdom 
arma  Våben  liberi  B&m  literæ  Brev 

mænia  Mure         posteri  Efterkamr  nuptiæ  Bryllup 
comitia  Folkefor'^  mere       tricæVilderede 

samling  cancelli  Sprinkel'  cuiiæ  Vugge 
incunabnla  Vugge*  verk       Atbeiiæ 

kléder  {oTuM  Boghylde 
Bactra  Delpbi 

Ligesom  i  Grassken  gives  også   i  Latinen  en 
Del  Honkonsordi   der  se^ud  sont  de  vare  af,  Han- 
kon,    og  gå  regelret  lig^wm  dommug;   f.  E.: 
alvus  Livet  fagns  Bøg 

humus  Jorden  pinus  Gran 

vannus  Kasteskovl      pirns  Pæretrm 
corylus  Hassel  pomus  Æbletra; 

og  mange  flere  Træers  Navne,  endvidere: 

Ægfptas  Exodus  (i^oW) 

Rhodus  periodus 

colus  en  Rok  metbodus 

.  [  dialectus 
antidotus 
diphthoiigus  (litera) 
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1 1*  Adtkillige  Hank^nsord  med  K jendebogsf avrt 
r  bortkaste  vs  uden  videre  Afvigelse  i  de  øvrigt? 
Forholdaformefy  f«  ^»  vir  en  Mandy  Tirum^  viri 
o.  s*  V.,  paer  en  Dreng^ 

Så    og  To«     saturum     satur      satura 

saturuni    saturum  saturam  o  .s  v. 

• 

Nogle  Hankonsord  antage  er  for  rus  efter  ea 
Medlydy  f.  £•  ager  for  agrus  (joty^og)^  liber  en  Bog 
tux  librus. 

'  r  ■ 

Sk  og  To*  pulcliram  pnTcher    pnlclira 

pulclirum  pnichrum  pulchram  o«  s.  v. 

Endel  Hankonsord  have  Endelsen  Oy  og  bojea 
aom  mensa  i  alle  Forboldsf ormer,  disse  svare  til 
de  græske  Hankonsord  på  ag   og  ^is  ^    f.   E. 

co]lega  Emhedsbroder  poeta  en  Digter  ' 

advena  Fremmed  plaiieta   Planet 

auriga  Kudak  monareba  Enehersker 

ineola  Indhygger  Persa  ea  Perser. 
Scytha  en  Skyther 

Nogle  få  især  Mands-Navne  beholde  de  græske 
Endelser  i  N.  U.  og  6.  men  gå  forøvrigt  regelret 
efter  mensa,  både  i  Ent«  og  Flert.  såsom: 

EiU.  N*  Andreas  Ancbises 

U«  Andrea!  Ancbisc! 

G.  Andreaniy  an«  Ancbiseii 

R.  AndreS  Ancbisc 

H«  Andre«  Anc}iisæ 

£.  Andreas  Anchis« 
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Såtmies  og: 

Æiieas 

<lyriaste8 

J)oVeas 

Pliilippedes 

Messias 

Pria  mides 

Sataiias 

ai]agn6stes 

• 

Inletk. 

Ent. 

N. 

U. 

lexicon 

G. 

lexicoii 

n. 

lexico 

H. 

)ex]€o 

E. 

Jexici 

Hiink. 
cpitunie 

epitomea 
epitome 
epitomo 
epitomes 


12.  De  græake  Ord  af  denne  Hovedart  beholde 

»ogle  af   deres   oprindelig  græske  Endelser  i    En* 

failel;    men   i    Flertallet    gå.    de   aldeles     ligesom 

de  latinske.     Til  Eksempler  må  tjene,  Lexicon  en 

Ordbog^  arctos  Norden,  epitome   Udtog ^   der   gå 

aåledes: 

Hank. 

arctos 

arcte 

arcton 

arcto 

arcto 

arcti 

De  ileåte  antage  dog  lieller  de  latinske  En- 
delser, såsom  :  Evangelium,  Cypms .,  Grammatica, 
og  gå  da  aldeles  regelret.  Man  yil  bemærke^  at 
de  på  os  ere  alle  af  Hunk6'nnet  og  mest  Egen- 
navne på  Øer. 

13.  De  på  u  og  uSy  Åex  Bvtkte  til  dfe  græske  på 
V  og  vg  y  som  beholde  v  overalt  i  Bøjningen, 
må  ikke  blandes  med  dem  på  z^  af  første  Hoved- 
urt^    der    svare  til   de  græske   Hanktfnsord    på   o^. 

Disse  gå  således: 

Iiitclk*  Fællesk.       Hank.  Ilimk. 

l^nt,  N.  cornu  Hovn  sus  Svin  frnctus  Fmgt  qaercus  Eg 
G.  corna  su-em     fractum  quercam 
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IntcidL. 

F»ltesk.       ITiink^ 

Rufl  le. 

Ent.  R.cornu 

sue-      •    fructu 

€ju«'rci\ 

13.  coriiu 

lui          fruotu-i 

(j  11  er  CII  i 

£.  cornu 

•u 

-is       fructii«) 

qvercii« 

FLbi .  6«eoraua 

SU 

-e»      fructi&s 

qiiercus 

B.H.cornibns 

8n 

-ibus  fructibaft 

quercubiiif 

£•  cornn-nm  sa 

-um     fructu -uin 

quercu-utn 

Aldeles  urcge!ret  er: 

Ent. 

N. 

bos 

• 

G. 

1 

boveni 

4 

R. 

bove 

H. 

bovi 

E. 

bovis 

f 

FL  N. 

G, 

boves 

,   • 

R. 

H, 

bobas  (bubus) 

E 

boum« 

' 

De  græske  på 

0    forekomme   ki 

iiii    i    Ental  let: 

echo              Sapho 

echo 

echo 

» 

r 

ecbo 
echus. 

14JE9i^.N.genu8 

Slægt  later  Teghten 

muller  Kvinde 

G.  geims 

laterem 

mulicrem 

B.   genSré 

Jatere 

inuliere 

H.  gen^ri 

]ateri 

mulieri 

£•  gen^ris 

lateris 

mulieris 

i'ZN.G.  genera 

Jateres 

uiulieres 

R.H,  genéribiis 

lateribas 

mulieri  bus 

£•  genérui 

u 

lateratn 

uiulicruui. 
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hl  denne  Klasse  findes  n«ppe  flere  Tillægs- 
ord end :  vetns  (gi.  vcter)  gammel,  pnber  (eller 
pubes)  fremvækaty  impuber,  pauper  fattigt^  åcge- 
ner  vanslægtet y  congener,  af  bvilke  vetus  bar  i 
R.  vetere  og  veteri ;  de  øvrige  e;  nemlig  pubere, 
impubere,   paupere. 

15.  De  fire  No;  pater -Facfer,  frtttér  Broder,  ac- 
cipiter  Høg  af  Hank«  og  mater  Modery  af  Bunk. 
sammentrsekkes  i  G.  og  alle  de  øviige  Forbolds- 
former  s&  at  6  bortfalder,  L  £•  patrem,  iratre, 
accipitriy  matris* 

16.  Uregelrette  ere  af  Intetk.  iter  enRejse^  der 
får  itinere  og  danner  heraf  de  øvrige  Forbolds- 
former;  af  Hank«  Jupiter,  86m  få.r  i  R.  Jove, 
bvoraf  igjen  de  øvrige  Former. 

Ver  Forår  beholder  langt  e:  vere  o.  s.  v.; 
cratér  af  det  grasske  xf »Tijp  beholder  også  langt  e,  ij. 

Intetk. 

16.    Ent.  N.  corpus 

G.  corpus 

R.  corpSre 

H.  corpori 

E.  corp5ris 
Flert.  N.  G.  corp5ra 


Hank. 

hon6r 

bonbrem 

bonore 

honori 

boudris 


Ilunk« 

soror 

fiororem 

sorore 

fiorori 

aororis 

sorores 


bonores 

R.  H.  corpor-ibusbonor-ibussoror-ibns 
E.  corpSr-um  bonor-um   soror- um 
Således  bfijes  den  hbjere  Grad: 
Intetk.  Fællesk. 

Ent.   N.   longias  longior 

6.     longias  longior-em 

.  R.  longidre,    i 
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InMtk.  Fællesk.  v 

£nf .  H.  longiori 

E.  -  longioris 

Flert.  N.  6.   longi^ra        longiores 

R*  H.  longioribns  . 

£•        .    Joi^gioruai 

Af  de  personlige  K5n  Iiaves  kun  få  med  kort 
o,  f.  £).  lepus  ea  Hare,  leporem ;  arbos  eller  ai'- 
bor  et  Træ,  arboreoi;  og  To.tnemoverhidrendey 
mindsom.  immemor  glemsom. 

Jecur  Lever,  Iiitetk.  har  jecor-e  (eller  je- 
cinor-e). 

Af  Interk.  afvige  følgende:  tims  tliure  Rø- 
gelse,  JUS  jure  Ret ,  crus  criire  Skinneben,  rus 
nire  Lmidct^     så  og  6a  åre  Mund^    æs  ære  Ærts, 

Af  Hank.  mas,  marem,  en  Han,  ilds  ilorem, 
en  Blomst,   glis  glirem  en  Rottet 

Af  Hunk.  mus  mnreni  en  Mus,  FI.s  E  mn- 
rium  til  Adskillelse  fra  marum^  af  moras  en  Mur; 
gI<Ss  glorem  en  Svigerinde. 

Telias  teliarem  Jorden  findes  næppe  i  FJert. 

Nogle  Enstayelsesord  på  r,  s,  I  med  kort 
Medlyd  foran ,  antage  dobbelt  rr,  ss,  H  i  Bøj- 
ningen,  nemlig: 

far  Kom. 

as  en  uis,    os  et  Ben,  hes^ 

mel  Homiiug,   iel   Galde. 

Intetk.  Ilank.  Hank.      ■ 

17.     Ent,  N.  nomen  bomo  leo 

G^*  Jiomcn  .       komincm    leuiiem 
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Intetk.  Ilaiik.  Htink. 

Ent*  R«  iiomine  hotnine  .  leoiie 

IL  nomini  homini  leont 

£•  iiomii)i$  homiuM  .  leonis 

Flert,  N,  G.  nomiua  bboiines  leoiies 

R*  11.  nomiiiibus  hominibns  leonibas 

£.  iiominiim  faominum  leonnm 

Uregelrette  ete:  caro,\  Hunk.  K^d,  carnenii 
cerne,   Flert*  cariies  K^dstykker^  £•  carnium, 

Mau  kan  her  mærke  sig  de  øvrige,  der  hare 
Aydende  K jendebogsta  ver : 

TitlSn-isy  Phorcyn-ynis,  Helicon-onisi 
dæmon  -6nem,    canon  --tnem* 

(Ops)  Flert*  opes  Midler^  £«  opuni  er  regel'- 
ret,  da  det  har  et  enkelt  K jendebogsta v;  nixSne, 
får  nivem  o^  i  Flert«  nives,  nivium. 

18*  De  som  have  et  stumt  Bogstav  foran 
Formendelsen,  eller  til  Kjendebogstavy  deles  atter,  i 
tre  Slags,  eftersom  denne  stumme  J^edlyd  er  et 
Læbebogstav,  et  Tungebogstav  eller  et  Ganebog* 
stav.  Fælles  for  alle  tre  Slags,  skdnt  med  en«-> 
l^elle  Undtsgelser,  er  den  Hegel ,  at  hvis  de  have 
et  Sammenstød  af  &re  AJedlyde  til  Kjendebog- 
stav,    antage  de  ium  for  um  i  Flertallets   C. 

a)  De  l^vis  Kjendebogstav  er  et  Læbebogstav 
^ller  m  have  ingen  særdeles  Egenheder,  men  danne 
N.  i  Hank.  og  liunk.i  ved  at  fdje  s  til  Roden,  og 
de  øvrige  Former  ved  at  ombytte  dette  ^  med 
de  behørige  Fndelser;  f.  E.  MTobs  en  Grøft, 
scr6b-emey    plebs,    picb-eui,   e,    nrbs^   urb-eni,  e, 
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stirps    en    iSf amme,    stirp-erriy  e,    byems    Vmier^ 
Lyem-eiu,  e«     i>cii  Jiele  Bojningsmåde  er  føl^rndcz 
iirbs  priiieeps    .       liyems 

.    urbcm        pxincip-em       liiein-ein 
nrbe  .princip-e  Iiiem-e 

urbi  princip-i  hiem-i 

urbis  princip«  is      •  Liem-is 

.    nrbes         princip-es         biem-es 
urbibus      princip-ibas     hiem-ibus 
urbium       princip-am      liiem-um. 
Ligeså  de  græske  Ord;    kun  at  ps^  ypf.i  disse 
også  "kan  være  isteden  for  <pff,    og  at    i  så    Fald  p 
ombyttes  med  ph  i  3djningen,  f.  £.  cbal3rb5  Ståiy 
cfaalyb-em,   e,  bydr6ps   Vattersot,    bydrop-em,   c. 
gryps  en  Grif,  grypb-ero,  e,  Flert.s  E.    ^rypbaui«. 
Latinernes  FJerstavelsesord  forandre  do^SelT* 
]yden    e   i    den  sidste  Stavelse^    når  de   iorlængra 
til  i,    f.    E.   cælebs    ugift,    cælibem;    iorceps   en 
Tqnff,   iorcipem^    princeps    en  Fyrste,   principrut 
(af   capio)    particeps^   adeps;     mere    uregeiret   vr: 
aucepsy    Fuglefanger,    aucupem,    e*       Der  gives 
nd&ppe  noget  egentligt  Intetkonsord  af  dette  Slags, 
b)    De  bvis  Kjendebogstav  er    et    Tuiigebog* 
stav,    blive  temmelig  ukj^ndelige  derved  j   nt    t   o^ 
d  ikke  ndlaleS    efter  en   Mediyd  i   Enden  at  Or- 
dene, '  ikke  beUer  foran  s;    men  når  de  ikke  læn- 
ger stft  sidst  i  Ordene^  og  når  s  er  ombyttit  nied 
c*ii  Endelse^    der  begynder  meden  Selvlyd,  så  ind- 
tage   de   s\n    oprindelige     Plads.         Således    bliver 
(rriindformerne  laet,   mitet-s,   ætat-»s,  impot-^s,  vir- 
tut-s»   part-s,   mont-s,   ancept-s,  jioct-s,    til    Ise 
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Melky  miles  én  Sotdat,  mtns'  Alder ,  iinpos,  vir- 
tas  Dydy  pars  en  Dely  mons  et  Bjærg ,  ancepB 
tveegget,  nox  Nat;  cord,  péd-s,  lampad-s,  incud-s 
concord-Sy  frond-a/  til  cor  Hjtarfey  pes  Faé^  lam- 
pas,  Jjampe,  incus  Ambolt^  concors  éamdrægtigy 
frona  2/øt?.  Men  i  Bøjningen  kommer  den  oprin- 
delige Form  overalt  tilbage;  efterdi  alle  £ndelser 
undtagen  Nanvneformens ,  begynde  med  en  Selv- 
lyd^  altså:  lact-e,  milit^-em,  e,  astat-em^  e,  o.  s.  v. 
cord-e,  ped«e,  lampad-e,  incud-e,  concord-e«  ffond-e, 
Nogle  Eksempler  ville  gore  dette  tydeligere: 

Intetk«  Hank.  Ilunlt, 

Ent.   N«   cor .  mons  ætas 

G-   cor  mont-em     ætat-em 

R»  corde  mont-e        ætat-e 

H.  cordi  niont-i         ætat-i 

£•  cordis  monl-is       ætat-is 

FUrt.  N.  G.  cord-a  mont-es      ætat-es 

R.   G.  curdibus  mont-ibus  ætat-ibas 
E,  cord-i-um  mont-i-um  ætat-um 

Mærk.  1.  De  der  bave  tvende  Medlyde  til 
Kjendebogsfav  danne  FIcrt.8  £•  på  ium  for  um,  som 

»  

Aæd vanlig  ;  derimod  pes  Fod^  pedum,  laus  Ros,  lau« 
dum,  fraus  Svig,  fraudumCogså  laudiam,  fraudium). 

2.  Flerstavelsesord  på  es  med  kort  e  for- 
andre dette  i  Bøjningen  til  i,  L  £•  miles  en  Sol- 
dat,  milit-em,  milit-e  o.  s.  v.  Ligeså  Intetk. 
caput,  Hovedy  capite« 

Til  Eksempler  på  To.  af  denne  Klasse  må 
tjene: 
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Mnt  N.  ami^iis       amaps.      jåivea      diyet 
.    O.  amans       aiiiantem    a'Jvc^       divat-em 
R.       amante,  i  divit-© 

H»       ainant-i  .  djvitri 

E.    .  amaot-ja     ,  .  djyil-ii 

Fteris  V.  G.  ømanlia     amantas     dlvit^   djvit-et 
R.  H.       åmanUibus  ( di.vtt*ibas 

E.       anantritim,     .  .    . , ,  :  diyf UAm 
c*     Hvor  Kje&deJbo^jiUtettjfr  ejl  Gaflabo^fav 
lammentrækkcs  eUeir  j*ett,ere   aammenskr^vo.  d^tte 
med   et   påfølgende  *  til  jf,  ,  Det  kommer  altoi 
her  an  på  at  vidci   om  dette  x   står  isteden   for 
gs^  eller  for  cs,  eller  i   de  »grj&ske    Ord  for  eks, 
da  det  «kjulte  y,  C  eller  cA  igjen  $kal  fremtriede^' 
såsnart  en  Jclylyd  kommer  isteden  for  Nævneior« 
mens  s;    i.   E.,   rex  Kintge^   er   isteden    ior    reg^s 
air  ego,    jeg    styrer  j    pbalanx    en    fnasedonuk 
Slagorden,  tot  phalang-s ;    dux  en  Anfører  for 
duc^  a£.  du  c  o,  jeg  fører,  onyx  e^  Slags  Ædel 
é'ten  for  onych^s,    og  de  bajes  i>|lgelig  fåledes: 
Ente  N«  téx  ånx  onyx 

G.  régem      doc-^m     on3rcb«-em 
R«  i-ég-e       duc-e  ,     onych«^ 
lU  rég-i       dnc-i      .   onjcb^^i 
£i  rcg-is .  .  duc-is        onych'^is  {"0$) 
Fiert,  N.  G*    rég-ea     diicei        onycli-es 
•  R«  li..  rrj{-ibu$  duc*ib^s    onych-*ibna 
'  E«  tég-om   duc-nm     onych-um 
Flerstavelsesord  ^   som  iiave  et  kort  e  foran 
X,  forandre  dét  i  Bojningen  oveirffU  til  ip  t.  E<  i«« 

M 
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mcx  (for  rei*i*5J«^s  af 'Témii9  og  '.•»»♦»^  en  Roykarl^ 
T»\tii^''m  relpig-*  €k  »•  Vi,'  artiiex  (^%iv  arU-<cc-< 
(li  ars  Kultst  o^  facio  (jroi*)  éfn  Kunstner^  skvUWa-vm^ 
arfific-e*o.'  s,  v.  Således  og  Jmlvx  én  Dommer, 
judicenty  index  en  Angivet y'V4i^  ^  viiulex  l{€to 
ner^  coåex'en^  Bog  (kåndåkre&en)^  supp)«'«  b^i/hf^ 
deiide  (-fettin).    \  .  ;.:.   i-    :..  .  jj 

De^  dér  Iiave  en  Médlyd  foyaii  Kjente))«  gsta- 
vet  e,  antage  i*  Fkti  £% > iuéd;  f. ;  E.  arx:  -.reium, 
falxy  calXj  merxV  inerciam,  kirifx;  'så^u;^  iotrimx  ei« 
Ottiy  fornaeiuiii,>  faux  SvaiggfavicvSy  i^^uiiiut^  samt 
Hmik-dnsordene  på  trix.  »  •    ,   .  w 

'  Som  Eksempler   på  ■  Tillægsord  af  deme   Art 
kiinne  tjene  verax  sanddru  og  Mi^hgnafptié/, 

9  I 

^  Intet?v.     'Fépnésli.  InlétR.     Ftt?llesk. 

jKii^.   Ni   venix        vernx  feltx        IfcJix 

Ct.  Ten'ix        Ven'.c-ein    felix       felijc-viR 
\\.         vfr?^(e,   i  '      '  felic-e,  i 

H.  ver«ei  feiic-i  • 

''*  'E.      *  veråc-is    '  -    •      <-   fclic^is 
Flert,  N*  G.  vcr^cia      veråces       '    'feTlcia  fellces 
R,  H.     '   Veracibus '^      '  fe^icibus 

Y*.         Vei«ciom  "  feliciuin. 

Uregel/ei  er'  snu  x,  en  Olding;  seiieiu ,  s-iic, 
Tliuik.  snpeJlex  Hitsgerdd^  R.  supollectilc*,  i  Fl. 
siij)cllecfifia,  hitvik,        ' 

19.  I3éii  aiidéii  (Inkte)rioTedart(hoinfiia  iinpura) 
har  htr  ^igcsoiii  i^G ræsken  deriEi»eiihed  at  den  ikke 
aVfskiHcr  de  personlige  K  6n,  itieH  bojer  l-Jaitkdn'sord  og 
Hii)ikc5iisord  pISi  aAttmic  MMe\  den skvhié  i^!:;eUg  delea 
i  to  BojningVrnåder ;  diiienc  for  Iiitclkoniu-r,  den  an- 


179 


Jrii  for  FællcskcStiiiet ;  men  de  mange:  Ord  den  inde- 
liulder  adskille  aig  dog  først  i  ile]%  KlaMer  efter 
deres  Endelsers  forskjellige  Beskaifeiilied ,  da 
nogle  Lave  en  lakt  Selvlyd,  andre  en  Medlyd  til 
Kjendebogstav  og  disse  lukte  Selvlyde  såvelsom 
Medlyde  atter  kunne  være  af  ulige  Natur.  Disse 
Klasser  iuddf^les  atter: 

1.  De  der  have  en  lukt  Selvlyd  til  Kjende« 
bogstav  ere:  ..•..'  *     /' 

a)  De  på  ^  i  Intetk.  samt  på  if.  i.  tiank«.  og 
Hunk.,,  b).  Ea.  Underklasse  af  Hiink6*tisord  på 
iesy  c)  De  pA  ^  i  Intetk.  aamt  på  Uér  i  Hank* 
og  Hunk.     De  skulle  her  afhandles  liver  for.  sig. 

A.  De  på  e ^g  is  svare  aåvei  til  de  græske 
på  I  og  tg,  som  til  dem  på  c  og  v^f  der  forandre 
u  til  e  i  B5jningen  \     de  gå  således : 

Intøtk«  Hank.  IIuiilL« 

Ent*  N.  mare  H^i^  piscis  Fisk   imber     avi«  Fugl 


G. 

mare 

piscem          imbrem 

avem  . 

R. 

mari 

pisce            imbre 

ave 

H. 

mari 

pisci             imbri 

avi. 

1^:. 

maris 

piscis            imbris 

avis 

Fl. 

N.  o. 

iiiaria 

pisQes            imbres 

aves 

K.  H. 

tii^pbiis 

piscijbp^        iujbribns 

avibna 

£. 

niarium 

pisciium      ^  imbrium  avium 

^mh 

Eksempel 

på .  Tiilægaord  af  dieAtie^  Jvlasstf 

Ulk 

tjene : 

forte  starkty  acre  skarpt. 

1                          1 
1                          i 

• 

i  InlølkV 

Fælled.        Intiølk.   Huiik. 

Fællesk. 

tf 

Ent. 

N.  ioyte 

'  fortis         acre     (aet»r) 

acria 

i 

• 

M>2 

•t 

Intelk. 

Fællesk, 

ftcre 

acrem 

1  « 

acri 

• 

V  acris 

• 

acria 

* 

acres 

•  \ 

acribtis 

' 

• 

Cerium 

.'    •>•     Iiiftetk*.  Fellftsk* 
.  Efd^  G.  fprte  •  £ortein 

*  R.  D.        forti 
£,  ,     fortis 
Flert.   N.  G*  fortia    lortes 

R.  H.      fortibus 

'E»     fortilim 
Nogle  Intetk&nsord,  især  de  af  flore   tnA  fo 
Stavelser,  bave  bortkastet  ^^  og  ertdes  pk  ar  eg  o/^ 
for  én^  og'olø^  men  gå  ikke  dWamtndre  fui-øirigt 
régeltet  aldeltfs  ligesetø  imitré;  if.  B» 

exemplar  et  JU^tstef  cevvicAl  en  Hovedpude 

»i'cochlear  en  Skje  ve^Cigal  Vold 

;iealcar>  en  Spwe^  iom  tiihiiLtw^  en  Domttot. 

pulvinar  et  Hynde.  : 

Si  og  To.  par  tige^  Fiallesk.  også  par^  R.  pan\ 
Flert.#  '£*  pariora.  (Ikke-paruin/'  som  betyder 
lidety\  så  og  Lor  en  Hrngmd^  lareff  larium. 

Nbgle'af  Hankdti  og  Uunk6'n  'gives  der  også 
med' e«  og  tr  i  Næviieform^n »  udett  nogen  anden 
Uregehretbed  i  de  øvrige  JFJormer;   såsom: 

'vulpes  en  Ræv  '  nubes    en  Sky      cladei  Nederlag 
féliselhfélesJSTa^  rupes  en  Klippe  famés  ff unger 

Bederet  Stede;      '^ 
men   af   disse  tviriide  Skgs  gives    der   ingeif  Til- 
lægsord« •  f^   i-\   '.    :     . 

Adskillige  Tillægsord  på ^^^  ^fler  en  Medlyd 
•lUftge  stnnduniy  sk6nt  ikke  nødvendig  eller  be* 
standig,  er  futy  m  i  Hank.s  N«  uden  videre  Afvi- 
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gelser  i  den  øvrige  Bdjtiing.  U^V  ^yea  og$å  nogle 
få  lignende  regelrette  No«  af  Uank^  >pl  er,  der  gå. 
Aoiij  imber.  ,  /      \     ?, :    n 

Adskillige  Navneord  p4/<<^  satnl  SPo.  på  6  6r, 
(er)  is  afvige  derved,  at  de' erholde  um  for  ivm  i 
Flertallets  £.  caiiis  ^n  J7umi?  cad«ftli,  IP"^^  ^^  Brød, 
atrigilis  e»  Strigle  ^  atrigiluni  (  jun^ney  ia  ungt, 
juvenom ;  yoluciis  «oni  .Nairaeord  eH  Fugl,  veltt^ 
cram;  ligeså  vates  en  iSpåmand,  .vt^mau 

Apis  en  Bi,  får  apum  forl  Ht  $ki\lo  fiét  fira 
apiom  en  Pla-ntem 

Aldelea   ureg^IreC    er  m,  Kraft »    der    går 

aåledes:   .  i         .  ., 

•  / 

V18 

•  .  ■       ,  •      .     . 

viin  ,    . 

vi 

«  .  e       .       .    I  ■  »•      , 

.  vires  (vis) 

viribus 
Tirinm 
B.  Ordene  på  tes  og  nogle  få   på   es   antage 
en  egen  afvigende  fiojningsmåde  af  følgende  Beskaf- 
fenhed: 

Ent    N.  dies  en  Dag      tes  en  Ting 
6;  diett  rem 

IL  die;  . .        w 

H.  dici  .    irXi 


.     E#  di«i  .        «Si  . 
FUvt.  K.  Gw  diSs  i«F     . 

i  R»  H.  diet>u8  .rebiu 

£.  dierum  reram 


M 
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S&Met  gå  og: 

species  Skikkelse^  Shtg* 

acies  en  Æg 

iades  Antigt    ' 

»iiperficies  Overfiade 

-gpes  Håb, 
Mærk.    £iitallet8  H.  og  £.  have  €t%   uår    en 
Selvlyd  går  foran ,   som  er  det^  sædvanlige ;    men 
és  når  en 'Medlyd   går  foran;   såsom:    series    en 
Række,  senéi;   fides  Tro  fidei. 

De  fleste  Ord  ai  denne  Klasse  brages  kan  i 
Entallet,  såsom;  glacies  Is;  pauperie^  Fattigdom. 
Ja  egentlig  regner  man  kun  de  syv  først  anførte 
for  at  være  fuldstændige.  De  ere  alle  af  Hun- 
kSnnet,  undtagen  dies  Dag,  og  ni  er  i  die  s  Mid- 
dag,  der  ere  af  Hankdnnet;  dies  kan  dog  i  En- 
tallet  også  brages  som  et  Hank6nsord«  Da  der  in- 
gen liertilsvarende  B6*jning  findes  for  Intetk^Snnet, 
så  gives  der  heller  ingen  Tillægsord  af  denne 
Beskaifenbed.      / 

[De  på  u  i  Tntetk.  og  n^  i  Hank.  findes  ikke 
afhandlede  i  Håndskriftet.] 

Gjerningsordene. 

A,     Båfningsordmngen. 

21*  Gjerningsordene  i  Latinen  adskille  ved 
Endelsen  tvende  Hovedformer  (jvoces,  formæ) :  en 
handlende  {formå  actwa  eller  verbum  acthmm)  og 
en  lidende  (/I  paséiva  eller  v.  passwum),  I  begge 
disse    adskilles    atter    det   egentlige    Gjeniingsord 
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(^vrrl^imi  fuiiUj^^\  ,i}g ,  i\e  M&^*\tA  Fv¥""Jr  {verhiOii 
iw/7i//V«?w),  der  ,|i^<f«(M"t.^Å  uVi^*  lil  andre  Ordkjot- 
%kx*  Det  eg^#{fli|^e<(l^.cviiHlg('rd  icU-i  i.  vis«e  AJå- 
der,  (modi],  .hyi^n^,' Uni}d\iuQcxk  i\^x  >  J^idcUvn 
fur^går^  eJl^i: .  I-.}  ^dc«!  fr^rfisasttmde  (indiccUmø) 
2)  den  betiugeii^e  icmijuTngtivus)  ^  3)  d^'i?  i>ycWj)fie 
(hnperatim^)^ ,  Afled-sfoipierae  ^re:  1)  NaviH^ifoi'- 
nieii  (infinitivus  modus'),  hvortil  også  iiørt^r- B^dt^ 
furiueu  (^en^t^fium)  og  Biforaien  (sitpviyjin)  y  samt 
2)  TilIa&g8ifoi:|nt^ti,(|/a?*^4V2ii|V]ii}*  Ilvifi  niair ei]4«ilig 
ogscl  yilde  Iienregpe  -disse  AfledsfonriQr  til  i^iåd^'is- 
11  e^  k  onde,  man  )ci^lde  dem  Navnemåd^n  l  ojt  J-'^I- 
lægsm^den«     :       .  _  .  .»    ^ 

^»  I  lyiåderi^e  ^dskill^s  igjeu  visae  Tids/or- 
mer. (f<?mppra),  der  i??ed  Hemyii.  til  å^ieq^  Oprin- 
delse 9g  Betydning  kunue  ;beiiføres  til.  to^Kta8s^^ 
hvoraf  den  ^ne  tijlkjepdegivery  at  noget  ^kjeit  i  ,en 
\ib  given  TidydeøManden^  at  nqget  bky^x » \  i^t^ndi 
en  sådan  Tid  Jndtræfier^  Den  ^ne  beskrive  nog^t 
varigt^  den  anden  fortæller  noget  tilendebragt. 
Hver  af  dem  indeliolder  tre  enkelte  Tider^  nemlig: 

1)  Nutiden     V        Pfirnutiden 

2)  Datiden     .      .    Pordatiden  '-' 

3)  Fremtiden  Førfremtiden;  '  ' 
å^n  ( første  '  Xlapse  drejei*  sig  om  det  nærværende, 
den  anden  om  det  forbigangne;  men  det  næt vej- 
rende kan. enten  veere  nærerærendo  nu,  d«  e/ Nu- 
tiden (præsens  tempus)^  eller  have  vætet  nærvæ- 
rende« da  en  anden  Tiug  vskjede,  DatMeu  (prate-- 
rittim  imperfectmn)  y.  eiJer .  skulle  l)Iive  iiærvæ- 
rende.    Fremtiden    (futurum);    ligeledes    kan    det 
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forbigangne  rmie  forbigangen  meJ  Hensyn  til  nær* 
værende  Øjeblik  >  ubestemt  om  længe  eller  kort 
fér  saftinife,  dette  er  Farnntiden  (/.  fretfiHtmn  per 
featum)  eMer  méå  Hensyn  til  eft  anden  også  for- 
løben l*idipunkt,  F6tåaiiden'  {plusfvamperf eet um) 
eller  endelig  blot  tænkes  forbigangen'  fi!$rend  eu 
tilkommende  Ting  itidtrætt'er  [fiOuntM  exactum 
etter  -petfeotvm). 

Møn  seir  af^  d«^  ho^ldjéde  latiiirke' Navne  ^på 
disse*  Tider,  ^t  de  gånile  latinske  sproglærde  bave 
inddelt  og  benævnt  dem  efter  ^n  anden  Synsmåde, 

< 

iiemlig  Datiden  i  Klasse  med  Fdrni^tiilen  og  F^r* 
datiden  og  stillet  Fremtiden  sidst.     Deti'  liér  frem«- 

^satto  luddefling  er  upåtVivIelig  rettere,  da  den 
bedre  stemmer  overens  med  Begrebernes  indbyr* 
des  Forbolde  og  med  Formernes  djenåynligé  Dan« 

•  Helse  af  bveriindré,  hvilken  altid  plejer 'at  %\^r^ 
til  Begrebernes  Forbolde,  De  bregelretté  Gjer- 
irikigsord  g5re  dette  indlysende,  såsom:'    ^'^    ' 

fcTQj  fereham^  ferarn^   tuii^    tuleram,  Udero. 

Nødvendigbeden. af;  at  antage  de.  to  Klasser  af 
Tider  indses  også. af  de  ufuldstændige  Gjcrnings- 
ord,  da  de,  sotn  have  Ndtid,  også  haye.  Datid,  skdnt 
de  i^tjtea  de  fot^bigangne  Tide^,  og  omvendt,  de  der 
fattes  I^utid  fattes  ogaå  Datidto^  sk6'nt  de  lj»ve 
F&rnutidt  hvilket  eUers,  måtte  syneb  urimeligt,  f. 
£«  ccepi]eg  har  begyndt,  cæperamy  ecopera,  ligenå 
tnendniy  jeg  eciudrer^  odi  hader,  ålan  kunde  rette 
de  latinske  Bcnævttelser  efter  Grocinn^s  på  føl- 
gende Måde;^ 
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•   prs^^iiens-   '  '•    praeffeii«  jx'riectafn         '    -^ 

præteritum  'prioteritfim  »jirrfectum   >  "' 

futurum       .     .  '   ^uturuqi  pcf,ft.cluui 

•  *  *  '  *  * 

W.  Gro  ci nus  fcijer  injperfectum  til  de  tre 
første,  nemlig  præsens  imperfectuii] ,  præteritum 
iitiperfectuoiy  futurum  imperfectum,    men  dtt  synes 

ikke  .nødigt,  da   det  følger  af  sig    selv,    at    når    f. 

■j  •  '  ^         ^        ^      « 

JC.    den    Futururp,    man    omtaler,    ikke   er  futurum 
perfectum,    så    er,  det    futurum    imperfectum,     og 
ligeså  ve^  de  øvrige  to.      Jeg  undrer  at  Se  aliger 
ikki-    Ijar   kunnet    fatte    denne    Tidsordning ,    men, 
skont  han  bifalder  alle  de  øvrige   Benævnelser,  dog 
siger  :  at  j}ræsen8  perfectum  quis  Iioc  dicat,  (de  eau* 
^i»   ling.  Jat.  cap.   113.      Se 'Hermes  1,  7i  jf.    Clar- 
krs  llias,    Anni.  til    1,37).      DenUe  Tidsordning   tt 
iorakjellig    fra   den    græske    og    nærmer    sig    meih 
til    den  østeriandtrke,  så  6g' til  den   gotiske,    da   de 
to  Klasser  af 'Tider  i  Latinen  svare    iil  de   to  en- 
kelte Tidier  i  alJ-e^  disse  Sprdg, 

■  Dissø  6   Tid^r   adskiljes  kun   i   freoisasitende 

Måde  nojagtig  ;  i  betingendie  fat teiS-  egne  '  Fi^ri^^r 
til  Iremtiden  9g  F6?fremUdlen,..s4  at  der  kiiu  gih 
AfS  4  Tidijfurmer,  nemlig  Nutid  og  , Datid,  samt 
rcirnutid  og  Fordatid,  men  Fren)tiden  erstattes  ved 
ISutiden,  Forfremticjjen  .  ved  .J'drdaliclen  ellGV  og 
ved  Omskrivning   med  Hjælpeord. , 

fiijdende  Måde    Iiar  kun    to  Tidsformer,  Nu- 
tidtu    og    l?iem(iden,    og    disse'    ere    bprfndeligvjs 
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kun  én,  n(?iii]ig  Nuli<irii.,  der  ved  dobbelte  EiiJel- 
ser  til  aiKieii  Person  haropltfst  sig  i  to* 

Navncformeime    adskille    to  Tider,'    en    Nu- 
tid, der  tillige  er  Datid,    og  en  F6*riiutid,  dpr  til- 

< 

lige  er  Fordatid;  de  øvrige,  nemlig  Fremtid  og 
JPdrfrcmtid  udirykkes  ved  Omskrivning.  Hinde- 
formen  er  egentlig  ingen  egen  Form,  men  kun 
Intetk.  i  Entallet  af  lidende  Tillægsform  i  Frem- 
tiden, der  bruges istedenfor  den  banillende  Navnef orm, 
når  denne  skulde  udtrykke  Forholdsendelser.  Bi- 
iormen  derimod  er  egentlig  et  gammelt  Navneord, 
Iivoraf  G.  og  R.  bruges  som  Dele  af  Gjerningsord, 
stund um  findes   bele  Ordet  fuldstændig. 

Navnefornierne  cre  u bojelige  og  forekomme 
ikke  lettelig  uden  i  N.  eller  G.,  dfi  nian  i  de  øv- 
rige Tilfælde  sletter  Dincleformen  isfcdeu.  Denne 
brnges  som  sådan  kun  i  Entallet,  bvor  den  bojes 
som  et  Navneord   eller    To.  af  lutetkdnnet   i    alle 

• 

Forboldsformer.  Biformen  er  som  sagt  egentlig  et 
gammelt  Navneord,  bvoraf  kun  Forlioldsformerne 
børe  bid,  nemlig  G.  og  R.,  om  endog  flere  findes. 
Tillægsformerne  b5jes  ganske  isom  To.;  bave  samme 
Endelse  i  alle  K6'o,   Tal  og  Forboldsformer. 

5.  Tillagsformeme  ere  to  bandlende,  nemlig 
Nutid  og  Fremtid,  og  to  lidende,  nemlig  Nutid 
og  F6*rnntid;  den  lidende  Tf.  for  Nutiden  gæl- 
der tillige  for  Fremtiden,  og  plejer  sædvanlig  at 
benævnes  futurum  participii  |)a6sivi,  men  at  dette 
ikke  er  dens  rette  Hovedbetydning  skdnues  der- 
af,  at  den   ikke  bruges  i  Omskrivninger  af  Frem- 
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ticlen  i  de  «*if1rc  lidende  Måder,  s  åledes  som  Aen 
handlende  Tf*  i  Fremtiden  bruges  i  betingende 
Fremtid  og  NaVneform. 

23.  Til  lettere  Oversigt  af  denne  Bdjnin^t« 
ordning  må  tjene  følgende  Fremstilling  af  lando, 
feff  ro^cTy  i  Iste  Person  elier  N,  af  alle 'dets  en* 
kølte  Tider: 
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28«  Når  wan ndjt*re hetragter hcggeilis.se Hoved- 
Aftvr  af  Gjeriiingiotd,  df  åbi^e  ug.de  luk^tø,  blivt^r 
uian  snart' var,  at  d$»  b^ge.afdele  $tg  i  yisse  Ucr* 
dj^rkU^^er*  D«3  der  haye  e^  Sely,ljd>  foran  Endel- 
sen kiiune  nemlig  dejes  eitet  depv^^  Selvlyd  i  dem 
p4  f^9  ^o,  ^o,  og  uOé  Dog  må.  herved,  mærkes^ 
il).:at  de  .på  ao  sapimeutrækk^  dette  til  d,  såat 
iiian  ht  katule  antage  dem  for  lukte ,  Gjef  t^ingsord, 
dersom^  n^^n  ikke  af  de  ai|dre  Eu/deUer  aå  det 
yawenjlUge  a  tydelig  nok* ,  b)  Pe  på  io  gjore  egeui- 
];g  Qvergariigen  til  de  luktei  aåaom  c,  ifidealutter 
H  Jf.  og  20  altså  egentlig  al^uide  ysjpr^  ifp ;  men 
deM.e  Jod  synea  dog  ber^  ^om,  i  aadr^,, Tilfælde,  pg 
•ud fe  Sprog,  at  have  va^et  de^  avagi^ste  af  alle 
Xledlyde,  hvorfor  og  disse,!  Nf.^.jsjiyel  den  hand- 
lende §om  lidende^,  ganske  if»lge  de  .åbnes.  Dannelse^ 
i  Fpruutiden,  såvel  de  åb^iea  (på  tW)^., som  de 
luJeteSf  (på  ii^  for\^'»i)j  i  Frenitiden^aWne  de  iukt^s 
(på  iam)i  c)  på  00.  jbaves  ii^tet  fuIdatæudigt,regeU 
ret  Gjeri)ii^SE^d  i  Latineii,  f|)e|i  de  på  ,uO  betrag«* 
t^s.  i  deres,  ^el^  Bojning  ganske,  som,  lukte  Gjer- 
iiingsorcj,  fordi  u  indeslutter  et  t?>  og  uo  altså  i 
Grunden  er  det  samme  som  uvoj  og  dette  v  er 
en  stærkere  eller  hårdere  Medlyd  en.d  J-,  sklint 
dft  ligestillet  i  Skrivningen  plejedp  'at  udtrykkes 
eiti'r  Uy  som  j  efter  «*.     ." 

29«  De  lukte  ere  foruden  .dem  på  uo  (for  uvq) 
alie  4^f  der  hav^  en  Mt^dlyd  .forat^n  Eudc^lsciu  Åi 
plisse  sidste  gives  en  Del,  der  i-^tedeiifor  i  tjlfoje 
Jti  i  ForU:Ulide.9»  i^å^om  duco  (fora*)  duxi*  ductum, 
i<go  {styrer')   rcxi,   rectum,    u.    il.      Alter    iindre. 
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især  Je  på  bo  og  <fo  få  i  Fomntiden  *i  og  i 
Biformen  suniy  foran  hvilke  Endelser  b  forandres 
til  Py  men  d  bortfalder ,  i  Følge  Velklangsreg* 
lerne  og  Retskrivningen  (ligesom  rexi,  rectnm  for 
regsi^  regtum)  og  b6'r  ikke  på  nogen  Måde  anses 
for  Regelløslied. 

Til  Eksempler  på  alle  åme  Hovedarter  og 
Underklasser  i  de  fornemste  Tider  kunne  tjene 
amu,  elsker;  impleo  opfylder;  øndio  hører;  iri- 
bu  o  tildeler ;  snmo  tager;  lado  leger.  De  frem- 
stilles ber  først  skrevne  således^  at  deres  oprinde- 
lige Beskaffenhed  og  Årsagen  til  deres  Egenheder 
bliver  kjendeJig: 


N 


im 


Den  første  Bojniiigsmåcle. 

30.  Om  Tidernei  Daiinelie,  især  i  de  første 
Klasser,  er  allerede  sagt  en 'Del,  efterdi  det  især  er 
lieraf  B6JDiagaln§td erties  Li'^lied  eller  Ulighed  Icaii 
ses,  især  lierp& 'deres  Flerhed  e^ler  Enhed  heror* 
løvrigt  kan  mærkes;  at  Rodformen  udfindes  i  denne 
Bdjningsm&de.  .aUéréikrest ,'  n&r  nian  fra  den  per- 
sonløse  Mådes  Nutid  bortl^astér  l*^^  den  findes  el- 
lers og  i  den  .-bydende  Mådes  Nutid,  såsom  af 
amare  ama^  af  tmplere  imple,  af  audire  audi ; 
Lvilke  Rodfotmer:  anuiy  implcy  {andi)  tillige  ere 
2  pers.  i  bydende  Mådes  elsk!  opfyld!  hør!  der 
ellers  og  kan  torstærkes  ved  at  tiLfoje  -to,  im- 
pleto,  amato.  .. 

31«  Af  demie  Rodførm.  eller  2den  Person  i 
Bydemåden  i^annes  umiddelbar:  1)  [Nutiden  i 
fremsættende  Måde  ved  at  t;Ifoje  o;  'Aog  om  der  går 
a  foran  (altså  i  første  Klasse)  sammentrækkes  detto 
ao  til  o,  hvillceu  Sammenti'ækniiig  endog  stnndum 
iinder  Sted,  <rkout  det  korte  a  står  sidst ,  såsom: 
cogo  (for  coago)  driver  sammen^  tvinger.  Således 
bliver  altså  af  ania  amo,  af  imple  io^pleo. 

Pleraf  iglen. ;a)  Datiden  ved  at  tbrandre  p  til 
&^>7i  såsom  ama-bam 9  ^imple-bam.  b)  Så  og  Frem- 
tidsformen ,  ved  at' for.andre  o  til  6o.  såsom:  im- 
ple-bo.  D^t  sammentrukne  d  (lov  cCo)  bliver  til 
aboy  amabo ;  c)  fremdeles  den  betingende  Mådes 
Nutid,  ved  at  sætte  am  istedeh  ior  o ,  dog  hvis 
et  a  gik  foran,  sammentrækkes  dette  aam  aitid  til 
eni,  f,  £.  imple-am,  amcm  (for  amaam) ;  &ko^  au- 
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åi^m,  trihvmmi  Å)  viiex^i  datiden.'  af.Til^^sfor« 
merne /ved  at.  taøtte  '4is  istiden  far,j^;  .£•.  £l«.i^r 

Heraf  leommer  igjen  dfeh  lidende. Fremtid.' «tf 
Tilløgslormerne  Ved. at  iorandte  ns  txl/ndu9ii,ntf4t, 
a,    aåsom:  iraplendakii,  amandiiin..      u   I    .  .    i*  t:^ 

2)  Dannes  af  Rodformén^dbii  bttiiigttfiidé  MlSi-- 

des  Datfid^    Wd  a^tiH5jé''-f'^m^   «okn  implé^i*«!«, 

ainå-rem:  C«^i^te)*  '    Og  <béi*a€V'd«fii    fttsoii\ø9e 

Mides  Ntitid*p&'  ^é/  sbmt  iibpl^^e;  aina^V(ligd- 

*8å   audxrel)      Det- er,   fdr  ' at  ietlé '  HukomméiieJi, 

værd  at  hemæthe,  at  de  to  iddsf  anfi^rte  Tfi  i'  alle 
latinsk^e..  Gje^iMogsord  stemme,  overens  j:  vaire  sig 
regelrette  eller  mregelrette.  ^..^   ..  .(  I 

3)  Den  fremsættende  Mådes  F^rnntidt  ved 
at  f6je  t^i  til  Grandformen  (eller  Ilden 'PerJMiD  i 
Bydemåden),  'såsom:  '  unpl€»vi,  ;.amaf*>irar/j(ligéåå 
aadiYi)«  ••»  •        .-vi  /.«f  :»'.  ^ixm  \ 

Heraf  dftnnes  atter  &)  FStdatideti  Véd  åt  fdr- 
andre  i  fil  erain,  f»  £•  imple^vtftram  >•  am^veram, 
(ligeså  audiTeram).  b)  Fosf isémtiden  .  ved  •  at .  (or* 
andre  t  fil  M>,  f. -£.  implevero',  aøav^vo^  (egså 
andivero) ;  c)  den  bettageade  MMes  Fbtnutid  ved 
at  forandre'  r  tSltSrnn,.  såsom:  amavcrilnf^ini^év)^- 
lim  •  (også  iaudiVerim};  d)  sammes  •  F5i*datid.  ved 
^gb're  i  iål  issefn^  .f...Ei  implcvissemy.  tfrnaviMem 
(så  og  aadiviséem)^«  :...-.    ;r .,:  »    .  • 

Heraf  videre  dén  persoaløsé  Mådés'  tftKrVi- 
gangHe  Tid  véd  ^  at  g5re  i  Wl  isse,  tftédmf  i^lb- 
visse,    amavisse  (ligeledes  audivisse). 
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Merk,  De  t^  iicbt  anførte  TMer  samnien- 
trfaekkes  pndeHiden/  tå  at  Starelten*  vi  udeiaides; 
øåsom:  impléaseoii  amåssenii  impléiae,  -aniåssey 
(audiMe,  vaglsse).  Dette  kan  overhovedet  iskje  i 
allede  Tilfielde  )ivor  ^é  diet  xt  følger  efter  t7;. 
Alteå  og  i  2deii. Person  i  Bntallet  og  FJertallifC 
af  F6'rQtttidett;  jo^pléiti,  impjei|t|s,  Amåsti,  amåstis, 
for  impleyi^i  ,o.  9.  Vt  (aodiati)« ,  Disse  tvende  Ti- 
der, den  1>et)ng!f^d|e';F^datid9.0£  djen  personløse 
^drnolid  stemop^^^Itid  overen«,  j  X^ifxetx^-  og  fqr- 
JboUe  sigjridbyrdes  ligesom  den  l(etingede  Datid 
l)^  den.  per^opløse.  Nutid,   Lyorom  .tillbrn.   . 

•  4)  Bi Foi  men  yed  at  ti'f6*}e'fte>n^  aåsønr:  im-' 
p)e*tnn],  uniatum  (s&  og  auditum);  og  den  anden 
elier-,  lidende  Biiorm  ved  at.  tUf(5Je  tn;  jrnpletii, 
aniattt  (anditii) ; .  dr  aynes  begge  klaqrligen  at  være 
^Gjenstands^  og  Bedskabsformer  af  et  gammelt 
Navneord  på  ttf^  der  oflte  endnn  forefindes  brnge- 
.ligt  \  de  øvflgpf  £i;»de]ser,  såsom; .  aiiditu«  BøreUe. 

'Heraf  a>  ^Tilisgsformerrie«  F{jr  nutid  ved  at 
A^^andré  Uan  éom^  To;  på  tmriy.  tus ,  ta;  såsom : 
impIetoiM/  amatum  (og  aaditdm),  b)  Tillægsfor- 
meriiés  liåidfetide  FVeoftid- Ved-  at  forandre  tum 
id  turum  {tunUf'turayBomi  im^leinriuii,  amatu- 
rnm  (andltnVum).  Flere  enkelte  Tider  have  Gjer- 
lik»gsafdene  ikke.]  den  båndlende  Fok>m.  løvi^ 
er  det  naturligt,  at  Tillægsf.,  især  de  handlende,  oftest 
.  fojr^komiiie  i  de  personlige  Kon,  efterkom  det  der 
baiiidler  en^  er  en  Perlon  eller  dog  ^tænkes 
således. 
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32^  hideformen  af  de  latipske  Gjerningsord 
fattea  alle  de  forhigangue  Tider ,  der  skulde  svare 
til  de  haiidieude  oied  Kjendebogstavet  V»  Disse 
ma  lier  omskrives  nied  Hjælpeord.  Den  bar  Uel- 
]*;r  ingen  flere  Biformer  eller  Tillægsform&r  end  de 
alt  anførte,  dir  også  tildels  bave lidende  Bemærkelse. 

De  øvrige  lidende  Tidsformer  i  fremsættende 
og  botingeiide  Måde  dannes  af  de  tilsvarende  liand- 
lende,  således  at  de  af  disse,  der  endes  på  o,  for- 
andre dette  til  Qr^  såsom:  impleor,  amor  (audior) 
impletori  amator  (auditor)>  implebor,  amabor;  men 
de  der  endes  på  m  forandre  dette  til  r;  såsom: 
iiiipleary  amér  (lur  amaar)|  (audiar)  implerer,  ama- 
rer  (audirer). 

Den  bydende  Måde,  der  endes  på  å,  e,  (i) 
fager  ikke  bfcit  r  men  re  til,  og  bliver  således  i 
dennes  2den  Perlon  lig  den  personløse  i  Handle- 
iormen,  implire,    aniare  (audire). 

Uen  personløse  Måde  forandrer  r^  til  W . 
som  implrrii  amari  ^audiri). 

Mærk.  De  Gjerningsord,  der  mangle  en  af 
Grandtiderne,  mangle  og  de,  som  deraf  skulde 
udledes. 

33«     Tidsformernes  bele  Dannelse  overses  af 

følgende  Tabel: 

imple 

.    iinpleo         '        iniplere         ipiple-vi        impletum 

B  s  5   implens  i  B  B  B  B        B  B 

'E'H-*H.       I  implerem   'S-'E-^H-'S-      'H-  *E- 

LLL  implendus  :^  ^  :$  ^        P  S" 
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34*  Ved  de  petsonlige  Endelsers  DamteUe  må 
man  vel  mærke  sig  EndeUen  selv  og  Bindeselvly-* 
den.  Endelsen  består  i  Almindelighed  i  en  eller 
flere  Mecilyde,  der  tilføjes,  eller  dog  i  en  Stavelse, 
der  begynder  med  en  Medlyd>  dersom  nu  også 
en  Medlyd  gil^  foran,  så  indskydes  en  Selvlyd  for 
at  lette  Udtalen ;  denne  hører  altså  ikke  egentlig 
til  Endelsen,  men  tjener  blot  til  at  lette  dens 
Forbindelse  med  Ordet,  og  bortfalder,  hvor  Arsa* 
gen  forsvinder, '  uden  at  man  derfor  kan  sige  En- 
delsen er  forandret« 

Denne  Hjælpeselvlyd  er  foran  r  og  i  Enden 
af  Ordene  e,  foran  iit  og  vs  er  den  u ;  i  de  øv- 
rige Tilfælde,  altså  fornemmelig  foran  t  og  s^ 
er  den  i* 

Personalendelserne  ere  i  de  Tidsformer,  ^der 
efter  ovenstående  Dannelsesregler  endes  på  o  eller 
m,  følgende :  (a :  i  den  fremsættende  Mådes  Nutid 
og  Datid y  den  betingende  Mådes  Nutid,  Datid, 
Fornutid  og  F6'rdatid)* 

handlende  lidende 

Ent.         Flerl.  Ent.         "  Flert. 

1  Person  -o,  m       mus     1  Person  -or,  r       mur 
Ji     —       -s  tis       2     —  *    -ris  mini 

3    —       -t  -nt      3     —      -tur         -ntur 

f.  £•  imple-o,  imple-s,  imple-t,  imple-mus,  o.  s. 
V.  imple>bam  ,  imple-bas  ,  impleveram ,  iropleam« 
impleas  o.  s.  v.  y  implerem,  impleres  o.  s.  v. ;  im- 
pleverim,  impliveris,  impliverit  o.  s.  v,  \  implevis- 
sem,  implevisses ,  implevisset  o.  s.  fr. ,  samt  li- 
dende:   imple-or,  imple-ris,  imjile-tur,  imple-mur, 
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ui.  V«  og  implebair^  impleliarts  o.  8,  fr.     Derimod  i 
Fremtiden: 

liaiullenfle  '  lidende 

-o  or. 

-Is  e-ris 

-ut  T-tur 

•y-mns  If-mur 

-T-tis  Y-mini 

-u-iit  u-ntnr; 

efter  Reglea  om  E jæ^eselvlyden  ^  der  ber  trasder 
i  Kraft,  efterdi  en  Medlyd  b  går  foran  Endelsen 
£•  £«  implebo,  implebis  (for  implebs),  implebYt  (for 
iniplebt)  o«  8,  v.  ^  implebor,  implebéris  (for  im« 
plebris)  o.  s.  v. 

Førnutiden,  som^  efter  det  ovenanførte  om 
Tidernes  Dannelse  endes  på  iy  bar  derimod  føl- 
gende Endelser  i  Handleformen: 

Ent.      ■  iflert. 

1  Person  -i  -imus 

2  —        »iati  -istjs  . 
8     —       -it            ^érunt« 

f •  E,  impleviy  implevisti,  implevit ;  amavi,  amavisti^ 
amavit;  amavimus,  amavistis,  amaverunt  I  Lide- 
formen dannes  Førnutiden,  som  allerede  anmærket, 
ved  Omskrivning. 

.  Forfremtiden  er  blot  en  Afændring  af  den 
betingende  Mådes  Fornutid,  der  formedelst  den 
første  Persohs  Endelse,  på  vero  for  verim,  bar 
fået  fremsættende  Betydning.  I  alle  de  øvrige 
Personer  i  begge  Tal  er  den  lig  den  betingede 
Fornutidy  såsom  impicvero,  impleveris;  ania- 
veroy  amaveris,  auiavcrit,  auiaverimus,  amaveritis. 
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'  increp6  skjum*    iocreptre  { iaerepui     inerepitum 


der  på 
ddino  tæmmer    domSre 
sono  lyder 
ton 6  tordner 
Veto  •  forbyder 
sorbeå 


recenseo 


cefiseo 


sonare 
tonaré 

vetare 
sorbére 

recensere 

censére 


(  increpavt  iiicrepfttum 
domui        domltum 
aonui  aonttam 

tonui         toTiTtum 
vetui  (avi)  vetTtutn 
( sorbui       sorbitum 
sorptam 
recensituDt 
recensnm 
ceji&um 


(tsorpsi 
recensui 


censai 


Til  denne  Klasse  høre  og  en  Del  lideformede: 


mereor 
vereor 


nieren 
vereri 


merit  as  sum 
Teritus  sum 


37*    Nogle  modtage  ingen  Hjælpeselvlyd  i  Bi- 
formen  :  -« 

doceo  underviser  docere  docui  doctam 
arceo  Jiolder  borte  arcére  arcni  arctum 
teneo  holder  ténére     tenui      tentam 

attineo  og  pertineo  have  ingen  Biform- 

frico  gnider  fiicare  ^  fricni      frictum 

«eoo  dræber  secSre      secai       sectum 

j)Iic6  folder  plicare   \  plicai    plicitam 

}  plicavi    plicatam 

med  de  deraf  sammensatte,  men  8upplic6^  dap]ic<5 
og  de  øvrige  af  Tillægsordene  på  plex  ere  re* 
gelrette:    supplicavi^   supplicatum  o.  s.  y« 

cneco  dræber  rent     eiiecare  .{enecavi     enecatam 

euecui      enectam 
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misceo  blander 
misereor   ynkes 


sk  og  internecé;  men  necd  telv  er  regelret. 

torreo   torrer       torrére     torrai      tostum 

miscére     miscui     mistnm   mix- 

tum 

miscéreri  misertus  sum 

3S«  Nogle  ufuldstændige  have  foruden  Pormen 
pS.  eOy  6  (jarci)  blot  en  ubrugl.  på  uo^  hvoraf  For- 
nutiden  og  dertil  hørende  dannes ,  m^n  faltep  Bi«* 
formen  og  de  deraf  nedstammende. 

albeo   er  hvid      alb^re       albui 
areo  ev  tor  arere         arui 

caileo  forstår  callére  caUui 
candeo  er  hvid  candére  candui 
clareo  er  beromt  clarére  clarui 
egeo  trænger  til  egére  egui 
iloreo  blomstrer  florere  florui 
frondeo  står  gron  irondére  frondui 
fæteo  stinker  fætére  foetui 
langveo  er  mat  langvere  langui 
pingyeo  er  fed  pingA'ére  pingui 
liqueo  er  klar  liquSrø  licnx 
maceo  er  Tnaget  macére  macni 
marceo  visner  marcére  marcui 
immineo  forestår  imminere  imminui  (imminens) 
putreo  er  raden  putrére  putrui  (pntridus) 
polleo   formår      pollere  (pollens) 

»tudeo  lægge  Vind  studere      studui       (stadens) 
pa 


(albidus) 

(aridus) 

(callidus) 

(candidns) 

(clarns) 

(egens) 

(florJdus) 

(fætidus) 

(langvidua 
(pingvis) 
(liquidus) 
(macer) 
(marcidus) 
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stupco  forhames    stapére       stupni  (atnpidns) 

sileo  tier  silére         silui  (silens) 

rauceo   er  hæs        raucére     raucc^i  (raucus) 

spleiideo   glimrer   splendere  splendui  (spleiididns) 

tutneo  svulmer       tumére     tumui  (tuniidus). 

micåre      micui  (micaus) 

dimicare  (dimicui 

(ditnicavi   diiiiuatiini 

fervere 


mi  CO  glimter 
diiiiic6  strider 


fer-^eo  syder 
(fervo  digt.) 

strideo  knarker 

strido 


fcrbui 

fer  vi     (fer  vid  ns) 

stridui  (stridetis) 

stridi 


atridere 
stridere 
39»  Andre  have  foruden  Formen  på  t-r#?,  ar/% 
blot  en  lukt  Form,  Lvoraf  a)  Fornutillen  på  i  iyg 
Bifo!riiieii  på  tum,  disse  ere: 

cieo        ciére         civi       chum 
caveo     cavére      cavi       cautum 


faveo     favére  favi 

ioveo     fovére  fovi 

nioveo  movere  movi 

voveo    vovére  vovi 

juvo      juvare  juvi 

]av6       lavere  ]avi 


fautum 

fotum  (for  fovtuin) 
æotum 
votum 
jutum 

^lautnm  (lotum) 
'  lavatum 


ufuldstændigt : 

^   paveo     pavére       pavi      (pavidus) 
b)  eller  med  Biformen  på  sum: 
prandeo  {spiser  Frokost)  prandére    ( praiidi    pransum 

Ipransus  sum 
frendeo  )  skærer      frendere  j  frendi,  fres>»umaf  freto 
freudo    )Tænd€r    frendere  [{smgB.frete.sv.fråtei*} 

\  frenduijfresum  af  fredu 
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fiedeo  sidder         sedére       sedi       siessum, 

(af  seto^isL  sit.) 
.obsideo  belurer     obsidére   obsedi   obsetsum 
video   ser  videre       vidi       visum 

respondco  svarer  respondere  respondi  responsum 

c)  el  I.  Fornut*  med  Forøgelse  og  Bif.  på  mm: 
mordeo  bider    mordere     momordi     morsum 


spopondi     sponshm 


spondeo  lover  spondére 

for 
tondeb  klipper  tondére 
peijdeo  hænger  pendére 

Uregelrette  ere: 
do  giver  dåre 

sto  står  ståro 

d)  ellrr  Førnutiden  p3 
rideo  ler  ridere 
svadeo  overta-  svadere 

ler 
ardeo  brærtder  ardere 
tergeo  torrer  af  terger  e 
mulceo  formil-  mulcére 

der 
permukeo  per  mulcére  perm  ulsi  (permulsum 

(permulctum 
bæreo  hænger  bærere        bæsi  bassum 

maneo  bliver     manere       mansi        mansum 
jttbeo   byder      jubére        Jussi  jossnm 

(af  jutoj  jvfr«  bjoi^a,  biéten.) 

e)  eller  Fdrnntiden  på  d,  og  Biform.  på  lufn« 

02 


totondi 

tonsum 

pependi 

pensum 

dedi 

datum 

steti 

statum 

H  og  Biform  på   . 

risi 

risum 

svasi 

sva^um 

arsi 

arsnm 

tersi 

tersum 

mulsi 

mulsum 

212 


mulgeo  malker  mulgére      nmlsi  v.  (  nmlsnm 

mulxi  }  mulctum 

indulgeo  fojer   indulgere   indulsi  indultmn 

torqueo  vrider  torquere      torsi  tcnrtum 
aageo  forøger    augére        auxi  anctnm 

lugeo  sørger      logere         hixi  luctum 

frigeo   fryser     frigére        irixi  irictum 

f)  eller  p&  si,  uden  Biform^  f.  E..    ^ 
urgeo  driver  på  urgere       ursi 

g)  nogle  mangle  både  F5rniitid  og  Biform  f.  £• 
aveo  er  grådig      avére ;   clueo ;  ilaveo. 

40.  Den  tredie  Klasse  består  af  Gjerningsord 
på.  \o,  bvilke  åp  gamle  Sproglærere  uden  ål  Grund 
have  gjort  til  en  egen  Bøjningsmåde  Cden  fjerde),  da 
de  dog  slet  intet  ejendommeligt  bave;  ipen  blot 
noget  ai  begge  Bøjningsmåder ,  hvilket  let  forkia- 
res  af  Beskaffenheden  af  Kjendebogstavet  i^  der 
allérede  er  udviklet.  Denne  Klasse  beholder  sin 
ene  Rodform  helt  igjennem,  men  følger  ikke 
samme  B5jningsmåde  overalt;  den  kan  altså  an- 
ses for  nregelret^  og  afhandles  rigtigst  under  anden 
Bøjningsmåde^  hvortil  dens  Nutids  Datid  og  Frem- 
tid henhøre. 

Den  anden  Bojningsmåde. 

41.  Tidernes  Dannelse  er  her  noget  anderledes 
og  vanskeligere  end  i  første  B.ajningsmådet,  Ad- 
skilligt herom  er  allerede  fremsat^  forat  vise  For- 
skjellen  imellem  begge  Bojningsmåder^.  det  ø\ri»e 
udføres  her  i  det  enkelte.  Rodformen  findes  her^ 
*ved  at  bortkaste  ire  af  den  personløse  Nutid  eller 
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o  »f  den  frcmsæltentle,  f.  E.  af  triba-^ere  tiMér 
tribu-o  er  den  tribu,  af  em-ere,  em-o  er  den 
eniy  af  snm-ere,  snm-o  er  den  ^unty  af  lud-ere, 
lad-o,  Ind,  Denne  Rodform  er  her  for  det  aller- 
meste indbildt/  og  Lar  sjælden  som  i  den  første 
B6jnfng9måde  nogen  virkelig  Betydning  i  Sproget, 
men  forudsættes  blot,  for  at  kunne  bekvemmere 
danne  de  sa?rslcilte  Tids  former. 

Af  Rodformen  dannes  umiddelbar: 

1)  den  fremsættende  Kutid  ved  at  tilfSje  det 
-Oy  som  borttoges,  forat  opdage  Rodformen,  f.  E. 
tribu-o,  em-o,  sum-o,  lud -o. 

Heraf  dannes  igjen:  a)  Datiden,  ved  at  før- 
aridro  o  til  ebam^  såsom  tribuebam,  emebam,  sume- 
bam^  ludebani« 

b)  Så  og  Fremtiden  ved  at  forandre  o  til 
m/?,  såsom  tribnain,  nnain,  sumam ,  ludam ;  denne 
Endelses  a  ombyttes  dog  i  alle  øvrige  Personer 
med  e,    f.  E.  tribues,  emes  o»  s.  v. 

c) '  Fremdeles  den  betingende  Nutid  ligeledes 
Ted  at  forandré  o  til  om,  f.  £.  tribuam,  emam, 
aomam,  ludam  ;  men  dette  a  beboides  i  alle  øv*- 
rige  Personer,  f.  E«  tribuas,  emas,  o.  s.  v« 

d)  Videre  Tillægsformens  Nutid  ved  at  sætte  ens 
istedenfor  o,  f.  £.  tribuens,  emens,  sumens,    ludens. 

Heraf  igjen  den  lidende  Fremtid  af  Tillægs- 
formen ved  at  forandre  ens  til  endum,  us,  a,  så- 
som tribuendum,  emendum,   sumendum,  Indendum. 

2)  Af  RocUTormen  dannes  dernæst:  den  be- 
tingende Datid  ved  at  tilloje  trem,  det  er  at,  sige 
rem,  ligesom  i  første  BQjningsmåde  med  indskudt 
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BindeseMydy  f.  ^£.  tribu<»  )^reiii ,  (for  tribny-rein, 
em-erem  (for  em-rem),  sam^rem,  ladéreni. 

Og  heraf  igjen  a)  den  bydende  Måde  ved  at 
bortkaste  rem  og  blot  beholde  Bindeaelvllyden, 
forat  lette  Udtalen  af ,  Kjendehogs tavet  >  som  her 
kan  vøre  allehånde  hårde  Medlyde,  f»  E.  tribne 
(for  tribav),  em^  (for  em)  snmé^  lud^.  Kun  i 
fire  Ord  bortkastes  dette  S»  nemlig  i  dico  (eiger)^ 
duco  (fører\  facio  (gdr),  fero  (bærer) ,  hvilke  få : 
die,  dacy  iac,  fer,  aldeles  ligelydende  med  Rod- 
fornien. 

b)  Den  persouløse  Mådes  Nutid«  ved  blot  at 
bortkaste  m  eller  forandre  ^rem  til  ire,  £  £•  tri- 
l)u-c  le  (for  tribuv^ere),   em-c-re,  sumere,  ludere. 

Man  skulde  endnu  kunne  henføre  Tiilæ^sfor- 
-mernes  Nutid  og  lidende  Fremtid  til  denne  Klasse 
af  Tiden,  da  de  også  indskyde  e;  men  da  man 
ikke  kan  vide,  om  dette  e  for  sig  selv  betragtet 
har  været  langt  eller  kort  (rfifisijP^  ell.  TftpsGv^X 
så  synes  det  for  Overensstemmelsen  med '  første 
Bøjningsmåde  rettere  at  henføre  dem  til  Nutiden, 
hvoraf  man  har  Datiden  på  ébam,  (j^/iafi),  så  og 
ifølge  de  på  io,  som  antage  langt  é,  men  ikke 
'  kort  e>  de  have  nemlig  audiéns  ligesåvelsom  aa- 
diébam. 

3)  Den  fremsættende  Fdrnntid  a)  ved  at  ioje 
I  til  Rodformen  f.  £.  tribu-i,  ém-i,  eller  b)  ved 
tilfoje,  hvilket  finder  Sted  i  2den  Klasse,  -W  f.  £. 
sum-sij  la-si  (for  lud-si)»  Desuden  udfordrer  denne 
Tidsform  en  Forøgelse  i  Begyndelsen  af  Ordene, 
(se  Side  211  ^  c.)  hvorem  siden« 
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Heraf  dannes  atter  a)  den  fremsagt tende  F6'i- 
datid  ved  at  forandre  i  til  e^ram  (altså  -si  til  -^e- 
ram;  b)  Førfremtiden  ved  at  forandre  i  til  ^rOf 
(^  til  -sero),  samt  c)  den  betiBgede  Førnutid  ved 
at  sætte  crhn  istedenfor  iV  og  d)  den  betingede 
F6rdatid  ved  at  sætte  issem  ittedea,  aldeles  lige* 
som  i  første  DSjningsniådc  (3.  a^)  er  beskrevet, 
f.  E.: 

tribui  tribu-eram   tribn-ero  tribu-erim  tribu-issem 
emi      cmeram        emero         emerim        emissem 
sumsi   sumseram     sumsero      sumserim     sumsisscm 
(tusi     luseratn         lusero         luserim    .     lassissem). 

Al  den  sidstanførte,  nemlig  den  betingende 
F6'rdatid  kommer  i^jen  den  personløse  Fornutid 
ved  at  bortkaste  7/7,  f.  £.  tribuisse^  emisse,  sum- 
Sisse,    (så   og  lusih'se). 

4,>  lliiormen  ved  at  tilfoje  -tumy  f«  tribu-tum, 
audltum ,  emtum  ,  s^imtum.  Og  den  anden  eller 
lidende  Biform  ved  at  forandre  -tum  til  -tu^  som : 
tributu,  emtu^  sumtu.  Er  Kj endebogstavet  11^  rr^ 
d  eller  ty  da  bliver  Endelsen  regelret  jrum,  su, 
foran  hvilken  det  ene  />  r^  og  d  bortfalder,  men  t 
forenes  til  ss. 

Af  Biformen  dannes  igjen  a)  Tillægsformer- 
nes lidende  Fornutid  ved  at  foraij^dre  ton  til  um^ 
uSy  a,  der  bojes  som  et  sædvanligt  To.  f*  £.  tji- 
butum^  usy  a;    emtum,  samtum* 

b)  Tillægsformens  (faandlende)  Fremtid  ved 
at  forandre  um  til  urum,  us,  a,  L  £«  tributurum, 
cmtuium^  somturum. 
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Ogs&  bor  fattes  Lideformen  den  fremt9tt«nde 
Fb'rnntid  med  alle  deraf  dannede  Tider  (3.  a*d) 
hvilke  erstattes  ved  Omskrivning^  den  har  heller 
ingen  flere  Biformer  eller  Tillægsformer  end  de 
alt  anførte  (4.  a»c) ,  der  og«&  tildels  have  lidende 
Bemærkelse* 

De  øvrige  lidende  Tidsfor  mer  i  den  fremsæt- 
tende og  betingende  Måde  dannes  af  den  handlende 
Måde,  som  i  foregående  Bøjningsmåde  f •  £* : 
tribao  tribuor  emo-r  suoio-r 

triboébam     tribnébar        emcbam«-barsamebam,-bar 
tribuam  (es)  tr ibuar  (eris)  emam^  ar       sumam,  ar 
tribuatu,  (ds)  tribuar  (aris)  emam,  ar        sumam,  ar 

Den  bydende  Måde  fojer  også  her  ikke  blot 
-r  men  -r^  til  den  bydende  i  Handleformen  på  e, 
og  bliver  således  i  denne  (2)  Person  aldeles  lig 
den  personløse  Måde  i  Handleformen,  såsom: 
tribu^-re,  eme-re,  sume-re  (så  og  ludere  o.  andre 
uregelrette)  aldeles  ligesom  i  Iste  Bojningsmåde. 

Blot  den  personløse  Måde  dannes  her  på  en 
ganske  egen  Måde^  nemlig  ved  at  forandre  ^re  til 
i  (aldrig  éri).  Hvorledes  dette  er  opkommet  se 
foran* 

42*  Personb6'jningen  i  2den  Bøjningsmåde  ad- 
skiller sig  blot  deri  fra  1ste  Bøjningsmåde,  at  den  i 
Nutiden  antager  Hjælpeselvlyd ,  ligesom  den  1ste 
i  Fremtiden,  eftersom  Roden  her  slutter,  og  £n« 
delsen  begynder  med  en  Medlyd  f.  £. 
tribut,  tribu-i-s  (for  tribuv-s),  tribu-i*t  (for  tri- 
bav-t)  o.  8.  V.  emo,  emis  (for  ems),  eméris  (for 
emris)  o.  s.  v*     De  Tidsf ormer,  hvis  første  Per-^ 
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son  slutte«  pi  m^  Lave  allid  en  Selvlyd  foran  sam- 
me artiy  em,  im,  hvilken  da  beholdes  i  alle  Per- 
soner, såat  her  intet  Hjaelpebogstav  behøves,  vaen 
alt  bliv^er  ligelydende  med  1ste  Bd'jningsmåde,  f.  E. 
impleam         tribu-am  em-am  sbm*am 

impleas  tribu-as  em-as  sum-as 

impleat  tribu-at  em- at  sum-at 

o.  s.   V. 

Denne  fuldkomne  Overensstemmelse  i  Per- 
sont^ojningen  med  1ste  Bojningsmåde  uden  Hjæl- 
peselvlyd, finder  Sted  i  den  fremsættende  Datid, 
F6i*datid  og  Forfremtid,  samt  i  den  betingende  Nu- 
tid, Datid,  Førnutid  og  Fordalid.  Den  fremsæt- 
tende Fremtid  hører  og  hid  ,  da  den  går  ligesom 
den  betingende  Nutid  udenHjælpeselvlyd,  blot  med 
e  ior  a  i  anden  og  alle  følgende  Personer  således: 

Bnt.  Flert. 

-am  -emus 

-es  -etis 

-et  -ent 

Fornutidens  Personendelser  begynde  alle  med 
en  Selvlyd,  de  udfordre  derfor  intetHjælpebogstav, 
men  blive  her  ful^^ommen  overenstemmende  med 
Iste  Bojningsmåde  f.  £.  tribui,  tribnisti  o*  s«  v. 

Den  bydende  Mådes  Personendelser  udfordre 
Hjælpeselvlyd,  og  ere  følgende: 

handlende  lidende 

Ent.  Flert.  Enh  Flert. 

-e  (Mo)    -Y-te  (rT-tote      ere  (T-tor)  -y-mini(i-minor) 

-ito  -n-nto  -Ytor  -n-ntor 

f«  E.  tribti-e.  (tribuito),  tribn-ere^  (tribuitor)  o.  s.  v. 
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'  43*  Faruclpn  den  nu  beskrevne  Indretning  ak] 
Endelser  og  [Jjæif>ebogstaYer  udfordrer  den  anden 
Klasse,  der  beslår  ai  Jntter  Tostavelsesord,  endna 
stund  lim  en  Forøgelse  (augmentum)  i  Begyndelsen 
af  Ordene  i  Daunelaen  af  Fornutiden  og  alle  der- 
af nedstammende  Tidsiormer.  Denne  Forøgelse 
består  deri,  at  a)  Begyndelsesselvlyden  fordobles: 
aa  sammendrages  her  som  sædvanlig  til  €,  ee  også 
til  é#  bvilkct  endog  stuudum  skjer,  skont  en  Med- 
lyd  går  foran^  f.  £• : 

3go,  agébamo.s.  v.  cgi,  égeram,  égcroo,  s.  v. 
emo  émébam  —       emi,  emeram,  ém^ro  — 
Jego  legébam  —       Icgi,  Icgéram,  légerim,  légisse 
o.   s«   V. 

.  b)  "Den  første  Stavelse  fordobles  med  koj  t 
Selvlyd ;  dog  er  dette  iorbunden  med  så  mange- 
bånde  Forandringer  af  Ordet  selv,  for  også  at 
gore  den  første  Stavelse  kort,  at  u»an  kan  aiise 
alle  de  Ord,  bvor  det  finder  Sted,  for  uregelrette. 
De  fleste,  om  ikke  alle^  have  desuden  andre  Afvi- 
getser^  f.  £.  fattes  Biformen  eller  danne  den  p& 
sum,  o.  desl.  såsom:  pango,  pepigi,  pactum;  cado, 
cecidi,  casum  o.  il. 

44.  I  Almindeligbed  kan  mærkes^  at  Tostavel- 
.<sesord,  som  bave  en  kort  Selvlyd  i  første  Stavelse, 
tntcn  danne  Foruutiden  på  tfi,  hvorved  <'t  Sam- 
menstød frembringes^  som  forlænger  Stavelsen ,  og 
følge  da  sidste,  eller  forøge  den  i  Fornutideu 
og  følge  denne  Klasse.      Hvor   derimod  Forøgelfieu 
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består  i  at  ttifoje  en  ny^  kort  Stavelse,  der  forkor- 
tes også  sædvaitlig  een  første  RodstaveUe,  såat  de 
to  korte  tilsamuieiitagne  svare  imod  en  iang,  og 
Ordet    følger  ligeledes  anden  Klasse. 

Til  et  fuldstændigt  regelret  Monster   opstilles 
Ler   eoio : 
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S j lefles  gh  og  1)  de  regelrette'  pft   no, 

aciio  skærper  acuére       acui        acntum 

niiniio  formindsker  minuere  xniimi    niinutum 

ai'j^Do    beskylder      arguere    argui     argutum 

sternuo  nyser  ster'nueresternuistelriiutuin 

statuo  ftistsætter 

«uo  sy^ 

tribuo  tildeler 

imbuo  dypper       græsk  fiarra,  fiaCpto) 

spuo  spyer,  spytter;   dogOjar   respuo  forsmår^ 

forskyder,    ingea   Biiorm. 
in-duo  ifører,    (græsk  Sum) 
rao  styrter         ruere       rui       riiitum   (ruf nm?) 

De  sammensatte  ero  regelrette« 

exuo   affører , 

ab-nu,o  afslår,  {yfvta) 

abluo  afsky  Iler    o.    s.    v. 

aolvo   løser  solvere     solvi    solutum 

volvo  ruller         volvere    vojvi    volutum 

loquor   taler  loqoi    locutus  sum 

sequor  følger  sequi     secutus  sum 


s.   V. 

Uregel  ret  te : 

luo   renser 

iuere 

lui 

luitum 

fru  or  nyder 

frui 

(fruitus  sum 
/fructus  sum 

Ufuldstændige  ere  følgende; 

batuo   sldr  batere      batui 

metuo  frygter     metuere  metui 
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I 

cou^ruo  Si etnmer\4wereHs     coiigrii(rre     congrui 

pliiit   det   regner  pluere  pluit 

ingruo 

cluo  cluere,    se  Iste  Bojningsmåde. 

45.    En   Del    Stamineord ,    som  modtage  For- 
øgelse,   hvorved    dog    tnå   mærkes    a)    at    de,    hvis 
Kjeiide bogstav  er  d  y    t  ^  rr,  11^  ikke  danne    Bifor- 
incu   på  tum^  men   på  suniy    foran    hviJket  dy   det 
eue  r  eller  n  bortfalder^  men  s  forenes  med  «  til 
SS,     h)  Nogle  af  dem,   der  bave    to    Medlyde  til 
Kjendebogstav,  såsom  mb,   ng ,    nd    o.    desl.    bort- 
kaste det  første,  og  antage  en  ældre,  simplere  Form 
i  Fornntiden*     c)  De,    hvis    Kjendehogstav    er   en 
Mød  Medlyd:    6,  g  forandre   det  til  én  hård  p^  c 
foran  s  og  ty  men  es  skrives  .x ,  dette  gælder  ogsk 
for  den  sidste  Klasse  og  er  en  almindelig  Velklangs- 
regel  i  Sf^roget,   såatman  ingenlunde  bor  anse  disse 
Ord  som  afvigende. 

ago  agere  égi  actum ;  så  og  perago,  præ- 
terago,   satago. 

cogo  cogere  coegi  coactum  (for  coago);  ligeså 
abigo,  adigo,  exigo,  redigo,  men  pro- 
digo  har  sjælden,  og  ambigo  {tvivler)  al- 
drig For  nutid  el  Jer  Bi  form 

^    Ufuldstændige   ere: 

dego        degere        degi  (uden  Biform) 

apage!    (græsk  atayå) 

lego  legere  legi  lectnm;  så  og  colligo, 
alligo,  p«  s.  V.,  men  diligo,  negligo,  in- 
tclligo  høre  til  3die  Klasse. 
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ICO 

iccre    ' 

ICl 

erøe 

emere 

émi 

- 

o.   8.  V. 

texo 

texere 

X  ui 

bibo 

bibere 

bibi 

verro 

verrere 

verri 

verto 

vertere 

vwti 

ictnin 
émi       emtiun ;     sk    og    adimo 

textum 

bibitum  (for  biptam) 
versoBi  o.  s.  v. 
versum    (for  verUum) ; 

nogle  Sammensætninger  af  verto  ere  lidéformede. 
cud«        cadere     cndi        cusum  (for  cudsum)* 

46.  De  på  to  ere  langt  talrigere.  De  dele  sig 
i  to  Underklasser,  hvoraf  den  første  er  énformet, 
den  anden  flerformet^  altså,  »regelret«  De  som 
overalt  bekold«  Kjendebogstavet  i  gå  regelret  som 
de  på  uo^  og  som  emo,  blot  at  de  ikke  antage 
Hjælpesclvlydene  t  og  T,  men  forlænge' sit  Kjen- 
debogstav  (i)  isteden,  ej  heller  have  de  nogen  For- 
øgelse; de  synes  derfor  i  de  Tilfælde,  hvor  emo 
indskyder  e  eller  i  at  følge  1ste  Bøjningsmåde, 
hvilket  dog  ikke  behøver  at  antages,  da  det  lange 
1,  som  udfordres  isteden,  kan  anses  for  en  Sam- 
mentrækning af  Kjendebogstavet  T  og  Hjælpebog- 
stavet T  eller  é  f.  E*  i  Natiden. 

audi-o  aadTmus  (for  andYimus 

audtjYmus) 

aiidps  (for  audtis  ell.  audrjis)  audltis    (for     audntis, 

audijimns) 

audit   (for  audTit  elL  audijit)  audiunt. 

Den  person  I  øs  c  AJade  i  Lideformen  er  det 
eneste  Tilfælde,    hvor    disse  bestemt  askille  sig  fra 
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dem  på  uo  og  følge  Iste  Bøjningsmåde ,  formo- 
dentlig for  at  undgå  Forveksling,  og  fordi  den  i 
liideformen  var  overensstemmende  med  1ste  Boj- 
ningsmåde« 

r  Fornntiden  kunne  de  både  antage  4,  ligesom 
de  på  uo  og  -vi  ligesom  de  af  Iste  Bøjningsmåde ; 
hvorved  også  Kjendebogstavet  i  forlænges.  Deres 
bele  Bojning  overses  af  følgende : 
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Man  kunde  indbefatte  disse  Ords  £gei)heder  i  ff»l- 
gende  Udsigt:  de  gå.  a)  efter  1ste  B5jniugsm&de  i 
Tider^  som  dannes  af  den  betingende  Datid;  b)  de 
kunne  gå  efter  begge  Bojhiugsmåder,  i  den},  som 
komme  af  den  fremsættende  Førnutid  ;  men  c)  ef- 
ter 2den  i  Biformen  og  den  fremsættende.  Nutid 
med  sine  Afledstider,  dog  s&,  at  n  og  le  overalt 
sammendrages  til  T. 

Fiere  Eksempler  ere: 


punio  straffer 
ca8to4io  vogter 
obedio  adlyder 

condio  krydrer, 
ambio  omgiver 
dormio  sover 

servio  tjener 
«cio  véd 

sopio  (svensk  sdfver) 
nescio   ved  ikke 

n utrio  nærer 

UregeJrette  ere: 
sepelio                   sepelire 

potior                    potiri 

salio  springer       salire 

esurio  er  hungrig 

te 

sepelivi  (ii)  sepultum 
(gi.  sepelitum). 
^  potitussum 
potiundum 
i  salivi,  ii     saltuiu 
1  salui 

assilio 

assilire 

assilui,  ivi  assultum 

aperio  åbner      i 
operio  bedækket 
opperior  vænter 

aperire 

1 

aperui          apertum 

experior  erfarer 

ezperiri 

ezpertuft 

f 

sum 

comperio  erfarer  comperire  competi      compertum 
reperio   finder      reperire     reperi        repertum 

P  2 
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yenio  kfrnrnier      venire 
amicio  beklæder  amicire 

saiicio  heUiger      sancire 


vincio  finder 
sepio  omgærder 

baario  ^ser 
farcio  stopper 
confercio 
fio  bliver 

fulcio   støtter 
sarcio  flikker 
raucio    er  hæs 


vincire 
sepire 


Tern 

Iatnixi. 
amicui 
isanxi 
sancivi 
vinxi 
{  sepsi 
I  sepivi 
hausi 
farsi 


ventum 
amictum 

sanctum 
sancitum 
vinctum 
septum 


sentio  føler  scntice 

assentio  og  assentior 
ordior  begynder   ordiri 
metier  måler        metiri 


haurire      hausi  hanstum 

farcire       farsi  fartuin 

confercire  confersi      confertum 

factus  sum 
Cjvfr.   sitm) 
fiiltuin 
sartam 
rausum 
(jvfr.   rauceo). 
sensam 


lieri 

fulcire 
sarcire 
raucire 


iierem 

fulsi 
sarsi 
rausi 


sensi 


orsus    sum 
(metitus)     mensus  sum 
(af  mentor^  også  metor,  livoraf  meta  og 
metor  regelret.) 


Ufuldstændige : 

ferocio  er  vild    ferocire 
gestio  (af  gero)    gestire 
glocio  klukker     glocire 


ferocivi 
gestivi 


glocivi 

(af  gloco,    hvoraf  Vort  klukker ,   og  det 
latinske  gloctorare) 
singultio  hulker    siogultire*  singultivi 
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lascivio  (er  kåd)  laacire        Iftscivi 

cainbio  {bytter)    cambire      campsi  (Hafivjco)  • 

ferio  (slår)  ferire     (Islandsk  ber-ja) 

47.  Den  anden  Art  Gjerningsord  p&  io  bave 
blot  denne  Form,  bvor  o  og  u,  a  og  €  følge  efter 
i,  livor  de  på  væsentligt  io  synes  at  følge  første 
BSjningsmåde,  hvorimod  do  antage  en  anden  lukt 
Form  uden  i,  på,  blot  O  i  alle  de  Tilfælde,  hvor 
Ujelpcfselvlyden  er  é  eller  i,  samt  hvor  emo  ingen 
JHjælpeselvlyd  indskyder.  Stundum  have  de  end- 
nu en  tredie  Form  på  uo ,  hvoraf  Førnutiden^  ta- 
ges, f.  E. 

capio,-Y8,-iunt  cap-erem     cépi  cap-tnm,  -tu 

capiébam  cap-ere        cép-éram  cap-tuni^-us,  -a 

capiam,  -es         cap-é, -Ito  cép-éro    captu-rum,  us, -a 

(-iunto) 
capiam,  -as  cép-  rim 

capiens  cép-issem  ^ 

capiendum  cép-isse 

Så  og  de  sammensatte  decipio,  deciperem, 
decépi,  deceptum  o,  s.  v.,   samt 

jacio  (kaster}     jacerem       jeci       jactum 
facio  (gdr)  facerern       feci       factum 

Dette  har  dog  i  bydende  Måde  fac!  o^  fat- 
tes Lidef ormen,  istedeu  for  hvilken  fio,  Hevcm,  fac- 
tus  sum  bruges;  så  og  de  med  To8taveh>esord, 
sammensatte  arefacio,  lidende  areiio ;  labefacio 
labcfio;  calefacio^  calefic^;  oaen  de  meå  Enstavel- 
sesord sammensatte  iorandre  tf  til  i  og  danne  en 
regelret  I^idefurm,  f.  E. 
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aiFicio  tilpyer     afficerera       afféci        effectum 
aflicioT  afficerer        .affectus  sum; 

Mærk.'      For    fecero     og    fecerim    findes     en 

gammel  Form  faxo^  faxim,  der  undertiden  betyder 

faoiam. 

48.  fugio  flygter      fagerem 

fodio  grfwer  foderem 

parerem 


fugi        fugUum 


pario  føder. 

quatio:  ryster 
patior   lider 
gradior  går 
^ggredior  o.  s.  v. 
(specio  ser 
aspicio 
lacio  lokker 

allicio 

prolioio,  illicio 
elicio 

rapio  river 


quaterem 

paterer 

graderer 


fodi       fossum 
peperi  partam  (pa- 
ri tum) 
quassi    quassum 
passus  sum 
gressus  sum 


specerem      spexi    spectum] 
aspicerem     aspexi  aspectum 
lacerem        ( laxi 
I  iacui 
allicerem       allexi  allectum 


elicerem 


elicui   e]icTtum 

elixi 

rapui    raptum^så  og 


l*aperem 
arripio  river  til  arriperem     arripuiarreptum&c. 

mig 
sapio  smager         saperem        sapui 
consipio  er  klog  consiperem    consipui 
cupio  onsker         cuperem      (cupii     cupXtum 

|cupTvi 
rabio  raser  raberem 

(el I,  rabo) 


* 

/ 
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morior  dør  mori  mortaaa  sum 

orior  -éris  }  ^        ortus  sunu 

-iris  oriri      J 
opstår^   rejser  sig, 
edo  (isl.og  d.  æder)  edere  édi     esum  (f.  edsuni) 

Foruden  denne  Bojning  kan  edo  også  antage 
en  uregelret^  nein]ig  formes  aldeles  ligesom  sum  i 
alle  de  Tilfælde,  hvor  dette  begynder  med  es ^  i, 
E.  i  2den  Person  es^  3die  est^  2den  i  Flert.  estiSy 
o«  s.  y«  I  Lideformen  siges  editur  eller  estur. 
Ligeså   de  sammensatte  comedo  o.  desl. 

Udo  stoler  få    fidére        fisus  sum  o.  s*  v*  \   tn^n 
confldo  har  både  confTdi  og  confisus  sum. 
sido  synker       sidere       (sidi 

((sedi)   (sessum)    af  sedo, 
seto.      De  sammensatte  have  sédi,  sessum  af  sedeo^ 
som :     consido,  considere,    consédi,    consessum. 
scando  stiger      scandere       scandi       scansum(for 

scandsum), 
mando  tygger    mandere       mand  i       mansum 
preheiido  griber  prchend^re  prehendi  prehensumi 

(også  préndo) 
defendo  forsvOr  defendSre     defendi    defensum 

i    rer 
offendo^  accendo  o.  s.  v* 

pando  udbreder  pandere         pandi        pansam     og 
endnu  brugeligere  passum  af    en  foræl- 
det Form  (pato)  hvoraf  ogkå  pateo    ^ 
frendo    skierer   frendere        frendi      fressum 
Tænder;  jvfr»  freudco  ' 
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faudo  gyder        fundere       iudi  iasntn 

(af  fiido) 
findo  klaver         findere  ^      frdi  fiasum 

(af  fito) 
scindo  splitter     scindere      sctdi         scissum 

(scido,  scito,  jvfr.  t.  scheideny  das  Scheit, 
isl.  eg  skil,  skiSi) 
\\x\co  overvinder  viucere        vTci  victum 

linquo  efterlader  linquere       iTqiii         lictum  o  s.v. 
(af  liquo,    litt.    likn,  lieknii,    gr.   Xe/r», 
fXixey,  isl.  eg  lifi,  eg  letfi) 
frango  bryder      frangere      fregi         fractnm 

(af  frago,  hvoraf  fragilis,  angels.   brece, 
bræcy  U  breclie,  brach,  jvfr.  isl.    braka, 
d.  brage) 
rumpo,  bryder   rumpere       rupi         ruptuni 
fallo    bedrager  fallere  fefelli       falsum 

refello 

curro  l^ber  currere        cucurri       cur^um 

Nogle  sammensatte  kunne  både  modtage  og 
undvære  Forøgelsen,  som:  accurro,  de-,  dis-,  ex-^ 
in-,  per-,  præ-,  procurro,  procucnrri  og  procurn\ 
procursnm.  Andre  fattes  den  aldeles ,  som :  oc- 
curro,  circum-,  re-,  super-,  trans-^  suc-curro  blol 
succnrri,   succursum. 

pello  driver  pellere       pepuli       pulsum 

percello   ryster^    percellere  perculi     perculsum 

slår 
jmngo  stikker       pungere     'pupugi      pnnctum 

(af  pugo,  bvoraf^pugio,  en  Dplk) 
cano  synger  canere  cecini       cantum 
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De  aanimematte  ere  urrgelrette  og  danne  For- 
nutiden  pk,uiy  f.  E. 

reetno  recinere      recinui     recenturo 

tango  Vfirer  tangere       tetigi  tactum 

(af  tago,  livoraf  og  taxo,  d.  sv,   tager) 

attingo  berører     attingere     attigi  attactum 

pango  befæster      pangere     ( pepigi  pactum 

I  pegi  (af  pago) 

i  panxi 

De  Sammensætninger,  som  .liefaolde  a  have 
-panxi^  som :  depango,  repango ;  de,  der  forandre 
det  til  i  have  pegi,  som:    compingo,  impingo. 

49.  parco  skåner     parcere      J  peperci  parcitum  (for 

parctum) 
parsi       parsum 

cado  falder  cadere         ceculi      casum,  så  og 

incido  incidére     incidi       iiicasum,  samt 

occido  og   recido;    i    de  øvrige  sammen- 
satte findes   Biformen  ikke  gjerne 

cædo  fælder         cædcre        cecTdi       cæsum;    o,  s, 
V.,  Sammens,  uden  Fordobling. 

pendo  pendcre        pependi  pemum 

(heraf  pendeo) 

Xe.måo  udstrækker  tcrxå^re     tctcndi    ^  tensum 
(af  teno,  gr.  iuvcd^  itentum 

Så  og  uden  Forøgelse  extnndo,  intendo,  obten- 
do,  prætendo,  protendo,  mea  oslendo  har  helst 
ostensum  i  Biforiiien.  Nogle  have  alene  tuniy  som : 
attendo,  distendo,  contendo,  perlendo,  rctendo. 
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tuudo  støder        tunderø     tutudi     (tusain 

I  tunsam 

lino  smorer,  {\ort  linere  ,      lévi(leo)  litum  (lio) 

kliner) 
allino  alJinere       allévi        allitum 

circumlino,  il  lino,  iuterlino,  perliuo. 


collino 


Gollinere   |colIitii     collitum 
'collivi 


collevi 


relino 


relinere     (relini 
jrelevi. 

fiino  tillader         sinere  sivi. 

desino  ophorer      desinere      desii 
cerno  dommer     cernere        crevi 


relitum 

situm 

desitum 

cretnm 


(af  creo,  græsk  H^ivoi) 
uperno  foragter  spernere     sprevi      spretnm 

(af  spreo) 
sterno  udbreder  sternere      stravi      stratum 

(af  strao,  isl*  stråi) 
sero  sårs  serere  sevi  satum 

(af  SCO,  sao,  isl.  sdi  t.  sao,  isl.  Dat,  seri) 
tero  gnider  terere  trivi         tritum 

(af  trio) 
fcro  b<Brer  ietre  tuli         latum 

(bydende :    fer!)  (af  lao  j) 

tollo    løfteryhæ-  tollere        sustuli      sublatum 

ver 
sisto  stiUer^sæt^  sistere        (stiti  statuni) 

ter;    {]\h\  sto,  græsk  /ff^^w) 
subsisto  subsistere  substiti    substituni 
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50      Ufuldistmndige : 

scabo    skraber 

scabere 

scabi 

lainbo   slikker 

lambere 

lauibi 

rudo    skryder 

rudere 

rudi 

pedo 

pedere 

pepcdi 

incesso 

incessere 

incessi 

posco  fordrer 

"posccre 

poposci 

psallo  srpiger 

psallere 

vescor  nyder 

vesci 

ajo   siger 

ait 

inquauj   siger 

inquisti 

cæpi  he-    cæptum 
gynder 

• 

odi  hader 
perodi        pfirosus 
æ  em  i  ni  erindrer 

Ufuldstændige  ere  i  Grunden  og  de  på  -scOy 
der  blot  Lave  Nutiden  og  den  betingende  Datid 
med  dertil  børende  Afledstider,  f.  E. 

'labasco    vakler  labascerem     (også    Jabascor) 

Lebesco  sløves  bebescerem 

glisco  er  fed,  glind-  giiscerem 

ser 
hisco  gaber  o.  s.  v. 

Men  når  de  udtrykke  en  Begyndelse  og  de 
tilsvarende  åbne  Tilstandsord  bave  Fdrnutid  og  Bi- 
form,  kunne  de  også  udfyldes  med  samme  tvende 
Former  f .  E  ; 


iI36 


frigoo  fryser        frigére  )    frigui 
frigesco  frigescere 

51.  I  nogle  uregelrette  Ord  er  den  gamle  (åbne) 
NutidsForm  aldeles  forældet  og  blot  den  deraf  dan- 
nede Fornutid  og  Biform  beholdt  for  at  udfylde 
Formen  på  sco,    såsom: 

cresco  vokser      crcsecrem     crevi      crctnm 

(af  creo    isl.    græ ,    greri)    formodentlig 

beslægtet  ftied  glisco. 
quit'sco    hviler    quiesccrcm  quievi    quietura 

(af  qnieo,  isl.  hvila,    heraf  quies,  quietis, 

isl.  hvild.) 
nosco  kjender     noscerem      novi        notum 

(af  noo,  gnoo,  isl,  kna;)  så  og   diguosco, 

ignosco,  prænosco,  men  : 

^gnosco  agnoscerem  agnovi    agnYtum 

samt  cognosco,  præ-  re-cog nosco 
pasco   vogter       pascerem     pavi(xjao)  pastum  for 


Kvæg 

nas  c  or  føder 
irascor  vredes 
disco  lærer 


nascerer 

irascerer 

discerem 


pasctum 

natus  sum 
iratus  sum 
didici  (ud.  Bif.) 


(af  dico^  "hanoif  angels.  tæcc,   eng.  teach) 
compesco  hud-     compescerem  compescui  (compesci- 


skrænkeVy  tvinger 

dipesco  o    s.   v.  (af  pasco) 

apiseor  får  apiscerer 

pasoiscor  slutter  pasciscerer 
Forlig 


tum?) 


aptus  sum 

pactum  sum 
(at  paco^  pa^) 


237 


nansiscor  får       uansciscerer  nectas  sam 

(riaco,  n^inco,  isi.  nai) 
proEciscor  re;-    proiiciscerer    profectus  fium 

^er  (af  facio) 

fatiscor  bliver      fatiscerer         fessum  sum 

træt   (jfr»   faligo) 
comminiscor er-    comminiscerer  commeijtus  suoi 

indrer  (af  mano^  isl.  man),    hvoraf  uie- 

tnini,   som  cano^    cecini   o.    desl.    (så  og 

remmiscor) 
cxpergiscor  våg-    expergiscerer  experrecrussutii 

ner  (af  pcrgo) 

ulsiscor  hævner       ulsciscerer       iilius  sum 
obliviscor  glem-      obliviscerer     ohlitus  sum 

»«^.  (af  liiio) 


52.  dico  siger  dicere  dixi         dictum 

(byd.  die!) 
duco  fører  ducere  duxi        ductum 

(byd*  duc!) 
coquo  koger  coquere  coxi         coctum 

rego  styrer  regere      rexi       reclum 

tego  bedækker 
sugo  suger 

corrigo  corrigere  correxi  coriectum 

pergo  vedbliver  pergere     perrexi  perrectum 
surgo  rejser  mig 

diligo    elsker      diligere     dilexi     dilectum 
iutelligo  indser 
negligo  forsommer 
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frigo  torrer,  ste-  frigere  ( frixi 

ger  i  frigai 

fligo    slår  fligere  flixi 

traho   trækker     trahere  traxi 

velio   fører  vebere  vexi 


friet  um 
frixum 

flictnm 

tractum 

vectum 


invchor  angriber  invelierer  invectus  sum 


vivo    lever  vivere      vixi 

struo  sammen-      struere    struxi 
fojer,  forf(BTdigeT 

scribo  skriver      scribere  scripsi 
nubo  tilslører,  gif-nuheTQ  nupsi 


victnm 
structum 

scriplur« 
nuptum 


ter  sig,  [om  Fruentimmer} 


laberer      Japsus  sum 
carpere     carpsi       carptnm 
decerpere  decerpsi    decerptum 
repere        repsi-         reptum 


sumere    '  sumsi 


deglubo 

la  bor  falder 

carpo  fhikker 

decerpo 

repo 

aerpo,  clepo  * 

sum  o  tager 

como,  demo 

temno   foragter  temne^e    temsi 

cingo  omgiver     ciugere     cinxi 

litigo^  jungo,  emungOy  plaiigo 

tingo    j   dypper        tingere        tinxi 

tiiiguoj    (ungo   ell.  unguo) 

distinguo  adskiller   distiiiguere  distinxi  distinctum 

fungor  bestyrer        fungerer     functus  sum 

iiugo    danner  fingere        flnxi       (jctum 

pingo,  stringo^   niingo 

uro  brænder  urere  ussi         ustum 


sumtum 

temtum 
cinctum 

linctuui 
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gero  fører 
queror  klager 

Ufuldstændige : 

liquor  ^ 

glubo  afskræller 
ango  gor  snæver^ 

kvæler 
ningit 

clango  klinger 
ringo 
ringor 
furo  raser 


gerere  gessi        gestum 

quererer      questus  aum 


liqui 
gi  abere 
angere 


ningere 

elangere 

ringere 

ringi 

furere 


anxi 


•  ■ , 


ninxit 


53.  rado  skraber          raderem  rasi          rasum 
cvado  o.  8.  V. 

trudo  støder             truderem  trusi        trusutn 
rodo^  divido,  ludo, 

claudo  lukker           clauderem  clausi      clausum 
concludo  o»  8.  V,  plando^   complodo, 

lædo   støder  imod,  iæderem  læsi        læsum 

skader 
collldo  o.   8.   V« 

utor  bruger  '            uterer  usus  sum 

nitor  stytter  mig      niterer  ( nisus  sum 
(af  nigor,  isl.  Lnigsv.  niger)  /  nixus  sum 

viso  sér,  besøger     viserem  visi          visum 

fluo  flyder               fiuerem  fluxi        fluxum 

figo  befæster            figerem  fixi          fixum 

spargo   ad^reder    spargerem  sparsi      sparsum 
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aspergo,  inergo,    tergo  o.  s.  v. 


flecto  bojer 

flecterem 

flexi 

flexnm 

pecto  kæmmer 

pecterem 

(pexi 

pexum 

( pexui 

pectitum 

plecto  flatter 

plecterem 

(plexi 
iplexui 

plexum 

complector 

complecterer   complexus  sum 

necto    knytter 

necterem 

( nexui 
inexi 

uexam 

vello  oprykker 

vellerem 

i  vulsi 
1  velli 

vulsum 

premo  trykker 

premerem 

pressi 

pressum 

exprimo  o«  s.   v. 
mitto  sender 

mitte  rem 

missi 

missum 

ccdo    viffer 

cederem 

cessi 

cessum 

(af  ceto^  jfr.  isl.  liætta)  en  gammel  By- 
demåde heraf,  nemlig  cedo ,  i  Flertallet 
cedite  eller  cettei  bruges  som  Biord 
eller  Udråbsord. 

Ufuldstændige  jere: 

vado  går  vaderem;    og 

vergo  vender  mig  hnod       vergerem 


b4useiosammenfbjer  sererem        serui       sertum 
consero^  o.  s.  v» 
alo  nærer  alerem  alui        ( altum     * 

( alTtum 
colo  dyrker  colerem         colui       cultum 

consulo  rådsp^ger  consulerem  consulni  consultum 
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cotjcino  ^Jiiger       concinerem  concinui  conéentum 

(af  cano}  o,  s.  v. 

moXomaler  (Kom)  moler  em      molai      molTtam 

fremo  bruser  fremerem     fremui    fremTtum 

vom  o  spyer  vomeretn      vomui    .vomitum 

strepo  larmer         streperem      strepui  strepYtuoi 

^piaso  stamper jSt^  pinserem      piosui    jpinsitumy 
I  der  <  pinsum 

I  piso  I  pistum 

Uregelrette : 

meto  høster  meterem       messui '  measum 

gigno  avler  gignerem      genui      gen^tum 

(af  geno,   genero;   gigéno,  genuo;  heraf 

genus) 
pono  sætter  poneretn       posai      positum 

accombo  Itegger  accumbcrem  accabai  aocabitum 

mig 

o,  8.  V«  jfr.  cubo 

Ufuldstændige: 

tremo  skælver  tremerem  tremui 
sterto  snorker  sterterem  stertoi 
depso  ælter  depserem     depsui 

antecello  overgår  antecellerem  antecellui 
prsBcello^  excello 

volo         /7^  Yolumus  vellem  volui 

C^iformcn  fattes) 

yi«    ,      Fl,  vultis     ,    valle         volueram 
Tult  volunt  (byd.  futte«)  voluero 

Tolébam  voluerim 

volam  voluisseni 

Q 
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velim,  i»  o,  s.  v.  voluUse 

volenA 
,  (TilJægsf.  Fremti4  ftttes  ) 

malo  fnaluaifis      mø]  lem     tiialiii 

■Mvis  mavultift       malle         malii(*ram 

»MTult       •  inalunt  (byd.  fattes)    inalu^ro 


jnaluerim 
maluissem 


mal  uisse 

nolui 

nolueram' 
noloero 
noluerim 
noluissem 
tial  uisse 


malebam 
(malam  o.  s.  v«) 
malim,  is  o.  s.  v. 
(Tillægs/ormen  fattes.) 

ifiolo    '  iiollem 

noji  vi«  nolJe 

non  vta^t  noli  (^to) 

FL  nol u mus 
non  vultU 
•   ttbluVit 
nolebam     > 
nolam 
nolim 
nol  lens 

(TillægsL  Fremtid  fattet.) 

peto  forlanger     peteretn       petii,  Tvi 

facesso  g^T        '  iacé^serem   facessTvi 

]ac€880  udæsker    lacesserem  lacessTvi 

arcesso  og  capéSso  gå  lige3å 

quæro^^^^^    quæ'rierem      quæsTvi      quæsjtum 

'af  quæsoj'  ^om  også  fbrekt)mmer  i  Nu* 
tidens  Iste  Pet^on  af  ^nti^llet  t)g  fler- 
tallet: qaæso!  jeg  beder  t  ijtiæsumnt 
vi  bede!  kære! 


)petTtuM 

faceSsTtum 

lacessTtam 
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?f;.^^  upersonlige  Gje^mng^p,r^,   ,^, 

ere  s^c^^tjnie,  som  ^f  enhveiP  ^^s.fwm  Ip^  Jl^iy^ 
3die  PersoPji  Entallqt,  4^r  ^agtteQ  4^0^  W^en  iji^^r 
get  Personord  foran,  ©g  sæ<jvanlig  mai?&)sr.,Bjf^r 
inei^.  I  Dansken  udtrykkes  dis  v^d  li^^^tte^.l^^ 
ubestemte  Pcj^so^iord  foya.a:  mt,n  eller  rf^f  ^^|r 
der,  f.  E.  oppctet  rfe^  .jJor^  oporiéire,  ^B^^t)^ti9 
decet,  €1?^^  sommer  mg^    decére,  decuit. 

I  Lideformen  kunne  de  sædvanlige  Gjeruings- 
ord /liden 'ridere  bruges  upersot^lig,  f.  E.  d^ditur 
der  siges;  scribitur  man  skriver ;  men  desuden 
give&  der  og  en  Del  personlige  gjenstandsløse  Gjer- 
ning8ord>^)  dét  i  Følge  denn«  Beskafieniiéd>  ^(Irjen- 
staridsløshed)  ikke  '  egenlig  kirAni^irøodt^^^lio^f 
Lideformi  ttieti  erivaMe  jdqg  sålede«^  c»  li^péff^^^ 
lig,  f«  E^siaiur  dérHås^^  man  står  »£  st^;  iéåfet^ 
der  siddes  f  maw  mider  ^a£  »eéeoy  Vetikiiti' fhO^ 
k&nanery  af  venio;  itury  mmn  går^  af  eb;  ViyfiVttt^^ 
mait  lefoeTy  ^i  viv#l  ^'^    •  "    ""■'  -'"'^'^  -^ 

Slige  upérs6n)ige  Gjéfiiingéørd  Ikav^',  f^  deti* 
nu  beskrevne  MangelagtighedtiasT^  itigen  Egenhe- 
der >  "men  gå  regeket  ^ftør  d<ia  Bøjning  bg  Klasse^ 
hvartil  da  ^øre.  ,   ^'  v  '.)  '  •»        >  .t  •— ^  * 

56.    Lidefbrme^e  GjerniogsoiKl'' <-  .'Ji 

kaldes  de,    som    Lave   L^ndlend'e   Betydnings   men 
lidende  Form,     Mange  af  disse  ere  gjeustandiløse/ 
hvilke  elter  deres  Natur  ingen    lidende  Betydning 
kunne  modtage,    f.  E.  vagari  vanke  ^    labi ,    synke» 
De  af  disse    Gjerningsord,    som    ero    indvirkende, 

Q2 
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modtage  begge  Biformer  og  alle  fire  Tilkegstot' 
mer,  hVoraf  den  på  -ndtts  får  lidemie.  Betydning, 
f.'«f.  khWiT,'  efterligner ;  sequ6t,  følger)  \xX6t,  lim- 
pet,' 't>t  øvrige,  som  ere  ildel'és  gjéustandsløse, 
iiMn^e'd'^'  sidste  af  disse  Tillægsformer,  såsom 
lifbi^y'lifoctri'iari,  vtére  ypjpiff^  løtiigt  gå  alle  disse 
OWI  ligfefi^ém  som  Lidef ormen "  uf  fleii  Bsjniiigs- 
våkée  '^  Klasse,  hvortil  de  henliøre. 


'   *'  '    '       iiincsinåcle. 

. 07*i^4A)(iUige  af  dej  Tidej'/som  efter  dén  Jaiin- 
ikp  Spvi^ygiung  *  burde  væntes  betegi^éde  i  Gjer- 
tåifig/tox^pofip  manglø  dog  egtiefiSfjuinges  og  omskri-^ 
TfSived  -0«  Sammenstiliing  af, flere  Ord.  'Men 
far,ndefi)  ^Us^  omskrevne.  Tidsfdvaier,  der  ere  nød-> 
T-Wdige  til.  åt  udfjld«  .de«  regelrette  Bojnings- 
måde,  ere  der  endnu  mange  andvei  T&dtsbestemmel'*- 
^r,,  som  m^g]e;egne,Tidsformét  ii  B^jriifigen,  og 
der f pr  jigf ledes  pdt^*ykkes  iyed  Oidskrivning* 

,,  Til :  deslige  Qfi^kcivjuiager:  hroges  fornemme- 
lig Hjælpeordet  sum  (Jeg  er),  hvilkjejt  {)å  én  Gang 
er  et  ura^elret,  ufuldstændigt  og  udfyldt  Gjer- 
ningsord,:  JivorfoK-  det  her  lopstilles  «if delt  i  de  for- 
skjellige  Ord,  .hyormed  det  er  udfyldt.  Di^se  ere: 
•iim,.jeg  er,   og  ilo,  ieg  Oliver, 


'-  )?»•_ 


;r.»l/l    f! 


»*'•  *  ■  /•     .  l  jj.\ 


i'.'  J      ji  .'1.     »      "I 
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Lideform  har  dette  Ord  i  Følge  sit  Begreb  ikke. 
Tillægsformen  ens  bruges  kun  tom  Navneord  af 
Intetkb'nnet  og  betyder  da  Væsen,  Ting. 

Af  fio  bruges  alle  Former  med  t  til  at  ud- 
fylde Lideformen  af  faeio^  elJer  som  et  e^t  selv- 
stændigt Ord,  Jeff  bliver;  de  med  u  derimod  til 
at  udfylde  sum ,  med  Betydning  af  at  være 
(ikke  at  blive).  Fuam  forekommer  kun  som  en 
forældet  Form  hos  Digterne.  Forem  ug  fore  der- 
imod ere  brugelige  ved  Siden  af  fierem  og  fieri, 
men  med  forskjellig  Betydning,  nemlig  jeg  skulde 
være,  at  skulle  være,  skje,  hvad  man  ellers  kunde 
omskrive  med  futurum  es^e,  essem  ;,  de(  forekotn- 
mer  dog  ikko  g  jerne  i  Sammensaøtning. 

Sammensætningerne,  som  datiires  af  sitni,  bojet 
og  udfyldes  på  samme  Måde,  uemlig  med  fui  og 
dets  Afledstider,  f.  £.  absum>  er  borte;  adsum,  er 
tilstede;  desum^  fattes,  {er  borte);  insum,  er  i, 
præsum,  er  nærvæi^ende;  prosum^  gavner  o.  fl.  Dog 
have  absum  og  præsum  i  Nutidens  Tillægsform 
absens,  præs'ens,  men  de  øvrige  mangle  deiineForm. 
Prosum  indskyder  et  d,  når  en  Selvlyd  kommer 
efter,   som  prodes,  prodest,  prodestis  o»  s.  v. 

VosSQtti,  Jeg  kan,  er  i  Stand  til,  (forpot-sum) 
er  sammendraget  af  potis  eller  pote  og  sum^  der 
også  kunne  stilles  ved  Siden  af  hinanden  uden  at 
sammendrages.  Det  beholder  t  overalt^  hvor  sum 
begynder  med  en  Selvlyd ,  uudtagen  i  betingende 
l^fttid  posserp^  ikke  poteséem,  ogss  finder  Sted,  ovci-' 
alt  hvoir  Sum  begynder  med  f.  Lideformeu  samt  den 
bydende    Måde    fattes.       Fbt(;ns   bruges    kuki    j>uai 
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Tillægsord.  Dette  Ord  udfyldes  ikke  med  fui^  men 
antager  en  egen  F6*rniUid:  potui  raed  Afledslider 
regelret,  som  om  Nutiden  var  potuo,  hvilket  alt 
overses  af  følgende: 


Nut,  possnm 

possim 

potes 

possis 

potest 

possit 

possomus 

possimus     posse     potens 

potestis 

possitis 

possuut 

possint 

Dat.  poteram 

possem  0.  s.  v. 

JPremt,  potero 

FbrauJt.  potui 

potuerim 

Fdrdat.  potneram 

potnissem     pot  uisse 

Fdrfremt.  potuero 

Flere  Former  liar  Ordet  ikke. 

Orddannelse. 

Stamordene  i  ethvert  Sprog  ere  kun  fk,  og 
det  er  et  stort  Fortrin  ved  alle  mindre  blandede 
Sprog,  at  disse  ere  i  Stand  til  at  forøge  den  op- 
rindelige Masse  af  Ord  ved  en  Mængde  Aflednin- 
ger og  Sammensætninger.  Det  vil  altså  blive  Lær- 
lingen til  stor  Nytte,.  nSr  han  skal  samle  det  umå- 
delige Antal  af  Ord,  hvoraf  et  Sprog  består,  at 
lægge  Mærke  til  den  Måde,  på  hvilken  Massen 
dannes  af  de  oprindelige  Stamord*  I  denne  Hen- 
sigt ville  vi  kortelig  betragte  Afledningen  og  Sam^ 
mensætningen  af  latinske  Ord. 


2^9 
Forstavelser. 

in-  (nægtende):  in-felix,  ulykkeligt;  in-certam, 
uvist;   in-juria.  Uret;    in-imicus.  Uven, 

in-  [forstærkende):    immutare,   forandre, 

n-,  ne-  (ni-)  {benægtende) :  n-uUnm,  intet ;  n-usquam, 
ingensteds;   ne-fas,  Uret;  nolo,  niliil. 

dis-  (Jy^)  {Afsondring  fra  hverandre):  dis-jicio, 
kaster  fra  hverandre;  dis-seco,  dis-par^ 
dis-placet;  di-gero;  difficile,  vanskeligt; 
dif-fero,  afviger  fra, 

re-  {tilbage):  re-jicio,  kaster  tilbage;  rever  tor, 
reduco,  remitto  5    re-d-do;    re^d-igo» 

«w6-,  am-,  an-  {afiøi)  {omkring):  amb-io,  am-jjlec- 
tor:   an-qiiiro. 

per-  {z3fi)  {meget y  overordentlig):  per-facile,  me- 
get  let;    per-jucandurn,   meget    behageligt 

qu-  {spørgende,  henvisende) :  quando  ;  quale  y  quan- 
tum  ;   quuni. 

semi-    {y,ixi):  scmi-mortuus ,   halvdød;    semi-doctus. 

Afledsendelser. 

1.      Som  betegner  den  handlende   Person, 

'^>  (gr.  ^9):  agricola,  Agerdyrker;  liomicida.  Mor- 
der;  auriga,    advena,  cotiviva. 

ttty  (gr.  x^g):  poeta^  Digter ;  plaiicta,  Planet;  Epi- 
rotes  ;  iiaala,  Sømand, 

.0,  io,  (gr.  (av):  latro,  Røver;  prædo;  laiiio,  Slag- 
ter; equiso.  Staldkarl  y  agaso,  Æseldriver 
(isl.   -si,  aiigs.  sa). 
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-ritis:  sag'ittsL'Vius  (sa^itta),  Bueskytte-,  sica-rius 
(sica)  Sniffitiorder. 

'Onus ,  a:   patronus,  Beskytter;   matrona. 

^eus,  æiLs:   Pytliagoréus,    Epicuréiis ;   Dictæus« 

'tor  gr.  rwQy  [t  tilliører  niåskje  den  lidende  Til- 
lasgsForni):  iirip^rator;  conipetitor;  lector, 
Victor;    toti-sor;    defens-or.    Forsvarer. 

-as  {atis):    nostras  ;   vestras;    cujas. 

-ei  {ith):  (et  Tungebogstav  til  Kjendebogstav:)  mi- 
Jes,  Soldat;  gurgesy  bospes;  interpres; 
eques  ;    ped.es. 

-*,  (et  Læbebogstav  til  Kjendebogstav):  particeps, 
Deltager  \    princepis. 

-s'y  fioui  forenes  med  et  Ganebogstav  c ,  g,  til  x: 
lex  C^eg-o)  ;  rex  (reg-o)  ;  judex(judic-o),  dux 
(duc-o)    Anfører;     index    {inåico)   Angiver, 

^ex:    vort  ex,    vertex. 

-astrumy  aster ,  a:  pul  laster.  Hanekylling ,  pulla« 
strå;  apiastrum  (apiuni),    sardastrum. 

•æna^  (gr.  aiva):    Jeæna,  lacæua,  balæna. 

-trix:  nutiix,  vitrix,  indagatrix,  expultrix.  (jf.  tor). 

Latinen  bar  ingen  egne,  men  blot  græske  pa- 
tronymitfi:  Æneadejt,  Pelides,  Dardanidæ,  og  me- 
get få  Forstorrelscsord.  Nogle  Familienavne  på. 
iuSy  ejuSy  æus:  Gorueliud,  Tullius,  Pompejus,  Vel- 
lej  as«  Annæus. 

2,     Pormind^hehesord 

bebolde  for  det  meste   Stamordets   Kon:    paiticula 
(pars),    libellus  (liber),    liliolus  (fllius). 
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•utams  vfn^y  ula:  .øpecu-lam  (specio)^  difuculam 
(diluceo)^  pullulii«,  inc^eduIitBy  rimiila^  for- 
mula  (formå).. 

-obmiy  olutts  ola :  .iilk>hi8,  filiola* 

-culum:  tAberiMhcUlumj  Téitj  gnberna-culutn^  Ror; 
propugn^TCttlum  >    Boiverk  ;    spcctå-étiluin  ; 

cula,  mulier^rcula.^ 
-ellumj.u^y  M.:  flabellam^  scab^llum,  rostellum,   li- 

bellu^r  pu«»ila. 
'illumy  us,  a:  specillum,  lapillus,  Texillum  (veluin), 

paaLillas  (p^lm),    oxilk    (stla). 
-hulum:    mendicabuluoii  proAti^bulnin^    Toca-bulilmy 

pabulum^  tfauribiiluiUy  iniundibalutu. 

3.      Ord  som  betegne  en  Gjerning. 

-a:    fuga,  fama  (fari)^  alea,  cura,  flamtna. 

•10,  Bunk.  (ionis)  ffijes  til  den  lidétide  Tillægs- 
form: relat-io,  Beretning;  imitat-io,  com- 
mendat-io«  conjurat-io,  festinat-io,  contemt- 
-io,  edit-io,  lect-io,  divis-io,  .defens-io. 
Forsvar;  alienat-ip^  Bortfjærnehe^  pro- 
.',  .    fcct-io,    Afr^e. 

'USij,  Bank.  (E^f.  us)  Img^ea  og  ofte  til  den  lidende 
Tillægsforq:! :  ornat«-u4r  Prydelse;  couat-us^ 
Forsøg  ;  ve6tit-«a  ,  Khedmny  ;  cquitat^u«^ 
Rytteri;  aonit-us,  transitrus,  ict-us^  con- 
t«mt-u5j    spirit-usy  ^né/;  øfrepit-iua,   £i>ai«m»  ^ 

-Qtus  {betegner  et  Embede)  \  coiiMil-ettts,  uui^t«^ 
.    atr*atuft. 
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-or  {Zrit):    amor ,    error,    tiinor,    niceror,     pudor^ 

spkodor,  dolur,  color,    iionor. 
'Ura:   jact-ura,  tonsura,  figura. 
-men:    flumeti,  Flod;  1  urnen,  J^s /-  disorimeiv JPV^- 

skjei;   foramen,  Hul ^    volvLtnéVy'  Bind, 
-mentum :    inonu-incntuni,  alimenttfin^  argdmentuoi, 

testamentum,  munifnenlun),    uitgueiitum. 
tum:   repertum^  fiirtuiii,  Typert,- 
-mmi:    reg-nunj,    Rigc*^   imper^ium-,    Hen'iNsdamme, 
'hia:    rii-iiia,  rapioa^  medicina,  disdpiin«,  doctrina^ 

oiEciria,    fortuna«/ 
'trina :  siiitiuay  S  koma fferverk»tedy  tonalt  iaa,  lafrina. 
-erna:    taberna,  iucerna,  laf^na.r 
-ela:   quercla,  Juedela^  .candela,    tut<}]a. 


as:    decas,  lampas. 
sU:   poesis,  crisis. 
'ismm :    graecisui  us . 
•ma:   poetna. 


-te*:   {Træers   Navne):    poiiuis,     lualus,    Æbletræ; 

cerasus,    Krrsebeertræ ;    piiiås,     Gran;    po- 

pulus,  Poppel;  iagufi;  Bøg ;  \nt\xs.  Pæretræ, 
'ton   {Frugters  Navne):'  onaluii].    Æble;    cerasum; 

Kirsebær;   mortim,  persicum* 
-etmii:    quercetara,  Egelund;    arundinetiim,  dume- 

tum,    populetum; 
'-brum:   caiidela-brutn,  cer«bruiii^   iiieinbnitn. 
-bra:    latebra^  palpebra. 
'Crum:   situulacruui;  lavacruiu,  sepu]cram,t.ludicruin. 
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-truni:  spocfirutn,   theatrum,  Rmtrntn. 

•mm;   æra-rium,  Skatkammer ;  æstua-riam,  Ércen 

■ale:   manualen 

-al:    tribunal,  Domstol^  animal^.l^. 
-ile:   cubile,  Lefe;    ovile,   suile. 
-are:   coUare,  Hahbånd.  ■^■- 

-ar:  exemplar,  subligar,  calcor, 
'lum:   cingolom,  •  Bælte;  jacalum,  Kastespyds 
-rian:   scalp-ram,  Httffffefæm  ;  Bcpulcvam,' Gi^avsted. 
-wjff:   lectica,   Bterestol;   naanica,  Handske;   pedica. 
Fodstrikke;    loiTca^  PansjerJ 

4.     Én  Egenskab  eller  Tilstand  betegnes  ved 
følgende    £udelser : 

9 

å 

'tos:   sani-tas,    Sundhed \    humani-tas ,    Dannelse; 

levi-itas,  Letsind;  pie-ta«,  Fr,omJied;  vario- 

tas.    Afveksling;   voluu-tas,    Villie ;    mobi- 
..  ,   ,  U-stas,,   Vægelsind;     civi-tas,    Stad;-pfAei^ 

ifiSf  Magt ;   veri-taa,  Sandhed. 
4usj  ,^\xyeioXns,f    Ungdam ^    éenw^tns^    Alderdom;^ 

.vir-tus,  Dyd;  servi-tus,  Trældom, 
•tndo:  magnitudo,  Storhed;  consvetudo,  Sædvane; 

iQTliivAoy    Tappei'hed';    turpittido^    Skænd- 
fS^l ;  solitudø,  Mnsomhed  ;  pulcritudo,  Skan- 

Ihed;  valetudow  Sund/ied.  , 

-edo:    dulcedo^   Sødhed  %    mulcedo   (sermonis),   Be* 

hagelighed. 
'ido:  libidd,'  ctipido,  Begjæ^dighed. 
-ago :  pli^qibago,;  Bfyærts.,  v.  x 

-hm:   exil-ium,   Landflygtighed;  iioyilunium,  Ny- 
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mane ;  suppHcium,  Sirdf;  juåidnm,  Dom  ; 
jncendiafu,  lldebrund;  mendacioai^  Ijøgn\ 
ædiGcium,  Bygning;  pomQeriurn ;  navigium, 
Fartbj ;   proniontoriuin,  et  Ferhjærg^ 

-itium:  servitiuoi^  Tvteldcm;^.  famulitiatny  Tjener- 
skab. 

'Cinium:  patrociniam,  Be9kytteUe;  latrociniam. 
Røvertog ;  tirocihiuiu;  yatkinium,  Spådom; 

'ia  :  i^etno^ia^  HukonmeUe;  concordia,  Scmdrægttg- 
lied;  audapia^  Ihistigked;  violentia,  Void- 
som/ied;  a9tutia^  Snedighed  y  petulantia. 
Kådhed 'y  pjrudeQtia  ^  Klogskab;  sapieiitia, 
Visdom ;  stultitia,  Dårskab  j  atnicitia,  Ven^ 
skab ;    pecu-n-ia.    Penge. 

-tes:  pau perles,  FQ,ttigdom,\  macfes,  Magerhed; 
species,  Art. 

-itier:  durities^  Hårdhed i  planities,  en  Sletteø  ca- 
nities. 

■monivpi:  patrimoniuiUy  Fædrenearv ;  matrimonium, 
Ægteskab;    teaiimonmm,    Vidnesbyrd. 

-mmia:  parsinusnia,'  Sparsomhed;  act^inociia ,  Bit'- 
terhed;  sanctimbnia,  BeUighed;  qUetimonia, 
•   Khigei  j     '  » 

•ura:  niena-urå,  itfå^;  tincinrAi  sepoltura;  Begra- 
velse; præfWetura<$  natura,  Natur;  merca- 
tura,  Handel y  mgricultuxuy  Agérdyrkninff. 
I       .       ,  ■     .  ... 

Tillægsords  Dannelse, 

1)  'Um^  uSy  a:   bonuui,  godt;    maluu,    tmdt;   ho- 
tiestutn,  dydigt ;  aKé^n-umj  fremmed ;  — 
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I 

numero^sum,  %ahigt\  onero-sum,  he- 
si){Brligt  *y  ^^rnXQ-siim^  ædetmodigt ;  ca- 
li  d-um,  varmt;    Irigi-d-um,  koldt, 

-timum,  ns,  a:    tnaritimum  >  legitim urn,  lovligt. 

Mvivniy  vSy  a:  captivum ;  furtivum,  tyvagtigt; 
æstivurn;  festivum,  festligt. 

-eum^  eusy  ea  {en  Tings  Oprindelse  eller  Mate- 
rie): argenteuin,  af  Sølv;  aureum, 
af  Guldy  arbor-^um,  af  Træ. 

-rit^:  Janua>rius,  ligiiarius;  sagittarius,  Bueskytte  ; 
sallaariDS,  Skovfoged*^  adv er $ariaSy  Mod- 
stander. 
2)  -ale^  alis:   morMe,  d^d^ligt^    liberale. 

-elcy  eilis:   :gdele^  tro  ;   crqdele,  grusomt. 

-tiley  tilis:   fertiJe,  frugtbart. 

'bile,  bilis:  ama-b-ile,  elskværdigt,  laudabile, 
rosværdigt;   probabile,  bifalds^oærdigt. 

-arey  aris  (er  vel  blot  en  Afændring  af  ale  for 
Vellydens  Skyld):  coosuJare,  talare, 
molare^  familiare. 

-ire,  bris:  funebre,  *ør^e%f ;  lugebre ,  bedrø- 
veligt i  muliebre,  kvindeligt  i  salubre, 
gavnligt. 

stré  (ster)y  stris:  xiSLm^estre,  sylvestre,  palustre, 
équestre. 

-stey  stis:   coele-ste,  agréste. 

-ense,  ensis  :    Albeniensis,  ca^trense^    forettscf.' ' 
3) -or:    fugax*    th^rx/ rovgférrig ;    lo^uéx i   ^snak- 
som;  mehåå:i/  iognagtig;    tenax,    fast- 
holdende ^    audax  ^   dristig  9,  > :  mordax^  ^<- 
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dende ;    niiiiax,    truende ;    verax,    sand- 
dru;   saiax,  9mnsk. 

4a:  \    felix,    lykkeligt  y    supplex^    ydmygbedende. 

-ox  (oc^m):  ferox,  vildt  \  atrox,  gnismnt\  ve- 
lox,  hurtigt  y    (bceni),  præcox,  utidigt. 

Biordenes  Endelser. 

1}  -e  (af  Till.  på  iis) :  longe,  langt '^  vete,  sandt; 
promiscue^  iflæng ;  pudice^  kysk  j  furi- 
ose,   rasende. 

-O:  perpetuo,  bestandig \  rato,  sjalden  \  sero, 
sildig  \  paulo,  /iedfi^;'  prilno;  contiiiuo, 
uafbrudt, 

2)  -^^  (af  Till.  på  2J):  fortiter,  tappert;  brevi- 
ter,  Aor^;  f eliciter,  lykkelig;  sapienter, 
viselig;  diligenter,  flittig;  crudeliter, 
grusomt. 

4m,  tim:  senaim,  lidt  efter  lidt;  yicissiniy  vek-* 
selvis;  pass-iin,  hist  og  her;  olim,  /br- 
dum;  interim,  imidlertid ;  virilim,  Mand 
for  Mand;  gradatim;  separatim ,  sær- 
skilt; statim,  strags;  (dannes  ofte  af 
Stammen  i  Fdrnutidens  lid.  Tillægs/.) 

'•am;  dam,  palam,  maltifariam. 

u-xYuJ:  oæl-itus,  antiqu-itus^  fund- itus ;  radic-i tus 
med  Rode;<  divinf-tus* 

^  ^'ies:    qninquies,  aexies  ;   -  . 

-QTsum  (versum):   deorsum,  quorsam? 
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^cule :  £'6jea  til  Biord  i  den  højere  Grad,  for  at 
udtrykke  vel  meget  eller  lidt  mere: 
longiuscule^    meliuscule.        ' 


GjerniDgsord, 

^69  (for  ao):  ægroto,  er  syg 'y  libero,  befrier '^  amo, 
elsker  \  liortor,  opmuntrer  *,    dignor^  gravor. 

'igo:  Jæyigo,  glatter  \  mitigo,  formilder  *y  litigo 
trættes   med. 

-scOj  gr.  (Fuco  (betegner  en  Bliven  til  noget):  ve- 
terasco,  ældes  •,  viresco,  gronnes'y  calesco, 
varmes  \  Iiebesco,  sløves  \  frigesco,  pallesco, 
bumesco,  vædes. 

-eo  (betegner  en  Tilstand):  caleo,  er  kvid^  hebeo, 
er  sløv;   emineo,    eluceo^  Humeo^    er  våd, 

-td^  (betegner  en  Handling'):  bebeto,  sløver;  can* 
to,  synger;  jacto^  dicto,  dictito,  lectito, 
cursito,  equito.  Disse  Ord  betegne  en 
Gjentagelse  af  Stamordenes  Betydning. 

'Cto :  bumectoi  væder. 

-sso:  qaasso>    ryster;    facesso,  lacesso. 

-isso :  patrisso,  græcisso,   atticisso. 

'ZOy  gr.  ^u:  platonizo,  judaizo. 

4llo:    cantillo,  sorbillo,  scribillo. 

-urio  (betegner  en  Attrå  efter  noget):  csurio, 
hungrer ;  coenatnrio,  petiturio,   partario, 

R      '      ' 
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Sammensælning. 

Sammensatte  Ord  ere  ikke  Lyppige  i  Lati- 
nen; 1)  i  ]atinske  Ord  endes  næsten  altid  den 
første  Del  på  ?,  f.  E.  ædi-ficium.  Bygning,  ædi-fico, 
hygger *j  certifico,  bevidner 'y  novi-lunium,  Nymåne; 
homi-cida,  Manddraber.  2)  Nogle  dannes  og  ved  at 
sætte  første  Del  i  Redskabsfornien,  manu-srriptum, 
Håndskrift i  3)  De,  hvis  første  Del  endes  på  o, 
ere  græske :    philo-soplius,  lexico-graphus, 

Isteden  for  vore  Sammensætninger,  der  til- 
kjendegive  en  Tings  Oprindelse  eller  Materie^ 
bruge  Latinerne  beskrivende  Tillægsord:  mana- 
brium  osseum,  carpineum,  argenteum,  Ben-y  Tal' 
hirk'y  Sølvskaft;,  adeps  suillus,  Svinefedt;  ovum 
anserinum,  Gåseæg;  opus  figulinum,  Pottemager- 
arbejde\  aqua  marina.  Søvand;  pellis  caprina, 
Bukkeskind.  Undertiden  •  udelades  Navneordet: 
bubula  (caro),  Oksekbd;  sebaceus  (Lycbnos),  et 
Tællelys;   carpentarius,  en  Tømmermand. 

Ingen  Slags  Sammensætning  er  hyppigere  i 
Latinen  end  Forholdsord  foran  Gjerningsord.  For- 
holdsord undergå  allehånde  Forandringer,  dels  for- 
di gamle  Former  i  disse  Forbindelser  have  vedli- 
geholdt sig  længst,  dels'  også  åbenbar  for  Velly- 
dens Skyld ;  også  i  Gjerningsordehe  foregår  der 
hyppig  Forandring  a^  a  og  e  til  /.  Herved  fore- 
kommer  mangfoldige  Afændringer  i  det  samme 
Grundbegreb,  f.  E.  duco,  fører;  addoco,  fører 
tily  bevæger ;  induoo,  fører  ind  iy  forleder;  ab- 
duco,   fører  bort  fra,  afleder;   educo,  fører  udaf. 
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befrier  \  reduco^  fører  tilbage  y  gfenopretter ;  per- 
duco,  fører  igfénneni;  subduco,  fører  ud  (fra  en 
overhæuffende  Fare),  unddrager;  conduco,  fører 
med y  ledsager \  produco,  fører  frem,  bevirker \ 
deduco,  fører  nedfra,  afleder.  De  almindeligste 
Sammensætninger  af  dette  Slags  ere  følgende:  (jævnf 
Side  1). 
in-:   incolo,  bebor  \  infero,   f  af  ør  er  \    irrideo,    be- 

ler;    illido,  støder  imod, 
cuni'y  gr.  avvy  (en  Forbindelse  med)^    som  i    Sam« 
mensætning  forandres  til  con,  der  igjen  for- 
andres  på  mange  Måder:    con-jungo,    for^ 
ener;   converto,  forandrer;  compello,  com.-. 
bibo,  col-ligo,   cor-ruo,  corripeo,  co-hortor. 
sub  y  ^w   vTTO,   {lidet y   noget):    sub-amarum^   noget 
bittert;    sub-rideo,   smiler;    subduco,   fører 
bort;    sub-dolus,   sus-stineo^    sus-cjpio,  suf- 
fero,   sug-gero. 
præ-   (forstærkende):     præclarum,     meget    beromt* 
præaculum,  meget  spids;    (2.  forud^  foran) i 
prædico,    siger    forud;    præ-carro,     løber 
forud;     præscribo,     foreskriver;     præparo, 
præcipio,    præsto^  præcello^    præfer  o. 
pro-  (frem):    pro.-duco^  fører  frem;    profero,    brin- 
ger frem;    pro-gredior,  går  videre, 
a-  ab'   {bort  fra)',   a-volo,    fl^poer    bort;    ab-jicio, 
kaster  bort;    abs-traho,  au^f ero^  fører  bort. 
cfe-   (ned  fra  et    /lojere  åSted) :     deduco ,    bringer 
ned;   de-sceudo^  stiger  ned;   de-pingo,   af- 
maler *y  de-spero^  mistvivler;  de-prayO|  f(yr- 

R2 


260 


vansker;    de-jicio^     nedkaster  \    de-genero 
vanslægter. 

e-,  eX'  (udafy  frem):  educo^  fører  ud;  ex-eo,  går 
ud;  eX'Caso^  undskylder;  eluceo^'  skinner 
udafy  frem  af  (Morket);    emineo^   emico. 

per-  (betegner  en  Vedvarenhed) :  perlego,  gfen- 
nemlæser;  perduco,  perficio,  fuldfører 
pel-licio,  forleder. 

dis,  {en  Afsondring,  Bortfjæmelse) :    dis-jicio,    kar 
ster  fra  hinanden ;  di-niilto,  sender  fra  hin- 
anden;   dif-fero,  di-gero,  di-ligo. 
Fovude/i  disse  almindelige  Forsatser  gives  der 

endnu  mange  aAdse. 

Bagsatser. 

•fa^io:    labe-facioy   are-facio,    calefacio ;  disse  få   i 

Lideformen  fio;  derimod:  con-ficio,  in-ficio 

o»  s.  V. ;  i  Lideformen  -ficior. 
'fico :    certi-fico,    sdåi-iicoy  bygger;    ampli-fico. 
'fex:    arti-fex,   Kunstner;   opi-fex,  auri-fex*  pon- 

ti-fex. 
'fieium:    bene-ficium,     Velgjemmg;      male-ficium, 

Ondskab;   ædi-ficium,  Bygning, 
'ficum,  us,  a :    beneficum ,   velgorende ;    maleficQm> 

ondskabsfuld;  -psLciBcnm,  fredsommelig ;  ma- 

nificnm,  gavmild, 
■/fer,  -ger:     sigux-fer.   Fanebærer;   lauri-fer,   lari- 

fer,  clavi-ger,  Kammerherre. 
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Brev  til  P.  E.  Muller,  Pelersb.  d,  29.  Jan.  1819: 

«^At  Deres  sidste  gode  Skrivelse  var  mig  i  L5*j 
Grad  opmuntrende^  behøver  jeg  vel  næppe  at  for- 
sikre Dem  *y  jeg  takker  Dem  ret  inderlig  for  De- 
res ufortrødne  Moje  med  mine  Sager;  hvis  det 
virkelig  måtte  lykkes  at  få  dem  i  Stand  på  déti 
Måde,  De  har  indrettet  det^  skulde  Sagen  mulig- 
vis lade  sig  gore  og  intet  fattes  fra  min  Side,  at 
forsøge  det,  men  med  det  jeg  nu  har,  er  det  mig. 
umuligt,  om  jeg  ikke  vil  nødes  til  at  gå  i  Dag- 
leje i  Astrachan  elier  Tiflis.  Havde  jeg  nu  haft 
den  Understøttelse,  De  vilde  skaffe  mig,  for  1819, 
så  var  jeg  i  dis«e  Dage  afrejst.  Men  at  vove  sig 
ind  i  en  anden  Verdensdel  på  et  blot  Håb ,  vilde 
være  at  sætte  alle  Frugter  af  min  hidtil  hafte  ikko 
ringe  Moje  .på  Spih  Imidlertid  har  je^  søgt  at 
anvende  .  Tiden  så  -samvittighedsfuldt  som  muligt 
overensstemmende  med  den  Plan  og  Hensigt,  De 
har  billiget,  nemlig  tilsidesat  min  Sanskrit- Sprog- 
lære og  i  det  Sted  givet  mig  i  Færd  med  Persisk, 
Arabisk  og  andre  asiatiske  Sprog,  samt  begyndt  at 
samle  til  Fortsættelsen  af  min  Prisafhandling.  Disse 
Sprog  ere  mig  nemlig  nødvendige  til  denne  Rejse- 
plan, skont  Sanskrit  og  Pali,  Græsk  o*  s.  v*  ellers 
havde  ulige  mere  Interesse.  Jeg  har  gjort  Be- 
kjendtskab  med  en  indfødt  Perser,  som  er  Muham- 
medaner og  Statsråd  her  ;  han  giver  mig  Under- 
visning i  sit  Modersmål  tre  Gange  om  Ugen  på 
Russisk  og  Arabisk;  ti  han  kan  ikke  noget  andet 
evropæisk  Sprog  end  Russisk,  som  undertiden  ikke 
slår  til  for  os.      Hos    indfødte    Armeniere  har    jeg 
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også    Undervisning    i   deres   Sprog,     ligeledes    på 
Russisk*     Begge  Partier  have  overtydet  mig,   at  de 
herværende  franske  Professorer   (L angles   og  de 
Sacys  Disipler)  ikke    stikke  farlig  dybt   i    disse 
Sprog«     Ved  disse  Foretagender,  som  jeg  Iiar   an- 
set for    Qundgålige,    begynder  ellers  min  Kasse  at 
komme   på    Hælding ,    og  jeg   har   nu    længe  intet 
hørt    fra  min   Kommissionær.       Jeg   længes    meget 
efter  at  erholde  Universitetets  Kommission  til  Bog- 
køb i  Indien,   og  onsker  at  det    måtte  bestemmes 
til  engelske  Penge ;    ti  hvem  kan  vide  der  i  Lan- 
det,    hvad    en    Dansk    Spesie    eller  Rdlr.   gælder. 
Det  vilde  være  onskeligt,    om    Universitetet    tillod 
mig  at  købe  for   2  til  300  Rabler  russiske  Bøger 
og    Kort  til    lingvistisk    Literafur,   Ethnografi.    og 
Historie  henhørende,  f.  E.  den  russiske    Ho^^oXag- 
fJLåt    Kapma    (iro^poavaia    Hctara)    findes    vist    ikke   i 
Danmark,  og  er  dog  uundværlig  til    rigtig  Kund- 
skab om    Rusland    (iberegnet    Kavkasus,    Mellem- 
asien  o.  s.  V.))    men  det  måtte  skje  snart,   om  det 
skulde   hjælpe.      Hvad    Plaiis    Majestæt  har   ytret, 
at  det  var  Skade,  jeg  reiste  ene,    har  jeg  selv  læn- 
V    ge  følt,    men   hvem    skulde  jeg  få  til  Rejsefalle  ? 
Jeg  har  fra  Stokholm  skriftlig  foreslået  Dr.  Breds- 
dorf   at   gore    Turen    over    Karpaterne    og  møde 
mig  i  Assov   eller  dér  på   Egnen  for    at  g6re   Sel- 
skab  til.'Indien,    men  hans  Svar  viste  ikke  fuldt  så 
megen  Iver;    var  det  muligt  at  få   ham  dertil,    så 
onskede  jeg  ingen  Ting   hojere.      En    Dreng,    som 
intet    forstår,     er    jeg    ikke    tjent   med,     uden   dt-t 
skulde  være  som  Afskriver  o*  s.  v.     At  antage  nogen 
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slig  Auianuensis  er  umuligt,    da  ban  tnå  underhol- 
des og  betales.      Dette   er  otntretlt  hvad   der   fal* 
der  mig  ind  at  skrive  om  mig  selv  og  min  Syssel- 
sættelse.    Nu  til   nogle  Idéer,  som  ere  faldne   mig 
ind  i  senere  Tider  og  som  jeg  nødig  vilde   skulde 
tabes.     1)  Det  danske  og  svenske  Vokalsystém  bar 
altid  forekommet  mig  forstyrret  og  manglende  å^n 
sk6'nne   Harmoni ,     som    det    græske,   islandske   og 
angelsaksiske    besidder;     ved    at    betragte    Finsken 
og  de  dermed  beslægtede    Sprog,   er   der    ligesom 
opgået   mi^  .et    Lys    over   denne    Materie,    og    det 
naturlige  System   i   de  nyere   skandinaviske  Sprog 
forekommer  mig  at  være  følgende  : 
a     æ:  en  Hær. 
å     6:   Dbr,  gore,  bor, 
o     ø;   høre,  jeg  dør^    hør! 
u     y 
e     i. 
bvor   en  blød   Selvlyd    bestandig   svarer    imod    eu 
liård.     Disse   ti    Lyde  forekomme  niig  tydelig  og 
bestemt  adskilte  i  begge  Sprog;   o  er  nærmere   det 
Tyske,   ø  er  ejendommeligt  i^  Norden  og   udtales 
af  Tyskerne  som  c,  f.  E.  Bred  for  Brød.     I  Over- 
ensstemmelse med    o   skulde   det  måskje  van*e  ret- 
test at  antage  å.     Foran  alle  bløde  Vokaler  behø- 
ves ikke  kjy  gj,  men  blot  Ar,  g,  såsom :  kær,  skdn, 
køre,    gydcy   gide;    men  foran  alle    hårde  behøves 
^Jy  gji   efterdi  ka,  kå  o.  s.  v.   er  en  ganske  anden 
Lyd;  ke  og  ge  {Silke,  drikke,   hugge,   tage.  Ste- 
gerset)   ere    også    overalt  (såvelsom    i   den    første 
Stavelse  af  Ordene)    ganske    forskjelUge   fra     kje- 
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gje  {ganske,  kanskje,  regjeré)  o.  s.  v.,  (omtrent 
Grund tTigs  System,  og  om  jeg  mindes  ret  Badens.) 
Adskillelsen  imellem  o  o^  ø  (samt  å)  kunde  ind- 
føres med  Antagelsen  af  det  latinske  Alfabet,  ved 
hvilken  Lejlighed  Tyskerne  også  have  forandret 
deres  Retskrivning  betydelig.  Vor  Retskrivning 
skulde  herved  vinde  en  på  Sprogets  indre  Natur 
grundet  systematisk  Regelmæssighed  og  Kortbed« 
^  samt  en  Fasthed,  der  ikke  i  det  hele  for  med 
Folkets  og  Sprogets  Opløsning  skulde  kunne  rok- 
kes; så  og  blive  ligere  Svensken  og  Islandsken. 
Den  eneste  Vanskelighed  af  Betydenhed  skulde 
da  blive  Brugen  af  e  for  kort  æ  og  a{  o  for  å, 
hvilken  umulig  lader,  sig  hæve,  fordi  den  ligger  i 
Sprogenes  Oprindelse  af  Islandsk  og  Tysk,  men 
^et  skulde  kunne  hjælpes  ved  Antagelsen  af  de 
franske  Aksenter  ('J  og  (*)  i  nogle  fa  Tilfælde, 
f.  E.  derforcy  det  svenske  honom.  Det  er  ellers 
mærkværdigt,  at  Islandsken  har  blot  o  (ikke  ø) 
og  at  o  der  hører  til  de  hårde,  så  at  kor  og  kfor, 
gom  og  g^'oirn  ere  ganske  forskjellige  Ord  og  Lyde. 
For  0  have  de  allehånde  andre  Tvelyde:  hey,  Hø 
daut^r,  dødy  fæ(3a,  føde,  det  sidste  (æ)  hyppigst, 
dette  er  raåskje  fjørst  ved  Omgang  med  Angelsak- 
serne  (som  udtalte  det  é)  i  de  nj'^ere  Sprog  gået 
over  til    ø.      Sed  hæc  hactenus. 

2)  Tror  jeg  ikke  je^  har  erindret  at  berette 
Ur,  Professoren  mit  ny  System  til  Inddeling  af 
alle  Sprogene  på  Jorden,  hvilket  jeg  anser  for  li- 
geså nødvendigt  i  denne  Videnskab  (Lingvistik), 
aom  det  liuæiske  i  Botanikken,  hvis  man  ikke  skal 
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forvilde  sig  aldeles  i  den  uendelige  Mængde  af 
Sprog  og  Sprogciter/  som  TilfæZ-ct  for  storste 
Delen  har  været  bos  Adelung  i  Mitridat  oglios  hans 
Forgængere.  Dette  Skema  består  af  følgende  Gra- 
der: Rase^  Klasse,  Stamme,  Gren,  Sprog,  Sprog- 
art, f.  £.  den  (kavkasiske,  rettere)  sarmatiske  Sprog- 
rase  strækker  sig  Ira  Indien  til  Island*  Den  go- 
tiske Sprogklasse  består  af  to  Stammer:  den  skan- 
dinaviske og  den  gjermaniske;  den  gjermaniske 
Stamme  deler  sig  i  to  Grene,  deri  øvre  og  den 
nedre,  til  den  nedre  Gren  af  den  gjermaniske 
Stamme  børe  tre  Sprog:  Plattysk,  Holland&k,  En- 
gelsk; af  det  Plattyske  (Folke-)  Sprog  talesen  Sprog- 
art i  Holsten,  en  anden  i  Projsen  o.'  s,  v.  Den 
skandinaviske  Stamme  indeholder  tre  *Sprog ,  det 
gamle  Islandske,  de  nyere  Svensk  og  Dansk,  med 
adskillige  Sprogarter;  uden  at  antage  en  sådan  be- 
stemt Inddeliugsmåde  bliver  Striden  om  vore  Sprogs 
Slægtskab  med  den  neder- germaniske  Sproggren 
næsten  blot  Ordstrid,  men  herved  synes  Sagen  at 
blive  klar  og  bestemt.  Da  jeg  skrev  min  Afhand- 
ling, var  slet  intet  bestemt  Klassifikatsioussystem 
indfaldet  mig;  Adelungs  i  Mitridat  efter  de  fem 
Verdensdele  duer  ligeså  lidt,  som  det  gamle  bota- 
niske efter  de  fire  Årstider.  Men  at  komme  til- 
bage til  mit  System,  så  antager  jeg  følgende  Raser. 

1.  Den  sarmatufke  (kavkasiske)  med  tre  Kon, 
og  derpå  grundet  Deklinatsion  ved  Endelser 
hvi>raf  hver  to  og  to  høre  tilsammen,  den  ene 
subjektiv,  den   anden  objektiv. 
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2.  Den  østerlandske  (semitiske)  med  to  Kon 
udei>  DekYinatsion,  samt  mc/I  en  ejendomme- 
lig og  kunstig  Konjugatsion  med  Konsboj- 
nin^.  Den  er  vel  forholdsmæssig  lille,  men 
måskje  en  stor  Del  af  den  er  begravet  i  det 
(røde)  indiske  Verdensbav.  (Måskje  og  en 
bedre  Inddeling  skal  udfindes). 
3.  Den  skytiske  (Polarrasen)  uden  K6n  og  uden 
Sammenstød  (positio)  i  Begyndelsen  af  Ordene, 
Deklinatsion  med  tre  og  tre  sammenhørende 
Kasus  y  den  første  blivende  (begyndende)  den 
anden  værend«,  den  tredie  ophørende,  sauit 
med  en  overvættes  kunstig  Konjogatsion, 
Bojning  blot  i  Enden  af  Ordene. 

4.  Den  seriske  (Enstavelsessprogene)  uden  K6*n 
og  Bojning,  med  mangfoldige  Lyde  og  Toner, 
som  i  andre  Sprog  ere  ubekjendte. 

5.  Den  sydlandske  (avstraliske)  uden  Kon  og 
Bojning,  meå  Flerstavelsesord  og  sædvanlige 
Lyd ,  der  ere  fordelte  på  en  velklingende 
Måde.  IJerlil  b6r  (noget  nær)  regnes  åen 
kainske,  hottentottiske ,  malaiske  og  måskje 
niponske  (Jaj^an,  Kurilerne  o.  s.  v.)  Sprog- 
klasse* 

6.  Den  ætiopiske  (negriskc),  hvortil  formodent- 
lig høre  de  sorte  Beboeres  i  det  indre  af 
Sydlandene, 

7.  Den  afrikanske  (nordafrikanske).  I  det 
mindste  synes  Ko2)tisk  ikke  nt  kunne  regnes 
til  den  østerlandske  eller  sarmatiske  eller 
skytiske,    udgør   alttiå  troligvis  et   Led  af  en 
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"stor  Kæde^  hvortil  Libyer,  Mavretanier, 
Grætnler  også  have  hørt.  Måskje  denne 
Rase  tildels  er  "begravet  nnder  Middelhavets 
Vande,  tildels  i  de  afrikanske  Sandørkener. 
8.  Den  amerikanske  synes  mest  at  ligne  den 
skytiske* 

Alle  5tte  ere  væsentlig  forskjellige  såvel  i 
Grundstoffet  af  Betegnelser  for  de  første  Gjenstæn- 
<]er  og  Gjerninger/ som  i  Grundformen,  hvori  Stam- 
meordene  forbindes  og  anvendes.  Men  jeg  tilstår 
gjerné  at  Karaktererne  kunne  angives  (med  Tiden) 
langt  skarpere.  De  bor  tages  af  begge  Sproglæ- 
rens første  Afsnit,  Formlæren  og  Orddannelseslæ- 
ren,  men  begge  ere  endnu  knap  adskilte,  end  sige 
i  de  forskjellige  Sprogø  tilstrækkelig  skildrede: 
Adelung  (i  sin  tyske  Sprogl.)  har  forfejlet  beg- 
ges Underinddeling.  D  o  b  r  o  ws  ky  (Lehrgebaude 
der  Bohm.  Spr.  1809)  har  forblandet  Orddannel- 
sen med  Formdannelsen,  som  naturligvis  hører 
Formlæren  til,  og  begået  mange  andre  Fejl  i  Udfø- 
relsen af  begge.  Buttmann  (Griechische  Gram- 
matik 1818) ,  som  i  et  slet  System  fremsætter  me- 
get godt,  siger  ,,Uie  Wortbildung  im  vollen  Ver- 
stande  des  Wortes  liegt  ausserhalb  der  Grenzen 
der  gewohnlicheu  Sprachlehre,"  og  disse  ere  tre 
Hovedforfattere  over  tre  af  de  vigtigste  Grund- 
sprog i  Evropa.  Sålænge  derfor  Sproglærerne  ikke 
ere  udførte  efter  bedre  Systemer,  ja  i  en  stor 
Del  af  Sprogene  >slet  ikke  ere  til,  er  det  over- 
måde vanskeligt  at  fastsætte  bestemte  Kjendetegn, 
så  at  jog  har  niere    grundet   [dette    System    på  jeii 
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dunkel  Opfatning  af  Sprogenes  Væsen  end  på 
tydelige  og  strængt  videnskabelige  Kundskaber^ 
imidlertid  er  jeg  overtydet,  at  det  i  dét  hele  skal 
udholde  Prøven.  Underafdelingerne  af  Haserne 
forestiller  jeg  mig  som  su: 

1.     Den  sarmatiske  Rase. 

a)  Den  hindostanske(sanskritske)  Sprogklasse; 

b)  den  dekanske  (tamuliske). 

c)  den  mediske:  Zend,  Pehlvi,  Farsi,  Per- 
sisk, Afganisk,  Kurdisk ,  Ossetisk  ,  Ar- 
menisk. 

Disse  to   (b  og  c)  ere  uden  K6*n,   måskje  for- 
medelst  Blanding,  ligesom  Engelsk  og  Kreolsk* 

d)  den  trakiske : 

a)  den  Græske        P)  den  italiske 

Jonisk,  Dorisk.     Latinsk,  Etrurisk. 
ty)  den  illyriske  Stamme 

Albanisk. 

e)  den  lettiske  I  a)  den  gjermaniske,  P)  deu 
egentlige  lettiske  Stamme  (Gren?); 

f)  den  slaviske; 

g)  den  gotiske:  a)  den  gjermaniske,  p)  den 
skandinaviske  Stamme; 

h)  den  keltiske :  «)  den  britiske,  P)  deu 
gæliske  Stamme. 

Denne  har  blot  to  Kon. 

2«      Den  østerlandske:    a)  den  arabiske,    P)   den 
aramæiske  Stamme. 
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3.      Den  skytiske. 

a)  den  kantabriske  (jfr.  Arndt  iiber  den 
Ursprung  der  europaischen  Spracben; 
(overvættes  kunstig). 

b)  den  finniske  •  a)  den  finske,  J3)  den  lap- 
piske Stamme ;    (middelmådig  kunstig.) 

c)  den  uralske  (verkoturiske):  Permisk,(Sy- 
rianisk),  Vogulisk,  Ungersk  (Mansier^ 
Tybecker  (o:  Ostiaker),  Votjaker,  Tje- 
reniisser,  Morduiner)« 

d)  den  siberiske :  ObJQudirer  (Samoj.)  Mo- 
raser  (Ostjak.),    Kamascber^  lukagirer. 

d)  den  kamskatkiske  Klasse:  Korjæker, 
Rensdyr  -  Tcbuktscber,  Kamskadaler, 
Tigilsker,  Aleuter* 

e)  den  beringske:  Tscbuktscber,  St  Lau- 
rentier, Nortoner,  Kadjaker. 

i)  den    eskimoiske:     —   —  —  Labradorsk, 

Gr6'nlandsk. 
g)  den  kavkasiske  Klasse:     Zirkasser^  Aba- 

ser,  Kistier,  Lesgier,  .Georgier. 
h)   den  tatariske:    ai)    den    sydlige    Hoved- 
stamme: 
Turkestaner ,    Bucbarer ,     Turkmaner, 
'       Usbeker,- Osmaner,  Karamaner. 
P)  den  nordlige  Hovedstamme: 
Tscbuvascber ,    Teleuter    &c.,    Jakater, 
Kirgiser,  Baskirer,  Nogajer. 
i)  den  mongoliske  Klasse:  Kalmukker,  Bur- 
^  jætcr,  Mongoler. 
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*      k)  den  manzjuriske  Klasse:   Tunguafter^  La- 
muter^   Manzjurcr. 

I  alt  elleve  store  Sprogklasser  af  liojst  ulige 
Folkefærd  både  i  Udseende  og  Levemåde,  og  må- 
^]ei  endnu  flere  i  Bagindien  og  Amerika  burde 
regnes  Lertil.  Denne  Inddeling  er  overhovedet 
ikke  så  bestemt  som  den  sarmatjske  Rases  ^  dog 
håber  jeg,  den  i  det  hele  er  rigtig ;  at  de  tarta- 
riske  Sprog  høre  til  Polarrasen  er  måskje  det 
usandsynligste,  altså  her  et  Par  Beviser:  a)  den 
£nske  Samlyd  imellem  Endelser  og  Ord ,  som  ud- 
gor  et  Hovedtræk  i  disse  Sprog,  undes  og  i  de  tar- 
tariske,  endog  tyrkisk*  b)  det  iinske  Hjælpeord 
(mina  olen)  jeg  er ^  er  også  tatarisk,  og  klarest  i 
Tyrkisken.  c)  Bojningen  i  de  tatariske  Sprog 
kommer  den  uralske  Klasse  nærmest.  Overensstem- 
melsen  imellem  Tyrkisk  og  Unger5k  er  bemærket  af 
Gj  arm  at  II  i,  så  og  ofte  af  Meninski  (Insti- 
tut* lingvæ  turcicæ^  især  i  Syntaxis),  dj  Nogle  en- 
kelte Ordligheder  ere : 

tatarisk  G]  (ata)  Fader     gronlandsk  atatak  (af  afa) 

indkommet  i  Møsogoti- 
sken  fra  Skyterne. 

—  U   (ana)  Moder  —  anånak(afa«a) 

—  Ltf  (aga)  Farbroder    —  aka 

—  ^\    (at)  Navn              —  attek 
' —  O-^  (min)  jeg             finsk  mina 
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—  Jjif(ol)  lian  i  cas.  \ 

obliqv.  *  1  ••     •   ji_ 

^     ^  y  —       .   han,  indkommet 

—  ^.f(ån.i)o.s.v./ia»i^  .  i  skandinav. 

(ban)fraFinn., 

—  X(kim)/ii?o?  icas.        gronl.  kina?    kia? 

obliqv.  ken-nen  o,  s.  V. 

(Dette  jævnført  med  min  Prisafbandling  UT- 
HS, kan  altid  passere  for  et  Par  Vink  om  det 
^ronlandske  Sprogs  Oprindelse.) 

hifinit.  slatter  i  Tatarisk  på  ,Lh  (mak)  eller 
wL>  (mek)  efter  Samlydsreglenie  i  £stlandsk  på 
ma,  grønlandsk  på  -neky  ungersk  på  -iiL  At  Mari2- 
jurisk  er  nærbeslægtet  med  den  mongoliske  og  ta- 
tariske Klasse  antages  og  bevises  nogenledes  i  Mi- 
tridat  4  Del  S.  509  og  410,  uagtet  mau  samme- 
steds S.  196  undrer  sig  over  Lang  les,  som  kal- 
der sit  Værk  Dictionnaire  Tatare-Mantcbou  cfr. 
Mitridat  I,  497,  bvor  Abulgasi,  som  bavde  samme 
Mening,  uden  videre  erklæres  for  irriff.  Om  de 
andre  Hasers  Inddeling  bar  jeg  endnu  ingen  på 
egen  Undersøgelse  grundet  Idé,  undtagen  deu  syd- 
landske,   vid.  fupra. 

3)  Wilkens  institutiones  Linguæ  Persicæ 
er  bojst  elendig  og  fuld  af  Fejl,  ikke  blot  i  Læse- 
bog, Ordregister  og  Oversættelse,  men  også  i 
Sproglæren  især  i  Verbalsystemet,  bvor  ban  bar 
overgået  sig  selv  i  at  forfejle  Sprogets  simple  Ind- 
xetning.     Jeg  bar  efter  lang  Grublen  udfundet  føl- 
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gende  ny  System  (især  efter  enkelte  Vink  fra 
Hallen  berg  og  Sammenligning  med  Finsk;  ti 
min  Perser  har  ikke  Begreb  om  noget  grammati- 
kalsk System^  undtagen  det  gamle  arabiske).  Ver- 
bum finitam  indeholder  to  modi,  incjicat.  &  conjauc- 
tiv^  og  Verbum  infinitum  tre,  nemlig :  modus  sub- 
stantivus  (infinit.),  adjcctivus  (particip.)  &c  conjunc- 
tionalis  (gerundium),  svarende  til  fransk  etant  vena 
&  voyant  &c.  Tempora  cardinalia,  hvoraf  alle 
øvrige  dannes,  ere  den  historisk  fremsættende  Nu- 
tid og  Datid.  Alle  verba  bor  anfpres  i  Nutiden. 
Verbum  £nitum  har  3  Former ,  formå  historica 
continuata,  determinata,  således: 
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Det  uegentlige  Gjerningsord  er  intet  andet 
end  Ord  af  andre  Ordklasser,  der  have  sit  re- 
gelmæssige Udspring  af  Gjeriiingsoird  og  derefter 
hurde  Navnene  dannes,  de  faer  valgte  ere  overens- 
stemmende med  Navneord,  Tillægsord  og  Binde- 
ord, man  kunde  også  sige  l^avneform,  Tillægsform 
Bindeform  meget  bekvemt«  De  Lar  vist  bemær- 
ket, at  Supinum  og  Gerundium  aldeles  ikke  stemme 
overens  i  de  forskjellige  Sprog,  f.  E.  det  angel- 
saksiske Gerundium  er  en  Navneform  (Dativ  af 
Infln.);  det  persiske  stemmer  overens  med  det  fran- 
ske og  italiænske  på  -endo) ;  det  latinske,  hvortil 
Navnet  nogenledes  kunde  passe  ^  er  igjen  noget 
ganske  forskjelligt;  Det  latinske  Supinum  'er  o^- 
sk  Navneformer  og  aldeles  forskjeJligt  fra  det 
svenske,  som  er  en  Art  modus  adverbialis  (Bimåde 
eller  Biform).  IVJen  at  komme  tilbage  til  det  per- 
siske  System-,  så  er  det  urimeligt  at  gore  ,*.^  mj^ 
til  Futurum,  da  alle  persiske  Nutider  (ligesom  de 
angelsaksiske)  indeholde  en  futurisk  Beihærkelse. 
Urimeligheden  falder  i  Ojne,  når  man  ser  at  den- 
ne Fprm  også  har  præteritum ,  hvilken  Tidsform 
f ^.»fcXAwkA^  vo)  Wilken  rent  har  glemt,  uagtft  deii 
er  så  hyppig,  at  den  f.  E.  i  Sangen  S.  7  og  8  fo- 
rekommer to  Gange  i  6  Linier,  og  kunde  have 
tjent  ham  bekvemt  til  at  udfylde  sit  opdigtede 
verbum  iniln.  og  infectnm.  Meninski  har  vel  væ- 
ret hundrede  Gange  klogere^  men  dog  forfejlet 
den  rette  Bestemmelse  af  de  to  Former  med  for- 
.sat  lY"^  og  ^^ ,  hvilke  han  henfører  til  Lighed 
med  de  latinske  Tider,  kvorfor  han  har  været  nød 
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til  at  •tilfoje:  Non  raro  tamen  accidit,  ut  una  pro 
altera  parlicula  ponatur,  et  sic,  ^J^  præOgatur 
futuro^  ut  fiecus  <->  præsenti.  Sed  tii  ab,  his  ab- 
»tiiie!  (pag.  189  i  4to  Udgaven).  Men  SageiK  er, 
at  det  går  ligeså  lidt  nn  at  gore  d^m  tii  Ftitura, 
Imperfect.  Perfcct.,  som  til  conjug.  optat.  o.  s.  v. 
med  Wilken,  da  alle  tre  Nutider  konstrueres  sain_ 
men  med  4.  Cog)>  ligesom  alle  tre  Formers  Dati« 
der,  f.  E.  pag.  7  to  Gange  i  det  3  og  6  Vers, 
hvilket  er  et  stærkt  Bevis   for  mit  System. 

En  a«ndcn  lille  Fejl  begår  Meninski  pag.  93 
i  Adskillelsen  af  ^^f  og  A;  det  første  kaldet 
han  demonstrativum  propinqui,  det  andet  demon* 
strativum  remoti,  men  det  sidste  bruges  tværtimod^ 
uår  man  peger  eller  sætter  Fingeren ,  ligs?  pa  det> 
man  vil  bestemme.  Sagen  er,  at  det  sidste  svarer 
til  vort  det^  den,  det  første  til  vort  dette^  denne 
(og  hint^  hin),  det  sidste  (an)  adskiller  sig  f ra  _^ 
(u)  3Uie  pers.  derved,  at  det  bruges  især  om  Ting» 
det  første  (in)  er  vel  vort  hin.  Deklinatsion'  har 
Sproget  ligesålidt.  som  Dansk  og  Engelsk,  så  at 
ovenanførte  kan  passere  ior  en  hel  Grammatik 
in  nuce. 

Jeg  erindrer  vel    at  jeg '  har.  skrevet  en   Gang 

forhen    om    den   anden    al  de   tre    her  omhandlede 

Materier,    mvn  håber  dog  at  tJr.  Professoren  ikke 

tager  denne  Repetitsion  ilde.op^  da  det  forige  vist 

ikke  var  så  udførligt^  bestemt  og  med  Grunde  un- 

derMøttet.      Den  ^første  Punkt    om    Vokalsystemet 

beder  jeg  at  meddele  Professor   Ny  er  up;    ti   jeg 

erindrer  at   han   interesserede    sig  ior  et  lignelide 
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System,  som  en  Normaiid  havde  med  å.  Måskje 
den  anden  også  yil  interresse  liam.  Men  jeg  kan 
ikke  skrive  su  udførlig  til  flere,  da  Tiden  er  liiig 
knap  og  Postpengene  fordoblede.  For  øvrigt  be- 
der jeg  at  bilse  alle  Velyndere  og  Venner,  onsktT 
Prof.  at  leve  ve]  og  anbefaler  pa  det  bedste  deies 
forbundne  og   bengivne 

R,  Rask. 


Stokholm  den  21   Mars  l8l7, 

Hvorledes  går  det  med  Trykningen  af  8aga- 

bibl.?  Min  Edda  går  vel  fra  IJ ånden;  jeg  hat 
Jagt  bos  et  Blad  af  7de  Ark,  hvoraf  Hr.  Prof.  kan 
se,  hvor  langt  det  et  rykket  frem.  Den  anden  Edda 
går  det  meget  lang&omniere  mtfd ;  )eg  tror  ikke 
der  er  trykt  mer  end  første  Ark  endnu  af  den, 
livifket  indeholder  Voluspa  og  et  Stykke  af  Hava-* 
mal;  så  og  Begyndelsen  af  mine  specimina  Litera- 
turæ  Islandicæ  antiijvæ  &  hodiernæ,  som  jeg 
lægger  til  Grund  for  et  Slags  Forelæsninger,  jeg 
holder  på  Svensk.  Men  da  disse  vel  ikke  kunne 
interessere  meget^  allermindst  for  hele  Bogen  bliver 
færdig,  skal  jeg  bede  at  de  leveres  til  Prof.  Ma^» 
nusen,  som  fcg  véd  er  nysgjerrig  efter  at  se  dem. 
Jeg  har  også  strags  fåe1:  Forlægger  til  min  angels« 
Sproglære,  efter  Professorens  Vink  i  sidste  gode  Skri- 
velse.  Ellers  lever  je'g  fortræilelig,  og  er  så  at 

sige  begravet  rent  i  Islandsk,'  Svensk,  Russisk  og 
Persisk;  dog  f*ir  Ojeblikket  især  i  Islandsk j  hvori 
jeg   håber  at    have  vundet  en  Del    under    mit  Op* 
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Iiolcl  her,  efter  den  ^ainlo  Rc»gel  duceiido  discimiis. 
Jeg  håber  at  høre  Hr.  Prof.  Betjiærkitin^cr  jJtivel 
om  Læseboj^en,  som  om  Edda,  hvorai  jeg  sendte  et 
Ark  til  Sekr.  Deichman  tilligemed  nogle  Snhj;kri|>~ 
tionsplaner  for  kort  siden.  Ved  Lejlighed  skulde 
det  og  interesser«  mig  xneget  at  høre  nogle  lite- 
rære Efterretninger  fra  Fædrenelandet.  IJer  går 
alting  sin  jævne  Gang  i  Literaturen,  hvorvel  Stri- 
den imellem  den  gamle  og  ny  Skole,  der  besk3''lde 
hinanden  fur  Kjetteii,  eller  Atheisme  &c. ,  stundum 
bliver  lidt  lieftig.  Oldgranskningen  har  mange  Ven- 
ner, og  her  fattes  intet  uden  en  dnli'g  Islænder  \ 
4Spidsen  for  at  afgore  Æmulatsionen  mvd  os  i  dette 
Fag  til  Svenskernes  Fordel.  Det  forekommer  njig 
som  den  s^venske  Natsion,  når  den  en  Gang  er  vakt 
arbejder  thcd  langt  mere  Iver  end  vi.  Ti  at  denne 
Sag  uagtet  alle  Indretninger  og  Ansporelser  har 
gået  med  en  utålelig  og  ubegribelig  Langsomhed  i 
Danmark  lige  siden  Arne  Magnussens  Tid  ,  er  dog 
unægteligt.  Et  af  de  mærkeligste  Fænomener  her 
forekommer  in\g  at  være  et  Digt.Asatiie  a£  fjinff; 
det  er  et  stort  Epos,  som  skal  omfatte  hele  Norden 
og  i  det  hele  det  mytiske  Tidsrum ,  og  har  mange 
Fortjenester  af  Originalitet  og  interessante  Ansku- 
elser af  de  gamle  Myter.  Jeg  har  gjorjt  fortroligt 
Bekjendtskab  med  Forfatteren,  såvel  som  med  en 
anden  usigelig  interessant  Person,  Lidnian,  der  har 
berejst  Grgskenland,  Falæstinn,  Ægypten  og  Nubien 
og  har  givet  mig  mange^  inferessante  Efterretninger 
om  Orienten.  Men  det  kan  vel  ikke  interessere 
Hl*.  Prof.  at  børe  det  uden  selv  at   tage  Del  deri., 
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Stokbolm  den  23  Jan«  1818« 
Tak,  Hr.  Professor!  ret  iiiderlig  Tak  for  De-f 
res  kære  S]trivelse,  og  alt  det  Besvær  den  Iiejo 
Sag  må  have  kostet  dem.  Gid  nu  blot  Udfaldet 
for  såvidt  beror  på  mig ,  måtte  svare  til  Deres 
Forvæntning  blive  Videnskaberne  til  Fremme  og 
Fædrenelandet  til  Ære!  Jeg  erkjender  tilfalde  hvad 
jeg  skylder  Hr.  Prof.  pg  jeg  var  aldeles  overbe-r 
vist  om  Deres  Tænkemåde  og  Godbed  for  mig^ 
men  hvad  jeg  forbavsedes  over  var,  at  De  ^havde 
udrettet  så  stoi^  Ting.      Dette  kan    ikke    forundre 

Dem. Jeg  skal  nu  berette  Dem  adskilligt  herfra, 

som  jeg  ellers  ikke  havde  tænkt  at  skrive  til  nogen 
og  som  jeg  endnu  duskede  De  vilde  gjemme  som 
en  dyb  Hemmelighed.  Her  er  Rigsdag  i  denne 
Tid,  på  denne  har  en  ikke  ubetydelig  Mand  fore-^ 
slået  at  indkalde  en  Islænder  med  årlig  L6*n 
af  SOOOx  Rdlr.  svensk  Banko,  til  at  udgive  de 
gamle  Sagaer  o.  s.  v.  Han  kom  først  til  mig 
tillige  med  en  anden  Ven  og  Velynder  og  forhørte 
om  jeg  aldeles  ikke  skulde  være  at  overtale,  når 
jeg  havde  fuldendt  min  Rejse,  hvorpå  jeg  svarede 
bestemt  we/j  men  5nskede  ellers  til  Lykke  med 
Forslaget,  og  bidrog  alt  hvad  der  stod  i  min  Magt 
til  at  fremme  Sagen,  ligesom' jfeg  allerede  tilforn 
haVde  erholdt  Svar  fra  den  påtænkte  Person  i 
Island,  at  han  ikke  skulde  v^re  uvillig«  Personeu 
er  Helgesen.  Sagen  er  for  noget  biden  debatteret 
og  indleveret  til  det  såkaldte  Statsutskott,  som  skal 
afgdre  den.  —  Takket  være  Professoren !  nu  behø- 
ver jeg   }k\Q   spilde    den  Tid  på   uX  arbejde  med 
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Hæuderne  for  det  første ,  som  så  hojt  kan  bebøves 
til   Studeringer;  i  bvordan  det  end  går  tned  de  andre 

Penge, nu  for  det  første  tilsidesætter  jeg  alle 

andre  Hensyn,  og  forjager  alle  andre  Følelser  end 
Glæde,  Iver  for  Sagen,  og  £rkj  endt  ligbed  mod  lir- 
Prof.  Dog  jeg  vil  ikke  bebyrde  Dem  mere  med 
tomme  Taksigelser,  (tomme  ere  de  skont  de  komme 
fra  Hjæirtet)  men  slutte'  med  at  bede  om  min  ær- 
bødige og  taknemmelige  Hilsen  til  Vedkommende 
og  med.  at  anbefale  Hr.  Prof«  på  det  bedste  Derts 
evig  beugivne  R^  Rask. 


Petersborg  den  11  Juni  I8l8« 
Endelig  bar  jeg  temmelig  orienteret  mig  bcr 
i  Byen  og  i  Landet,  samt  fattet  et  nogenllunde  klart 
Begreb  om  min  Rejse,  som  kan  udføres  efter  en 
do})belt  Plan  ;  jeg  vil  derfor  ikke  længer  opsætte 
at  meddele  Hr*  Prof.  den,  i  det  Håb  at  børe  De- 
res Tanker  derom,  og,  bvad  der  er  mig  såre  vig- 
tigt ^  erbolde  Deres  gode  Råd  og  Bistand  til  Ud- 
førelsen. Dog  vil  jeg  allerførst  kortelig,  fremsætte 
Resultatet  af  mine  bidtil  på  Rejsen  anstillede 
Granskninger  og  møjsommelige  Undersøgelsert  Det 
kan  vel  ikke  bave  megen  Interesse  i  sin  nøgne 
Skikkelse  uden  Udførligbed  og  Beviser^  men  da  det 
har  kostet  både  Fædrenelandet  og  mig  så  meget, 
vilde  jeg  uendelig  i^ødig,  at  det,  i  Tilfælde  af  mia 
Død  ,  skulde  gå  aldeles  tabt.  Det  består  da  i 
følgende  y  såvidt  jeg  véd,  aldeles  ny  Opdagelse.  1) 
Den  islandske  Poesi,  især  FornyrSalag  bar  sin  Grund  i 
Henseende  til  Stavelsemuiet  («e  min  Angels.  Sprogl.) 
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fra  de  trakiskp  Sprog  (Heataipetret) ;  —  men 
Bogistavrimet  (AlIH*)  /*»•«  ^  pnniske  fSprog  (Rp- 
nerne).  I  de  sædvanlige  finske  Riine):  (Rjmaer^ 
Vi^er)  stemmer  det  ikl^e  overen^  pipd  det  isl:;  men 
efter  en  egen  gpmmel  Indretning,  at  p&  en  }ie\  Verslinie 
(2  Vers  efter  isl.  Regning)  ^Iger  ^  ii^ed  saipnie 
Alliteration ,  stemmer  det  gans^Le  overens  pied  den 
Isl.  i  en  gammel  Art  af  seksljniet  FornyrSaUg, 
hvor  hver  3  og  3  Linier  ere  forbundne  ved  Bog- 
stavrim,  og  derfra  er  det  sand^tynligvis  qdbredt 
til  de  øvrige  Arter.  Dette  har  Olafsen  ikke  kjendt. 

2)  Den  finniske  Folkestamme  er  ikke  blot  (se 
min  Frisaf handling)  béslasstet  med  Grønlændere  og 
Eskimoer  —  men  alle  Tatariske  Stammer  høre 
åbenbar  til  samme  Rase,  således  kan  man  forklare 
Slægtskabet  imellem  Lappisk,  Ungersk  og  Tyrkisk ! 
Hører  Mongolisk  og  Mandshurisk  til  samme  Klasse 
som  Tatarisk  (se  Adel,  Mitr.  4  S.  509 ,  510.  Sche- 
Ter^  Bemærkning)  y  hvilket  jeg  og  finder  rimeligt, 
så  smælte  deja  mongol,  og  polariske  Menneskerase 
sammen  til  én,  der  er  ligeså  stor  som  den  kavka- 
siske,  og  ligeså  forskjellig  i  sine  enkelte  Dele;  de 
Gamle  have  altså  fuldkommen  Ret  i  at  give  den  et 
fielles  Navn  Skytterne^ 

3)  Alle  Beboerne  af  Kavkasns  (undtag*  Osse- 
ter  og  Dugorer)  høre  til  den  skytiske  (ikke  tilden 
kavkasiske  Stamme},  sA  og  Gjeorgier,  Zirkassier  o. 
s.  v.,  hvilket  deres  Sprog  t^f^delig  beviser;  men 
Armenierne  'høre  til  den  persiske  eller  ^  som  jeg 
heller  vil  kalde  den  Iråniske  Klasse  af  den  kavka^ 
siske  (vor)  Raée^  ere  også  nærbeslægtede  med  Græ- 
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iLerne.  At  B€*boerne  af  Kavkasu.s  ere  så  yderlig 
ulige  i  Sprog  nu  omstunder,  kan  ikke  forundre  os, 
»år  man  f.  E.  betænker^  hvoriede«  det  »kulde  se  ud 
i  Norge,  om  det  aldrig  liavde  blevet  forenet,  åen 
»ordlige  Del  havde  hørt  til  Lapperne,  den  østtJige 
til  Sverrig ,  den  vestlige  til  Skotland,  den  sydlige 
til  Dimmark,  Bjergfolkene  i  Mitten  været' uafhæii- 
S^is^e,  hyer^  Del  skreven  med  sit  Alfabet  o.  s.  v.,  så 
9kalde  man  set  det  selv  samtne  Fænomen  nemlig 
over  50  Stammer,  i  evig  Krig,  forsk jel lig  i  Sprog, 
{{eljgion,  Saddel  o.  s.  v.;  mc^n  de  Skytiske  Natsioner 
pi  Kavka^liis  ere  også  virkelig  komne  af  ganske 
forskjellige  skytiske  Stammer.  Mange  ere  Tatarer^ 
nogle  (CliMNSay)  Hunner^  Gjeorgierne  ere  vel  den 
ældste  skytiske  Stamme  i  disse  Egne  p.  s,  v.,  men 
alle  ere  de  skytiske ,  og  komme  ikke  os  ved  i 
mindste  Mådp.  —  Ganges,  Ainn  (Oxus),  Kur, 
Don,  Dyn^  synes  at  have  væiet  vor  Rases  ældste 
Gr^ndser.  Denne  (yor)  Rase  inddeler  je^  således.« 
flen  indiske  {åen  dekanske,  hindostanske),  irånUke 
(pers.  ai'men.  osset.),  fv^'hisjc^  (græske  og  latinske),  «m*- 
fnatiske  (letljske  og  slaviske),  gotiske  (gjerman.  og 
skandinav.)  o^  fceltiske  (brittaniske  og  gæliske) 
Stamme  eWex  Folke  og  Sprogklasse.  Den  øster- 
landske }\9iY€X  aldeles  ikke  hid,  men  snarere  til  den 
skytiske  Rase ;  tj  Sanskrit  og  Islandsk  ere  hveran- 
dre ligeye  end  Ar»b,  og  Persisk,  når  man  abstra- 
heres frft  ojensynlig  Binding.  Ej  heller  hører 
Vaskisk  og  Albpnisk  (eller  Arn^vtisk)  hid,  —  De 
Menneskeracer}  hvoroi^  jeg  efter  Sprogene  således 
trorat  havp  e%  tydeligt  Begreb,  ere:  a)  den  kavka- 
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siske  (vor)  ;  h)  den  skytiske  (gronlandske) ;  c)  den 
malcdske  (iMrstralske) ;  d)  devi  kinesiske  (seriske). 
IJertil  kan  med  temmelig  Sikkerhed  fojes:  e)  den 
niffritiske ;  f )  den  amerikanske  ;  men  det  er  meget 
muiigt  at  der  kan  være  ilere,  som  dels  ere  for- 
styrrede og  ødelagte  af  Naturrevolutsioner  eller 
Krige,  dels  for  blandede  og  blevne  ukjendelige  ;  sa~ 
ledes  niåskie  'den  Vaskiske  er  en  liden  Lævning  ai 
^en  stor  Menneskerase,  som  er  begravet  i^^  det  ^ilan- 
tiske  Hav  elier  forblandet  og  ligesom  eu  liedeilod 
forsvunden  i  de  nordafrikanske  Ørkner. 

4)  I  Græsken  (så velsom  i  Armenisk,  Persisk,  og 
de  Indiske  Sprog)  er  indkommet  en  Del  Tatarisk 
(eller  skytisk),  f.  E.  Endelsen  iep-  (jnfavobtv)  er  en 
sædvanlig  Postpositsion  deriy  fra  i  Tyrkisk,  Tatarisk 
o.  s.  V.;  5/,  ^ff  ligeså  den  sædvanlige  postpos.  på 
iy  f.  E.  på  mit  tatar.  Ny  Testament  står  pa Titelen 
»0<AA.-3  (Karas-de)    o:   trykt  i  Karas,  jfr.  Aivivagie 

o.  desl.  Så  og  xei^  eller  gi.  xe^^  i  de  tatariske  og 
finn.  Sprog,  ker,  kbel ,  kasi,  kåde  o.  desl.  Heri 
ligg*^^  ^<i  ^^l  ^^  Forskjcllen  imellem  Græsk  og  La- 
tin. At  der  i  de  sarmatiske  og  gotiske  Sprog  er 
indkommet  meget  skytisk  er  bekjendt,  men  om 
Græsken  véd  jeg  ikke  at  nogen  bar  bemærket  det, 
dog-  har  j'eg  set.  i  en  svensk  Disput*  af  Ibre  at  det 
tyrk.  den  var  de^gr.  ^bv^  men  ^den  videre  Grund 
eller  Resultat. 

5)  Vanerne,  som  Snorre  og  Eddaerne  onilaie^ 
vare  Sidverne   (på   Finsk    Vennelaiset)   og  Bjelbog 
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(den  Lvide  Gud),  som  Anton 'omta\er ;  Morgenrø- 
dens Gud  synes  at  være  vor  llemdalr(hvitcu/tr  åsa, 
Tissi  hann  vel  fram^  sem  Vanir  aiSrir;  hans  9  Mødre 
måskje  Nattens  ^  Timer;  lians  Bolig  var  ved  Bifrost 
{Morgenrøden?)*  —  Roxolaneme  vare  vore  (Nord*- 
toerne)  Forfædre  i  deres  sydlige  Boliger,  (på  Finsk 
hedder  en  Svensker  endnu  Ruitsalainen),  Varæ- 
'gerne,  (Rurik  o.s»  v.)  vare  Svenske  og  beholdt  det' 
Navn,  som  de  finske  estiske  Stammer  gave  dem  (el. 
Ruotsi,  ruossi)  Los  Slaverne,  der  lærte  at  kjende 
dem  af  Finnerne;  med  dem  udbredtes  Navnet  ruossi 
(Russer)  til  Slåverne  som  de  behershede,  og  for- 
plantedes sålede«  tilbage  t^l  de  gamle  Roxolaners 
Egne.  Navnet  Sviar  er  ikke  oprindeligt,  men  til- 
hører égenti*  de  gi.  iinniske  Indbyggere,  som  vare 
Skyter,  komne  fra  Skytien  (SvijjjoS  in  mikla)  og 
blev  siden  tiliagt  de  nykomne  efter  Landet,  som  de 
indtoge.  Danir  har  måskje  også.  været  et  iumisk 
Nav^),  eftersom  de  gi.  hedenske  Poeter  nævne  berg^ 
danir  isteden  for  Berg-risar,  og  efterdi.  Halfdan 
var  et  almindeligt  Navn  i  Norge  og  Sverrig,  altså, 
det  samme  som  Hålf-troll,  på  den  ene  Side  af  J6*t- 
jiisk,  på  den  anden  af  gotisk  Æt.  Den  temmelig 
stærke  Blanding  for  Odins  Tid  har  gjort  at  DmtTy 
JFinnr  o.  s.  v,  ikke  fik  nogen  ond  Betydning,  som 
efter  Thors  Krige  forbandtes  med  alt  hvad  jotnisk 
eller  finsk  va|!.  —  Danmarks  rette  ældste  (asiske) 
Navn  synes  at  have  været  Gotland,  som  tilsidst  blev 
indskrænket  til  Jylland ,  heraf  også  Sinus  Codantis 
o:  Gothicus,  ingenlunde  co-danus   (hos  det  danske). 
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som  er  en  Absurditet  hos  SnedorflT.     Danir,  Dan- 
matk^  ev  vist   ikJce    forend    Kong    Dans   Tid  brugt 
sorn    noget    almindeligt    Navn      på      Natsion     eller 
Land,  altså  ikke  bnHer  indført  i  Norden  ined  Fol- 
ket, men  ligosom   Sviar  og  Nor^menn ,   bændelsevis 
efter  Indvandringen  tillagt  dem,  isteden  for  det  gi. 
aim.  Navn    Roxolancr^,    af   hvilke    Asarne    måskje 
Lave  udgjort  en  egen  Stamme.    Noget  om  dette  har 
jeg  ytret  i  min  Prisafh  ,  men,    sk6nt  Ej  o  ved  ideerne 
ere  ældre,  har  jeg  dog  først  Ul^der  mit   sidste  Op- 
hold i   Sverrig  bragt  dem  til   Klarbed.  ,  Jeg  har  set 
her  et  lidet   tysk    i^krift,     som    udleder    Rosserne, 
Varægerne,  fra   Riiiitringen,   men  det  er  elendigt  og 
grundfalsk.      Navnene    på  alle  Fyrster,    Gesandter 
o.s.v.,  beviser  Schlozers  Mening  til  uimodsigelig  Vis- 
hed.    Jeg  beder   Hr.   Prof.    ot    forlade  dette   Rips- 
raps,  det  er  endnu,  ligusom  et  utidigt  Foster,  men 
Qm  jeg   lever  at  udiøre  det,    kan  det  dog    muligvig 
passere   for    en    liden    Erobring    i     Videnskabernes 
Jiige.  —     Hvad  nu  min  Rejse  angår >    da  går  den 
formodentlig  allerførst,  og  meget  snart  til  Astrakan 
i   Tatariet;   men  xlerfra   (ean  den  enten    a)  gå  langs 
med  det  kasp.  Hav,  Kavkasus,  Krim,  igjennem  Uw- 
gern  og    Tyskland,  eller    b)  igjennem   Persien  eller 
Chiva    til    Indien,  og  navnlig    til  Ava   på  hin  Sida 
Ganges,    hvor  Buddhas  Religion  og  Palisproget  er 
herskende!  Den  første  Rejse  kan  biive    interessant, 
men  tillige  farlig   og  dyr  og  lede  til  lidet  Resultat, 
mere  end  hvad  jeg  allerede  har  indset;    den  anden 
må  ufejlbarligeo   lede    til  Kilden  til  vor  gamle  he- 
denske Religion,  og  Sprog  [Sanskrit  og  Pali\  hvilke 
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begge  ingen'  i  Evropa  kan  ^)  så  vidt  jeg  formoder. 
Buddluts  Religionsbø^ger  og  Vedaerne  eie  ikke  hei- 
ler bekjendte  i  Evropa,  he^  efr  tt  Mål  af  rejse  ef- 
ter og  det  er  fikdnt  og  stort,  n3't(igt  for  Viden- 
skaberne og  ærefuldt  for  Ffibdrenelfindet  1  Jeg  følvr 
Også  hos  mig  selv  ^raft  og  Mod  til  at  foretage 
den  og  Kundskab  til  at  håbe  et  lykkeligt  Udtald«  r- 
FordctteÅr  1818  bliver  jeg  inden  Rusland«  Gr^udacr; 
1819—21  incls.  håber  jeg  åt  være  i  Ava  (Birnian) 
og  tilbage.  Dog  vilde  jeg  endnu  Udbede  .mig  et  An- 
befalihgsbrev  fra  Kongen  selv  (eller  med  han«  Un- 
derskrift) til  hvilken  som'  helst  dansk  Konsul  elier 
Handelsmand,  for  at  bruges  i  Tilfælde  af  Plyndring, 
Fangen&kab,  8ygdom^  Sørejse  lilbagej  eller  Hjem- 
sendelse af  vigtige  Bøger  ellet  Papirerj  o.  s.  v.  el- 
ler desl*  uforudsete  Ulykkes hs^ndelser^  samt  et  'al- 
mindeligt udenlandsk  Pds  på  Latin.  DUse  to 
sidste  onsker  jeg  i  alte  Fdld.  Jeg  overlader  Sa- 
geu  til  Professorens  gode  Bedommelse  og  Fotsorgi 
dog    onskede  jeg   at   dette   Brev    meddelteii    Fruf. 


*}  Her  er  indkaldt  eii  fransk  Professdr  De  Maiige,  soiii  ud- 
gaves for  kyndig  i  Sanskrit :  jeg  gik  til  ham  og  be- 
gjerte  Lektioner;  han  viste  mig  strag:>  et  Mskr^  iiied  6u 
gammel  Konmientar.  Ord  for  Ord ;  men  da  jeg  bexnetir- 
kede  at  det  ikke  var  Sanskfit,  ti^eii  Jiengaisk  i  det 
mindste  Bogstaverne,  blev  han  forbavset  dg  forlegen; 
kom  derpå  frem  med  en  riglig  (trykt)  Sa^skritgram- 
matik,  men  han  kunde  ikke  selt  læse  i  den,  uden  at 
stave  og  stamme  og  sige  hver  dndet  Ord  ie'jly  få  at  jeg 
ofte  rettede  ham ;  ti  jeg  har  selv  iosva,  Dommerne  &c< 
trykt  i  Serampore  på  rigtig  Sanskrit  J61 J« 
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Nycrtip.  Kanskje  jeg  også  skriver  til  Biilow 
om  denne  udvidede  Plan,  som  beiiager  mi^ 
iTiest.  De  har  begge  vel  optaget  mine  3  hidtil 
udgivne  videnskabelige  Forsøg,  begge  vist  mig 
så.  uendelig  meget  Ven^kal),  og  befordret  min 
Virksomhed  på  så  mange  Måder  ;  De  kjender  og- 
så begge  bedre  end  nogen  anden,  hvad  Grad  af 
Dulighed  jeg  besidder,  og  hvad  Iver  for  Sagen, 
der  besjæler  mig.  Jeg  har  nu  engang  'opofret  mit 
Liv  til  denne  Undersøgelse  og  vilde  gjærne  gore 
tiet  så  nyttigt  og  ærefuldt  som  muligt. 


Petersborg  den  27  Nov.  lSl8. 
Jeg  har  med  inderlig  Fornøjelse  iraodtaget 
Deres  Skrivelse  af  30  Okt. ;  den  var  tydelig,  grun- 
dig og  lærerig,  og  altså  yderlig  vigtig  for  mig,  som 
her  ikke  har  nogen  Ven  eller  Velynder  at  rådføre 
mig  med  om  nogen  Sag.  Imidlertid  vil  De  a£  et 
«enere  Brev  fra  mig,  som  jeg  håber,  have  set^  at 
det  ingenlunde  var  nogen  Vaklen  i  selve  Planen 
men  Uvished  om  den  beste  Måde  at  udføre  den. 
Forsk jellen  imellem  begge  Madet  er;  til  Søs  kan 
man  komme  til  Ostindien,  til  Lands  véd  jeg  ikke 
om  det  har  lykkets  nogen.  Til  Kalktitta  eller  Ma- 
dras og  derfra  til  Søs  til  Burman  kan  man  føre 
hvad  man  behager,  men  fra  Petersborg  did  er  det 
sanime  sam  fra  Labrador  til  Buenos  Aires.  Med 
«ine  Bøger  hos  sig  er  den  Lærde  overalt  i  sit  Stu- 
derekammer, uden  dem  er  han  9om  en  Smed  ude^ii 
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FJaoimer  og  Ambolt.  Efterat  liave  gjerin omløbet  ile 
indiske  Sager  på  Univers.  Bibliot.  vilde  jeg  være 
indviet  i  hele  den  Ind.  Literatur^  og  vide  hvad  sorii 
fattes  Oplysning  og  hvad  der  er  udfundet;  nu  må 
jeg  begynde  dernned,  når  jeg  kummer  tii  Indien. 
Men  vél  muligt  at  Sørejsen  vilde  koste  fuldt  så 
meget  og  at  deus  Mulighed  for  min  Person  eller 
nogen  duligere  kunde  være  hojst  tvivlagtig ;  altiå 
som  De  onsker,  og  Omstændighederne  i  Køben- 
havn tilråde!  jeg  skal  ikke  fattes,  og  fordrer  kuti 
Erkjendelsen  af  ultr^  posso  nemo  obligatur.  De 
har  hojligeti  Ret  at  man  ikke  bb'r  skrive  Bøger  på 
en  Rejse;  men  De  vil  undskylde  mig,  når  de  be- 
tænker at  min  Rejse  er  lingvistisk,  og  at  min  Rej- 
sebeskrivelse vil  blive  en  Sproglære  (eller  dog  i 
den  Art).  Jeg  har  ellers  samlet  mangebånde  Små- 
iorbedringer  til  den  naturlige  cg  systematiske  Frem- 
stillelse  af  de  ileste  evropæiske  Sprog  og  nogle  asia- 
tiske, hvorved  dere^  sande  Væsen  og  indbyrdes  Over- 
ensstemmelse bliver  langt  tydeligere  end  hidtil ;  men 
jeg  forudser  at  det  vil  blive  til  liden  Nytte,  hvis 
det  ikke  lykkes  mig  selv  at  lægge  <ien  sidste  Hånd 
derpå.  Værst  er  det  om  jeg  ikke  kan  føre  mit 
arab.  o^  pers.  Lexicon  i^GoIius  og  Hopkins)  meii. 
Mit  tatar.y  finske,  ung.,  lappiske  Apparat  og  de  fleste 
af  mine^  skrevne  Hæfter  vilde  også  være  yderlig 
vigtige.  —  Men  ^eg  tvivler  hojlig  at  det  bliver 
mig  muligt  at  rejse  med  det  jeg  har,  når  jeg  skat 
udrette  noget.  •  Denne  S^g  vælter  jeg  pa  Hr.  Pro- 
fessoren ;  min  yderste  Omhu  skal  være,  hverken  at 
besk^smme    eller    bedrøve    Dem    eller    mine   andr« 
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Velyndere,  Når  jeg  kan  rejse  berfra,  er  naig  umu- 
li;»t  at  sige;  {Dagtn  til  Afrejsen  Var  bestemt  i  Som- 
mer og  jeg  var  færrlig,  men  luit  Rejseselskab  svig- 
tede), især  da  jeg  nu  har  noget,  at  afgore  med  Grev. 
Rumatizov,  som  umulig  kan  afbrydes  uden  at  kom- 
jiironnttere  mig  selv  og  Fædrenelandet,  som  )Gg  på 
en  vifi  Måde  ber  repræsenterer ;  det  torde  desuden 
blive  yderlig  vigtigt  for  hele  Rejsen,  Men  at  jeg 
agter  at  rejse^  håber  jeg  De  ikke  vil  kunne  be- 
tvivle. Jeg  er  nassten  hver  Mandag  hos  ham  i 
Selskab  med  Adelung  og  Krug,  og  jeg  har  benyttet 
tnin  Indflydelse  på  ham  til  at  iå  ham  til  at  lade 
udarbejde  og  tr;ykke  et  hyt  fuldstændigt  Lexicoa 
^  Fennico>latino-germaiiicum>  hvilket  allerede  er  un- 
der Arl)éjde  i  Åbo,  og  flere  Bogstaver  udarbejdede. 
Forfatteren  Gustaf  Renvall  har  jeg  privatim  fore- 
slået et  nyt  System  af  Kasus  og  Deklinerings  lud- 
retning med  ny  Benævnelser,  hvilket  han  har  an- 
taget i  en  Sproglære  som  forudskikkes,  endskont  det 
var  tværtimod  hans  oin  denne  Sag  udgivne  Arbejder 
(Dissertationer).  Jeg  håber  at  dette  alt  skal  anses 
uegennyttigt,  gavnligt  for  Videnskaberne  og^  værdigt 
Fædrenelandet.  Mit  Arbejde  for  dan&k  JL^iteratur 
har  tildels  været  uvilkårligt^  da  jeg  ikke  kande  tiad- 
gå  dtt  som  dansi^  Lærd  og  som  Professor,-  meil 
jeg  kan  ikke  nægte  at  jeg^har  nied  C^l æde  og  Kraft 
benyttet  Lejligheden*  Virkningen  vilde'  dog  ble- 
vet to  Gaitge  storre,  hvis  Boghandel  og  Bretvex- 
ling  hnvde  svaret  til  min  Iver  og  nogle  hef værende 
I^ærdes  Lyst  og  inderlige  }ltlrå^  de  cre  Tel  ikke 
uiunge  eller   hdjmægtige^     meti   oisla   skal  beglmdé 
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med  noget.  Ingen  er  vigtigere  end  Lobojko  (Ti- 
fulienåd)  o^j  itigeii  ivrigere  end-  Pastor-  IXippiug, 
Réiigioilslærer  ved  det  kejserlige  Gymnasiuui)  Fianc 
af  Fødsel  og  en  fortræiFelig  Mand  af  Kurl^ktt^r. 
Han  ^  har  arbejdet  megot  på  at  oprette  et  nordisk 
Selskab,  hvori  Jian  dog  vel  næpp« .  bliver  lykkelige 
da  Arbejderne  ere  for  få.  Man  Jiar  niserket  det  og  ^ 
just  idag  været  hos  mig,  for  at  3'tre  en  ny  Idé  i 
ticn  Anledning.  Man  må  dog  endelig  fa  en  Korø- 
inunikatsiontilvejebragt,  sagde  ban,  medDanmaik.  og 
Sverrig,  en  Art  Brevvekslings  at  vi  kan  vide  hvad 
der  skjer  og  give  Undcri'etuing  igjen  om  kvad  tforii 
skjer  her  og  i  Finland ,  også  i  den  Henseende 
kunde  et  lidet  Selskab  være  onskeligt,  otn  det  og 
intet  udgav,  kundé<  ditt  skriftlig 'holde,  en  Bog  over 
alt  1  Literaturen,  som  forekom. Medlen;ilDerne  inter- 
essant'for  Udlænderne  y  af  denne  .Bog  kunde  sen- 
des korte  Uddrag ,  og-,  om  noget  begjerte«  vider.e, 
det  hele  extensum  af  et  eller  andet  gtykkfe,  som 
kunde  trykkes  i  et  bekvemt  Blad;  og  vi  på  samme 
Måde  erholde  £  ilterretninger  at  trykke.her  på  Svensk 
eller  Russisk.  Dette  forekom  mig  som  en  Filial 
til  Skandinaviiik  Selskab  ; —  jeg  tænkte  og  på  skandxn. 
Katalog,  som  endelig  bor  indbefatte  den  iinske  Lit- 
teratur med,  det  er  at  sige  alt  Svensk  og  Finsk, 
som  trykkes  i  Finland,  Petersborg  iberegnet ;  ti  her 
mødes  den  nordiske  og  gjermaniske  Literatnr ,  og 
her  tre  mange  Svenskere  og  Finner,  som  ere  ajfW- 
les  forsvenskede.  Deres  Arbejder  i  Literatur^A*  bljve 
ubckjeudte  for  den  øvrige  Verden;  detiski^lflc  for- 
øge Katalogets  Interesse  og  pujdstændiglied  at  mpd- 
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tage  dette;  jeg  har  og  derom  skreven  til  Njerup 
og  Deichmann,  men  ikke  fået  Svar  på  den  Punkt. 
Man  knnde  og  tænke  på  at  benytte  dette  til  et 
Blad  for  ndenlandsk  Literatnr.  Det  er  en  Skam 
for  Norden  at  der  ikke  gives  nogen  eneste  lærd 
Tidning  af  den  Art ,  den  b5r  unægtelig  udkomme 
i  Danmark^  som  nærmest  ved  Udlandet -og  som  det 
Rige,  hvis  Sprog  tilbører  belt  de  to  og  halvt  det 
tredie  og  fjerde;  jeg  regner  Finland  med,  som  nu 
strækker  sig  til  et  Par  Mil  fra  Petersborgs  med  sin 
egen  Forfatning,  sit  eget  Universitet. og  flere  Gym- 
nasier og  Skoler  >  bvor  Svensk  er  det  herskende 
Sprog  overalt,  og  Dansk  ikke  ubekjendt.  Dersom 
jeg  var  fast  i  København  kunde  jeg  have  inderlig 
Lyst  til  at  forsøge  noget  sligt  i  Forening  med  flere' 
unge  Lærde.  Imidlertid  anbefaler  jeg  Pastorens  Idé 
til  Deres  Betænkning,  hvorledes  den  kunde  benyttes 
og  udføres:  jeg  bad  ham  opsætte  den  skriftlig  på 
Svensky  og  skal  inåskje  tage  mig  den  Frihed  at 
sende  dem  den  senere.  Både  han  og  Båd  Lobojko 
burde  være  corresponderende  Medlemmer  af  skan- 
din.  Selskab ,  da  j,eg  tvivler  på  at  Selskabet  har 
fortrinligere  og   vigtigere   Korrespondenter. 


Petersborg,  den  U  Maj  1819. 
Jeg  benytter  dette  Blad  til  at  give  en  Udsigt 
over  det  ny  System  i  den  Russiske  Sproglære^  hvor- 
ved alle  slav.  Sprog  bringes  til  Overensstemmelse 
med  de  Irakiske  (gamle)  og  øvrige  Sprog  af  den 
kavkasiske   Rase,  elier  som   jeg   heller  vilde  kalde 


291 


f)cn,  »[ åen  saivnatiske  Æt ;  denne  kan  nemlig  ganske 
bekvemt  modsættes  den  skytiske  Æty  hvortil  Fiiuier 
Tatater,  Ungarer  o.  s.  v.  henhøre;  måskje  også 
Vasker  (ifølge  Arndt  iiber  die  Verwandtsehaft  dvr 
europ.  SpracheiOj  "^c"  kavkasisk  synes  upassende, 
då  næsten  alle  Stammer  på  Kavkasus  høre  til  den 
skytiske  Æt,  af  hvilken  de  kunne  antages  at  danne 
en  egen  Klasse,  altså,  ere  ganske  fremmede  for  den 
såkaldte  kavkasi?ke  Rase*  1  min  Undersøgelse  om 
det  gamle  Sprog,  har  jeg  vel  omtrent  udkastet  et 
sådant  System  i  men  det  er  hverken  fuldstændigt 
eller  overalt  rigligt'.  Nu  tror  jeg, at  jeg  efter  me- 
gen inojsommelig  Grublen  derpå  ,  ja  efter  at  have 
opgivet  Håbet  om  at  finde  nogensinde  et  tilfreds- 
stillende System  i  denne  Vilderede^  endelig  dog  har 
opdaget  den  rette  Saauneuhæng.  Dog  skal  jeg  for 
ikke  at  blive  vidtløftig  her  intet  Bojningsmonster 
opstille^  men  kun  anføre  en  ^'oi^in  (Nfjr  af  de  Ord, 
Som  kunn^  tjene  til  Bojningsmtinstre,  hvilke  let 
kunne  udfyldes  efter  Vater,  Tappe^o.  a.  Al- 
lerførst må  jeg  bemærke,  at  den  i  mit  Prisskrift  8. 
126-  ai^tague  Orden  af  casus  ikke  er  så  rigtig  som 
følgende  ^  der  også  stemmer  mere  overens  med 
Braminernes  i  Sanskrit. 

/  Naavnef.   (Udråbsformen   fattes ^^ i  Rus* 

subjektiv  1       siken,  men  findes  i  S^Iavousk;  Polsk 
»         4        og  andre   Sprogarter, 

objektiv    \  Gjen^tandsf.       ^ 

Subjektiv    \    Redskabsf. 

objektiv     {   Hensynsf. 

T2 


t     I 
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I   Stedsform  (Præpositionalis,  Narrativns 
.ubjektiy  ^^jj^jy 

objektiv     (  Ejeform. . 

.  I    denne    Orden    bor  derfor  de    nu  anførende 
Bojningsiu.  udfyldes. 

Bojniugsordningen  bliver  i^  det    bele  som   det 
i    Prisstr.    S.    121    sidste    Gang    er  opstillet  ^    men 
nogle  af  Exemplerne  ere  der  urigtig  anbragte. 
Å,      Den  første  Hovedart  {de  åbne,  nomina  pura) 

1.  Bojningsmåde  .Intek«  djlo  (Verk) ;  cjslo 
(Tal);  lece  (Ansigt)  (Afvigende  Klasser: 
osla^y  ziåma. 

2.  Bojn.  czl&vtk  (Menneske) ;  voin  Kriger) ; 
slon  (Elefant);  dub  (Egetræ);  slodéi  (Mis- 
dæder). 

3.  Bofn.  Alle  Hank*  og  Hunkonsord  på  a  og  I. 
B.      Dep  anden  Hovedart  (rfe  fukte,  nomina  impnra) 

4*  Bqfn,    mjranie    (Måling ,    Udmåling)  j    pole 
(Mark);  more  (Hav);  É^omwrø^pe  (et  stort  Hus). 

5.  Bofn.  Alle  Hank6*nsord  på  ?,  f.  E.  car^. 

6.  BoJn.  Alle  Hunkonsord,  på  ?,  £.  E,  drob^. 
Af  Tillægsordene  stilles  den  korte  Fgrm^  som 

dcu  oprindelige,  først,  dernæst  den  forlængede,  begge 
med  Intek6*nnet  foran,  dernæst  Hank.  og  tilsidst 
Hunky  samt  med  casus  i  den  ovenangivne  Orden. 
I  Russisken  synes  det  vel  fuldt  så  bekvemt  at  stille 
dem  i  den  Orden  som  i  mit  Frisskr.  S.  126  er  an- 
taget, men  af  Slavonisken  såes,  at  den  Grund,  som 
bestemte  mig  til  at  sætte  Gen.  næst  efter  Accus.^ 
er  senere  opkommen  eller  i  det  mindste  senere  ud- 
strakt til  en  alm.  Grundregel  i  Sproget,  da  deti  gamle 
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SJavoiiisk  dcriraod  i  de  allerflefite  Tilfælde  adskil- 
ler Gjenstandsf.  fra  Ejef.  også  i  de  Ord,  som  be-^ 
legne  levende  Væsner  ligesom  Sanskrit ,  Græsk 
og  Islandsk ,  at  denne  Griiud  følgelig  langt  over- 
vejes ;  af  a)  de  gamle  Sprogs  fuldkomne  Overens- 
stemmelse, og  b)  af  Eorboldsformernes  Betydningers 
Larmoniske  Forhold  til  hverandre ,  bom  på  denne 
Måde  bliver  langt  klarere.  Til  Eks,  hvorledes 
denne  Orden  passer  i  Latinen  vil  jeg  opstille  aliud 
i  Entallet. 

domus^   Hafnia,      i   Nom.  aliud  alius     alia. 
domum,  Hafitiam^  (    acc.      aliud  alium  aliam 

domo^  Hafnia,       t  instrum.     alio  aliå 

domui,   Hafniæ,     (   dat.  alii 

domi,  Hafniæ^       (    local.  alibi 

domus,   fiafnisBy    {    genit.        ^        alius 

Mærk.     Braminerne  have  sat  de  to  sidste  Kasus 
i  omvendt  Orden,  hvilket  kommer  deraf,  at  Sanskrit 
har    endnu    en'  casus   neml.  Ablativus    (Fratagefor- 
meu),    hvilkeii  stundum  er  lig  Dat.^  stundum  Gen. 
altså   bekvemmest  kund|?  synes  at   få  Plads  imellem 
disses  det  skonne  Forhold  af  hver  to  og  to  Kasus, 
at  den  ene  er  subjektiv  den  anden  objektiv,  synes 
de  ikke  at    have   mærket    m^n  blot  at   have  valgt 
denne  Orden    efter    Endelsernes    naturlige  Lighed 
med  hverandre ;  de  have  sålede^  heller  ikke  mær- 
ket,  at  dette  Forhold  ved  deres  Anordning  af  Ab Jat. 
Gen.  Loc.  blev    forstyrret.      Ved  noje  Eftertænk- 
ning.erdet  faldet  mig  ind,  at  denne    Fratagef.  uden 
Tvivl  er  uægte,  og  som  så  meget  andet  indkommet 
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i  Sanskrit  fra  de  gåtnie  Skyters  Tungemål,  åette 
filutter  jeg:  a)  deraf  at  den  ikke  lindet  i  de  andre 
gamle  Sprog  Græsk,  Latin,  Littavisk,  Slavonisk  (ti 
den  lat.  Åbl.  er  Redskftbsf.  og  ikke  Fratagef.  og 
den  gr.  Form  pa  Hev  er  forskjellig,  og  findes  i  San- 
skrit foruden  /Fratagéfornieii,  er  desuden  også  selv 
åbenbar  lånt  af  den  tatar,  og  tyrkiske  Abtat*  eller 
pi'aepos.  (^O  (detiy  dan);  b)  at. den  Synes  åt  stemme 
overens  med  den  finske  Åh\  på-  ta^  den  endes  ef. 
])å  t  (at),  eller  og  er  lig  en  anden  Casu«  uden  .egen 
Endelse;  hieii  i  Finsk  ér  den  på  sit  rette  Sted;  ti 
df-r  deles  CaSu^  ikke  i  subjektive  og  objektive,  men 
efter  Stedet  i  de  som'  betyde :  a)  en  Nærmelse, 
b)  en  Biiven,  c)  en  Fjærnelse.  Man  synes  da  ved 
Skyternes  Tilkomst  at  have  givet  Dat.  et  Stedsbe« 
greb,  nemlig  gjort  den  til  Abltttivus  Lig(*8om  A  Finsk, 
og  'da  man  nu  håVde  en  egt^n  Lockt.,  så  var  det  na- 
turligt at  man  også  optog  en  Ablativus,  uagtet  det 
gamle  Systeni  herved  en  Smule  forandredes,  c) 
Denne  Fratagef.  fiiides  i  Sanskrit  st^Iv  aldrig  i  To- 
tallet eller  Flertallet,  nieii  er  det  oVfjyalt  indslut- 
tet i  Hensynsfofmeii^  og  synes  såleden  ikke  ai  være 
væsentlig  i  Sproget^  l^et  Vilde  til  dén  fuldkom- 
iiefe  Afgorélse  heraf  væfe  Vigtigt  at  kjende  Ind- 
retningen i  Zend.4progrt  og  Pali  såvelsom  i  de  mon- 
goliske  Sprdg;  sålænge  bliver  det  en  Hypotes-  Men 
i  ethvert  Fald  synes  det  rigtigst  at  give  den  aiii 
Flåds  efter  Hensynsf. ,  hvortil  den  er  åt  betragte 
swn  et  Appendix  og  dernæst  Stedsf.,  for  at  have 
aiie  Lokalbegreberne  samlede,  og  tilsidst  Ejeforinen, 
så   ai  den   rigtigste   Orden    i  Sanskrit    dog   vel  bii- 
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ver  den  samine  som  i  Lat.  Slav.  Angels,  o.  s.  v., 
for  så  vidt  sota  alle  kasus  findes  i  disse  Sprog/  ti. 
hvor  noget  fattes  må  det  naturligvis  udelades* 

Men  at  komme  tilbage  til  Tillægsordene 
så  deles  de  ligesom  No*  i-  to  Hovedarter  den, 
første  med  o,  den  anden  med  e  i  Intetk,  af  deti 
korte  Form ,  til  den  første  hører  svamo  (helligt)^ 
veWco  (stort).  Til  den  anden  Superlativerne  og 
raalige  Positiver  med  Kjendebogst.  n,  szcz^  o,  desl. 
Den  første  svarør  til  de  lat^  på  vm,  iis,  a,  den  an- 
den til  dem  på  e,  iSy  is,         - 

Til  Stedordene  henregnes  veS  {alt);  og  Tal- 
ordene, -odno  (ét)  bojes  også  i  FL  og  det  dobbelt 
den  ene  Form  for  Hank.  den  anden  for  Intetk. 
Hunk»  (quasi  uoi^  una)  y  hvilke  Selvlyd  o  beholdes  i 
alle  casus,  men  denne  dobbelte  Flural,  er  hver- 
ken  i  det  russ.  Akademies  eller  Tappes  eller  Vaters 
Sproglære  anmærket. 

Gjerniugsordene  deles  i  2  Hovedarter ,  åbne 
og  lukte,  at  sige  efter  deres  oprindelige  BeskaiFen- 
hed.  Til  den  1.  henhøre  følgende  Klasser  bos 
Vater  Tab.  VIII— IX,  hvilke  alle  egentlig  ere  de  på  io. 
Af  disse  ere  dog  ikke  aUe  lige  regelrette^  men  Op- 
stillingen er  såre  fuldstændig  og  i  denne  Orden 
overmåde  let  at  sammenligne  med  Græsk,  Latin  og 
andre  gamle  Sarmatiske  Sprog. 


Petersborg,  den  4  Juni  1819' 

Nyerup  havde  onsket  nogle  Bemærkninger 

fra  mig  for  sit   Magasin  og  jeg  havde  ikke  andet  at 
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solide;  li  nogle;  Betænkninger  ovvT  .  da  tSaci^S  og 
I^MtnsdeJts  arab.  «aml  Gesenii  udførlige  hebraiske 
Sprpglæré  o.  å^s],  HjælpciriiUIer  til  de  østerlandiske 
Spi-og'  kunne  Prof.  Rasniiisseu,  Dr,  Lemming,  o.  a. 
bedre  give,  og  en  Udsigt  over  Hjælpemidlerne  til 
de  slav.  Sprog  mulige«  også  andre  udføre ,  nicn 
over  de  hordøsteVropæiske  eller  såkaldte  finniske 
Sprogs  indbyrdes  Forhold  er  jeg  sikker  på  at  in- 
gen nu  levende  Lærd'  er  i  Stand  til  at  giv«  nogen 
pålidelig  og  grundig  Oplysning.  Dog  må  jeg  mi- 
ma?rke  om  Gesenius,  at  han  i  sit  Ræsonnement  otu 
den -gamle  hébr.  Bogstavrække  (S.  6 — 8.)  uden 
Tvivl'  begår  flere  botydelige  Fejltagelser  f.  E. 
„Die  schwankende  Sa^en  von  einem  UralpJiabet , 
von  16,  17  oder  18  Buchstaben  wiedei^leffcn  sich 
diirch  Verglcichung  des  hebrduchen  Alpltabets  mit 
dem  griechischcn  vollkommen,^^  Hvorledes  kan  deu 
græske  Bogstavrække,  som  bekjcndt  er  yngre  og. 
15ht  af -den  fojnikiske,  bevise  noget  om  dennes  op- 
rindelige Beskaffenhed  ?  Kunde  man  optage  de 
ældste  Bogstaver,  i^å  kunde  mBix  vel  tyg  oplage  de 
yn^re,  som  vare  ligeså  nødvendige,  og  beholdt  man 
den  oprindelige 'Orden  i  det  første  llån,  hvorledes 
kunde  man  da  siden  lorstyrre  den,  og  derved  for- 
virl'e  Regningen  med  Takegn  ,  som  diss«  Bogstaver 
også  udtrykte?  Entielig  er  det  ikke  blot  vaklend^^ 
Sagn^  vi  have  om  en  oprindelig  Bogstavrække  af 
16  enkelte  Tegn,  men  en  virkelig  Skrift  med  46 
Bogstaver  nemlig  Runerne  på  utallige  uforgænge- 
Mtudesmærker  i  Narden  fra  den  grå  IJedenold, 
Ft  ein<?eles ;  ^^Das  Afphabet  der   Miinzschrift  ist  anf 
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iler  vorhandenen  Dcnknmlern  gar  nicltt  voUståncUg 
arhaltenr  IJvor  kan  man  sige  del  ?  hvem  har 
6agt  os,  hvor  mange  Uogiitaver  dtt  skal  indeholde 
iot  at  være  fuldstændigt?  hvorfor  kunde  man  ikke 
ligesjvel  i  Jødeland,  som  i  Norden  beholde  den 
gamle  ufuldstændige  Bogstavskrift  i  pfientjige  Min- 
vciesmærker  og  Indskrifter  ;som  den  bekvemmeste 
lu^rtii ,  længe  efter  at  man  i  skrevne  Bøger  havde 
antaget  en  anden  til  denne  Hensigt  bekvemnlerfc'? 
Men  livad  der  næsten  beviser,  at  jMyntbogstaverne 
aldrig  have  været  så  mange  som  de  samaritanske 
eller  firkantede  hehraifike,  er  aC  de  4  Bogstaver  som 
Gesen.  anmærker,  der  fattes  aldeles^  (el.  T,  13,  Cj  S) 
også  fattes  aldeles  iblandt  Runerne,  at  ^  som  er 
usikkert,  heller  ikke  i  Runerne  adskilles  fra  n 
<  Iler  rr.  F6jesh(,rtil  at  S  på  Mynterne  sj'^nes  at  være 
samme  Figur  som  t?  og  '*!?,  hvorfra  clet  i  Runerne 
Jieller  ikke  adskilles,  så  erholder  man,  ved  at  bort- 
kaste  disse  6  Bogstaver  af  de  22  bebraiske,  just  16 
som   kunne    aiises    for  Grundbogstaveme    med  stor 

Sandsynlighed,  og  disse  stemme  på  to  nær  (n  og  p 
for  fe  og  yr)  fuldkommen  overens  med  de  ældste 
finner;  sa  at  man  vel  umulig  kan  tvivle  om  den 
virkelige  Tilværelse  af  en  oprindelig  Bogstavrække 
med  16,  eller  måskje  allerførst  blot  12  Tegn,  hojt 
14.  Dersom  man  vil  antage  n  og  H  for  senere 
Afændringer  af  et  og  samme   Grundbogstav,  nemlig 

faunen  hagl,  og  derimod  £'  for  et  af  de  ældste 
l>ugstaver  ncujFig  det  samme  som  Runen  fe  ;  så  bli- 
ver  blot  i  et   cncsle   Bogsluv  cl.   p   for  \  r   en   For-^ 
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skjel ,  i  de  øvrige  15  den  fuldkomneste  Overens« 
stemmelse  imellem  det  ældste  fojnikiské  Alfabet  og 
Runebogstaverne,  Iivilket  vist  ikke  kan  tilskrives 
en  flændelse,  eller  forkastes  som  et  vaklende  Sagn. 
Om  de  finniske  Sprog  eller  rettere  den  nord- 
østevropæiske  Sprogfamilie  bar  jeg  lidet  at  tilFoje 
til  det,  som  jeg  allerede  bar  skrevet  til  Nyerup. 
De  vil  se  at  min  Inddeling  i  det  mindstp  bjælper 
lil  at  forklare  adskillige  bidtil  uopløselige  Modsi- 
gelser, f .  E.  bvorledes  nogle  'så  grundige  Kjendere 
og  Lærde  som  Sainowicz,  G3'^armatbi  og  Scbl^er 
bave  kunnet  erklære  Ungersken  foren  /innisk  Sprog- 
art ,  andre  nægtet  det  aldeles  og  udgivet  den  for 
tatarisk ;  ti  Sagen  er :  1)  at  den  virkelig  bører  til 
samme  naturlige  Familie  som  Finsk  og  Lappisk, 
men  til  en  anden  såre  forskjellig  Sprogklasse,  som 
virkelig  ligger  de  tatariske  eller  måskje  bekvem- 
mere de  turåniske  Tungemål  nærmere ;  2)  at  det 
slet  ingen  Modsigelse  indebolder^  at  Ungersken  på 
den  ene  Side  ligner  den  finniske  Klasse  på  den  an- 
den den  turåniske  Familie,  eftersom  disse  to  også 
stå  i  et  tydeligt  Grundslægtskab  til  bverandre  som 
begge  børeride  til  en  og  samme  IVIenneskeæt  el.  den 
skytiske.  Dette  bar  ikke  været  bekjendt  for,  så- 
vidt  jeg  védj  ja  endogså  William  Jones  i  sin  Di- 
scours sur  les  Tartares  i  2.  Bind  af  Recfterc/ics 
Asiatiques  (jeg  bar  den  franske  Oversættelse  for 
mig)  udelukker  ombyggelig  den  bele  iinniske  Fa- 
milie fra  sine  Tatarer,  bvormed  ban  ellers  omtrent 
forstår,  bvad  jeg  kalder  den  skytiske  Menneskeæt. 
Overhoved    er  det   en  stor  Mangel  ved  alle  Lærde, 
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soth  have  bearbejdet  de  melléniafliatiske  Sprog  at 
ingen  al  dem  har  haft  nogen  grundig  Kundskab  i 
Finsk  elier  Finlappisk,  de  have  derfor  ikke  mær- 
ket Overensstemmelsen,  sSsnart  Formfen  eller  Betyd- 
ningen af  Ordene  var  en  Smule  forandret,  hvilket 
Yiaturligvis  er  det  hyppigste  i  så  fjærne  Folkeslæg-^ 
ters  Tungemål,  at  der  med  Hensyn  hertil  findes  på- 
faldende og  uimodsigelige  Ligheder  imellem  Finsk 
og  Tatarisk  hos  Jakuterhe  i  det  yderste  Siberien 
vil  jeg  anføre  nogle  eksempler  på :  susom : 

I  I     II   il      I  I 

f^    ^  CX  ^  ^'  é       »>'2o 
•  ^  f^^--:^  5^!)  ^.  S  •    _  §    S- 


.te 


<Hi 


^       II    I  I  I 


'S      B. 


P-  VI. 

5        * 
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Eudhu  blot  et  Par  Eksempler  på  Ovcrenastem- 
inelse  iineJlem  Finsk  og  Mandshuisk:  finsk  emå 
{Moder)  mandsli.  ertie^  finsk  pun(e^  2Væ)  mandsli. 
m  a  o.  Jævnfør  Schlozers  Nord.  Gescb.  S.  308. 
.,ZTff(ir  deucht '  mvr,  evnige  Aehnlichkeit  ztvischen 
dem  Finnischen  und  'Mongoliscketi  oder  hevtigeii 
Kalmilckisc/ién  entdeckt  zu  kåben:  der  Satz^  wenn 
er  sicli  erweissen  liessCy  rourde  von  ausgebrdtetein 
Nutzen  in  der  Volkerktmde  sejpfC'  o,  s,  v.  Nogle 
Vink  dertil  vil  De :  finde  i  mit  Brev  til  Prof.  Nye- 
rup,  og  de«  naturlige  Grund  dertil  i  alle  disse  Fol- 
keslægters Henhørende  til  en  og  samme  Menneske- 
æt,  den  skytisk«,  ieg  må  her  anmærke  at  dette 
Navn  forekommer  mig  langt  bekvemmere  end  det 
tatariske,  som  W.  Jones  og  Langles  har  brugt;  ti 
ved  Tatarisk  plejer  man  dog  at  tænke  sig  et  tem- 
melig bestemt  Folk,  og  lad  være  at  man  kan  kalde 
Tyrker  og  til  Nød  Mongoler  og  Mandshuer  med 
det  tatariske  Navn,  s^å  vilde  det  være  uhørt  at  an- 
vende det  på  Finner,  Estlændere,  Lapper,  Samoje- 
der, Eskimoer  o.  s.  v. ;  ja  da  Tatarer  pleje  at  skil- 
les fra  Tshuvasher,  Jakuter,  Kirgiser  o.  s.  v.  og  er 
det  eneste  mulige  Navn  for  et  bestemt  Folk  og 
Sprog,  så  skolde  jeg  endog  heller  ville  antage  tu- 
rånisk  som  Navn  på  den  hele  Familie  eller  Fol- 
keklasse og  indskrænke  tatarisk  til  en  vis  enkelt 
Slainme  efter  den  almindelige  Talebrug.  De  gamle 
Navne,  såsom  Skytisk y  Turånisk ,  higrisk  o.  s.  v. 
foickomme  mig  nemlig  altid  langt  bedre  til  almin- 
delige    Benævnelser    ^nå    de     nyere,    da    man    ved 
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disse  altid  forbinder  et  mere  lydeligt  og  indskræn- 
ket Begreb. 

Dersom  Ur.  Professoren  vil  tilfoje  min  om- 
trentlige Udsigt  over  de  forskjellige  Sprograser 
eller  Sprogætter  af  et  af  mine  allersidste  Breve, 
samt  det  om  Runerne  og  om  Sammenbængen  imel^ 
lem  deri  finniske  og  turåniske  Familie  af  dette  som 
Fragmenter,  der  klimie  udgore  et  Slags  Tillæg  til 
det  udførlige  Brev,  jeg  kar  tilskrevet  Nyeruj),  så 
bar  jeg  intet  imod  at  disse  Brudstykker  trykkes 
tidigemed  Nyerups  Brev,,  når  de  ikke  udgives  for  - 
noget  fuldendt   System,  men  for  løse   Ideer  dertil. 


Sarepta  den  6  Avgiist  1819. 
Jeg  befinder  mig  nu  omtrent  150  Mile  (over 
1000  Verst)  på  bin  Side  Moskov,  Rejsen  bar  ko- 
stet mig  mange  Ubebageligbeder  og  Fortrædeligbe- 
der, men  ikke  just  egentlig  mange  Penge;  dog  jeg 
vil  ikke  gjentage,  bvad  'De  ser  af  boslagte  Seddel  til 
Prof.  Nyei'up,  ^om  jeg  til  den  Ende  lader  være  åben. 
Jeg  er  nu  i  temmelig  egentlig  Forstand  i  Asien ,  i 
det  mindste  ser  man  ikke  blot  ber  Tatarer,  men 
Kalmukkerne  vandre  allerede  ber  om  på  IJederne 
med'  deres  kalmukkiske  Får  og  Kameler,  Denuo 
lange  og  besværlige  Tur  bar  især  været  mig  kjed- 
sommelig,  fordi  ber  er  ingen  Ting  at  se  eller  Jærc 
af  nogen  Art,  for  altså  ikke  at  bave  lidt  såmegtt  og 
tilsat  samange  P^nge  forgæves,  står  min  ganske  Hu 
til-  Indien ,  især  bvis  det  er  muligt  at  komme  til 
Søs  over  det  kaspiske  Hav   eller  norden  om  samme  ; 
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denne  Oinsfændighed  på  ny  salte  ham  i  Fyr  og 
Flamme.  Det  vil  have  gode  Virkninger  ior  Nor- 
dens Literatur,  endo^  i  Moskov  blev  jeg  rådspurgt 
om  de  heste  £J  jælpeniidler  ti)  at  lære  Dansk  og  Svensk. 
Der  var  en  tysk  Embedsmand  som*  forstod  Engel&k 
og  Plattysk,  og  i  den  fulde  Forsikring  at  Dansk 
og  Svensk  intet  andet  kunde  være,  havde  påtaget 
sig  at  gore  Fortegnelse  over  en  Del  svenske  Sagrr 
i  et  Bibliotek  som  tilhører  Kollegiet  for  de  uiitrn- 
]andske  Sager,  men  da  hnn  skulde  til  at  foriatte 
det,  befandtes  det  at  han  forstod  knap  uo^ét  eneste 

r 

Ord,   og  ikke    var    i  Stand  at  udrede  nogen  TiteL 
Dette    fejlslagne    Håb    vakte    Opmærksomhed;     jeg 
hjalp   ham  dermed  i  flere  Dage,  uagtet  det  kjédede 
Ulig  forskrækkelig,  ti   det  var  lutter  ubetydelige  sar- 
tiriske  Flyvepjeser,  Rigsdagsblade,   Brudstykker  o. 
desl. ,    det    vil    måskje    dog  tilvende  os  en   eller  to 
Venner  i  Moskov,  hvorvel  ikke  denne  Mand,    som 
var  en  kjedsommelig,  dum   og  ægte  Tysker.      Det 
er  stor  Skade  at  deu  danske  og    svenske   Retskriv- 
ning  ere  så  forskjellige,  o^^  at  vi  bestandig  misau- 
befale  hverandre,  hvilket  g5r  at  begge  ringeagtes. 

I  dette  Ojeblik  erholder  jeg  et  uventet  Besø^ 
af  en  Kalmuk,  som  så  min  Dør  stå  åben  og  stil- 
lede sig  midt  i  Doren  for  at  betragte  mig  og  mine 
Sager.  IJan  havde  en  fin  blå  Frakke  med  Sølvstads 
på,  Sabel  og  Gehæng  ;  jeg  tiltalte  ham  på  Russisk, 
men  lian  svarte  på  Kalmukkisk,  og  blev  ståtjiidc; 
jeg  tog  derpå  frem  og  viste  ham  Malthæi  Evange- 
lium på  Kalmukkisk,  hvori  han  begyndte  at  læse  i 
men  da  han  ikke    kunde    et  .eneste    russisk  Ord    og 
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<lesiicJen^  Var  ganske  fnattet,  blev  der  naturlig  vir  in- 
gen Samtale  af,  og  jeg  satte  mig  til  at  skrive  igjrii. 
Jefi  Itar  balt  et  såre  interessant  Besøg  i  FormicN 
dag  af  Biskop  Reichel,  som  taler  fortræflelig  Dansk, 
og  derpå  af  Stedets  Prest ;  de  have  overtalt  mig 
til  at  blive  her  i  Morgen  endnu  ^  for  at  bese  Stedet 
noget  n5jere.  I  Kirken  findes  et  skdnt  lille  Bi* 
blioteky  overalt  hersker  Renlighed,  Orden  og  Drif-' 
lighed  9  samt  Velvillie  mod  ubekjeudte  i  hojeste 
Grad,  så  at  jeg  her  nyder  en  sand  Lise  og  Veder- 
kvægelse oven  på  mine  lange  Lidelser.  F6*rend  jeg 
slutter  dette  Brev,  som  ofte  er  blevet  afbrud^  bar 
jeg  fået'kalmukkiske  BeSøg  i  Mængde.  i)ru  for* 
ommeldte  Person  hørte  til  en  kalniukkt&k  l'yrstvå 
Svite,  Som  har  taget  ind  i  samme  Vertshus  som  jvg; 
den  består  af  60  Personer.  £n  af  dem  talte  tem- 
melig godt  Tysk^  har  også  et  skdnt  og  værdigt  An- 
sigt >  jeg  gav  mig  i  Tale  med  ham  og  bød  likm  op 
til  mig,  hvorpå  en  hel  Svaerm  gjorde  Selskab  j  jeg 
tiltalte  de  andre  på  Russisk,  men  da  ingen  af  dem 
kunde  et  Ord  og  åå  de  så,  at  jeg  vilde  tale  med. 
denne,  vare  de  dog  forståndige  nok  til  at  boit* 
fjærne  sig,  uagtet  jt*g  modtog  deni  alle  med  al  mu- 
lig Artighed  og  Venlighed.  Dénné  Person  er  Hed- 
ning af  detl  llimaiskc^  Religion^  ligéSom  Fyrsten  selv 
og  alle  hans  Unders&ttei  ^  De  h6  eller  vanke  om 
her  i  flere  og  stox'e  Horder;  had  angav  sin  Horde 
ior  over  5000  Mand.  Min  Vej  herfra  til  Astrakan 
går  igjenneiri  lutter  Steder,-  hvor  de  .drive  derts  ' 
Viesen.  Kristeiidomiiieil  gor  iblandt  deul  slet  iti- 
Beu  Lykke;  ikke  en  eheslé  har  ladet  sig  døbe,  tnig- 
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tet  adskillige  ere  opdragne  fra  Barnsbon  af  i  Sareptas 
J3rødreinetug lied  selv«  Jeg  bemærker  en  yderst  påfal- 
dende Ligbed  i  Ansigtstrækkene  imellem  Kalmukkerne 
og  de  Aleuter,  som  jeg  gjorde  fiekjendtskab  med  i 
Petersborg.  Også  bører  jeg  de  samme  Lyde  i  Ud- 
talen, el.  (formodentlig)  det  grojJandske  f ,  et  g  o. 
s.  V«  I  Vokalerne  er  dog  Forskjel^  ti  Kalm.  bar  ø 
'og  y,  bvilke  fattes  i  Aleutisk  og  Grønlandsk,  idet 
mindste  er  y  der  sjældent,  men  da  jeg  bar  sendt 
alle  mine  aleutiske  Optegnelser  til  Kbbavn,  kan  jeg 
ikke  domme>  om  der  er  Lighed  i  Ordene  ;  fra  Finsk 
og  Gronlaudsk  «r  det  yderst  fjærnt^  bvorvel  det 
udentvivl  bører  til  samme  Rase ;  med  Tatarisk  bar 
det  mere  Lighed,  hvoraf  vel  dog  en  Del  må  tilskri- 
ves senere  Blanding. 


Is])/ihan  den  24  Maj  1820.  . 
Uagtet  jeg  ikke  lier  bar  den  bedste  Lejlighed, 
ej  ^heller  den  betydeligste  Materie  at  skrive  om,  må 
jeg  dog  sende  Dem  et  Par  Linier,  for  at  forsøge  ea 
ny  '  Vej  til  Kommunikatsion  med  Fædrenelandet. 
Hvis  nemlig  Prol*.  Nyerup  har  fået  et  Brev,  som 
jt'g  skrev  ham  til  fra  Teheran,  så  er  det  over  Kon- 
stantinopel tilsendt  den  danske  Gesandt  i  Vien  og 
ai  ham  videre  befordret.  Kommer  også  dette  den 
samme  Vej  lykkelig  og  vel,  sa  mener  jeg  man  kan 
nogenledes  forlade  sig  på  denne  Måde  at  skrive, 
og  jeg  onsker  i  så  Fald  hojligen  at  se  et  Par  la- 
iiier  fra  lir.  Professoren,  eller  nogen  anden  Vel- 
ynder med  det  første  >    siiteu   jeg  forlod  Tifli^    bar 
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jeg  intet  hørt  eller  eet  fra  Evropa*  ^Om  et  eller 
andet  Brev  fra  Dem  eller  mig  skulde  gå  forluret  og 
altså  blive  ubesvaret,  beder  jeg  Dem  Lojligen  ikke 
at  tabe  Modet,  hvilket  jeg  på  min  Side  heller  ikke 

vil  g6're« Rejsen  medtager  frygtelige  Bekostninger 

lier  i  Landet^  uagtet  al  mulig  Indskrænkning;  jeg 
kan  f/E.  ikke  bese  nogen  olTentlig  Bygning  eller 
nogen  Ting  her  i  Staden  uden  at  en  Dreng  eller 
to  byder  mig  en  Urtekost  ved  Indgangen,  hvilket 
betyjler,  at  man  må  give  dem  hver  sin  Sølvmynt* 
foruden  hvad  der  betales  den,  som  viser  Herlighe- 
derne, og  stuadum  modtages  jeg  ved  Udjjangen 
igjen  af  Drenge^  som  række  mig  Blomster,  hvilket 
ikke  uden  stdrste  Forargelse  kan  afslås.  Levnets- 
midler  ere  også  her  overmåde  dyre,  da  der  har  væ- 
ret Misvækst  et  Par  År  i  den  stdrste  Del  af  Lan- 
det ;  i}k  nogle  Steder  har  vel  været  god  Høst,  men 
da   der  ingen   Vogne   og  ingen  sejlbare  Floder  er  i 

,  Landet,  ej  heller  nogen  anden  betydelig  indenrigs 
Forbindelse,  så  bliver  det  blot  gode  Tider  på  den 
Plet,  hvor  Høsten  er  god,  på  andre  Steder  dør  man 
af  Hunger;  jeg  har  set  på  Vejen  imellem  Tavris 
og  Teheran  en  ti  til  tolv  friske  og  dygtige  Karle 
beskæftigede  med  at  opsøge  Rødder  af  vilde  Urter 
på  Marken  til  at  underholde  sig  selv  og  sine  Fa- 
milier med ;  og  det  var  blot  på  ét  Sted  og  af  én 
By,    Professoren    kan    heraf   slutte  til  det  øvrige. 

,  Ethvert  ordentligt  Måltid  Mad  af  én  aller  to  Retter, 

som  min  Tjener  eller  og  den  persiske  Ledsager,  jeg 

har^    selv  tillaver,  kommer  mig  på  -^  Dukat  i  det 

ringeste,  føruden  Vin  eller  nogen  anden  Drik '  end 
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VariJ;  dog    g6*r   Klimntet  ég  Vandets   Beskairetibcd 
Vinen  ber  til  en  næsten  uqndvigelig  Fornødenheds-- 
vare,  den  drikkes  også    i    ntrolig  Mængde   af  Ind* 
vanerne  savelsoni   Brændevin.     De  vil  let  indse,  at 
I*eje  for  Heste  og  Mulæsler  samt  alle  slige  Fornø- 
denheder mk  stige  med  Levnctsnridlerne,  og  da  jeg 
véd  at  andre    danske,  som  have  rejst  tit  Italien  og 
andre  kristne  Lande  i    ^vropa,  have  haft   det  tre- 
dobbelte   at  rejse  for,    så  tor  jeg  vel  håbe,  at  en 
betydelig  Forhøjelse  vil  tiisfås  mig,    som    er   udsat 
for  enhver  Ubekvemmelighed  og  Fare,  som  en  Rej- 
sende nogenside  kan  ntøde.     Jeg  kommer  nu  i  den 
allerbed^e    Årstid    til    det    sydlige  Persien,    som, 
formedelst   sine  store  Sandørkner,   skildres  mig  af 
alle  så  hedt  som   en  gloende  Ovn ,   nogle  ligne  ilvt 
med  Helvede,    men    Omstændighederne   have  gjort 
mig  det  urouligt  at  indrette  Hejsen  anderledes;  havde 
jeg  opholdt  mig  længer  i    de  nordlige  'Egiw,    som 
jeg  vel    havde   kunnet,    da   vare   niin^    Rejsepenge 
imidlertid   fortærede    og  jeg  havde   aldrig   ki^mmet 
igjennem   dette  Land.      IJer    er   altså    ingen  anden 
Udvej  tilbage.      Jeg  er  temmelig    vel  forsynet  med 
Breve  til  ^iraz,  Bender-Bushehr,  Bombay  og  Ma- 
dras, men  hvis  jeg  ikke  får  Penge  hjemme  fra,  så 
vil  Brevene  kun  lidet  hjælpe.      Jeg  kunde  vel   for- 
tjene   mit  Brød    i    Persien  savelsom  i  Jndien,    når 
jeg  vilde  tage  Tjeneste,    men  da  det  berøver  mig 
Tidens  Brug  og  tilintetgør  Hensigten  med  min  Rejse, 
så  griber  jeg  ikke  forend   i  yderste   Nød   til  dette 
*     Middel.     Min  Sundhed  har   hidindfil    aldeles    intet 
lidt,   jeg    er  langt  raskere  end   min    tyske    Tjener, 
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ijvorvel    han   er    5   t-llcr  6  A^  yngre.     Jkkcv  heiler 
Ijar  jeg  hidtil  været  iiiishaiidlet  elJer  overfaldet  ;  li 
fil  Gang  da    en    Person    holdt    niig    et   Gevær    for 
Brystet  og  spurgde:   Ljeiider  du  denne?   havde  jeg 
just  Id  ånden  på    min  Pistol,,  som    je.*g  i  Ojeblikket 
spændfe  op  og  svarede:  kom  an!     kjender  du  den? 
så   at  det    kom   ikke    til  ftogen  Batalje.      Hidindtil 
Iiar  jeg  ingen  Bøger  k^bt,  meii  hiot    nogle  bassaiii- 
diske    (pehl viske)    af  det    Slags    som    De   Sacy    har 
forklaret    i    sine    Menioires   sur   diverses  Antiquités 
de  la  IVrie,  og  kufiske  Mynter,  som  ere   temmelig 
dyre  her  i  Landet. — —  Ligeså  beder  jeg  meget  om  min 
ærbødige  Hilsen  til  alle  Velyndere  i  Fædrenelandet ; 
jeg  skriver  denne  Gang  ikke  ilere  Breve,  tilforn  fra 
andre  Steder  i  Persien  har  jeg  tilskrevet!  min  Kom- 
missiotiær  i  Petersborg  Pastur  Hipping,   min  Korn- 
miss,  i  København  Hr.  Larsen,  Gehejmerad   Hiilowr 
og  Prof.  Nyerup.  •    Jeg  hu  her  De  vil  utidskylde  den 
slette  Skrift,  når   de    betænker,  at  jeg  har  hverken 
Bord  eller  Stol,  eller  sædvanligt   Papir   eller    Blæk 
at  skrive  med.  Blækket  t6*rres  bestandig  op,  Pennen 
også,  ijår  den  ligger  et  Ojeblik   b6'jes  den  tilbage  af 
Heden  i  Spidsen  ligesom  et  Stykke  Papir,  der  kom- 
mer nærtil  Ilden,  men  med  de  i/ei-siake  Rørpenne  er 
defikke   vel  muligt  at  skrive  de  evropæii»k'i  Bog- 
staver.     Jeg    loserer  i  et  kongeligt  Lystslot ;    hvis 
det  var  forsynet  med  Bord    og  Stole,   så   kunde  det 
tennnelig  vel   lignes  med  et  Gæstgivcisted  i  Slagtt>e 
eller    Korspr.       Det    Værelse  jeg  har,    som   er    dc-t 
iornemste  i  denne  Pioj  ai  Slottet,  er  mpbleret  med 
et  gannnclt    skident   og     fuislidt  'J*æppe   på  Gulvet/ 
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men  DSrrene  bave' hverken -L&a  eller  Klinke;  den 
ene  Side,  8otn  vender  ud  til  Gården,  er  lutter  Vin* 
due  med  malede  Glasruder  af  forskjellig  StSrrelse, 
anbragte  i  alleliånde  kunstige  Figurer,  dog  ikke  alt 
ior  symmetriske;  en  30  Stykker  af  disse  Ruder  ere 
udslagne.  Bag  dette  Værelse  er  et  Køkken  uden 
Vinduer,  men  med  et  dygtigt  Hul  midt  på  Taget. 
Det  bedste  er  at  Værelserne  her  ere  Loje,  så  at  jeg 
bar  frisk  Luft,  i  GSrden  er  et  muret  Vandstade, 
hvilket  anses  ior  en  stor  Herlighed,  men  da  Van- 
det el?  smudsigt  og  fuldt  af  Insekter,  så  fornojer 
jeg  mig  mere  ved  et  Par  Træer  og  nogle  Blomster, 
tom  ere  plantede  dér,  samt  en  lille  Vandledning, 
som  løber  derigjennem.  Overmorgen  eller  i  Mor- 
gen Nat  rejser  jeg  fort  til  Persepolis  og  Shiraz;  fra 
dette  Sted  agter  jeg  igjen  at  skrive  til  en  eller  an- 
den Ven  i  Fædrenelandet. 


Bombay  den  16  Novbn  1820* 
Jeg  Står  nu  på  Springet  at  forlade  Bombay, 
for  at  gå  over  Land  igjennem  den  nordlige  Del 
af  Indien  til  Benares  og  Kalkutta.  Her  i  Byen  har 
jeg  udgivet  deu  sidste  Skilling  af  mine  Rejsepenge 
ior  dette  År.  Jeg  lader  Dem  selv  slutte  sig  til  min 
Stillinga  Behagelighed.  Det  engelske  Statholderskab 
har  forstrakt  mig  med  Penge  og  vist  mig  den  yderste 
Artighed  og  Opmærksomhed  >  •  som  kunde  tænkes. 
Statholderen  er  den  samme  Person,  som  rejste  i  Ka~ 
hul,  el.  Mountstiiart  Elphinstone,  en  Mand  som  må- 
akje  har  få    Ligemænd  i    Lærdom   og  enhver  Art 
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af  Kultur.  Jeg  Iiar  sBmlct  en  sjælden  Skat  af  zeH(!. 
og  peljlevi  Fl&ndsknfter,  ikke  mange,  men  ji'g  tor 
sige  deres  Lige  i  Ælde  og  Mærkværdighed  livcrken 
findes  i  Paris  eller  London.  Efter  utrolige  An- 
strængelser  kom  jeg  til  Kilden  Selv,  som  liar  været 
skjult  og  utilgængelig  for  engelske  Generaler.  Jeg 
Lavde  inderlig  6'nsket  at  købe  en  bel  Samling,  Vri- 
6cn  var  ikke  overdreven  i  Betragtning  af  disse 
Tings  yderlige  Sjældenlied  og  Utilgængeligbed,  samt 
indvortes  Værd  for  Sproggranskningen  og  den  gi. 
PJistorie  o.  s.  v«,  men  det  var  mig  umuligt  at  op- 
drive så  mange  Pehge»  De  ser  beraf,  at  min  An- 
komst til  Indien  vil  ikke  blive  så  frugtesløs  som 
Rejsen  igjennem  Persien ;  dog  uden  at  bave  gjen- 
nemrejj»t  Persien  og  været  i  Stand  fil  at  tale  lidt 
Persisk)  skulde  det  aldrig  bave  lykkets  mig  at  gore 
det  oifntalte  Udbytte  i  Indien«  Min  Engelsk  bar 
også  naturligvis  kommet  mig  såre  vel  tilpas.  Jeg 
forsøgte  at  erbolde  L^ndervisning  i  Zend  og  Pcblvi 
af  de  lærdeste  Parsi-desturer,  men  de  rige  Køb- 
mænds Indflydelse  over  dem  tvang  dem  til  at  skjule 
deres  Visdom  p^  det  om  hyggeligste  >  dog  opdagede 
jeg  snart  (tildels  af  trykte  persiske  Bøger  på  Gu- 
zeratisk)  at  der  var  lidet  eller  intet  tabt  for  mig, 
og  at  jeg  liges^å  let  på  egen  Hånd  kan  opdage  disse 
Sprogs  Bygning  og  Indretnings  som  ved  alleDestu- 
rernes  yderste  Flid  og  fiistatid.  At  Anquetil  du 
Perron  aldeles  ikke  har  forstået  Zend,  er  håndgribe- 
ligt af  enhver  Sidb  i  hans  Verker,  især  af  hans  i 
Mcmoiresde  TAcad.  des  belles  lettres  Tom.  31*pag. 
389  opstillede  B6jningsmouster  pete.     Jeg    vil  her 
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opstilic  N«ynet  Ormiadj  som  best&r  af  et  Adj.  o/( 
SubBt.  således  som  jeg  selv  Imr  forefundet  det  i 
Z^lid'A  Vesta; 

N^tmef.  aljaro  Ma^då 
Vdr.  al^asa  Masda ! 
Gj.^  al)aræia^  Mazd^m 
Aera^yiM/'^  a^iirai  Mazdai 
Fratagef.  a^uratb 
Fljef.  al^ral)e  Mazda 
Zart^uHro  går  tom,  ahurå*    >Af  Flert.,  hvor 
disf e  Navne  ikke  forekomme,  bar  jeg  blot  ctpdaget 
,3  Former  ni.     N.  på  —  å 

H. eibyo 

E-  —  —  an^m 
Tillægflordeues  b6'jeste  Grad  endes  på  tænw. 
Sproget  bar  tre  Kdn  (Adeliiiig  nger  det  niddsatte), 
Gjerningsordene  endes  i  i-  Pers.  p5  —  »»«  f.  E. 
^tB^niijeg  fvuer^  hver;  dadh^mi  jeg  ^ver,  Im- 
perf.  endes  på  —  »i^  f.  E.  dadb^m  jeg  gav ;  perf. 
bar  Augmentum  f.  E.  a-pærasc^e  Aon  spurgde (inM- 
logavit)^  Sproget  bar  megen  Ligbed  med  Persisk  i 
Ordene  og  med  Sanskrit  i  Bfijuiugerne. 

Jeg  bar  skrevet  Hr«  Professoren  dette,  fordi, 
det  muligvis  kande  sætte  en  tilkommende  Gransker 
J)å  Spor,  om  jeg  skulde  omkommes  inden  jeg  kan 
bringe  miii  Undersøgelse  til  Ende.  Jeg  må  endnu 
tilføje  én  Oplysning  ni.,  at  det  '^tcka  som  spøger 
overalt  i  Endelserne  af  de  zendiske  Ord,  Anqnetil 
.  anfører^  er  bverken  mejx  eller  mindre  end  det  åmn- 
skritfike  Bindeord  »tcba,  o^  (lat.  -que  gr.  u),  som 
bade  i  Sanskrit  og  Zend  rettere  skrives  ca  (eller  ca) ; 
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foran  dette  Diiideord  forandres  Endelsen  o  til'^^ 
(ligeaom  i  Sanskrit),  a&at  AnquetiU6Fornier  i  Flert. 
af  oniUlte  B^jhingsmjl^nster  blot  iidgtfr  en  eii<*s(e 
casas  el.  Hensyii^f.  patibyo  el.  patibya^ca  (doniini« 
el.  domitiia-que),  som  jeg  formoder  det  burde  8kri- 
yeSf  ti  jeg  liar  ikke  atødt  jnst  på  dette  Ord  i  denne 
Form  endnu«  At  Zend  eller  Pehlevi  skulde  være 
opdigtede  Kvagenial  i  senere  Tider  af  de  parKiskr. 
Prester,  er  en  latterlig  Urimeliglied,  som  ovcrhuvf d 
hele  Ricbardsons  Synsmåde  af  den  pvn,  histor.  Li-, 
teratur;  men  om  Zendavesta  i  sin  nuværende  Form 
er  skreven  afZoroaster,  er  v»]  ligeså  tvivlsomt,  num 
om  Mose  Bøger  ere  skrevne  åf  Moses.  Man  har 
d5mt  alt  for  overdreven  og  hårdt.  Det  tiistus  af 
Farserne,  at  af  Zend-Avestas  21  Bøger  kun  én  ir 
hel  tilovers«  Det  øvrige  består  af  iidnner  og  So- 
remonier«  Nu  i  Fald  der  af  Biblen  blut  var  kle> 
ven  tilovers  Jobannes  Åbenbaring,  noget  af  Lloj* 
sangen ;  og'  af  den  øvrige  græske  og  latinske  Litcratnr 
blot  nogle  ffelgenhistorier  og  Beskrivelser  af  de 
katolske  Seremonier  o.  _desl. ,  så  skulde  det  sannue 
være  Tilfældet  i  Evropa,  som  er  det  iblandt  Per- 
åerne*  ,  Og  disse  Lævninger  vilde  dog  være  c\i^ 
mærkværdige  og  ærværdige  for  den  lærde  \  erdf:n. 


Bombay  den  ]6  Nor.  18.0. 
Kære  Larsen ! 
Jeg  har  nu  just  sluttet  et  Brev  til  Prof.  iVliif- 
Jer,  som  bliver  aeiidt  en  anden  Vej,  det  indeholder 
jnin  literære   Tilstand ,    dette  ukal    handle  om  min 
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fysiske*     Siden  jeg  forlod  Shiraz  i  Persien  har  jeg 
ikke  været  frisk,  stundnm  tneget  Byg^  især  ligesom 
Job  plaget 'af   Bylder   og  små  Jærnbylder^    hvoraf 
jeg  én  Gang  havde  15  åbne*     Alle  Læger  sige  det 
er  godt,  og  jeg  tror   selv   det    hnr  frelst  mig  ;    ti 
jeg    befandt  mig    i   en   hård  Strid    med  Klimatets 
Virkninger,  forend  min  gode  Konstitutsion  sejrede, 
og  tog  den  Vending,  «iden  har  jeg  været  temmelig 
Iijærtefrisk«   Det  værste  var  ovre,  forend  jeg  nåede 
gode  engelske  Læger  i  Indien ;   Vejfet  begynder  nu  at 
blive  køligt,  og  jeg  håber  det  værste  er   nu    forbi 
for  alle.     Om  nogle  få  Dage  agter  jeg  at  fortsætte 
Rejsen  til  Kalkutta  over  Land*      Mine    Penge  ere 
for  noget  siden  aldeles  til  Ende  og  min  Itasse  in~ 
deholder  -J-  nogle   Hundrede  Rupier.      I  Persien 
gjorde   jeg  såre    rifjge   Udbytte   i  Forhold   til   de 
.mange  Penge   det    kostede   mig;    her   svommer  jeg 
nu  for 'Tiden  i  Zehd  og  Pelilevi  til  Ørerne,    hvil- 
ket alligevel  har  kostet  usigelig  Mdje  at  opdage  og 
'ik  fat  på;    da   jeg  fandt  den  rette  Vej  til^  Kilden, 
var  det  ikke    vanskeligt,     men  jeg    har  herom  til- 
skrevet  Prof*    MUH  er.    Jeg  skal  bede  Dig  at  mælde 
min  Familie  min  lykkelige  Ankomst  til    Indien  og 
min  nu  igjen  temmelig  gode  Helbred.     Da  jeg  ikke 
kan  vide  om  dette  Brev  skal  træffe  ham^  så  vil  jeg 
slutte  med    mange  Hilsener   til    alle    gode  Venner, 
ikke  at  forglemme  de  islandske,    og  med  de  bedste 
Onsker  for  samtlige.  Din  evig  hengivi;e 

'      R.  Rask. 
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Serampore  den  10  Juni  1821. 
Deres  uendelig  kærkomne  Skrivelse,  tilligemed 
Prof.  Nyerups  af  Ste  Okt.  1820,  kom  mig  til  Hænde 
lier   i   Byen    for    nogle    Dage   siden*      Med  samme 
Post  lik  jeg  Brev  fra  den  engelske  Gesandt  i  Teheran 
(dateret  15de  Januar  1821)  med  Efterretning,  at  den 
engelske  Consul  i  Konstantinopel  havde  erholdt  Anvis^ 
iiin^  på  860  Conventi(^i  Florins  for  mig,  som  han 
dog  ikke  endnu  havde  sendt,  da  Brevet  var  skre- 
vet,   men   med    det  første  vilde  sende   til  Teheran* 
Denne  Vej  vil  især  komme  mig  tii  Nytte  på.  Til- 
bagerejsen,   som  nok  kommer  til  at  gS  over  Suez, 
Kairo  og  Konstantinopel.      Jeg  frygter  at  De  væn- 
ter  mere  af    mig    end    jeg  kan    præstere.     De  véd 
inih  eneste    Gjenstand  er  Sprogene,  især  de  gamle, 
samt  deres  indbyrdes  Slægtskab  og  Forholde.     Vi~ 
dere    har    jeg    hverken  haft.  Penge  eiler  Lejlighed 
til ;  det  er  dyrt  at  forsyne   sig  med  de  nødvendige 
Hjælpepiidler  til  ét  Fag  alene :  for  nogen  Tid  siden 
var  jeg  nede  i   Kalkutti^  for  at  købe  Bøger,  de  be- 
løb ^\^    til   mer  eiid  60O  Rupier.     Af  Guvernøren 
i    Serampore   havde  jeg    lånt   600    Siccarupier   til 
Rejsen  fra  Benares  hertil.       I   Bombay  havde    jeg 
lånt  lOOO  Rupier,  for  at  betale  de  pårsiske  Hånd* 
skrifter.     Af  den  Veksel  jeg  erholdt  i  Benares  p& 
400  U   Sterling    d.    e.    3500   Rupier  gik    således 
strags  2200  Rupier,    uden  at    beregne    de    daglige 
Småudgifter.     De  vil  heraf  8e>  at   det  ikke  er  mu^ 
ligt  for  mig  at  gore  Ekspeditsioner  for  at  bese  Lan- 
det og  Lævningérne  fra  Oldtiden^     ej  heller  rejse 
videre  end  den  lige  Vej.     £n   Pundit   eller  Lærer 
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i    Sanskrit   tager    30   k   40    Rupier    om    AJåiiedenS 
hvorledes    sk  uld«    jeg  vel  tætik&    på  vl^agiiidien  oiti- 
der  disse  Ouistændiglieder.      Uct  yai^'  og^  er -mit  i.^- 
del  lige  Oi.ske  at  besøge  xleij ,   men  jeg.  belløver  ;vi:l 
ikke  at  sige    mer   end    jeg.  Iiar  ytret  ber.      J    niit 
Sprogstudium,  især  i  at  udfinde  den  ssendibkeMprpg- 
bygning  eller  Grammatik,  som  er  aldeles  ubekjendt, 
liar  jeg  været  temmelig  beldig,  hvorvel  .endnu  langt 
fra  Målet.    ]'*rygten  at  mit  Arbejd«  muligvis  kunde 
gå  iurloret,    og  Tanken    at  sligt  må.skje  viL  kuniæ 
interessere     liiskop    Aliinter    og     Vvot.     Croteiend, 
samt  de   Saey    gor,    at    jeg  ikke   kan    tilbag^iolde 
nogle  korte  Resultater  af  mine   B^masrkninger  her> 
jeg  flå  ber  de  forladeV  denne  Materies  Anbringelse  i 
vt  iJr.  V,      Om  Prof.  Ny<rnp  kan  gore  aogen  Brug 
heraf,  er  det  nu'g  kært. 

Pehlevi   har  24  forskjellige  Bogstayer,  mt^n  da 
nogle    af  di  in    adiikiHes    kun  ved   Punkter  (ligesom 
dearabiiike)  og  disse  Punkter  oile  udelades,  så  synes 
dit  som    om   Sproget    havde  færre.      Anrpietil  har 
ved  en  Fejltagelse -i*å et  liere   ud;  vid,  hans  ZePidnv. 
Tom.  2,  U.  Mémoires  de  1  Acad.  des   bell'es    Lettres 
'i'om.   31.  item    Menh)ski*s   Thesaurus  2den  Udgave 
J'Wtaien  Tab.   2.  —      Den  anden   Figur  af    B    hos 
ham  er  falsk  og  er  det  sa^d vanlige  V  eller  W^  som 
han  g6*r  til  Nr.  18  og  Nr.  z6  .  item  U  eller  O,  som     . 
har/ gor  til   Nr.  24.      Den    første  Figur   af  hans  yk 
vp*^  foj'ekomnier  sjælden  eller  aldrig   i  jhIiIv.  iland- 
skrifter,    men  er  tagt^n  af  Zend. ,     eller  en   urigtig 
Li-esning  af    den    pelil viske'  Stavelse  an  «((jt)    eller 
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hu  CaS^)«  ^*^^  ^ogge  have  næsten  Sarnnie  Skikkelse. 
Det  iørste  af  hans  D  er  falsk  og  blot  det  sædvan- 
lige r,  der  udtalea  blødere  af  de  nuværen<le  Ptftser 
i  Enden  af  Ordene«  Det  andet  af  hans  Z  er  også 
falsk  og  er  hvad  han  siden  rigtig  anfører  sum  Zh 
(eller  fransk  y)  under  Nr.  23  ^  dog  er  også  der  Fi- 
gUren  urigfig^  da  åen  første  Streg  burde  være  borte, 
og  dette  Bogstav  således  ligne  det  liile  latinske  e. 
Under  Nr*  19  anfører  han  liogstavet  Jf ,  som  en 
Form  af  II j  formodentlig  fordi  mange  Pehlviske 
Ord  have  Endelsen  k,  hvor  de  tilsvarende  persislic 
have  h.      Forøvrigt  kommer  dog    et  virkeligt  Bog-- 

stav  til   at  svare  til  hvert  af  hans  Numdiere  indtii 

« 

Nr.  ,21.  Nu  følger  Py  som  er  falsk^  i\a  det  er  det 
flamme  som  F  under  Nr«  12*  Zh  (eller  fransk  j\ 
kxied  den  nysonitalte  Forandring  i  ^  Figuren  kommer 

da  til  at  nclgdre  Nr,  22«     Det  lange  iT3^  som    bos 

ham  erNr.  25,  bliver  Nr.  23*  Og  en  Selvlyd,  nem- 
lig  langt  o,  sum  ligner  den  sidste  Figur,  han  anfø« 
rer  i  det  2$end]ske  Alfabet  under  Nr.  36 ,  men  som 
han  har  glemt  i  ^det  pehlviske  Alfabet,  bliver  Nr. 
24.  Dette  Bogstav  forekommer  f.  E.  i  Begyndel-^ 
sen  af  Bundehes  på  den  Kobberplade,  som  Anque- 
til  har  leveret  til  Prøve  af  den  pehlviske  Skrift  i 
Ordet  hao  (siden)  o.  il.  Det  kunde  iarabiak  Skrift 
betegnes  med  c  (ain),  og  det  hele  pehlviske  Alfa- 
bet  såledea    bekvemt    undværes    og    erstattes    med 

(*   U  3  2^  C5'      Vokalpnnkter   findes   ej    i  Peldvi. 
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Zend  Lar  42  virkelig  fors1cje1]ige  Bogstaver, 
foruden  to  eller  tre  overflødige  Tegn*  Disse  ret- 
tes i  Anquetils  Alfabet  locis  citat  is  på  følgende 
Måde:  Nr.  5  har  to  Figurer,  som  er  to  forskjel- 
ligc  Bogslaver,  der  aldrig  forbyttes  i  Håndskrif- 
terne, det  sidste  er  (Jiårdt  k  ellet)  ^,  det  første  er 

samme  Bogstav  aspireret,  gh   (arab.  «-);   den  Ilale, 

om  ]e'j^  så  må  kalde  åeih  som  udmærker  dette  gfi^er 
et  almindeligt  Tegn  på  Aspiratsion  i  denne  Bog- 
stavrække. Nr*  6  indeholder  tre  Bogstaver:  det 
første  er  sædvanligt  dy  det  andet  er  $,  de  to  sidste 
ere  ligegyldige  Figurer  af  th^  Nr  9.  er  vel  et 
Slags  Sf  dog  ikke  det  sædvanlige/ men  svarer  til 
det  første  af  de  tre  s  i  Sanskrit  og  udtrykkes  ret- 
test med  9,  da  det  i  de  evrop.  Sprog  ^år  over  til 
c  eller  k,  Nr.  10  indeholder  først  det  sædvanlige 
^,  dernæst  sk^  som  i  de  bedste  Håndskrifter  er  tyde- 
lig sammensat  af  s  og  k^  og  endelig  sh  (eller  tysk 
sch),  f.  £•  a  c  p ^  er  det  sanskr.  a^  v  a  h^  en  Ilest'y 
pagus  er  det  sanskr.  pa9uh,  en  Okse,  og  det  iat. 
equuSy  pecus,  Nr.  14  indeholder  foruden  det  sæd- 
vanlige g,  en  falsk  Figur,  som  slet  ikke  existerer  i 
zendisk  Skrift.  Nr.  16  er  blot  en  Forkortelse  for 
hrrty  dannet  ved  det  ovenomtalte  Tegn  på  Åndelyd  ; 
af  N  forekommer  også  en  sådan  Figur,  formodent- 
lig hriy  dog  sjælden  og  b6r  ligesålidt  som  dette  hm 
anses  foif  noget  eget  Bogstav.  Nr.  18  har  to  Fi«- 
gurer,  den  sidst  anbragte  er  det  hårde  Vy  det  første 
Tegn  er  derimod  w,  således  som  det  skrives  i  Be- 
gyndelsen af  Ordene,  i^Jitten  skrives  det  med  Fi- 
guren   Nr.   35*        Anquetils  Nr.  20    indeholder    to 
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ligegyldige  Figurer^  den  ene  taget  af  E,  den  anden 
af  ly  for  Medlyden  y  (dansk  dg  tysk  jod)  i  Begyn- 
delsen 0^  Ordene,  i  Mitten  skrives  det  med  den 
første  Figur  under  Nr.  Hi.  Det  andet  Bogstav  an- 
bragt på  anden  PladsuwderNr,  21  er  den  lange  Seivlyd 
tf  det  tilsvarende  korte  tHn'dcs  under  Nr;  25*  Det  føl- 
gende Nr.  26  indeholder  på  iørste  Plads  et  kprt  v; 
det  lange  ti  findes  under  Nr  32«  J3en  sidste  Figur 
linder  Nr.  26  er  kort  o;  det  lange  o  er  det  næstfølgende 
under  Nr  27.  Nr.  28  indeholder  føi;st  kort  æ,  det 
lange  (B  betegnes  med  samme  Streg  noget  nedad 
eller  til  venstre  omtrent  ligesåJangt  som  Bogstavet 
selv  er  hojt.  Denne  lange  Vokal^  som  i  Håndskrif- 
terne aldrig  forblancles  med  den  korte,  er  udeglemt 
af  Anquetil.  Den  anden  Figur  er  vort  e,  Nr  29 
er  et  nasalt  a,  og  bor  derfor  betegnes  med'  det 
polske  ^.^  Nr  30  er  en  Medlyd,  nemlig  nasalt  n 
elier  fransk  n  finale,  bvilket  man  kunde  betegne 
med  stort  Ny  af  en  Hojde,  som  svarer  tilde  øvrige 
små  Bogstaver  i  Linien.  Nr,  31  indeholder  to 
forskjellige  Næsebogstaver,  af  hvilke  det  første  kan 
betegnes  j,  det  andet  g.  Nr.-  33  er  langt  d.  Nr. 
34  er  Jj.  Flere  enkelte  Bogstaver  gives  der.  ikke. 
Den,  næste  Figur  er  en  Tvelyd,  der  synes  sammen- 
sat af  dæy  men  udtales  sædvanlig  ao;  den  næste 'er 
de  to  Bogstaver  ah  (ikke  ek)  og  den  sidste  .  er  st 
(ikke  slit).  Således  ser  De,  at  Nr.  16  bortfalder 
ai  Anquetils  35  Bogstaver,  hvorimod  Nr.  5,  10,26 
og  31  afgive  hvert  et  nyt  Bogstav,  og  Nr.  6  og  28 
hvert  2,  hvilke  8  lagte  til  de  34  giver  det  beéteiute 
Antal  42.     Denne,  jeg  tor  aige,  nøjagtige    Bestem- 
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melse  af  I^yJene,  i  ^det  mindste  af  BogMaverne,  i 
begge  disse  gamle  Sprog,  som  er  her  første  Gang 
i'astsat  Ved  møjsommelig  Jævnførelse  af  de  ældste 
Jiåndtikrlfter  det  existere,  vil  måskje  ikke  være 
uvi|»tig.fdr  dem,  der  afgive  sig  nicd  at  forklare 
Indskrifter  i  dis«e  Sprog  >  ske>nt  affattede  i  andre 
SkrifUegn.  F-  K.  nåy  De  Sacy\  sit  Brev  ii\  MiU 
lin  om  Kileskriften  ytrer  Tvivl  om  Grotefends 
tre  Aev  og  to  JSTer,  s&  Ses  heraf,  at  denne  Tvivl 
er  ugrundft,  efterdi  Zend  virkelig  har  tre  -^er  og 
to  Æ*cr  samt  et  E,  De  Sacy  tvivlet*  også  på  de 
to  «Ay  som  Grotefend  vil  havd  udfundet,  men  det 
har  sin  fulde  Rigtighed,  kun  at  det  ene  af  dem 
er  sædvanligt  tf,  svarende  til  den  første  Figur  un- 
der Nr.  10  i  Anquetils  zend.  Bogstavrække,' hvil- 
ket uendelig  ofte.  er  forbyttet  med  sh  (eller  det 
sidste  Tegn  af  Nr-  10)  fordi  det  samme  Tegn  i 
Pehlvi  batyder  sh*  Det^  som  Grotefend  gor  til 
sædvanligt  tf,  er  derimod  9;  således  komme  de  tre 
s  i  Kileskriften  til.  at  svare  ganske  rigtig  til  de 
tre  i  Zend,  :og  dieK  ^spiratsion  i  Enden  af  Oarya- 
yesh,  som  io\<c^iQ\n\nft ^Jhp  Sti.cy  mistænkt,  forsvin- 
der; ti  det  er  det  samme  .Bogstav,  som  tindes  i  pa- 
i;\x^  (peeus),  dns-maiuyus  (5t;«r^y>fff)  og  alle  andre 
zend.  Ord  på  utf,  svarende  til  de  græske  på  vff  og 
den  4de  Dekl.  i  Latinen.  Den. rette  Anvendelse 
af  tf  og  p^er  d^rfot  en  stor  Bestyrkelse  for  Gro- 
tefends Læsning  af  Navnet  Bystaspes  på.  Kobber- 
pladen  24  B  i  2den  Del'  af  Niebuhrs  Rej^e,  ni. 
G  o  s  t-a  9  p  a  h  e  eller  egentlig  Gos  t-a.9  p  a  h  a..  Om 
derimod  de  tre  ^  og  to  £  af  X^rotefend   ere   rig- 
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tig  bestemte  eller  ej  er  et  andet  og  stort  Sp6*rg9- 
mål.  Overhoved  har  Han  ikke  adskilt  Medlydenc 
y,  w  og  V  fra  Selvlydene  «,  t«,  ikke  heller  nojagtig 
Selvlydene  indbyrdes,  de  lange  fra  de  korte,  o.  $. 
V.,  hvilket  ikke  heller  var  nogen  let  Sag  så  længe 
det  var  ubestemt,«  hvor  mange  Selvlyde  Sproget  har. 
Jeg  har  også  stor  Tvivl  om  mange  af  hans  Medlyde, 
især  om  hans  Gen.  pluir.  på  échåo,  hvilket  al  de-- 
\o^  ingen  Lighed  ^har  med  den  zendiske  Bojning^ 
hvor  itlle  Gen.  pi.  endes  på  an^m,  ån^m,  in^m, 
un^m,  eller  i  den  lukte  Hovedart  (nomina  inipara) 
på  -<}m,  svarende  til  den  sanskritske  Deklinering, 
item  til  gr.  ot^Vy  atop,  støiff  vcov  elht  blot  avy  samt 
lat.  orunty drum,  ium^  uum  eller  -um.  Jeg  tror 
derfor  man  burde  læse  a-n-^^^m,  istedc^n  for 
å-ch-å-o^  og  un^m,  for  u-hh-åo  i  Endel- 
serne på  anførte  Tabel  hos  Niebubr,  hvilket  vilde 
give  et  nyt  n  og  m,  af  hvilke  det  sidste  dog  me- 
get ligner  Grotefends  M.  'Dette  vilde  også  gore 
en  mærkelig  Forandring  i  Ordet  a-kh~e  o-ch-O'- 
sli«o-li  S8t»  som  vilde  blive  til  aqamu.s..  (ti  de 
sidste  Bogslaver  er  jeg  ikke  sikker  på),  og  således 
komme  betydelig  nærmere  til  det  - achæmenidiske 
Navn>  som  de  Sacy  har  fundet  på  den  tilsvarende 
pehlviske  Indskrift.  Det  første  Ord  af  denne  Ind*> 
skrift  eller  D  a  r.h  y  u  s  forekommer  mig  temmelig 
sikkert,  især  formedelst  Overensstemmelse  meå  Tab. 
24:  G.,  hvor  det  forekommer  i  Ejef ormen :  D  a  r- 
hyaus,  som  stemmer  vel  overens  med  den  zen- 
diske B5jning)  hvor  Hankå'nsord  på  us  ere  af  ea 
dobbelt  Art,  nogle    få   i  Gen.    æus  (med  langt  æ)$ 
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også  adskilles  med  Endelser,  som  synes  lånte  af 
Sanskrit  for  det  meste.  2)  Navneordenes  Bojning 
er  aldeles  mekanisk,  så  at  alle  Ord  erholde  samme 
Endelse  i  samme  Kasus,  og  Flertallet  igjen  i  alle 
Kasus  de  samme  Endelser  som  Entallet,  hvorfra 
det  blot  skilles  ved  en  indskudt  Stavelse.  3)  For> 
holdsordene  anbringes  altid  efter  Navneordene  som 
Postpositsioner  isteden  for  Præp.^  4)  Velklangen 
tillader^  især  i  Tamulisk^  aldrig  to  Medlyde  i  Be- 
g3'ndelseD  af  et  Ord^  ligesom  i  Groulandsk  og 
Finsk  o.  St  v.  5)  Intetkonsord  have  aldrig  Nom. 
og  Acc«  lige,  hverken  lEnt.  elier  Blert>  men  dekli- 
neres mekanisk  i^joimem  alle  Kasus  ligesom  alle 
andre  Ord.  6)  Alle  Tider  bpjes  med  samme  Per- 
sonendelser) der,  synes  at  være  vedhæftede  Bagsat;- 
ser  eller  SuiTixer*  I  Malebarisk,  hvor  de  sættes 
foran,  har  Gjerningsordene  ingen  forskjellige  Endelser 
for  Personeri;ie ;  om  det  tyrkiske  eller  tatar,  o«  s.  v, 
Conjugatsionssystem  tror  jeg  nok,  jeg  tilforn  har 
tilskrevet  Hr.  Professoren..  7)  Gjo.  have  en  egen 
nægtende  Bojning  ligesom  de  finske  og  lapp.  o.  s.  v. 
verba.  8)  Ordfølgen  er  bestemt  og  slræng,  og  al- 
deles den  samme  som  i  Tatarjisk.  9)  Ejeformen 
endes  i  alle  No.  på  in,  aldeles  ligesom  i  Finsk.  10) 
Til  Eksempel  på  Ordligheden  må  tjene:  Tehuig  & 
Kan.  tåta>  avus'^  £nsk,  taata  pater. 
Tam.  korvi,  atiditus ;  esthan*  korv,  auris, 

—  kei,      manus;  votjsk.  Id,      id. 

—  vutta,   dojntis'y  tyrk.    ^otS 
tclug.  illuy   domus'y  gronl.    iglo. 
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tam.  kallu>  lapis 'y  fin.  kaliio. 
. —   ammei,  matei^y  —  ema. 

—  annei,  mater -^  lap.  adne. 

Tam,  pallu,  pal,  dens;  lap.  padiie,  paoe» 
'  —     nakku^  llngua;       —    njuoktjem. 

—  vajr,  osy  (oris) ;      fin.  inaista^  yustarc, 

—  toSa,  tangere  \      '  —  tuta  id. 
TeK  ayya,  pater ;  lapl.  aija,  avus. 

—  polamu  i  (  ung,  fold. 
*              5    campus  \    \       ** 

tam.  veli         J  (fin.  peldo. 


Kolombo  den  1ste  Des.  1821« 
Jeg  ankom'  igår  til  denne  Stad,  efter  en  dyr, 
besvæilig  og  kjedsommelig  Rejie   fra   Madras  oter 
Trankebar  og  Jafna;  uagtet  jeg  naturligvis  ikke  er 
vel  orienteret  i  den  ny  Sfære  endna,    ser  jeg  dog, 
at  lier  er  meget  at  gore,  ja  en  s&re  rig  H$z)st^  blot 
den  ikke  vil.  blive  mig  for  utilgængelig;    jeg    skal 
imidlertid  ingen   Ting   forsomme*       Jeg    tilskriver 
Dem  ellers  denne  Gang,  især  for  at  lade  Dem  vide 
jeg  ikke  ligger  stille^  og  for  at  takke  for  de  sidste 
to  Fengeforsendelser  ved  en  Kredit,  åbnet  for'  mig 
først  på  100  U  Strl.  og  siden  på  200  g(  hoB  For- 
bes  U  Co.  V'Bombay.     Det  første  af  disse   (cl.  de 
100  tt)  eller  største  ^Delen  deraf  vare  alt  opbragte, 
da  jeg  erholdt   Efterretning  om    de   sidste  (el.  de 
200  ffi).  De  kan  slutte,  hvilken  Vigtigbed  denne  Ef- 
terretning havde  for  mig;  men  De  vil  indse  at  jeg 
snart  igjen  må  trænge;    min    Plan   er  om  alt  gir 
efter  Onske,  at  g^  herfra  til  den  malebariske  Kyst  og 
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derfra  igjen  til  Kalkutta,  hvor  jeg  ingenlunde  blev 
færdig y  med  hvad  der  var  at  gorci  men    vat   nødt 
til  at  rejse  bort,  for  at  vedligeholde  Liv  og  Sund- 
hed.    Jeg  er  nu  fuldkommen  vel  og  har  været  så 
i  lang  Tid ;  jeg  agter  at  være  næste  Vinter  i  Kai- 
kutta   og  derfra    vende  tilbage   til  Fædrenelandet, 
da  jeg  ikke  tror  det  vil   være  synderlig   fornødent 
for  min' Hensigt  at  besøge  Bagindien,  hvis  mit  Op- 
hold her  må  blive  lykkeligt*     Her  er  Buddhismen 
'  endnu  den  herskende  Religion,   og   her   ere   Folk, 
som  tale  Fali,   ligesom  man  i  Evropa  taler  Latin. 
Det  er  mig  umuligt  at  forskaffe  mig   fornødne  Af- 
skrifter og  Sager  uden  flere  ]^enge,  ja  jeg  kan  ikke 
indse  at  jeg  kan  hjælpe  mig   blot   til    at   leve  og 
rejse  for,  med  hvad  jeg  nu  har  erholdt  længere,  end 
nogle  Måneder*      Rejsen  fra  Trankebar   til   Jafna 
kostede  60  Madras  Rupier  i  rede  Sølv  i  den  usleste 
Båd,  jeg  tror  jeg  nogensinde  har  rejst  i ;    foruden 
Fortæring  og  andre  Småudgifter,  blot  for  Bådsleje. 
Til  Xands   kan  man  ikke    rejse  anderledes    end  i 
Falenkin,  hvilket  er  endnu  kostbarere.     Jeg  håber 
De  også  vil  være  betænkt  på  at   skaffe   mig  Penge 
til- Hjemrejsen,  skont  jeg  ikke  véd,  hvorledes  De 
Under  Udveje  dertil.     1823  håber  jeg  som  De  ser 
efter  dette  Oyerslag  at  være  i  Københavns  jeg  kan 
ikke  indse  at  det  kan  skje  på  kortere  Tid,    skoiit 
det  g6*r  mig  ondt,  at  Prof.  Nyerup  savner  mig,  og 
onskcr  mig  snarere.      For   det   nærværende  er  jeg 
lovlig  undskyldt,  da  jeg  ikke  er  i  Stand  til  at  be- 
tale Rejsen  til  Kap,  end   sige  til  København.      Jeg 
bar  intet  Svar  erholdt   på  noget  Brev  fra   Persien 
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eller  Indien;  men  Tideh  tillader  ikke  mere;  med 
mange  Hilaener  til  alle  gode  Venner  liar  den  Ære 
at  Iienlev^e^  Hijjædle  og  HojIærdeHn  Professor,  De- 
rea*  hengivne  9g  ærbødige  R,  Rask. 


\ 


Kolombo  den  5  Avg.  J822. 
For  lang    Tid    sfQen  gjorde  jeg   et  Forsøg  på 
at  vende  tilbage  til  Fædreneland  og  Venner,    hvil- 
ket var  så  meget  mere  uundgåeligt;  som  jeg  var  uden 
alle  Efterretninger  fra  min  Kommissionær,  og  uden 
Penge  til  at  betale   endog  åen  blotte  Rejse;     men 
jeg  kom  ikke  langt.      Skibet    strandede   på.  Syd- 
kysten   af  Sejlou,  nær  ved  Galle,   og  blev  aldeles 
uistandsættelig  sonderslaget  på  Klipperne,  på  hvil- 
ke  det  stødte  an  med   stor  Voldsomhed  mere  end 
ti  Gange.       Ingen  Mennesker    tilsatte  Livet  ^    men 
en  af  mine  Bogkasser  faldt  i  Vandet,  så  at  de  fleste 
Bøger  bleve  aldeles  fordærvede  og  nogle  Sølvpenge, 
som  vare  deri,  stjålne  eller  tabte.     Desuden  tabte 
jeg  \  af  Rejsepengene,  som  udgjorde  650Rdlr.  séj- 
lonske  Penge,     om   jeg   erindrer    ret.      Jeg   måtte 
vende  tilbage  over  Land  til  Kolombo,  o^  har  siden 
været  heldig  nok  til  at  forøge  min  Håndskriftsam- 
ling i  Pali  og  Singalesisk  såre  betydelig.     Jeg  var  i 
stor  Gæld,  men  iik  Forskud  fra  Regjeringcn  iTran- 
kebar  af  2000  Madras  Rupier^    som  netop  slog  til 
at  rede  mig  ud    af  mine    Vanskeligkeder,    og  sætte 
mig  i  Stand  til  at  gå  til  ,Trankehar,  hvorhen  jeg  ag- 
ter at  begive  mig  i  Begyndelsen  af  næste  Uge.    Det 
danske  Skib  Johanna  Maria,  Skipper  Dunsfeldt,  for- 
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lod  Trinkomali  den  25    Jali  fox  at  ga  til  Tranke- 
bar;  hvis  det  ex  mig  muligt  tU  jeg  se  at  g&  hjem 
med  dety  men  jeg  kan  ikke  xejse  herfra^»  inden  jeg 
får  færdig  I  trykt  et  lille  Stykke  oui;  at  læse  Singa- 
lesisk og  Pali;  jeg  troede  jeg  buxde  benytte  Lej- 
lighed til  at  &  det  trykt  her. som  det  eneste  Sted 
1  Verden^  det  kan  skje  'uden   mange   Kobbertayler 
og  andre  Vanskeligheder.     Det  tjener  tillige  til  en 
Fremstilling  af  min  latihsk-indiske  Retskrivning,  som 
jeg  kan  anvende  i  mine  Sammenligninger  af  alle  de 
andre  indiske  Sprog,  uden  at  behøve  de  indiske  Typer, 
Yasre  sig  til  Sanskrit  eller  hvilket  andet  Sprog  som 
helst.      Jeg  giver   mig   den  Frihed  at  vedlægge  en 
Prøve,  som  jeg  beder  at  meddele  Prof«  Nyerup   og 
alle  andre  Velyndere«     De  ny  latinske  Typer  ere 
gjorte  på  min  Gæsteven,  den  methodistiske  Missio- 
nær Hx.  Cloughs,  Bekostning)  i  Hensigt  at  tilfoje  Ud- 
talen Ted  alle /Ordene  i  hans  Fali-Sproglære>  efter 
mit  System,    som   har  vundet  mange   Tilhængere 
her  i  Landet«     Man  har  endog  tænkt  på  at  ind- 
føre det  i  Skolerne,  isteden  for  de  singal.  Bogstaver. 
Tiden  tillader  ikke  mere^  jeg  er  heller  ikke 
her  på  mit  sædvanlige  Opholdssted,    men    på    et 
Besøg,  og   har   ingen    af  mine  Sager  ved  Hånden, 
da  jeg  ikke  vid$te  af  denne  Lejlighed  i  Forvejen. 
Jeg  må  derfor  slutte  med  de   ærbødigste  Hilsener 
til  alle  Velyndere  og  med  at  anbefale  Hr«  Profes- 
soren på  det  bedste  Deres  ærbødigste  og  hcngivncste 

R.  Rask' 
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Trankebar  den  6  Sept.  1822. 

Jeg  skrev  Dem  til  fra  Kolombo  for  nogen  Tid 
siden  og  tilmeldte  Dem  miu  på  ny  begj'^ndte  Hjem- 
rejse.    Jeg  vil  denne  Gung  blot    ganske    kort  lade 
JDem  vide,  at  jeg  er  kommen  Hertil  sund  og  velbe- 
holden med  mine  indsamlede  Skatte,  og  at  jeg  ituor- 
gen  afgår  videre,    for   at  gå  over   Madras  til  Kal- 
kutta,  hvor  jeg  Laber  at  trælfe  et  dansk  Skib,  som 
føres  af  Kapteja  Dunsfeldt^  og  at /komme   Ljem  til 
Fædrenelandet  med  samme.    Hvis  der  kan  blive  Tid 
og    Lejlighed   i  Bengalen  agter  jeg  naturligvis  at 
henytte  den  til  at  studere  lidt  mere  Sanskrit ;  men 
Hjemrejsen  er  dog  nu  min  Hovedsag.     Da  jeg  i  så 
langsommelig   Tid   intet   har  hørt  eller   fået  sendt 
hjemme  fra,    så  har  Guvernementet   i  Trankebar 
måttet  forstrsekke  mig  flere  Gange,  ni.  en  jCrang  på 
Sejloh  med  2000  Rupier,  da  jeg  var  i  stor  Forle-  ' 
genhed  efter  Skibbrudet^af  the  Colombo,'   som  jeg 
skulde  gå  hjem  i,    og   nu   med  1000  Rupier  rent 
uå,  samt,  da  dette  ingenlunde  kan  være  tilstrsekke- ' 
ligt,  med  en  åben  Ordre  til  Rådet  i  Serampore  om 
videre   Forskud   forså  vidt  fornødent*      Jeg  længes 
efter  Fædrenelandet,   og  hilser  alle  Velyndere  og 
Venner  på  det  ærbødigste  og  kærligste.      For   øv- 
rigt har  jeg  den  Ære  at  henleve  Deres   ærbødigste 
off  bensivneste  R.  Rask. 
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Om  Lappiskens  Oprindelse. 

Forfatteren  havde  strags  efter  sin  Hjemkomst  fra  Indien 
1823  påtaget  sig,  for  det  kgl.  norske  Videnskabernes  Sel- 
skab i  Trondhjeni  at  udarbejde  en  Undersøgelse  om  det  lap' 
pisJce  Sprogs  Oprindelse,  eller  overhovedet  Slægtskabs  forbin- 
dersen med  Sprogene  i  det  indre  Rusland  og  nordlige  Asien. 
^:elskabet  har  i  dette  Ojemed  ikke  alene  ofte  pa  det  hæ- 
derligste opmuntret  ham  til  at  udføre  denne  Undersøgelse » 
men  også  tilstået  ham  betydelig  Fengeunderstøttelse ;  nten 
iblandt  hans  efterladte  Papirer  fandtes  kun  følgende  Brud- 
fetykke,  som  Selskabet  har  haft  den  Godbed  at  overlade 
Udgiveren,  for  al  det  kunde  optages  i  nærværende  Sam- 
ling fmåskje  hertil  må  regnes  1.  Del  S.  73 — 113). 

At  det  lappiske  x)g  .ungerske  Sprog  ere  nær- 
beslægtede er  bevist  af  Sainowicz;  og  at  det  endnu 
nærmere  finske  ikke  blot  tales  i  Finland,  men  og^å 
i  Olonets^  Ingermanland^  Estland  og  dybt  ind  i  Lan- 
det  mod  Moskav  til,  er  bekjendt/  sk  og  at  andre 
med  Lapper  og  Finner  mer  eller  mindre  beslægtede 
Folk  og  Sprog  strække  Big  langt  ind  ad  den  nord- 
lige Del  af  Asien*  Allerede  dette  kande  lede  til 
den  Formodning,  at  denne  Folkeklasse  tilforn  bar 
udgjort  et  storre  Hele,  der  bar  strakt  sig  over  en 
såre  betydelig  Del  af  det  østlige  Evropa  og  nord- 
lige Asien.  Men  der  gives  endnu  andre  Formod- 
ninger, som  gore  det  rimeligt>  at  Slægtskabet  bar 
strakt  sig  meget  videre.  Det  er  nemlig  bekjendt, 
at  Ungersk  på.  den  anden  Side  stemmer  meget  over- 
ens med  Tyrkisk  og  andre  tatariske  Sprog;  når  vi 
derfor  ikke  ville  tage  vor  Tilflugt  til  den,  ved  så. 
kunstige  Sprog  som  Ungersk,  lidet  rimelige  Forkla- 
ring af  en  Blanding,  nødes  vi   næsten  herved  til  at 
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antage  et  Slægtskab,  skont  fjærnere,  også  imellem 
Xiappisk  og -de  tatariske  Sprog,  der  indtage  den  syd- 
ostlige Strækning  afEvropa  samt  Mellemasien^  ind- 
til den  kinesiske  Grændse,  ja  måskje  længere;  ti 
Bibi.  Sclierer  bar  også  fundet  stor  Overensstem- 
melse i  den  indre  Sprogbygning  af  alle  mellem- 
asiati.ske  Sprog,  tatariske,  mongolske,  ogmandjuiske, 
o^  Ahulghasi  antog  dem  alle  tre  for  beslægtede 
Folkeklasser.  Se  Adelungs  Mitbn  I,  497.  og  4, 
509  nederst.  C  G.  von  Arndt  bar  desuden  i  sin 
verscbiedenartige  Verwandtscbaft  der  europaisclien 
Sj^racbeu  fundet  Overensstemmelse  imellem  de  kel- 
tiske Sprog  samt  Bosnisk  og  Albansk  på  den  ene 
Side  og  de  iinniske^  mongolske  og  siberiske  på  den 
anden.  S.  20.  35.  41. 

Det  synes  da  som  Grundlaget  til  en  stor  Del 
af  ^Evropas  og  Asiens  liefolkning   og   Tungemål  ma 
søges  i  den  lappisk-finske  Folkestamme   eller   i  de 
med  den  beslægtede,    der  kunne  indbefattes  under 
det  almindelige  Navn  den  skytiske  Folkeæt.     Un- 
dersøgelsen  berom  må  være  dcltagelig  ior  Sprog- 
granskeren og  Historikeren  9  ja  for  enbver,  som  bar 
Xiyst  til  at  kjende  vor  Slægt  i  dens  mange  forskjel- 
lige  Grene  og  disses  Forbolde  til  bverandre.      AU 
lerede    Arndt   onskede   „dals   irgend  ein  gelebrter 
Spracbforscber  y  sie  {die  finniscben  Sprachen)  obne 
Vorurtbeil  uutersucben,  und  aller  der  Aufmerksam- 
keit  wiirdigen  mocbte,  welcbe  si^j  als  wabrscbeiu- 
licbe   Ueberreste   einer   der    alleraltesten  Sprapben 
unsers  AYelttbeils  verdienen".  Det   er  da  en  sådan 
Undersøgelse  om  de  flnniske  Sprog,    jeg  ber   agter 
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at  anstille,  med  andre  Ord  at  besteoime,  hvad  der 
Lprer  til  Slægtskabet,  samt  på  livad  Grund  og 
livilken  Grad.  Vist  nok  et  såre  vanskeligt  Fore- 
tagende^ da  mange  af  de  Sprog  vi  skulle  sammen- 
ligne ere  s&  godt  som  ubekjendte-  og  utilgængelige^ 
mange  lidet  dj'rkede  ved  Skrifter;  Hjælpemidlerne 
således  ofte  få  og  usikre^  stuudum  aldeles  ikke  til. 
Dbg  vil  det  altid  kaste  noget  Lys  på  denne  Sag, 
når  vi  så  onilivggelig  som  mulig  øse  af  forbåuden- 
værende  Kilder  hvad  Underretning  de  ydc^  uden 
at  lade  Fordom  eller  Indbildningskraft  udfylde  det 
manglende. 

£n  sådan  Undersøgelse  k^n  næppe  udføres  an- 
derledes end  ved  Sammenligning  med  alle  omgi- 
vende Sprogklasser  y  om  Iivis  Forbindelse  med  den 
Ler  lægges  til  Grund  vi  kunne  bave  nogen  rimelig 
Formodning ;  men  skal  denne  Sammenligning  bavo 
nogen  Sikkerhed,  eller  give  noget  pålideligt  Ud- 
slag om  de  sammenlignede  Gjenståndes  Slægtskab 
med  eller  Gruijdforskjellighed  fra  vor  Hovedgjen- 
stand^  er  det  nødvendigt,  at  vi  først  må  have  et 
klart  og  såvid't  muligt  fuldstændigt  Begreb  om 
denne.  Vor  Undersøgelse  må  da  begynde  med  en 
Skildring  af  de  lappiske  og  finske  S^ro^  og  der- 
næst gå  over  til  en  Sammenligning  af  de  formodent- 
lig beslægtede  Sprog  med  disse.  De  Grundsætnin- 
ger, hvorefter  Ligbeden  bcdommcs,  ere  de  samme 
for  alle  Undersøgelser  af  denne  Natur,  og  forud- 
sættes her  bekjcndte  fra  min  Afliandling  om  det 
islandske  eller  oldnordiske  Sprogs  Oprindelse. 

At  Finlappisk  herved  lægges  til  Grund  er  ikke 


333 


blot  >  fordi  Finmarken ,  hvor  det  tales  ,     står  under 
den  norske  Regjering  og  det  altså  må  være    delta- 
geligst  for  Nordmænd  at  vide  noget  om  deres  Med- 
borgeres Sprog  og  Oprindelse j  uicn  det  er  tillige  i 
sig  selv  naturligst  og  rigtigst  at  g&  ud  fra  det  ældste 
og  .oprindeligste ;  herved  erholder  man  nemlig  let- 
test en  forholdsrigtig  Oversigt   over  alt  hvad  dertil 
hører;    ligesom   man   fra  den  hojeste  Punkt   i    en 
ujævn  Egn  vil  erholde/den  rigtigste  og  klareste  Ud- 
sigt over  alle  dena  Hoje  og  Dale.     Men  at  Finlap- 
pisk   er  den  ældste   og    oprindeligste   Sprogart    af 
denne  Stamme  vil  man  allerede  kunne  formode  af 
Landets  Beliggenhed^  da  det  er  det  inderste  og  fra 
underledes  talende  mest  afsondrede  af  alle.  -  Hertil 
kommer,  at  Lapperne  ere  endnu  omflakkende,  altså 
de  frieste,  de  mindst  dannede,  ligesom  og  de  sidst 
omvendte  af  de  egentlig  finniske  Stammer;    hvoraf 
det  synes  rimeligt,  at  de    have    blandet  sig  mindst 
med  andre  Folkefærd  og  mindst    forandret   sit  op- 
rindelige   Tungemål.       Betragtningen    af    Sprogets 
yderst  kunstige  BeskaOfenhed  selv    leder   til  samme 
Slutning,,   efter    den  bekjendte  Bemærkning,  at  de 
kunstigste    Sprog   altid    ere    de    ældste   og    mindst 
forvanskede. 

Så  foragtede  som  de  ukrigerske  Finlapper  så- 
velsom  deres  jSprog  have  været  så  ere  dog  Hjælpe- 
midlerne til  Kundskab  om  dette  ingenlunde  ubety- 
delige. De  vigtigste  mig  bekjendte  og  her  benyt-- 
tede  ere: 

En  Lappisk  Grammatica  efter  d^n  Dialekt, 
som  bruges  af  Fj  æld -Lapperne  udi  Porsanger-Fjor- 
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den,  samt  et  HegisUr,  Ii vorbos  er  fojet  et  Blad  af 
Holbergs  Kirkehistorie,  oversat  i  dot  Lappiske  Tun- 
gemål med  eii  Analysi  over  ethvert  Ord,  forfattet 
af  Knud  Leeni,  København  1748.  8vo  388  -f- 44 
Sider,  foruden  Fortale;  det  lappiske  med  latinske 
Bogstaver. 

En  Lapjpisk  Nomenclator  efter  den  Dialekt, 
som  Lruges  af  Fjæld-Lapperne  i  Porsanger-Fjorden, 
forfattet  af  Knud  Leem^  Tronhjem  1756;  er  blot 
dansk-lappisk,  og  udgor  666  Sider,  8vår,  foruden 
Fortalen.     Det  lapp.  med  gotiske  fiogstaver. 

Lexicon  Lapponicum  bipartitum  Lapponico«* 
latino-daiiicum  &  dåuico-latinp-lapponicum  cumin- 
dice  Latino,  pars  prima,  cura  &  stndio  Canuti  Leniiy 
Nidrosiæ  1768.  1610  Sider  4to;  pars  secundå  cura 
&  studio  Gerhardi  Sandbergi,  Haviiiæ  1781.  512 
Sider,  foraden  det  lat.  Register,  som  ikke  er  forsy- 
]iet  med  Sidetal ,  men  udgor  29  Blade ;  det  lapp. 
med  lat  Skrift.  Den  sidste  Del  er  trykt  i  det 
gamle  Vejsenbus,  som  brændte,  ved  hvilken  Lejlig- 
hed den  rimeligvis  er  brændt. 

Med  Sprogets  Bearbejdelse  ved  nyttige  Bøgers 
Udgivelse  har  man  været  mindre  flittig ,  dog  haves 
o^^k  heraf  ikke* ubetydelige  Småsager: 

Dr.  Mort.  Lut /ters  liden  eller  mindre  Gate- 
chismus  &c.  samt  Sentenser  af  Guds  Ord  til  Tro- 
ens Uest3'rkelse  ior  de  enfoldige.  Hvilken  er  hos- 
iojet,  til  Finnernes  og  Lappernes  Nytte,  dens  Over- 
sættelse i  det  Lappiske  Sprog  ved  Morten  Lund, 
Missionarius  i  Aiten  og  Hammerfest  samt  Sogne- 
prest  til    Alten  Menighed.    København  1728.     Dtn 
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jappiske  Tittel  er  Doktor  Mårten  Latter  utza  Ka- 
tekisaiiisaz.  écc.  Same-gieli  buiiicljaluii]  Mårten  Lun- 
dest  &c.  uden  Sidetal^  udgor  7  Ark  lille  8vo,  hver 
anden  Side  dansk,  liver  anden  lappisk,  trykt  med 
gotiske  Bogstaver. 

Lutliers  liden,  Catecliismus  tilligemed  et  An- 
hang, som  indeholder:  1)  Lærdom  om  Skriftemål, 
2)  Hus-Tavlen,  3)  Enfoldige  Sporgsmål,  4)  Bi- 
belske Sentenser  y  5)  Bonner  Morgen  og  Aften,  til 
og  fra  Bords.  København  1776-  ligeledes  på  Dansk 
og  Lappisk ;  den  lapp.  Tittel  er  Luther  utzeb  Caté- 
chismiis  auftanaga  Lasiines  &c.  under  Fortalen  star 
Gerhard  Sandberg  \  udg6*r  379  Sider  i  lille  8vo, 
trykt  med  gotiske  Bogstaver. 

Nogle  Psalmer^  hvilke  Gud  til  Ære  og  Lap- 
perne til  Opbyggelse  ere  på  Lappisk  oversatte  af 
Christiart  Weldmgh^  København  1764.  Ben  lapp. 
Tittel  ex  Muttom  Laulagak,  majt  Ibmeli  Gudnen  ja 
Samijdi  Bayas.rakadussan  læ  samas  jorgalam  C»  W. 
155  Sider  8vo,  uden  Dansk ,  med  stor  Tryk.  S. 
141 — 155  udgor  en  B6*n  i  ubunden  Stil,  alt  meå 
got.  Bogst« 

En  kort  Tale  i  Lappernes  Sprog  på.  Kongens^ 
Frederik  den  Femtes,  som  Seminarii  Lappotiici  Fri* 
dericiani  Stifters,  Fødselsdag,  af  åen  ældste  Semina- 
rist. Tronhjem   1755>  Lappisk  og   Dansk,  29  Sider 
,  8vo  med  got.  Bogst* 

En  lignende  for  1756.  47  Sider  8vo,  med  lat. 
Bogst. 

En  lignende  for  1757.  48  Sider  8vo,  med  lat. 
Bogst. 
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Ed  lignende  far  1758«  64  Sider  Svo  ^^led  lat. 
Bogst.  ,. 

Foruden  Finlapperue  i  Finmarken  tale  også 
Lapperne  i  Laplaud  eller   Lapmarkerne   i   Sverrig 

• 

en  lappisk  Sprogart,  som  jeg  her  til  Forskjel  fra 
den  llnlappiske  vil  kalde  Laplandsk.  I  Begyndel- 
sen ja  Vel  Wi^'Q  til  den  kalmarske  Forenings  Opløs- 
ning var  det  lappiske  Folk  o^  Sprog  kun  et,  und- 
tagen hvad  Forskjel  den  ulige  Levema.de  og  de 
fjærne  Egnes  Sprogarter  naturlig  måtte  medføre. 
Dette  hele  Folk  kaldtes  af  Forfædrene  Finnar  og 
deres  hele  liandFinmork ,  hvorom  jag  har  handlet 
i  Anmærkningerne  til  Ottars  og  Ulfstens  Rejser  i 
Skand.  Selskabs  Skrifter  for  1815  (Ilte  Årgang), 
og  som  jeg  derfor  ikke  her  vii  gjentage*  Siden 
efter  da  Folket  og  Landet  blev  delt,  ble  ve  de  mea^ 
bortfjærnede  Sprogarter  optagne  til  Skriftsprog« 
nemlig  den  nordligste  af  de  norske  og  den  sydligste 
af  de  svenske,  og  begge  betegnede  ,  ved  en  yderst 
forskjellig  Retskrivning.  Hertil  kom  en .  ulige 
Blanding  med  Nabosprogene  Norsk  eller  Dansk  og 
Svensk ;  muligt  også  at  Kvenerne/  som  boede  i 
svensk  Nordland,  ved  disse  Egnes  Besættelse  af  de 
Norske  og  Svenske,  kunne  tildels  have  forenet  sig 
og  sammensmæltet  med  de  sydligste  Lapper,  og  vir- 
ket noget  på  Sproget.  Alt  dette  har  adskilt  Fin- 
lappisk  og  Laplandsk  så  meget  fra  hinanden,  at  de 
nu  se  ud  som  aldeles  forskjellige  Sprog,  hvor  man 
bliver  glad  ved  at  opdage  et  og  andet  Ord,  der 
endnu  er  ganske  det  samme  i  begge. 

Det  Laplandske  har  også  været  bearbejdet  al 
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svenske  Prestcr  og  liserde,  af  bvis  Arbejder,  såvid^ 
de  ere  komne  til  min  Kundskab^  følgende  ere  de 
vigtigste : 

Grammatica  Lapponica,  b^evissioia  qaa  £eri 
potuit  metbodo  conscripta  k  Petro  Fjelhtrom.  Hol* 
mi»  1738.  102  Sider,  8voj  det  Japp.  méd  got.  Bogst* 

Gramiyatica  Lapponica  lingaæ.  £airopear um 
prope  antiquissimas  opera  ae  slndio.  IJdnrici  Gaitanr 
dri  Aboensis.  Holmiæ  1743.  176  Sider,  Svo ;  med 
got«  Bogst. 

Dictionarium  Svéco.41<eppi^iiicmn,  eller  en  Or> 
dabok,  i  hvilken  de  i b'm åmste  "Svandka  ord  efteor 
Alpbabetet  upsokas  kunna  och  pi  OLapc^  gif ue  fui-^ 
2ias  Uppsatt  af  Petro  Fjellstrom.  Slto^klioJtix  1736. 
190  Sider  8vo;  trykt  med  spaltede  Sider  ^  og  liiéd 
got,  B6gst. 

Lexicon  Lapponioum  cum  interpretatione  vo-^ 
cabuloram  Sveco-latina  &c  indice  Svecano-Lappoui* 
ep,  illuBtratum  prfiafatione  Jobaniiis  Ibre;  i^ec  non 
aactnm  Grammatica  Lapponica,  a  Doiii.,  Erioo  Lia* 
dahl  &  Johanne  ()hrling  confeotum.  Holiniiæ  1780. 
4to;  den  lapp.  Del  går  til  S.  584;  den  svensk«  til 
716.  Ihres  Fortale  udgb'r  29  Sider.  Epitome 
Grammaticæ^går  fra  30—60,  alt  på  X.at»  og  Svensk. 
Både  Ordbog  4»g  Spz»gløre  ere  ufuldstændige  og 
sammensamlede  uden  synderlig  Selviænkuing.  Mange 
af  Sprogets  JEgenbeder  -ere  iorbtigåede  med  Tavs- 
hed f  f .  £«  ved  Navneordene  Mediydenee  .Forsiierk^ 
ning  eUer  ForsvBgning  i  Bo^niJigeju,  derihiod  er 
Udråbsformeu,  som  Sproget  faUes,  ottibyggblig  an- 
ført ved  élthTert  BdjaiogsmoliBter, 
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Manuale  Lappanicani(JobamjisTornæi}.  Stock- 
bolmis  1648.  8vo,  indeliolder  1)  Kotiuk  Davidin 
PsaJtar  259  Sider.  2)  Salomom  Pakorayase  o. 
Ordsprogene^  62  S.  "3)  Salomon!  Sarnotee  o:  Præ- 
dikeren, 22  S.  4)  Jesus  Syrachin  Kirie,  112  S, 
5)  Catechesis  &  6)  Kirckoordnig  eller  Samen-Mes- 
soy  tilsammen  52  S.  7)  Evangelia  ja  Epistoleg* 
Collectæ  ia  Rockolvasa,  192  S.  8)  Christusen  Pijd- 
nen  Historia  Se.  Jerusalemin  Harmades-historia^  41 
S.  9)  Ahte  utzaPsalmkirje,  131  S.,  foruden  Regist- 
ret. 10)  Råckolyas-kirje  3:  Bonnebog^  48  S,  tilsam« 
men  919  Sid^, foruden  Fortale  o.  desL.  altså,  et 
såre  betydeligt  Verk,  bvorméd  den  lappiske  Litera- 
tur  i  Sverrig  begyndte  under  den  beromte  Dron- 
ning Kristina,  hvem  det  også  er  tilegnet. 

Olai  Stephani  Gran  Thesaurus  Catecbet.  Pau- 
linL  1668.  anføres  af  Fjellstrd'm^  såvelsom  Sammes 
IVfanuale  Lapponicum  1669* 

Liber  abecedairiås  &  Catecbismus  minor  Lu- 
tberi  ad  mandatum  editi  sunt  Anno  1726,  siger  Fjell- 
strom.  Ganauder  anfører  dem  og  som  Arbejder  af 
en  ubenævnt,  om  de  ere  udkomne  særskilt  eller  ei 
ses  ikke. 

Doktor  Martinus  Lutbcrusen  uttjeb  Katekis- 
mus, trukketum  HcrnSsandesne  1807  i  uden  Sidetal, 
udgor.  30  Blade  i  12mo. 

Catecbismus,  katjelvasi  )a  vastadusi  pakti  (a:  Ka- 
tekismus i  Spørgsmål  og  Svar).  Stockbolmesne  1748. 
indebolder  tillige  en  Kalender^  ialt  36  Sider  8vo. 

Adda  Testament  tate  ailes  Tjalogest,  S^me 
Kiålei  puoktetum.      Herndsandesne    1811.   687  '  S» 
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8vo.  Synes  udført  med  FJid  og  Kundskab^  samt 
Skonsomlied  i  at  giye  Meningen  uden  at  holde  sig 
alt  for  noje  til  den  svenske  Oversættelse.  Spro- 
gets Egenheder  i  Bøjningen  iagttages  også  her  bedre 
end  i  Liiidahl  og  Øhrlings  Ordbog  og  Sproglære^ 
Det  vil  altså  blive  heraf  en  tilkommende  Sproglæ- 
reskriver især  må  øse^  dog  er  det  temmelig  skødes- 
løst og  ingenlunde  smagfuldt  trykt.     . 

Man    mærker  i   de    ældre  af  disse  laplandske 
Hjælpemidler  en  såre  betydelig  Forskjel  i  Retskriv- 
ning og  Sprogart;  da  Fjellstroms  ere  indrettede  ef- 
ter Talebrugeh  i  Umek  og  Piteå  Lapmark,    Gan- 
anders  efter  Torneå  Lapniarks.     Hin  er   den   mest 
blandede  og  forvanskede;  men  uheldigvis  den^  som 
ligger  til  Grund  for   de  nyere  i  Sverrig  udkomne 
Arbejder,  navnlig  Lindahl  og  Øhrlings   Ordbog   og 
det  ny  Téstament}    denne    er  den  reneste  og  nær- 
meste ved  Finlappisken ,  men  •  neppe   fulgt    i    nogen 
anden  trykt  Bog.     Som  Skjelnemærke  falder  strags 
i  Ojnene>    at  Nos.   E.  i  Ent.  hos    Fjeljstrom  endes 
j)a  n  ligesom  i  Finsk,  hvilket  torde  være  en  Læv- 
iiing  af  Kvænernes  Sprogart,  f.  E.  Gat  ^  en  Hånd» 
Gåteh^  U'kåsi,  kdden\    hos  Ganander  derimod  på 
samme  Selvlyd  som  N.   men  med  den  forangående 
Medlyd  forsvaget  ligesom  i  Finlappisk,   f.  E.^  (Kådt 
ell.)    Kjcidta,  en  Hånd,  Kjedcu     Foruden  disse  om- 
taler Sjogren  S.  6  endnu  en   lapl.  Sprogart,     som 
bruges  i  Enar  eller  Anara ,    og-  udmærker  sig  yed 
nogle  egne  Udtryk  og  en  meget  hurtig  Udtale,  men 
som  vel  dog  for  øjvrigt  er  ubetydelig. 

En  tredie  temmelig  forskjellig  Sprogart    eller 
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måskje  ét  tredi«^  Spr«g  iiersker  derimod  i  russisk 
Lapui^rkcn  noif'dost  far  Finland  imcll-cni  Kemi  Lap- 
mark  og  det  hvide  Hav,  men-  derÅrh  €r  mig  ikke 
nogen  anddii  skriftlig  Efterretning  hekjendt,  end 
den  i  A.  J.  Sj5gren8  Auteckningar  6ni  F^tsntnlm- 
garne  i  Kemi  Lapmatk,  Helsingfors  1828j  S. '262 
forekommeade,  at  den  i  Almindeligiied  både  i  leksi- 
kalsk og  grannliatikalsk  Henseende  stemmer  iliére 
overens  med  ^insk.  Uiet  et  i  ak  Fald-  baj! igen  at 
beklage ,  at  Russerne  intet  liave  gjort  for  Sprogets 
Bearbejdelse;  Dog  vi  må  ntt  en' Gang,  ^ve]«.>tti 
Lapperne  y  lade  tis  n6je  med  hvad  der  er  forban- 
den, og  dette  indskrtseuker  sig  da  til  Kundskab  om 
det  finlappiske  og  det  laplandske  Sprog,  det  sidste 
i  to  Afarter^  den  sydlige  og  nbrdostligO)  forneonme- 
lig  den  sydlige* 

Den  hele  ydre  Form  af  Lappernes  Sprog  er 
temmelig  r&  og  karu,  især  i  Sammeniigning  med 
Finsk  og  Estlandsk.  Selvlydene  erc :  a,  e,  i,  Oy  u 
(y)  &y  ^y  (^>)*  'Af  disse  bliver  a  stundum  så  langt, 
at  det  af  Leem  betegnes  S,  men  det  skrives  rettere 
i  Overensstemmelse  meå.  Ungersk  og  andre  Sprog, 
å;  f.  E»  ålgost  fra  Begyndelsen.  Det  samme  er 
Tilfældet  méd  e^  som  af  Leem  i  så  Fald  fordobles, 
men  skrives  rettere  e\  f.  E.  tjétja  syn^  A  skri- 
ves af  Leem  ^a,  mtn  det  vilde  være  bekvemmere 
at  skrive  o,  da  det  aile  Ojeblikke  onfbytt^a  med 
p;  dog  da  det  ofte  forenes  med  o  til  en  Tvelyd 
oåy  er  det  vel  rettest,  ja  nødvendigt  at  tiet  af  Sven- 
skerne indførte  Tegn  beboides.  Æ  skrives  å£  de 
evenske  å,    hvilket  i  sig  selv  er  ligegyidrgt,     kun 


Mi. 

da  hixi.cr  dan  igmnle  ira:  Latipeti  ibejtjepdte  Figur? 

og  d^.  U  ikKo  bi^dgefi ,  ayn'es  a,  <otn  bedre  s  rarende 
tit.^^.  xåtteøt,  i  I  Lindahl  I  og  6liirUngft  lajplaudske 
Ordbøjg  forekaouner  ^  i  nogle  få  vAeU  fremiiiede 
Ord;  f.  £.  kyrko,  en  f[irke(a{sv.  kytka),  finlap- 
puk,  g  i  r.k  k  a,  finsk  k  i  r  k  k  o  ;;dag  aldrig  i  Begyndel- 
sen. Ligeledes  findes  o,  blot  i  fiegy.ndelseniaf  tre  Ord, 
og  sjælden  inde  i  Ordene.  Fjellstrd'm  hkv  det  vel 
ofte,  men  dog  næsten  blot  i  vanskelige  Tvelyde, 
der  betegnes  anderledes  af  andre;  i.  £,  svrdrin, 
eti  Finger^  hos  L.  og  /6.  suorm,  ligeså,  finl* 
su.orin,  finsk  s  orm  i.  I  Finlappisk  iorekomme 
^  og  5  blot  som  Aiændringer  i  Udtalen« 

Tvelydene  ere  mangfoldige,  men  angives  for- 
sk jellige  af  forskjellige  Forfattere  efter  Udtalen  i 
deres  Egn.  Leem  antog  i  Begyndelsen  ikke  Jod, 
uden  allerførst,  i  en  Stavelse^  f.  £.  Jokka  en  Elv  y 
vai-jam,  jeg  klippei\  skrev  altså  ofte  tOy  te,  io 
o.  s.  V.  og  bestandig:  aiy  (m,  eiy  eu^  oi,  ou^  ii,  iu, 
uiy  uu,  i^iy  son>.  Tvelyde  ;  men  da  dette  yolder  ken- 
delig Focvirritig,  antog  ban,  såvel  som  Sandberg  og 
og. alle.  seiiere,  efter  en  Erindring  af  Ssinpwicz, 
(Vid.  SeUJc  Skr.lO  Del,  S.  670—673)  for  det  nicste 
at  &ka  ive :  ja,  je^  jo  o.  s.  v.  samt  o/,  av,  ej,  eVy  a^', 
6%  y\  iv,  uj,  xw,  (Pjt  ligesom  i  Ungersk'  og  mange 
fi  ere  .  Sprog ; .  f.  E.  V  ii  o  j  g  j,  Smor ,  ung;  vaj  el  Ivr 
v^i^y,  hvor  y  er  Medlyd  ,  omtrent  af  samme  He- 
lydifting  aomj.  Matx  der  bliver  end'iu.  mange 'be<-; . 
synderlige  Tvelyde  tilbage,  såsom:  ae,  oe,  tie,  iio,  , 
de2>;  have  Vegten  på  føtbie,  og  oa,  aå,  der  luivé  dvn 
på  sidste  Selvlyd;  a^bos-Leem  er  dog  ofte,  om  ikke .. 
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ile  vel  sammenfiattc  y  ibrdi  vi  ikke  bafve.ilerii  i  vort 
dprogy  og  derior  må  ^ore^  os  dem  begribelige  ve4 
Olnskrivuing,  møa  deraf  føljjer  ingenlunde,  at  de  i 
ftig  selv  ere  sammensatte,  imod  allé  slaviske  og 
ø^erlandske  f'olkeslag«  farestilling  derom«  T^o% 
vi  skullø  lier  iadskrseakø  os  til  at  sammenligne  de 
vigtigste  forskjoliige  Betegnelsesmåder  soni  bruges 
i. disse  Sprog,  j»vnføfte /ued.  den  ungerske  Brug,  og 
med  OU  ny  Skrivemåde  som,  i  det  følgende  skal 
anvendes. 
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Man  ser  heraf,  at  den.  ungerske  Retskrivning 
ingenlunde  er  så  sel voVerensstémmeude  og  vel  ind- 
rettet som  Sainovits  og  andre  Ungarer  foregive  > 
men  at  dog  Leems  er'  den  alierubekvemmoste  og 
vidtløftigste  af  dem  alle ;  da  den  tillige  er  så  over- 
ordentlig ubekjendt,  at  nseppe  noget  Ord  findes  an-  . 
iørt  derefter  i  noget  udenlandsk  Arbejde  >  bar  jeg 
ikke  taget  i  Betænkning  *at  ombytte  den  med  eu 
naturligere  og  efter  den  laplandske  mere  indreilet 
Skrivning,  bvorved  Ordenes  Ligbed  løttiei-e  vil  ialde 
i  Ojuene*     Leems  bar    endnu   don  UbekycuJtbed^  at^ 
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der  hlof.  loran  Selvlyde  skrives  sljj^  sslij,  zbj^tzbj, 
dsb};  m^n  derimod  forau  Me41y«|e  og  i  Slatmngen 
af ,  Stavelser  ^h],  fish^  zlt^  tzhydzhy  uden  j.  Der 
Luskes  egentlig  i  intet  Tilfælde  Jod;  tuen  kun  en 
AQdelydy  der  i  sig  selv  rettest;*  betegnedes  med  A, 
dersom  ikke  den  laplandske  Brug,  der  er  indført  i 
det  Ny  Testamente,  o^  i  L^  og  6*8  Ordbog,  der 
plejer  at.  anføres  «f.  udeuland,ske  LæA:de,  gjorde  det 
rådoljgexe  at  wJtage^*  D«^  imidlertid  og|4  4;,  (zj) 
0*3  4^^  findes  i  Sproget  m^d  isatnme  Udtale  som  i 
de  id4n4ke  Ord  ^jali  tjene^  Dj(fv^l  uden  nogen 
Åndelj^d;  bar  jeg. for  at  forebyggci  Misforstand  i 
Line  Tilfælde,  hvor  Jod  udtrykker  Åndelyden, 
altså,  i jserner.  #ig  ii>ere  ira  i,  skrevet  det  uden  Prik. 
ly^n  Uplandskel  Retskrivning  iiar  ellers  åen  Se\v- 
mod$igelse>  at  der  ukriy^ji  tf^  for  tj  i  JBnden  af  Or* 
dtfne,  væntelig  fordi  tj  ikke  forekommer  i  Slutnin- 
gen af  noget  Ord:*  i  Svensk ;    så   og   at  der  skrives 

dtj  icsc  ^4/  >.  ^&  W  f^^  ^*  ®8  ^  *^^"*  <>ft«  fordobles 
iiiufor.rø,  f.  JE»  ,kau\yot  for  gawot  vinddbent; 
samt  qiD.Si^x  hv  ell^r  gv.  Det  er  at  båbe  at  man  i 
Fremthdeiii  vil  r^Ue  disse  Småting,  og  at  således  den 
lappisko  rRetakrivtting  vil  blivp  nogenledes  selv- 
overensstemmende og  fast  besteipt*  Dette  var  nød- 
vendigt at  forudffkikke,  for  at  Løseren  kunde  vide 
hvilke  L<yde  :der.  findes  1  Sproget,  og  hvad  der 
menes  ved  4e  .lieiT  iorekoramende  Bogstavsammen- 
stilliuger,  saixit  hvorfor  Ordene  ikke  skrives  heji,' 
således  aom  i  Leeins  Qg .  Sandbergs  Ordbog ,  ag 
Uvorledes  de  m^  ior^nites  for  at  opsøges  i  denne?. 
Hvor  z  hos  Leem  betyder  ts  og  hvor  ds^  adskilles 


346 


lettelig  på  de  forstærkede  Former^  li  vor  lian  i  første 
Tilfælde  skriver  tz  (for  tts^  og  i  sidste  dz  (for 
dds)'i  til  at  skille  det  bløde  Zy  zj  fra  det  hårde  s^- 
SJ  gives  derimod  intet  sådant  indre  M^rke;  og  d« 
ingen  a£  de  danske  eller  svehske  Bearbejdere  af 
Lappisk  bar  adskilt  disse  Lyde^  ville  Læseren  indse^ 
livor  umuligt  det  må  være  mig,  der  aldrig  bar  hørt 
Sproget  tales  at  være  nojagtig  i  denne  Adskillelse. 
'  Bb'jningen  i  Lappisken  er  i  det  hele  taget 
kunstigere  og  fuldstændigére  end  i  de  fleste  andre 
levende  Sprog  i  Evropa ,  undtagen  måskje  Kanta- 
brisk  eller  Baskisk  og  Littavisk ;  men  vi  skulle  be- 
tragte ihver  Ordklasse  for  si^. 

Navneordene  adskille  de  sædvanlige  to  Tal- 
former,  Etitallet  og  Flertallet^  og  i  hvert  af  dem 
12  Forholdsf ormer  \  men  have  derimod  intet  Kmt 
uden  det  naturlige.  Denne  sidste  Omstændighed 
gor  BSjnihgen,  i  hvor  vidtløftig  den  er,  overordent- 
lig simpel  og  let  i  Sammenligning  med  Tysk,  Polsk 
og  Littavisk,  hvor  Endelsen  er  iorskjellig,  ikke 
blot  efter  de  fbrskjellige  Forholde,  som  åen  egent- 
lig er  bestemt  at  udtrykke,  ^men  tillige  eflter  Or- 
denes vilkårlige  Fordeling  imellem  de  tre  Kon* 
Endelserne,  hvorved  de  12  Forholdsformer  udtryk* 
kes,  ere  nemlig  her  i  Grunden  de  samme  i  alle 
No.;  dog  gfire  visse  Forsk jel ligheder  i  Kjendebog- 
stavets  Forandring  det  rimeligst  med  Fjellstrøm  at 
antage  to  Bofningsmdderf  der  måskje  have  sin  første 
Grund  i  Forskjellen  mellem  de  åbne  og  lukte  No. 
(nomina  pura  og  impura);  hvorimod  man  i  intet  at 
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de  nysanførte  Sprog    kommer    ud  med   færre  end 
seks  Bojniiigsmåder,  to  til  livert  K6*n. 

For  at  give  llæserne  et  tydeligt  Begreb  om 
den  vidtløftige  lappiske  Bojning^  er  det  nødvendigt 
at  beskrive  de  tolv  Forboldsf ormer  noget  nojere« 
Nogle  have  antaget  ilére,  andre  færre ;  men  livad  der 
gordet  rimeligt,  at  dette,  er  det  egentlig  rigtige  An- 
tal ,  ei^  det  Slægtskab^  der  Undes  imellem  de  For-  i 
holdsbegreber>  som  derved  udtrykkes.  Disse  For- 
liolde,  som  tydeligst  adskilles  i  Finsk,  ere  nemlig 
ikke  de  samme  som  udtrykkes  ved  de  latinske  og 
islandske  Forlioldsf ormer,  men  dele  sig  i  fire  Af- 
delinger^  hver  på  tre  sammenhørende  Forholdsfor- 
mer,  der  overses  af  følgende : 

hos  Renvall 


1.  Naevnef.       casus  nominativ. 


2.  Ejcf. 

3.  Delf. 
5.  Blivef. 

5.  Væref. 

6.  Manglef. 

7.  Tilf. 

8.  Vedf» 

9.  Fraf. 

10.  Indif. 

11,  If. 
IZ  Udaff. 


possessiv. 

inflnit. 

factivus 

essivns 

caritivus 

alJativus 

adessivus 

ab]  a  ti  VUS 


ilU.  Indit.  —     illativus 

11,  If.  ' —     inessivus 

12»  Udaff.  —     elativus 

Ganander  adskiller    dog    ikke   Fraformeu    fra 
Mangleformen ,    da  den  ingen  egen  Endelse  har  i 


hos  Vhael  og 
Ganander. 

1  Nominat. 
5  Vocat. 

2  Genit. 

4  Acc»  (partial.) 

11  Factivus. 

12  Nuncupat. 
10  Negat. 

.  3  Dativus. 

8  Mediativus* 

9  Privativus. 

13  Penetrat« 
7  Locativus^ 
6  Ablativus. 
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Lappisk^. Bkoi^t  Begreberoe  ^re  tyd^lie^nftpsa^jet- 
lige,   og  beggp,  udfordres  til  liele  Qrdniiigéns  FuUt- 
staajiidighed,.     Derimod   tillojer    Vb^^l    i,; Finsk    og 
G^^napder  i  Iiappi«k  endnu   en    C41SHS  descrtpøivus, 
der  dog  vel  rettere  antages  for  et  afledt  Biord,  og 
Ronvall  en  cas.   sufpxivus  y    der   vel    rettest    anses 
som  en  uvilk&rlig  Følge  af  Velklangeni  da.  den  blot 
findes  foran  EjetilsAUerne,  der  tages  af  Stedordene. 
Angående  de  latinske  Navne  vilde  jeg  beller  kalde 
den  4dp.,  5tej  6te,  efféctivus  y  prædicativu&  og  de- 
føctivu9,     hvilket  sidste    Renvall    selv    bar   brugt, 
dog  ]igeaieget  med  de  latinsko  Navne,  da  vi  her  skulle 
bruge    de   danske ,    soiyi    jeg   håber  temmelig  klart 
ville   udtrykke    Betydningen.      Adskillige    ai   disse 
Former  indeholde  dog  H^^e  Betydninger,  her  som  i 
andre.  Spi'Ogé 

Ved;  disse  *Fpjrboldsformers  Dannelse  kommer 
det  ikke  alen^  sfn  ^  på  Endels^nJ  men  også  på  K  jen- 
debogstay^t«  det  er  ^den  Jiidpdlyd  der  går  nsormest 
fp^an ,  !l^^i^d.€^sen  ^  hvilke.t.  i  iiQgleOrd  forsl^rkeSi  i 
andre  fpr»Y^ges  rundei?  BQJningen.^  det  sidste  ifikj^r 
forueoimelJg  i  de,prd,  %om  wdeSupÅ  en  Medlyd,  det 
første  i.  dw^  Pl^  P|i  Selvjjdj  heraf  .opstår  tvend©  Boj-  • 
ningsm^åder  ti^  NavneQi:fIfiiief  I  den  første  forældres : 

kk  til  g  f.  E*  jakka*.      etAr^:        Fl.  jogelt      ' 
Il    .^  .^    ,4-*.     gj  et ta.      én  Hdftify       — gjefbåk 
pp  — ^  b    -^H^  •    dappo  '     øw.  'Skik,        —  dabek 
gj    -r- j     -^^  •   dnojg^je  et  ii^bdde^    —  duojjeki 
w    -^v    -*-     næwo'i   ^ei  Redsjkab,  —  hævok.. 
ft    — vt—     baffce    .     etivfiUf^e^      —*'  b»vtek 
f.  B,  IVii  rafiijt  Tæ  mudkji?    Hvad  Båd  &t  der' 
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for  migf  ikke  ra6ek  i  N(eViicf.  og  i  Finsk:    liæ- 
neltæ  puuttuii    leipaa   ham  fattedes  (noget) 
^Brød,  ikke  leipaiN. 

11   til  1    f.  E.  Sjællo    Sjæl,  FJ.  Sjælok 

rr  —  r      — ;    S  n  o  r  r  e  en  Kløft y  *-*  Stioi^ek 
dn  —  11    —     badne     ch  Tandy  —  banek 
bni  —  m  —     oåbme    en  Tmg,'  *-*-  oåmek  * 
En  dobbelt  Medlyd  efter  en  anden  Médlyd  forenkles  : 
kk  til  k  f.  E.  m  a  ^  k  k  e    en  Rejse,         FJ»  ma^kek 
gg    —  S     —  juolggiø     enFody  *- juolgek 

\t    — t     —  balttø       enRørepindy    —  liaH«!k 

—  noåjdde    en  Troldkarl^  —  noåjdek 

—  skuorppe«^  Puds,  —  skorpok 

—  lajbbe         et  Brød,  —  lajbek 

—  bæjwe  en  Dag,         —  1>£ej^ek 

—  javrre         enSø,  — javrck 

—  bævnne       enEd4ei*kopy — *  Jiævnek 
miTf^m    —  njalfnme    Mund,  -^  ^jahnék 
58)  -*-*8J    —  1^]nor%&]6  etBåly           «— •  njuorsjok 
sé    — s      —  goålsfle       en  Andy  — ^goåkek« 
Ligeså  standum  en  dobbelt  Medlyd  foran  en  anden  : 
ast          til    6t  f*  £.  nasste  ^n  Stjæmey  Fl.  nastek 
ft,  kt    —  wt  —     bafte     en  Klippe^  bawlefc 

fs,  ks  —  ws  —     uf  s«        en  Dor,      utv«ak» 

Herbid    bører  også  Ordene  på.    us  (for  iissa) 

altså    rettere   uss ,   as  (for  assa) ,  ttttj ,  atfj)   f.    E. 

ænostuss  Spådom^  birratass  Kile,  bitjuttj 

en  Brokfugly  åttaniatt  j  Findelon.  ' 

I  den  anden  bliver  derimod    de    stærke  eller 

dobbelte  Bogstaver  uforandrede ;  såsom 
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hk   f.  E.  bakkom  -ak  Budord 


tt 

PP 
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—     noppal  -ak 


rr 

dn 

hm 


varred  -ak 

ednam    -ak 

i b  Ol  e  1  -ak 

ussteb     -ak 

leSjon     -ak  L^ve 
og  de  svage  Medlyde  forstærkede: 
*Æ  til  tf^A  f.  E.  n  as k  e r    et  Frit, 
$   — #*   —    laSas        et  Led, 


3;     - 


nasskerak 
labKasak 


t  j  u  o  8  a  m  en  Fttwrfioft/e,  tJuo6(5aiiiak 


b 
I 
r 
n 


—  pp    — 
~  Il     — 


—  rr    — 

—  dn  — 
nj  —  duj  — 
m  -r-  bm  — 
k  -^  kk  — 
Z  ^  kk    ^ 


b  æ  b  o  s  j 

mal  é  s 

gjære's 

banes 

ganjal 

gamas 

16kas 

naSser 


Hest, 
Måltidy 
Slæde, 
gjerrig. 
Tåre, 
Benling, 
klog. 
Søvn, 


bæppusjak 

xnållasak 

gjærresak 

badnaseb 

gadnjalak 

gabmasak 

lokkaseb 

nakkarak 


Derimod  spores  ingensteds  tydelig^  nogen  så- 
dan Samlyd  iniellera  Hovedstavelse  og  Endelse, 
som  i  Finsk  eller  Islandsk. 
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Da  man  bestandig  har  Iiaft  dunkle  Begrebet 
om  disse  Formers  Betydning  og  indbyrdes  Forholde^ 
så  finder  man  dem  ikke  fuldstændig  eller  tydelig 
fremsatte  i  nogen  Sproglære;  det  er  derfor  nød-^ 
veudigt  at  oplyse  deres  Virkeligbed  med  følgende 
Anmærkninger«  De  tre  første  erkjendes  af  alle; 
Ejef,  har  i  Lycksele  og  Piteå  i  Lapl.  Endelsen  -ri 
ligesom  i  Finsk;  f.  E.  acchen  pardne  Faders 
Son;  hvilket  ikke  forekommer  i  Finlappisk;  f.  E. 
gastasjet  sin  Attje>  ja  Bårne  ja  basse-^ 
Vuojnga  Nabmi,  døber  dem  i  Fadetens^  Son* 
nens  og  den  Hellig- Ands  Navn. 

Delformen  benævnes  ikke  med  Rette  G)en'- 
^tandsf.^.ti  den  udtrykker  ligeså  vel  Grundordet  som 
Gjenstanden,  når  man  nemlig  mener  noget  af  Tin- 
gen; f.  E.  Mi  sanit  ja  Loppadusajt  dat 
læddja?  Hvad  for  Ord  og  Forjættelser  er  det? 
og  i  Finsk  hanelta  puutuu  leipaa,  ham,  fat- 
tedes  (noget)  Brød.  Den  har  i  Lycksele  og  PiteS 
Endelsen  b  eller  7n;  f.  E.  attjeb  vuoidnib^ 
jeg  så  Faderen ;  hvilket  ikke  forekommer  i  Fin- 
lappisk, 

Blivef  anføres  hverken  af  Leem  eller  Pjell- 
strom;  derimod  har  den  første  bemærket  (S.  318)| 
at  nogle  Ord,  hvortil  vi  i  Dansken  fSje  et  Forholds- 
ord, erholde  i  Lappisk  Endelsen  -as  uden  noget 
Forholdsord ;  f.  F«  mon  pattjimspiri  jamas, 
jeg  skød  Dyret  til  døde ;  ligeså  jorggalam  sa- 
m  a  s,  jeg  oversætter  på  Lappisk ,  af  To.  j  a  b  m  e, 
dødy    sabme    lappisk;    aldeles  ligesom    Finnerne 

sige    kaannan  suomexi,  aversætter  på  Finsk, 

Z 
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Lvilket  JQst  ^r  den  Forholdaforoiy  som  kaldes  Blivef. 
FjellsiroiD  Lar  også  aiimsrket,  at  (Hensynsf.  det  er) 
Tilloroieu  i  alle  Nayneord  bar  en  dobbelt  Endelse 
#  eller  i;  f.  E.  jaolkas  eller  j  u olki,  pedi^  g  a- 
tes  eller  gate  i  manui,  o.s.  v«  i  alle  de  Bojnings- 
monstre  ban  bar  opstillet«     Jeg  mener  det  er  klart, 
ban   bar   inrblandet  de  tvende  nlige,   skont    i  Be~ 
tydnii^en   nsrbesla^tede,  Forboldsformer,  som   be- 
tegne, den  ene  at  bUce   til  noget ^   den  anden    at 
komme  til  noget,    eller  og    de    i  Sproget  selv  den 
Gang  vare  begyndte  at  forblandes.     Hos  Ganander 
findes  vel   denne  Endelse   som  en   ^^en  Forbolds- 
fonn*i  nogle  Ord,    men   forblandet  med  Værefor- 
men j    bvormed  den  også.  bar  megen  Overensstem- 
melse i  Betydningen ;    dog  yw  de  anførte  Eksem- 
pler tydelig,  nok  dens  oprindelige  Beskafienbed,  der 
i  det  mindste  er  tilovers  som  Biordsendelse. 

Væreformen  anføres  beller  ikke  af  Lcem  un- 
der Navneordelies  Bojningj  men  beskrives  dog  S. 
366 — 370  udførlig  og  tydelig  under  Navn  af  n  pa- 
ragogicnm  \  efterdi  dens  Endelse  er  n.  Eksemplerne 
bevise  det:  Dastgo  dat  i  lædd}  digjidi 
buorren,  ti  det  er  eder  ikke  godt.  Dat  orro 
mudnji  bæppaden,  det  it/nes  mig  at  være  en 
Skam,  Æle  sevdn jaden  mana,  far  ikke  i 
Mørket;  (d.  e.  imens  det  er  morkt),  af  borre 
god;  b æ p p a  d^  Skam ;  sevdnjad,  mork.  Denne 
Endelse  er  ellers  i  senere  Tider  udstrakt  også  til 
Blivef  ^  isteden  ior  den  nysomtalte  Endelse  as;  f. 
E.  Mak  æd  nak  son  dudngji  balkan  lop- 
pediy  hvor  meget  lovede  han  dig  til  Lån?     Son 
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Z  j'eveten  mpttaja.Taj,  han  blev  forvemdlet  tU 
et  Dyr,  Disse  tvende  Forpier  tillægges  derfor  sæd- 
vanlig samme  Endelse  af  Ganander.  Leem  anmær- 
ker,  at  denne  Endelse  aldrig  f^jes  til  Flertallet; 
men  bliver  ens,  om  Ordet  også  efter  Sammenhæn- 
gen må  forstås  i  Ent.  At  den  imi<^lertid  virke- 
lig forekommer  i  slig  Flertalsbetydbing  ses  af 
Sandb.  Katekism,  S.  83.  Gsdn  Njejdan  di 
lepped  shaddam,  hvis  Døtre  I  ere  bierne. 

At  disse  3  Former  også,  bruges  om  Bevægelse 
8e9  af  følgende  Eks. 
lapl.  N  '  finl.       finsk 

ulkos  ud        olgos     ulos 
uikon  ude      olgon    nlkona 
ulkot  udefra.  .  .      (ulkoa).^ 

Manglef,  anføres  ikke  af  Leem ,  da  han  hut 
anset  dens  Endelse  ta^  tåga^  eller  takkay  for  et 
selvstændigt  Forholdsord  (S.  353);  men  det  er  klart, 
at  det  er  selvsamme  Endelse  som  den  finske  Manglef. 
på  ta;  f.  E.  rabata  olla,  være  uden  Penge;  og 
som  Fjellstroms  Privathms,  på  t;  i,  E.  jiialke-t 
sine pede ;  skavtjat,  sine  barba ;  g æ t e t ,  sine 
manu;  og  Ganaqders  Negativus  på  taga. 

Tilf.  er  erkjendt  af  alle  Sproglærere,  fordi  den 
ifigurlig Betydning  svarer  til  ienlat.Dathms,  Leem 
Ii4r  dog  og  S.  320  udtrykkelig  anmærket  dens 
egentlige  Betydning:  „Hvor  der  betegnes  motus  ad 
locum  V.  ad  rem  sættes  — -  —  den  Sted  eller  Ting, 
som  Bevægelsen  skjer  .til,    i    Dativo",    i,  E.  Koås 

don  ajgok  Kavpugi  mannat?  Nårvildufaré 

>  < 

til  Byefil  bvor  Kavpugi  ^r  Tilf.  af   Kavpugy 

Z3^ 
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I  Gavpug,  By,  Købstad.    Man  skulde  dog  snarere 

j  kunne  anse  dette  for  Indif.,  da  Meningen  ikke  egent- 

lig  er    at   ankomme  tily    men   at  rejse  ind  i  Byen. 
j  Hvorimod  Forholdsordet  -jala  muligen  er  den  gamle 

I  Endelse ',  f.  E.  niaua  vareala(varala)^a  hen 

på  Bjærget ;  ligesom  ta,  taga,  takka. 

Vedf,  er  ogs^  almindelig  erkjeudt ,    da   åen  i 
^    lig.  Betydning  ligner  den  lat.  Ablativus ;  f.  E.  vaj 
ilojn    dam   dagasbi,    at  de  må   gbre  det  nied 
Glæde y  af  illo^  Glæde,     Lind.  og  Ølirl,  anføre  et 
'  sand seligt  Eks*  ni.  iattjin  tjuovob,    cum  patre 

seqaor.  iDette<  er  dog  vel  egentlig  den  finske  Må- 
deform; f.  E.  kuivin  Jalvoin^  med  torre  Fød- 
der ^  der  først  er  for  blandet  med  Ved  formen^  siden 
trådt  isteden  for  samme.  Der  gives  ellers  og  et 
Flio.  a  1  d  (rettere  a  1 1),  der  måskje  er  den  rette  En- 
delse  ialskeligen  adskilt  fra  Ordet. 

Fraf.  liar  ikke  været  bemærket  af  nogen ;  ti 
det,  som  Fjellstrom  kalder  Privatmis,  er  intet  an- 
det end  Negativus^  d*  e.  Mangl ef«  der  er  bel  for- 
skjellig  i  sin  Betydning  og  Brug.  Den  synes  i  se- 
nere Tider  af  Lapperne  selv  at  være  for  blandet 
med.  Udaiformen  ;  men  Ordene :  d  a  v  e  1  d  >  norden- 
fra  ;  å  r  j  e  1  d ,  sbndenfra  ;  o  1  g  o  1  d ,  udenfra  o.  s. 
V.  af  dav  ve,  nordlig;  årjes,  sydlige  olggo, 
udvendigy  vise  mener  jeg  tydelig,  at  den  i  det 
mindste  bar  fundet  Sted  med  selvsamme  Endelse  som 
i  Finsk.  Dette  bliver  især  indlysende  a£  de  Til- 
fælde, bvor  både  Ord  og  Endelse  ere  de  samme  i 
begge  Sprog ;  f.  E.  b  a  j  g  j  e,  lapl.  b  a  i  j  e,  der  i  Sam- 
mensætning betyder  hojt  oppe  værende,  er  det  finske 
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paa,  Hoved,    der  bar  umme  Bemærkelse;    heraf 

finder  man  nu: 

Tilf.  bajgjeli  hen  på,  f.  paSlle  (n),  lapl.  (pai- 

jela?) 

Vedf.  b  a  j  g  j  e  1  over  f.  p  a  a  1 1  a ,  lapl.  paijel 

Fraf.  bajgjeld  (ovenfra))  f.  paa  Ida,  lapl.  paijelt 

udenad    ( 

hvor  man  har  alle  tre  Former  med  Endelser^   der 

svare  meget  noje  til  de  £nske.      Tilf.  endes   oftere 

på  te  eller  len)  og  Vedf.  på  iest  leitGre  lestn;  i\  E. 

iinl*  lapl,    , 

olggole  tiden  for     ulkolen 

■ 
olggolcst  (n)  lidenfore,    ulkblisn 

o  1  g  o  I  d  udenfra    ulkold 

d  a  V  V  e  1  e  norden  for 

d  a  V  V e  1  es t  (n)  norden  for 

da  ve  Id  norden  fra. 

Forholdsordet   ald  er  ved  selve  Endelsen  fejUgti- 

gen  fraskilt  og  forblandet    med  al  Védf.,  eftersom 

den  danske  Udtale  ikke  adskiller  Id  og  //.  I  Lapl. 

er    et   uægte  n  formodentlig  af  Ejefs.  Endelse  sat 

foran,  såsom:     nala     nal  (-ne)     nalde. 

ine/i/.  adskilles  ikke  ira  Tilf.  ved  nogen  egen 

Endelse;     f.   £«  ^nakjet   gé&adl   eh'accaj   stik 

din  Hånd  i  Vandet;    ell.    occaj,    i  Barmen;  af 

c  h  a  c  c  e  y    Vand;   6  c  c  ejl.  o  c  c  a  ,  Sann.      Ligeså 

lapl.  kåret  varaj,  stige  op  på  Bjærget*  kåret 

k  a  d  d  a  j,-  stige  i  Land ;  af  v  a  r  e,  ilnl.  v  •  r  r  e ,   et 

Bjærg;  kadde,  iinl.  gadde,  StrandJbræd.    Det  er 

troligt  at  denne  Endelse  egentlig  har  været  bestemt 
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bertil,  og  at  Tilf.  derimod  egentlig  burde  endes  på 
le  eller  o«,  f.  E..  davele,  davas,  mod  Narden, 
If^  endes  hos  Leem  overalt  pS  st,  inen  uden 
Tvivl  rettere  hos  Fjellstr.  pSi  sn.  Ganander  har  begge 
Endelser,  samt  desuden  endnu  n  til  denne  Forbolds* 

»  .  •  *  ^  tf 

form.  Hint  st  eller  sn  er  den  finske  Endelse  wa, 
med  n  for  a  og  st  ellér  «  for  4'<r;  dejb  bar  altså 
npåtvivlelig  yæiet  sin,  bvor  n  er  blevet  ndtalt  med 
et  næsten  umærkeligt  Knjst,  ligesom  i  de  islandske 
Ord  lausn,  pegn  o.  desl.  L  E.  b  ok  jbmel  gé- 
dast  (rettere:  géSastn)  tjoddjo,  aU  står  i 
Guds  Hånd;  hos  Fjellstr.  gatesn  m  manu.  finsk 
kadessa.  Lind.  og  ØhrL  Att  jesne  tuo  jdnab, 
m  patre  video, 

Vdaff,  er  det  egentlig  som  endes  i^kst,  £•  E. 
Ednamest  mé  shega  sbaddojt  åzzlop,  ctf 
Jorden  få  vi  skfhme  frugter.  Ibmel  gétSast 
mi  bok  åmit  åzzhop  {vd)  af  Guds  Hånd 
have  vi  alle  Ting.  Fjellstr.  gate  s  t,  finsk  kåde  stå. 
Til  Eksempel  på  alle  disse  tre  Former  i  Laplandsk 

må    tjene  Naynet    Ægypten ,    som    forekommer  i 

Matt.  2. 

Indif  ja   pateri  Egyptej,    og  flyede  tU 

(ind  i)  Ægypten. 

If.  kasse  sodi)  lej  Égypteane,    åa  ham 

var  i  Ægypten. 

Vdaff.    Égyptest    leb     mon    kocchom 

pardnam,   jeg   har   kaldet    min, Son'  fra  {udaf) 

Ægypten;    (Lat.  in   Ægyptum,    in   Ægypto^    ex 

Ægypto). 


359 


Mådef.  findes  der  ogsS  Spor  til  i  Finl.|  dog 
•r  den  z  Følge  Leem  S.  318  <  lig  E.  i  FL ;  f.  £. 
Im  såttjom  pattjet,  dastko  spiri  y&atat 
tjalmi  åroj^^e^  fik  (hunde)  ikkeskyde^  da  Dy- 
ret stod  med  Ofnene  imod  mig.  Hoa  Ganander  har 
den  standum  sammo  Form  som  E.  i  Fl. ;  stundnm 
en  egen  p&  4ii\  stundam  en  sammensat  Form  pi  la- 
ffaj,  ^om  er  (Hensf*  eller)  Tilfl  af  lake  eller  lakfe. 
Måde;  e|ler  /o;  som  formodentlig  er  sammeDlruk« 
ket  deraf.  Men  Lind.  og  ØfarK  ttdelade  denne 
Form^  hvilket  vel  er  det  rigtigste^  da  den  i  Fini. 
ikke  og  i  Lapl.  yderst  sjælden  liar  nogen  egen  En- 
delse ;  ti  den  ai  Ganander  angivne  på-  m  er  miskje 
en  Fin  sk  hed. 

Forøvrigt  dele  alle  disse  Former  sig  i  Uen- 
seende til  Kjb.  i  to  Slags  ^  stærke  og  nvcige: 


•tærke  eie 

svage  ere 

NaftTtief. 

Ejef. 

Varet 

Delf. 

Till.       på  fe 

Blivef,     p&  as 

(Vedf.     -^  (/e»0 

lAaaglef.  —  ta 

Judif.      —  ji 

Vedf.        —  jf« 

t 
1 

Fraf. 

If. 

Uflaff. 

\ 
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Om  Zendsprogets  og  Zendavestas 
Ælde  og  Ægthed. 

Denne  Afhandling  er  indrykket  i  Skand«.  Lit«  Selsk. 
Skrifter;  2  K  Bind«  Kbh.  1826.  Samme  År,  blev  den  over- 
sat på  Tysk  af  von  der  Hagen*  1834  er  AthU  oversat  på 
engelsk"  i  the  transactions  o/  ihe  Royal  Asiaiic  Socieiy  of 
Oreat  Britain  and  Irelandj  Yol.  3tlu 

U  Qtgamle  fordum  så  mægtige  persiske  Folk 
udgd'r  unægtelig  et  sSre  betydeligt  Led  i  Kæden 
af  den  japetiske  Menneskeæt  *) ,  hvad  enten  vi  be^ 
tragte  dens  Bedrifter;  dens  Tænkning  eller  dens 
Tungem&l.  Men  hvad .  man  indtil  Sidstningen  af 
forrige  Handredår  vidste  om  dette  Folk^  var  næsten 
aldeles  hentet  fra  fremmede;  efterdi  de  eneste 
Kilder  fra  Persien  selv,  nemlig  de  zendiske  og  pehl- 
viske  Brudstykker^  som'  høre  til  Zend-Avesta, 
endnu  ikke  vare  bekjendte  i  Evropa.  Sasnart  det 
var  lykkets  mig  at  komme  i  Besiddelse  af  disse 
sjældne  Skatte,  var  det  naturligvis  d^t  første  Spdrgs- 


♦)  Den  bvortil  vi  ^elv  børe,  det  sædvanlige  Navn,  den 
iavka^islifi y  passer  nemlig  n^eget  ilde,  da  de  aller- 
fleste Beboere  af  Kavkasus  børe  til  andre  Folkeætter« 
Jf*  Dynasties  du  second  livte  de  Manethon  par  le  comte 

,    Jeqn  Poiofkiy  i  Florence  1803»  S.  39. 
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mål  jeg   gjorde  mig:      Ere   disse   Læviiinger    også  ' 
virkelig  fra  hine  Tider,  da  Zo^oasters  Lære  blom- 
strede?   og  er  det  Sprog,    livori  de  ere   affattede, 
virkelig  den  ældgamle  persiske  eller  mediske  Tunge? 
uden   foreløbig    nogenledes    fyldestgorende    Besva- 
relse af  disse  Sporgsniåle,  vilde  nemlig  Tiden,  som 
opofredes  til  at  ransage  bine  Lævninger,  være  ilde 
anvendt.      Undersøgelsen    bragde  mig  til  fuldkom- 
neste Overbevisning    om    Ægtheden    af   disse    Old* 
skrifter  og  Oldsprog,  og  det  er  nogle   af  mine  vig- 
tigste   Grunde     herfor    og    Betænkninger    herover, 
.  hvortil  jeg  i  Aften  vil  udbede  tni^  Selskabets  Op- 
mærksomhed, 

Aldrig  såsnart  havde  Anquetil  du  Perron   ud- 
givet sin  franske  Zendavesta,  for  deii  blev  angrebet 
fra  alle  Sider ;  jeg  vil  ikke  tale  om  William  Jones 
Lettre  å  Monsieur  ^***  du  P***,    et  Nidskrilt 
fuldt  af  Gift  og  Galde,  og  Forfatterens  Navn  alde- 
les uværdigt;  men  også  alvorligere  Granskere  mod- 
sagde   dens    og    Zendsprogets   Ægtbed.       Aiiquctils 
Mangel  på  klassisk  især  græsk   og    brami ns k  Lær- 
dom, og  altså  på  Kritik,  samt  hans  tyske  Oversæt- 
ter Kleukers   Sværmeri  for  sin    vist   nok  store  og 
skonne  Gjenstand.  blottede  ofte  disse  fortjenstfulde 
Mænd  for    Modstandernes    Angreb^     uden   at  hine 
Oldskrifter^    så  vidt  jeg  skønner,    derved  i  ringeste 
Måde  anfægtedes;  de  bleve  vistnok  også  angrebne 
og  det  alvorlig;    m^n  alle   disse  Angreb    gå^dog  i 
Grunden  ud  over  Bearbejderne. 

Jeg   vil.  ikke   oprippe    Meiners   og   Kammer- 
herre flewnmi/*  Indvendinger ,    der  ere  tilbageviste 
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af  Heereriy  Tychsen  o.  a. ,  da  Krigen^  hvori  disse 
Helte  fægtede,  synes  at  være  tilendebragt*  Men 
en  nyere,  ligeså  lærd  som  sindrig  Modstander^  Hr. 
William  Erskine  i  Bonibaj,  hvis  personlige  Be- 
kjcndtskab  jeg  på  i'nia  Rejse  havde  den  Lykke  at 
erholde,  har  uden  Hensyn  på,  ja  måskje  uden  syn- 
derlig Kundskab  om  den  gamle  Strid  om  Zenda- 
Vesta  på  Evrapas  Fastland,  forsøgt  aldeles  at  kuld- 
kaste Pårsernes  Oldskrifter  i  tvende  Afhandlipger, 
indførte  i  det  bombajske  Selskabs  Skrifter^  2  Bd. 
Hans  Hovedangreb  rammer  dog  egentlig  et  andet 
gammelt  Religionsskriit  ^  kaldet  Desåtir,  som  ikke 
tilskrives  -Zoroaster,  ej  heller  antages  af  hans  Til- 
hængere, skont  det  vel  står  i  Forbindelse  med  de- 
res Historie,  som  jeg  derfor  heller  ikke  her  vil 
påtage  mig  at  forsvare:  men  hans  Forestillinger 
om  Zendavesta,  fremsatte  i  et  Brev  ^yOn  the  sacred 
Books  and  Religion  of  the  Pårmi" ,  ere  dog  af 
den  Beskaffenhed,  at  de,  hvis  de  befandtes  grun- 
dede, vilde  berøve  hine  Bøger  næsten  al  Tiltro  og 
Værdig  det  er  derfor  herpå  jfig  især  har  henvendt 
min  Opmærksomhed.  - 

Auqnetil  du  Perron,  som  først  bragde  Zend- 
bøgerne  til  Evropa  og  oversatte  dem  på  Pransik, 
tvivlede  ikke  på  1)  at  Zend-var  Mediens  gamle 
Tungemål,  og  2)  at  de  deri  forfattede  Bøger  vare 
Zoroasters  ægte  Verker,  følgelig  skrevne  5  til,  6 
Hundredår  for  vor  Tidsregnings  Begyndelse«  Wil- 
liam Erskine  derimod  antager  l)Zend  for  en  Sprog- 
art af  Sanskrit,  indført  fra  Indien  til  religiøst  Brag, 
mpn  aldrig  talt  af  Folket  i  nogeq  Del  af  Peirsieu, 
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Og  2)  Zendbøgerne  for  at  være  forfattede  eller  i 
det  mindste  gjenopskrevne  efter  Hukommelsen,  ior- 
andrede  9  forøgede  og  bragte  i  deres  nuværende 
Skik  under  Ardesbir  Babegans  Regjering,  omtrent 
230  Ar  efter  Kristus;  n)en  vi  skulle  se  at  denne 
Forestilling,  skSnt  understøttet  med  mange  deltage- 
lige Bemærkninger,  er. indviklet  i  de  uforklarligste  ' 
Vanskeligheder  og  Modsigelser. 

Først  er  det    mærkværdigt-  at    mange  Lærde, 
hvoriblandt  William  Jones,    have  formodet  tvært-  ^ 
imod    at  Sanskrit  var  et    fremmed  Sprog  indført  i 
,  Indien  fra  Iran,  og  man  kan  ikke    andet  end  finde 
dette  meget  mere  sandsynligt,  forudsat  at  den  storo 
Erobring,    som    udbredte  Sanskrit   over    den    hele 
nordlige  og  allerstørste  Del  af  For-Indien,  gik  for 
aig  f6'r  Historiens  Begyndelse ;    ti   det   er   klart   at 
alle  Sprogarter  i  Hindustån  såvelsom  Guzcratiskog 
Mahrattisk   nedstamme  fornemmelig    fra    Sanskrit, 
og    at  dette  følgelig  må   have    været  indført  i  In- 
dien forend  de   opstode^    ligesom  Latin  må    være 
udbredt  over  Spanien   og  Gallien,     fd'rend  Spansk, 
Portugisisk  og  Fransk  kunde  opkomme.     Men  når 
man  betænker  at  Telugisk,  Tamulisk,  Kanaræisk  og 
■Maleiålim   i   Henseende    til    åen    indre  Sprogbyg- 
ning såvelsom  det  oprindelige  Ordforråd    ere  alde- 
les  forskjellige   fra    Sanskrit    og    derimod    steninie 
overens   med    de    tatariske    og   finniske  Familier  i 
Mellem^  og  Nord-asien ,  .  så  vil  man  finde  det  ri- 
meligt at  en  sderegen  og  overordentlig  udbredt  P'ol- 
k«æt,    som   man  kunde   kalde  den  skytiske ^    i  de 
ældste  Tider  har  strakt  sig  fra  Ishavet  til   det  in- 
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<Iiske  Verdenshav,  indtil  Kæden  blev  afbrudt  ved 
iii(lti:ængende  Folk  af  vor  Æt,  som  jeg  kalder  den 
japetislcép  der  kom  fra  Ø^stpersien,  og  tog  Iiele  det 
egentlige  Hindustan*)  og  noget  af  DekkBau  i  Be- 
siddelse, sa  at  de  gamle  og  ^  egentlige  Indianer  Llot 
beholdt  det  meste  af  Karnatik  og  noget  af  liielK.' 
khan.  Når  man  ved  et  Ojekast  på  Kartet  hemær- 
ker,  hvorledes  de  omtalte  Old-indiancr,.  Malabarer, 
Kanaræer,  Tel  uger  o.  s.  .v.  nu  bebo  den  sydligste 
Spids,  samt  den  østlige  Kyst  i  en  lang  smal  Stræk- 
ning, vil  man  finde  det  sandsynligt,  at  de  ere  drevne 
i  denne  Stilling  ved  den  uimodståelige  Strom  af 
,  et  indtrængende  krigersk  Folk  fra  Vest  eller  egent- 
lig Nordvest.  Flere  Omstændigheder  bestyrke  denne 
Formodning  meget ,  f,  E.  Bi^aminernes  hvide  An- 
sigtsfarve, forskjellig  fra  de  øvrige  Kasters  morke 
eller  sorte  Lød.  Sprogenes  Forholde  synes  at  ud- 
vise det  samme.  Skont  nemlig  alle  Tungemål  i  den 
nordlige  Del  af  Landet  nedstamme  fra  Sanskrit, 
indehold«  de  dog  en  god  Del  Ord    af   fremmed  og 

ubekjendt    Oprindelse,    f»  E.    i    Hindustansi  /^i^y 

(rujij)  Brød,   .^  o  (l>opi)  Hat,  o.  m.  fi.  disse  gjen- 

findes  i  Tamulisk  og  andre  malebariske  Sprog,  og 
synes  således  at  være  Lævhinger  fra  Oldindbyggerne, 


*)  Det  er  sædvanligt  at  dele  Fprindien  i  tre  store  skont 
ulige  Dele;  den  nordligste,  soui  egcntli'g  kaldes  Hin- 
{Lwituny  strækker  sig  til  Floden  Nerbiidda;  den  mel- 
leniste,  DekkhaU)  begrætidses  mod  Sonden  af  Floden 
Krishna;  den  sydligste,  KamtUih^  indbefatter  Sydspid- 
sen af  Liuulet  imeUem  Krishna  og  llavet. 
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der  ikke  bicve  causke  udryddede  eller  uddrevne, 
skont  aldeles  overvældede  af  Erobrerne.  Ligesom 
man  endnu  i  Engelsk  vil  finde  enkelte  kyinriske 
Ord,  f.  E.  aprmii  Forklæde,  hog^  en  Galt^  o.  desl., 
der  endnu  eie  Lævningc^r  fra  Landets  gamle  Be- 
boere Kymrer  eller  Britter^  uagtet  vist  nok  de  al- 
lerfleste bleve  fortrængte  til  Væles  og  Bretanje. 

Men,  at  komme  tilbage  til  Fersien,  da  tillæg- 
ger Erskine  uden  Tvivl  den  Omstændighed  alt  for 
megen  Vægt,  at  Zend  ikke  nævnes  iblandt  de  andre 
iraniske  Sprogarter   i  Fortalen  til   Ferltenyi-Jeliån' 
'  giriy    Lvor  Forfatteren    giver  en  Udsigt  over  alle 
Afarter  af  gammel  Persisk.      Dette    viser  blot,  sy- 
nes  mig,    at  den   muhammedanske   Forfatter   ikke 
Lavde    drevet  sine    Undersøgelser    over   Gebrer nes 
Oldhistorie  såvidt;   men,  da  han  vidste  at   Pehlev^ 
var   et    Oldsprog    blandt    Gebrerne,    hat  ladet  sig 
ijoje  dermed,  og  forestilt  sig  at  alle  deres  Oldskrif- 
ter  vare   skrevne  deri,    hvilken  Fejltagelse  jeg  selv 
oftere    har   bemærket  hos   ellers    vel    underrettede  ' 
Evropæere  i  Indien;     ja    endog   Hyde   tog    fejl  af 
disse  Sprog  *).     I  alt  Fald  er  det  ikke  mere  forun- 
derligt   end    at   Firdousi    ikke   med    et  eneste  Ord 
omtaler  det  mediske  Kongehas,  hvilket  Erskine  selv 
bemærker  (S.  309.  L.  25).      Sagen  er  at  den  mu- 
hammedanske Forfatter  havde  intet  Begreb  om  hin 
ijærne  Hedenold,     og  anså  det  ikke  Umagen  værd 
^    at  begranske    den     i  Gebrernes    eller     Grækernes 


*)  So  Anqueiil  du  Perruna  vie  de   Zoroasire  i  hans  Zend- 
avesia  S*  2  Anni.  1.   * 
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Bø^ex.  Erskine  anfører  også  (S.  307)  ejt  Træk,  al 
Emir  Abdalla  ben  Tahcr  i  Xorasan,  der  viser  Ma- 
selniændenes  Tænkemåde  i  slige  Sager.  Man  bragde 
fjam  nemlig  den  oldpersiske  Bog  om  Wcaniks  og 
Adhras  Kærlighed y  som  i  sin  Tid  havde  været 
Nusliirvan  tilegnet;  hvorpå  han  svarjede  "Vi  læse 
Koranen,  vi  behøve  ingen  Bøger  uden  Koranen  og 
Sagnene,  de  andre  ere  unyttige ;  denne  er  ef  Verk 
af  Magerne,  o^  er  ond  i  vore  Ojne/'  hvorpå  han 
Jod  den  kaste  i  Vandet,  og  forordnede  at  alle  an- 
dre  oldperftiiike  Bøger^  som  man  kunde  overkomme^ 
på  samme  Måde  skulde  ødelægges.  Desuden  vilde 
Undersøgelsen  af  Zend  og  Pehlevi  i  den  fuldkomne 
Mangel  af  Hjælpemidler  ingenlunde  være  let,  men 
snarere  umulig  for  en  Muselmand  i  Fersien.  Hvad 
ellers  den  omtalte  Udsigt  over  de  iraniske  Sprog- 
arter angår*  da  er  den  åbenbar  ufuldstændig:  der 
anføres  7,  af  hvilke  4  høre  til  Østpersien,  nemlig 
Soghdi  i  ^>oghd^  Henri  i  Xorasan  meå  Staden  He- 
rat^  Zavelt  i  Zabulistan,  og  Segzi  i  Sejistan;  de 
andre  tre  ere  at  sætte  vesten  for  den  store  per- 
siske Ørken.  neml.  Farsi  og  Deri  (Hof-sproget  af 
^ Farsi),  i  Fårsistdn  (det  gamle  Persis)  og  endelig 
Peldevi  efter  Erskines  sindrige  og  såre  heldige  For- 
modning*) på  Rigets  vestlige  Grændse    i  .Xuzistån 


*)  lian  udleder  Navnet  af  pers,  peJdu,  Side,  og  antager 
det  har  været  Sproget,  som  dannede  sig  i  Grændse- 
provinserne  efter  Babylouiens  Erohiing  af  Kyros ;  Spro- 
gets BeskaiTenhed  synes  også  uimodsigelig  at  godtgore 
denne  Mening,  da  en  Halvdel  om  ikke  mere  deraf  er 
semitisk,  og  navnlig  kaldnisk* 


367 


qg  Lurutån,  Når  man  nu  kaster  et  6je  på  Kar- 
tet, ser  man  Ler  intet  Sprog  er  tillagt  Landskaberne 
Shirvån,  Gilån^  Aderbcyån,  Iraq  og  Kurdistan, 
kort  det  bele  ganile  Medien  i  dets  stb'rate  Udstræk- 
ning, som  et  af  de  mægtigste  Kongeriger  i  Evropa, 
og  just  det  £and,  bvor  Zoroaster  efter  etbvert  Old- 
sagn skal  bave  levet^  bvor  Ilddyrkeléens  Plovedsæde 
var,  bvor  den  bellige  Ild  frembringes  af  selve  Na- 
turen, og  i  bvis  mitterste  Dels  Navn,  Ader-beijåny 
det  zendisbe  Ord  på  Ild,  nemlig  atarSy  er  bevaret 
indtil  deniv»  P^g^  mere  end  2000  År  efti  r  at  Me- 
diens  gamle  Mégt  og  Hæder  er  forsvunden.  Af 
alt  dette  kan  man  med  Sikkerbed,  mener  jeg,  slutte 
at  Foriatteren  af  Ferbengi  Jeban-giri  var  aldeles 
ukyndig  om  Mediens  Oldsprog ,  og  følgelig  intet 
beviser^  men  at  derimod  Navnet  AdcrbeijcUi  giver 
en  stærk  Formodning  om  Bigtiglieden  af  den  al- 
mindelige Mening ,  at  Zend  var  Mediens  gamle 
Sprog. 

Erskine  yedbliver  dernæst  således  (S.  299) 
„Virkelig  synes  der  ingen  Grund  at  være  til  at  tro, 
at  Zend  nogensinde  bar  været  et  levende  Sprog  in- 
den for  det  persiske  Riges  Grændser  y  det  bar  i 
eubver  Henseende  Mine  af  at  være  fremmed  for 
Persien,  og  dets  Brug  var  rimeligvis,  i  dette  Land, 
indskrænket  til  de  bellige  Bøger.  Man  kan  ikke 
være  uvis  om  bvad  Sprogklasse  det  tilhører,  dcC 
er  aldeles  Sanskrit*'  o.  s,  v.  Herimod  må  jeg  ati- 
mærkoat  Ligbeden  imellem  San.skrit  og  Zend  in- 
genlunde er  tilstrækkelig  til  at  begrunde  denne 
dristige  Gisning,    ej  beller  finder  jeg  nogrn  anden 
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fyldesfgSrende  Grund  derfor.  Græsk  og  Latin^  jai 
rncr  end  noget  andet  Sprog  i  Evropa  Littavisk  lig- 
ner Sanskrit  noje,  og  dog  Lave  de  første  været, 
det  sidste  er  endnu  et  levende  Sprog,  der  tales  i 
,  én  såre  lang  Afstand  fra  Indien.  I^ke  at  tale  om 
den  oven  anførte  Formodning,  at  Sanskrit  måskje 
i  den  fjærneste  Hedenold  af  et  »erobrende  Folk  fra 
Persien  er  blevet  udbredt  over  Indien^  hvilket  for- 
trædelig vilde  forklare  os  Slægtskabet  imellem  Zend 
og  Sanskrit. 

•  Forskjellen  imellem  Peblevi  og  F/irsi  (d.  e. 
Persisk)  på  den  ene  og. Zend  på  den  anden  Side, 
sorti  Erskine  dernæst  beråber  sig  på,  godtgor  hel- 
ler ikke  hans  Gisning;  ti  Peblevi  og  Persisk  ned- 
stamme jo  ingenlunde  umiddelbar  og  ligefrem  fra 
Zend.  Mederne  og  Perserne  vare  to  forskjelligé 
samtidige  Nabofolk,  deres  Sprog  kunne  vel  derfor 
have  været  beslægtede,  uden  at  det  ene  kan  for- 
modes dt  indeholde  Forklaringen  af  alle  Ord  og 
.  Indretninger  i  det  andet;  ligesom  endnu  Armenier 
og  Perser  cre  Naboer  og  Undersåtter  af  samme 
Enehersker,  men  tale  ikke  desmindre  såre  for- 
skjellige  Sprog.  Hertil  kommer  at  alle  Lævninger 
af  det  ene  sædvanligvis  formodes  at  være  skrevne 
^00  År  f.  Kr. ,  hvorimod  de  ældste  Bøger  af  det 
andet  næppe  stige  op  til  900  e.  Kr.  Her  er  altså 
en  Tidsafstand  af  1400  År,  i  hvilken  Tid  Farsi, 
som  vedblev  at  være  et  levende  Sprogø  naturlig- 
vis må/tte  undergå,  uendelige  Forandringer,  især  da 
Landet  imidlertid  to  Gange  var  aldeles  oversvom- 
met  og  undertrykt  af  fremmede,    først  Parther  si-r 
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den  Araber.  Hvad  Feblevi  angår  så  er  def  Tel  i 
Tiden  nærmere  T^d  Zend,  men  i  Stedet  ijætnere^ 
og  da  det  desuden  ojensynlig  er  blandet  med  Kai- 
daisk  og  Syrisk,  bdr  man  endnu  meget  mindre 
væntei  at  det  skulde  ^stemme  særdeles  n6je  oTerens 
med  den  ældgamle  Medisk* 

Disse  Betragtninger  må.  allerede  meget  svæl^ker 
den  anførte  Gisnings  Sandsynlighed;  men  jeg  tror 
desuden  bestemt  at  kunne  vise,  at  Slægtskabet  imel- 
lem Sanskrit  og  Zend  et  ikke  så  ii5je  i  at  det  kaii 
g6're  dette  til  en  blot  Spifogart  af  hint,  ej  heilet^ 
Forskjellen  imellem  Zend  og  Persisk  så  stor,  at  den 
kan  retfærdiggøre  nogen  Mistanke  om  at  hint 
skulde  være  et  fremmed  Sprog,  indført  fra  et  an- 
det  Land.  Selskabet  ville  her  tillade  mig  nogle 
Spirogbema^rkninger  >  som  ere  uundgåelig  nødven- 
dige til  at  d5mme  om  et  så  yderlig  nbekjendf 
Sprog;  de  kunne  måskje  og  have  nogen  Deltage* 
ligbed  for  Sprogelskere,  forsåvidt  de  ere  uddragne 
ikke  al  Anquétils  Ordregistre,  men  af  de  nt^jag-^ 
tigste  og  sÉildste  zendiske  Håndskrifter,  dez  findea 
i  Verden. 

!•  Zemhprogets  Udtale  og  hele  ydre  F&mi 
'  er  Theget  forskjellig  fra  Sanskrit  Det  har  12  en- 
kelte Selvlyde,  fjorten  Tvelyde  (tf2>  åi^  åu,  åu^ 
aOy  dOy  lUy  tit  o.  desl.)  og  ttende  Trelyde  (aeiy  aoi^ 
iMi)  foruden  de  Stavelser^  der  dannes  vedMedly. 
dene  y  og  m,  og  det  har  30  Medlyde.  Der  givea 
vel  nogle  få  figurer  eiidnn,  da  y  har  tvende  tilige 
Skikkelser  i  Begyndelsen,     ofg   en  tredie   i  Mitten 

af  Ordene>  og  w  har  in  for  Begyndelsen,  en  ondeitf 

Aa 


\ 
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for  Mitten ;  men  virkelig  forskjellige  enkelte  Bog- 
staver gives  der  kiiu^  de  omtalte  42.  Sanskrit  der- 
imod har  vel  også  tolv  enkelte  Selvlyde,  men  der- 
af ere  fire  aldeles  fremmede  for  Zend,  nemlig  æ, 
æ,  0^0  (eller  som  de  pleje  at  skrives  rt,  ri,  lil,  ié)» 
Det  indiske  Oldsprog  Lar  kun  to  Tvelyde  (et,  ote), 
og  aldeles  ingen  Trelyd.  Af  Med  lydene  har  Zend 
hårdt  f  o^v  (forskjelligt  Ifra  w)   samt  de  arabiske 

» 

Bogstaver  A  ^9  'r^U  og  pers.  j,  hvilke  sy v  Bog- 
staver fattes  i  Devatiagari;  Sanskrit  derimod  har 
10  åndende  stumme  Bogstaver »  men  af  alle  disse 
har  Zendsproget  kun  et  eneste  ni.  tk,  det  fattes 
desuden  I  og  det  indiske  Visargah  eller  arab.  5  i 
Enden  af  Ordene«  altså  i  alt  11  af  det  indiske  Old- 
sprogs  Med  lyde.  Af  denne  Sammenligning  ses,  at 
Sanskrit  og  Zend  ere  mere  forskjellige  i  Henseende 
til  de  enkelte  Lyde  end  Græsk  og  Islandsk«  hvil- 
ket i^ynes  i»ok  til  ikke  at  anse  det  ene  ligefrem  for 
en  Afart  af  det  andet.  Det  er  niærkvserdigt  at  Ar- 
meniik)  der  som  békjendt  er  et  ældgammelt  Grund- 
sprog  tæt  ved  Medien,  besidder  alle  syv  nysan« 
førte  zendiske  Medly<le  som  fattes  i  Sanskrit*  ^  Også 
diet  andet  umiddelbar  til  det  gamle  Medien  grænd- 
aeiid,e  Sprog,  Farsi,  iiar  alle  disse  Bogstaver  i  ægte 
persitke   (ikke  aarabO  Ord;    f.  E.  i  ^jlxif,    Sol; 

jt&fj  Begyndelacj    45l^,  Kniv;  aXdhJ,  Datter; 

• 

ijS^jyy  AuBt.     Denne  OvereittsttMnmelse  i  Lyd  moå. 
^  imdre  itaaiøke  Nabosprogi  og  Forskjellighed  fra 
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(le  indiske,  ^yiics  lydelig  at   tiJbagekalde  Zend  fra 
Indien    til    den  gamle  Plads,    der  tillagdes   det   af. 
Anquetil    da   Perron    efter   den    almindelige    For- 
mening* , 

2*     Zfcndsprogets  indre  Bojningssystem  eller-. 
Form-ordning  stemmer  ikke  blot  overens  med  San-, 
s'krit,  men  nærmer  sig  i  adskillige  Tiifældo  mere  til 
den  frygiske  (eller  trakiske)  Sprogklasse,    og   er  i 
andre  ganske  ejendommelig,    bvilket   syne^   at  vise. 
at  dette  Tungemål  er  et  eget  Sprog,  der  bor  ord- 
nes imellem  Sanskrit  og  Græsk,  netop  som  Medien. 
er  beliggende  midt  imellem  Indien  og  Grækenland. 
Som    Bii^g  til   denne    Bemærkning    må    tjene   føl-> 
gende:  Defi  første  (åbne)  Hovedart  af  Navneord  i 

Sanskrit,   ni.  de  på  a^i,  ah^  å^  de  græske  på  ov^. 
og,  viy  endes  i  Zend  på  æm,  o_,  [æ).  De  andre  Klas- 
ser af  No.  i  Sanskr.  og  Græsk  findes  også    bcr   at- 

endes  på  is ,  us  (svarende  til  flcn  4.  B6jnm.  i  La-* 

tinen).      IntetkSnsordene  på  og,  tis,  f.  E.  ysvo^,  gc" 
nus  s    endes  lier  på  6,     og  have  en  ganske  særfgeii 

B6jning.      Til  Prøve    på  den  zendiske  Bdjning  af 

Navneordene  vil    jeg    anføre  nogle  Forboldsformer 

\  Entallet  af  Ordene  Z  a  r  a  }>  u  s  t  r  u,  Zoraster,  p  a  i- 

t  i  s,  ^w  Herre;  m  a  n  6,  Sind;  (sanskr.  patih,  manaA\ 

det  sidste  er  af  Intetkdnnet. 

NiBtmef,  Zara^ustr6         paitis 

JJdrdbsf.         Zara{>astra         patti 

Ojenstandsf,  Zura]>ustfæm     pakim 

Redskabsf.  ^-  — 

riensyngf.       2^ra)>iistråi       patte 


mano 
(mand) 
mano 
managb« 
matlag  he 
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Fratagef,        Zara{>ttstrath    paitois    managho 
Ejef.  '  4ZaraJ)U8trahe    pait6i8     managho. 

H«  på  åi  (Zara[>u8trai)  er  den  græske  på  9, 
£•  på  åU  er  i^ieget  forskjellig  fra  den   sanskritske 
på  eh  eller  yåK     Intetk6'nsordene  på    o  have  ved 
etf  besynderlig  Forandring  sat  gA  for  s  i  Sanskrit 
og  r  i  L«at]n. <-*  Tillægsordene  b6*je8  ligesom  No.; 
den  hdjeste  Grad  eudes  på  tæmå^    som  er  det  san- 
skritske tamah,  —    Stedo.  stemme  overens  med  de 
éanskritske  ^  skont   stundnm  noget  regelrettere  end 
disse;  f.  £•  G.  af  det  sanskr.  Ord  idam,  dette,  er 
her  i  Intk*  imath.  Ha.  iææm^  Hu.  imam.    Tal- 
ordene ere  ingenlunde   blotte    Afændringer   af  de 
sanskritske;   f*  E.  qswas,    seks,   sanskr.    sha]>; 
hapta,  StfV)  det  ^t*  ivja ,  s.  sapta.     Ordenstal- 
lene  ere  i  Ha.  paoity6,    bity6>    ]>rity6  (isl. 
})riiSji|  }>ri5ja),  tiiiryå,  puq66,   qstwo,  hap« 
ta]>6|  astæm6^  naumo,  da9m6,  hvilke  ere  mere 
forskjellige  fra  Sanskrit  end  de  latinske  eller  litta- 
viske.  — *     Gjerningsordene  endes  ]^S  éani,  emiy  ond 
ligesom  i  Sanskrit  og  Æolisk,  men  Bøjningen  nær- 
mer sig  dog  mere   den    sanskritske.     Den  byd.  M. 
har  også  her  den  1  P.3    f*  £•  på  Kobbertavlen  i 
Anquetils  Zendavesta  Tom,  i,  S.  77  den  4.  Linie. 
'Trawaråne    mazdayi^^no,      zarat>u8tri8, 
widaewo,  ahurathkaeshé  ddtai  hatta,  da- 
tiLi   widaewii  Zarajjustrai"  o.  s.  v.,  hvilket 
synes  ikke  at  være  Nutiden ,    som  Anquetil  over-» 
sætter  det,    men    et  hojtideligt  Løfte :     Venerabo^r 
(semper  ut  verns)  Oromazdis  eultor,  Zoroastris  as* 
seda,   dæmonum  adversarius ,   sanctæ  legis  secUtor 
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datam  (haC|  in  mundum?)  datum  contra  dømonea 
Zoroastrem  &c.  Det  synes  tvivlsomt  om  dette  dd- 
tum  contra  dæmonen  eller  dattxm  (nobis)  antida- 
tnoneniy  virkelig  belyder  Bogen  Vendidad,  som  An- 
quetil  tager  det,  eller  blot  er  et  Tillægsord  til  Zo^ 
roaster ;  men  at  det  er  en  hb'jtidelig  Erklæring,  el- 
len^ mask  je  en  Bdn  y,gid  jeg  altid  m&  d^rkeP'  og 
ikke  en  blot  Fortælling,  er  meget  klart  Endeisen 
svarer  også  til  den  sanskr.  il*  F.  af  byd.  M.  -dur, 
der  aldrig  forekommer  i  fremsættende  Måde. 

3.  Men  at  vende  tilbage  til  Sproget,  da  findes  i 
NypersUk  et  betydeligt  Antal  oprindelige  Ordy  som 
åbenbare  nedstamme  eller  ere  fordrejede  af  zen- 
diske og  ikke  sanskritske  >  hvilket  ikke  lettelig  kan 
forklares,  om  Zend  skulde  liave  været  et  fremmed 
Tnngemål,  der  aldrig  taltes  i  Persien,  f.  £• 


Zend. 

Dansk. 

Persisk 

Gae|>6 

Verden 

giu . 

å^maa6 

Htmmel 

asm  an 

liwaræ  qsaetd 

Sol 

xor-shid 

maogho 
maby6 

.  Måne       1 
Måned    \ 

måh   • 

^tars 

Stf terne 

sitåre 

raoqsnd 

Lys 

rousban 

atars 

/« 

atash 

garæmo 

'    varm 

gSrm 

qsaps 

Nat 

V 

shåb 

draj6 

Imig 

diras 

isairi 

Guld 

zar 

^taomi 

jeg  priser 

sitayam 

mæræto 

en  Mand 

mard 

'S 
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er  sendisky  Meget  miitonkt,  og  formoder  at  man 
borde  lao»e  a.  n.  a.  m.,  som  er  den  sædvanlige 
sendiske  Endelse  for  Ejeforman  i  FL  af  1.  Hoved* 
firt  af  No«;  og  de  to  Bogstaver,  som  herved  vilde 
losandre  Betydning,  vilde  også  ved  denne  Fojan- 
dring  bringe  det  sidste  Ord  af  denne  Indskrift:  å^ 
kh.  fi.  Q.  cK  6.  «A.  d*  A.  meget  nssrmere  til  AchtB^ 
menideSf  som  de  Sucy  ventede  at  finde  her;  jeg 
tænkeiP  det  burde  Isd^es :  d.  q.  a.  m.  n.  6,  «•  o,  A. 
Den  yderlige  Forvirring  og  Undjagtigfaed  af  An- 
.  qnetils  zendiske  bogstavrække  har  hindret  Grote- 
fend ,  der  bygte  på  den  som  en  iast  Grundvold, 
fra  at  ndfinde  bogstavernes  Antal  og  rette  Betyd- 
ning. Han  har  således  i  sin  kileformige  Bogstav- 
række (hos  Bellnno)  kun  30  Bogstaver,  af  hvilke 
hfin  anser  t^e  for  tvivlsomme^  men  Sproget  har  42 
bogstaver,  spm  vi  have  set.  Han  har  ikke  adskilt: 
'  u,  t«,  V,  rp,  —  i,  i,  y;  ja  .  i  nysnævnte  Indskrift 
læses  et  og  fammp  Tegn  t)åde  som  é  og  å,  sk5nt 
et  andet  T^gUi  som.  forekommer  tre  Gange  i  samme 
Indskrift,  o^så  udtrykkes  ved  4*  Visselig  bor  mai| 
i  at  opdage  en  Bogstavrække  afså  mange  Tegn,  og 
så  lig  den  siipskritske,  gå  nd  fra  «len  Forudsæt- 
ning, at  hvert  Bogstav  har  kun  én  bestemt  Lyd,  og 
'  to  eller  flere  eJdrig  betegne  ét  og  det  samme^ 
Dette  sidste  pv  Y^l  Tilfældet  mpd  n'  og  ^  i  den 
zcndiskp  Bpgskrift^  men  denne  er ,  efter  Hr.  Erski- 
nes  meget  heldige  og  sindrige  Bemasrkning ,  sildig 
dannet  af  den  pehlviske;  rimeligvis  fordi  man  fiindt 
den  gainlp  Kileskrift  alt  for  langsom  og  nbekvefn 
i  Bøger;  men  ved  idelig  Brug  i  Håndskrifter  igjen- 
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nem  mange  Hnndredår,  kand«  slige  tiii&  Overilø-^ 
dtgheder  letteligen  opkomme,  ligesom  Ti  nu  have 
et  dobbelt  Tegn  for  lille  r  og  « ,  og  i  ^Sklift  på 
nangé  fiere  Bogstaver,  men  i  en  oprindelig  æld- 
gammel Bogstavrække  b5r  sligt  ikke  formodes.  Man 
snS  også  tage  Hensyn  til,  at  de  persepoiitanske  Ind- 
skrifter, eftertal  Rinicligbed  ere  affattede  på  Old- 
persisk  og  ikke  på  Medisk>  at  man  følgelig  ikke 
kan  vænte  alle  deres  Ord  og  Former  skulde  stemme 
overens  med  Zend*  At  der  na  desuagtet  er  så  stor 
Xighed  imellem  Kileindskrifterne  og  Zend ,  både  i 
Henseende  til  Bogstavering,  B5j ni ng  og  selve  Or- 
dene,  er  i  mine  Tanker  ingen  ringe  Grund  fOr 
den  Sætning,  at  Zend  var  den  ældgamle  Medisk. 

Den  anden  Omstændighed,  jeg  vilde  anføre, 
er  det  Sprog,  der  tales  af  den  irauiske  Stamme  på 
Kavkasus,  der  af  Gjeorgierne  kaldes  Osi  (læs  A  s  i, 
med  hårdt  dansk  «,  hvilket  Klaproth  på  tysk  Vis 
udtrykker  med  ts)  af  Russerne^ O^e^tnci  ^og  som 
Klaproth  i  sin  Reise  in  den  Kaukasus  und  jiach 
Georgien  af  Jiistoriske  Grande  antager  at  nedstamme 
fra  Mederne.  Denne  Stammes  Sprog  bar  tabt  den 
gamle  kunstige  BiSjningsordning  ligesom  Ny  persisk, 
men  beholdt  nogle  særegne  Ord  og  Former,  over- 
ensstemmende med  Zend,  og  forskjellige  fra  ållo 
andre  iraniske  Sprogarter.  Jeg  vil  blot  nævne 
pogle  lå,  uddragne  af  en  liden  men  fortrinlig  Ord- 
samling, venskabelig  meddelt  mig  af  den  lærde 
Etatsråd   Fr.   Adelung    i  Petersborg:   j^:>    (Hur) 

Solen  (ikke  j^c^),  zend.  Hwars^;     •    i  (a?a3c)  Jor- 
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derifZend.  zuo;  O^  (^1*0  ^^^9  ^^^  Omsætning  af 
;zend.  åtars,  £n  anden  mærkelig  Omsætning  vil 
man  Imve  bemærket  i  det  ovenanførte,  uL  qs  for 
iiy persisk  sh  (ellt;r  sch).  Den  zend.  Form^  som  vi 
af  gamle  Navne,  f.  £.  *Feo^avå,  (zonå.  raoqsnæ) 
kunne  slutte  at  være  den  ægte  old persiske,  er  også 
niecf  en  ringe  Forandring  ^  bevaret  i  den  osiske 
^Sprogart;  f.  E.  (^\.iwwk£j.f  (axsåf),   Nat,vz.  qsaps 

eller  qsafs,  p.  ^^^  (aliab)  ^V/wu^f  (axsaz)  ,  seks, 
2.  qswas,  p.  (jiii:,,  (sbasb);  /vj^mO-I  (axsirj  Mælk, 
p«  f\xiM  (sliiO*  ^'  desl.  De  nordiske  Sprog  Iiældc 
tilden  uypersiske  Form«  såsom;  isl.  skum.  Mor- 
ke\  sk^'-r,  at  Slags  oplagt  Mælk» 

Så  meget  om  Zeud  og  dets  Forholde  til  San- 
skrit og /andre  Sprog;  bvad  Zendavesta  angår  d«*« 
synes  dens,  Ægthed  at  stå  elicr  falde  med  det 
Sprogs  Ælde  og  Virkelighed ,  hvorpå  den  er  skre- 
ven:  imidlertid  vil  Overbevisningen  om  dens  og 
Sprogets  Ægthed  endnu  vinde  betydelig  Fastbed 
ved  følgende  Betragtninger.  Pehlevi  og  Par^i  (el- 
ler Gebrernes  Sprogart  af  Persisk)  forudsætte  Zends 
liojere  Ælde,  og  det  er  klart  at  Zoroasters  Reli- 
gion må.  have  været  foredraget  i  Zend,  længe  for^ 
den  blev  prædiket,  i  Pehlevi  alier  Pårsi.  Således 
iiave  et  stort  Antal  Engle  og  andre  gpde  eller  onde 
Væsener  i  Pehlevi  pg  Parsi  Navne  der  åbenbare 
ere  (agne  af  Zend,  og  skont  Betydningen  kan  nu 
være  dunkel  også  i  dette  Sprg,  hvorom  den  tabte 
Kundskiib  først -må  opdages,  så  er  d dg  den  zendiske 
fprin  af  Ordene  ojcnsynligcn  den   ægte  og  oprin- 
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dtligei  da  dereé  Endelser  og  Bojninger  her  cre 
sædvanlige,  og  deres  Bestanddele  hyppig  forekornuic 
i  andre  Forbindelser^  hvilket  vij>er  at  de  må  have 
været  betydningsfulde  Former  og  Ord  i  dette  Sprog, 
aiden  overførte,  elJer  snarere  fordrejede  i  IVhlevi 
og  Farsi,  så  at  de  dér  aldeles  ingen  Mening  inde- 
iiolde.  Ligesom  det  på  (icti  ene  Side  er  let  at  ae, 
at  Ordene  Engel,  Vjævel,  Prest^  Dcguy  Ærkeengel, 
Ærkedegn^  ikke  ere  oprindelig  danske «  da  de  her 
ingen  Betydning  indeholde,  og  heller  ikke  efter  de« 
res  Natur  kunne  være  Staniord ;  på  den  anden ,  at 

agzi^iaxopog  åbenbare  ere  oprindelig  græske  Ord, 
da  deres  -Bestanddele,  Endelser  og  Forniulr  alle  ere 
sædvanlige  og  betydningsfulde  i  dette  Sprog.  £k* 
sempler  på  sådanne  Tilfælde  i  Zend  ero:  Al)  uro 
mazdåo,  pehlv*  Anhuma,  pars,  Oy:>c>*f  (oruiuzd^ ; 

det  pehl.  kunde  måskje  .være  en  Fordrejelse  af 
jEUhmi  (isteden  for  Al/iuma)  ;  men  det  parsiske  er 
åbeubfir  af  det  isendiske,  hvori  Ordet  Ah  ur6  (sva- 

cSr)    ikke  er  nogen  Del  af 

Guddommens  Navn,  men  et  Tillægsord^  der  også 
tillægges  andre  Væsener,  og  formodentlig  betyder 
hellig y  ligesom  vi  sige  gode  Gud y  og  i  Edda  gin- 
heilog  go 9*  Mazdao  alene  er  Egennayiiet, 
hvorfor  og  Tillægsordet  bortfalder  i  Saqimensæt- 
ning^j  f.  E.  mazda-yacno,  en  Giuh  Tilbeder ; 
mazda->tSåt6,  af  Gud  givet,  o.  s,  v.  —  ^  g  r  6 
mainyus  er  fordrejet  til  ^Ar/waw,  hvilket  ligeså 
lidt  som  Ormuzd  indeholder  nogen  Menings  hvor- 
imod det  zend.  Udtryk  klarlig  består  at  et  Tillægs- 
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ord  i  Hank.  agr<},  vnd,  og  et  No.  af  Ha.  main- 
y  u  s^  ^nd,  der  er  afledet  af  det  ovenanførte  m  a  n  6, 
Sindy  det  gr.  fMvo^,  overensstemmende  med  Udtryk^ 


ket  Dus^znainy  u8,  fjende;     pers. 

gr.  ivff'jiMvjiff,  —      Amæsh6  9pæKt6  er  i  I'ehL 

fordrejet  til  AnJmspand^    i   Pårsi   til   OJ>ift»V<&itff 

(amshåjirand)  lige  meningsløst  i  begge  Sprog*  Det 
zend.  Udtryk  er  åbenbar  atter  her  et  No.  og  et 
To.  Det  første  er  måskje  det  egentlige  Navn  for 
Ærkeengle,  det  sidste  et  To.,  det  betyder  fortræffe- 
liff,  aphofety  og  byppig  forekommer  i  andre  For- 
bindelser; f.  £.  i  Begyndelsen  af  Lseshue  kaldes 
Ormnzd  mainyns  9pæMi6tæm(S^  spnittu  ex- 
cellentissiniws.  ^—  Mi}>r6  kaldes  i  PeliL  Matun 
og  i  Farsi  hO/o  (milir);  af  det  grseske  Miiga^  me- 
ner jeg  det  er  klaft^  at  den  zend.  Form  er  den 
ægte  oldpersiske.  —  Qsha{)r6  wairyci  er  i 
Pehl.    forandret  til  Shatevin,    i   Parsi  til   virQS& 

(Shahrivar) ,  atter  uden  al  Mening;  det  zendiske 
indeholder  No.  qsha]>r6.  Konge ^  og  To.  wai« 
ry  6,  på  hvis  Betydning  jeg  ikke  er  aldeles  sikker. 
Farserne  forklare  det  ved  •2JucV$7  oW-  ^  l^ehl.  og 
Farsi  har  man  lorhlandet  den  første  Del  af  dette 
Ord  med  sh6it>re,  en  Stad,]^ehh  s  h  a  t  u  n,  pers* 
jpnjC^i  som  dog  åbenbart  er  et  andet  Ord.  Det 
vilde  være  i^t  misbruge  Selskabets  Tålmodighed,  oio 
jeg  vilde  iiuføre  flere  Eksempler ,  især  da  ^eqd 
endnu  er  så  yderlig  ubekjendt^  at  det  kun  klister 
li^ei  Lys  på  djsse  Navnes  sande  Betydning,  og  da 
enhver  kyndig  vil  iudso,  at  næppe  noget   Navn   på 
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de  V^neVf  Skikke,  Redskaber  o.  b.  v.,  der  høre  til 
Zoroastej^s  Religion  (f.  E»  OhnoveVy  ^ervevdin ,  Is- 
fenårårmedy  Anirån  ^  ized^  Barsoin^  PenfLiriy  KostL 
Sadre  o*  s.  \,\  kan  forklares  af  eller  henføres  til 
noget  andet  Grundsprog  end  Zend/ hvilket  er  nok 
til  at  vise^  at  denne  Religion  må  have  været  stif- 
tet fra  første  Færd  i  dette  Sprog.  Jkke  heller  vilde 
dét  ellers  være  blevet  foretrukket  for  Pehlvi  oft 
Pdrsi  i  alle  religiøse  Forelæsninger ,  samt  oifentlige 
og  private  Andagtsøvelser  af  enhver,  som  tilbeder 
Ormuzdcs  Navn,  af  hvad  Parti  og  Land  han 
være  må. 

Man  vil  strags  bemærke  hvor  meget  dette  tje- 
ner iil  at  bekræfte  den  gamle  Mening,  at  Zend  var 
det  mediake  Oldsprog;  ti  dersom  det  er  Graiid-^ 
sproget,  hvori  den  parsiske  Religion  først  blev  stif- 
tety  kan  det  vel  umulig  være  noget  fremmed  Sprog. 
Hvorledes  skulde  det  nemlig  i  så  Fald  blevet  for- 
bundet  med  denne  Religion?  Er  den  parsiske  Re* 
ligion  indført  i  Persien  fra  Indien?  eller  har  den 
persiske  Profet  gået  til  Indien,  for  at  lære  indisk 
Sprog  og  Filosofi?  Og  i  hvilket  af  disse  Tilfælde 
man  yild^  antage,  hvorfor  blev  ikke.  Indiens  hel- 
lige Sprog  indført  som  det  var?  Hvor  kande  det 
falde  denne  Lovgiver  ind,  at  forandre  næsten  et- 
hvert Ord,  enhver  B&'jningsmåde  af  Navneord  og 
Gjerningso'rd  i  et  fremmed  Sprog,  der  måtte  synes 
'  tilstrækkelig  dunkelt  som  det  var?  ti  i  Gjerningen 
man  finder  kun  yderst  sjælden  et  enkelt  Ord  i 
Zend,  som  er  fuldkommen  overensstemmende  med 
Sauskrit«     Fremdeles  hrorfor  skulde  han  indføre 
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en  >stor  Mængde  Bogstaver  og  Lyd  forbindelser  og 
Ord,  fremmede  for  Indien,  af  bvilke  nogle  gjen- 
iindcs  i  Græsk,  Tysk  og  Iskndsk  ;  f.  E.  Forliolds- 
ordet  mat  li,  med  (lat,  cum),  gr.  fiera,  mæsog,  /unSt, 
isl.  meiS,  hvorved  det  fortjener  at  anmærkes ,  at 
<let(e  Fo.  i  Zend  ligesom  i  Mæsog,  og  Isl.  styrer 
IJensynsfornipn,  ikke  som  i  Græsk  Ejeformen.  I 
Almiiideliglied^  man  kan  ikke  ind$e,  Iivorfor  Zoro- 
aster  skulde  vælge  et  fremmed  Sprog  mer  end  alle 
andre  Lovgivere  og  Religionsstiftere  fra  Oldtiden ; 
eller^  om  hain  havde  gjort  det,  hvorledes  han  skulde 
omvende  nogen  af  sine  Landsmænd ;  eller  endelig 
om  han ,  ved  Hjælp  af  den  verdslige  Magts  Arm, 
havde  fået  sin  Gudsdyrkelse  indført,  hvorledes  hint 
selvvalgte  eller  selvgjorte  Sprog  nogensin^Ie  skulde 
trængt  igjennetn  til  menig  Mand,  og  der  efterladt 
sig  så  dybe  og  umiskjendelige  Sjpor,  der  til  den 
Dag  i  Dag  ikke  have  kunnet  udslettes.  Det  er 
kun  i  en  sildig  Tidsalder ,  fjærn  fra  Religionernes 
Stiftelse,  eller  og  når  disse  udbredes  til  fremmede 
Lande,  at  det  hellige  Sprog  blivet  forskjelligt  fra 
Folkesproget,  iord|  Folkene  eller  i  det  mindste 
Presterne  hænge  med  Ærefrygt  ved  det  gamle 
Tungemul,  hvori  deres  Religion  først-  blev  grundet. 
Hvis  endelig  Zendsproget  var  det  virkelige 
^amle  mediske  Tungemål  på  Zoroaster^  Tid,  sk 
kunne  de  deri  forbanden  værende  Oldskrifter  umu-^ 
jig  have  opstået  i  Ardeshir  Babegans  Tid ,  efter  at 
Religionen  havde  været  forsømt  og  Landsproget 
forandret  i. flere  Hundredår.  fe[vorIedes  kunde  no- 
get blive  smedet  eller  forfattet   i  et   sh    vanskeligt 
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uddødt  Sprog,  med  trcKon,  seks  FgrlioIiUforujer 
i  det  mindste,  i  begge  Ta]^  6  KUs^tei*  al'  Navneord, 
Stedord  af  eii  egeii  Hojiiing,  6  eller  iltre  Kl.  af 
Gjo,  med  mange  særskilte  Måder  og  Tider.  Hvor- 
Jedes  kiuide  sådan  en  jVJængde  indviklede  Regier, 
der  endogså  med  en  god  Sproglære  ved  Hånden 
vilde  udfordre  et  meget  a) vårligt  Studium,  bestan- 
dig blive  iagttaget  i  en  Bog  så  tyk  som  Bibelen, 
om  den  var  forfattet  eller  gjenopskreven  efter  fju- 
kommeisen  i  en  vankundig  Tidsalder.  Fremdeles 
om  Presterne,  begunstigede  af  Regjeringen ,  tilvcje- 
b'ragde  én  af  Zoroasters  Bøger,  bvorlor  skulde  de 
da  ikke  tilvejebringe  de  øvrige,  eller  benytte  sig 
af  Lejligheden  til  at  erstatte  Mangelen  med  noget 
af  sit  eget,  til  Fordel  for  f:ig  selv  eller  for  Re- 
gjeringen, hvilket  måtte  være  ^ein  såre  let,  når  de 
kunde  frembring^,  eller  først  havde  frembragt  én 
Bog  af  den  Omfang,  som  vor  Zendavesta  er?  Kort, 
livad  enten  Zendavesta  skal  have  været  rent  ud 
forfattet  eller  gjenopskreven  efter  Hukommelsen  af 
uvidende  Prcster  i  Ardeshir  BabeganS  Tid;  så  er^ 
det  et  Underverk  tusende  Gange  usandsynligere 
end  at  nogle  Brudstykker,  som  man  oprigtig  til- 
står at  være  kun  omtrent  -^^  af  bele  Zoroasters 
Verky  kunde  have  undgået  Alexanders  Forfølgelse  ^ 
og  de  efterfølgende  Tiders  Ringeagt.  Det  er  van- 
skeligt at  bejgribe  hvorledes  Zendavesta  nogensinde 
kunde  blive  aldeles  tilintetgjort.  Af  Alexander 
kunde  det  næppe  udføres  over  hele  det  uhyre  Rige., 
og  efter  hans  Tid  fandt  ingen  voldsom  Forfølgelse 
Sled^  fSrend  den  muhammedanske  Erobring.     Dea- 
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uden  må  Teksten  jo  baVe  været  til  efter  Alexan* 
dert  Tid ,  da  den  blev  oversat  p&  Pelilevi«  .  Når 
dette  skjcde  er  ikke  let  at  bestemme  med  Visbed  ; 
men  det  er  bekjendt  at  Feblevi  blomstrede  under 
den  asiikaiiiske  eller  pattbiske  Kongerække  %  og 
Parsi  derimod  under  den  sassaniske;  da  imidlertid 
den  gamle  Religion  var  forstot  under  de  partbiske 
Konger,  og  Ardesbir  Babegan  af  det  saasaniske  Hus 
derimod  er  bekjendt  for  sine  ivrige  Bestræbelser 
for  at  gjenoplive  Religion  og  Videuskabeligked,  sft. 
mener  jeg  det  er  ikke  urimeligt  >  at  iienføre  den 
peblviske  Oversættelse  til  bans  Tid,  cuntrent  230 
e.  K;  Siden  efter  gik  også  Feblevi  al  Brug»  ind- 
til det  tihidst  ved  en  kongelig  ForoTdning  blev 
forbudet«  Fra  den  Tid  httve  Tekst  og  Oversættelse 
bestandig  fulgtes  ad  ^  og  været  erkjendte  for  ægte 
af  hele  Folket,  såvel  dem  der  flygtede  til  Indien, 
som  dem  der  ble  ve  tilbage  under  .Mubammedaner-^ 
»es  JærnApir,  livilke  begge  Partiers  Bøger  stemme 
aldeles  overens  på  enkelte  Læsemåder  nær*  Eftei 
at  Oversættelsen  virr  gjort,  bar  altså  Teksten  ber* 
standig  vedblevet  at  vi&re  til>  det  er  også  klart^ 
at  den  må  bave  været  til  rum  Tid  fb'r  Oyérsættel'* 
sen  blev  affattet ,  da  den  var  bleveh  så  dunkel  og 
uforståelig,  at  en  Oversættelse  behøvedes^  og.  da 
'Navnene  på  de  Vassnery  man  skulde  dyrke  ellor 
bekæmpe,  våre  blevne  så  forældede  og  forvandlede 
at  de  næsten  alle  bavde  tabt  den  Betydning,  de 
oprindeligvis  indeholdt  Ja  det  er  klart  at  Over- 
sætterne undertiden  alel  ikke  forstpde  den  ganile 
Tekst,    men   satte  Indbildninger   af  sit  eget  Gods 
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iste4«n  for  dent  tneget  simple  Forskrifter,  Jeg 
ekal  blot  Uge  mig  den  Frihed  «t  anføre  et  påfaldende 
EktempeK  I  det  4.  Afsnit  (Pargard)  af  Vendidad 
omtales  eri  Ma^ngde  Fol*br}rdelser ,  der  må  odsones 
▼ed  Tisse  Høder,  de  samme  opregnes  dernæst  på 
tty,  og  en  legemlig  Revselse  bestemmes  for  enhver^ 
i  Mangel  af  Penge,  kan  man  tssnke,  til  at  betale 
Bøderne;  men  isteden  for  disse  hel  simple  og  na- 
turlige Lovbestemmelser,  bestemmer  den  pehleviske 
OverssBtter,  hvor  mange  Ar  der  for  hver  Forseelse 
skulle  tilbringes  i  Hetvede!  Teksten  kan  derfor, 
mener  jeg,  ingenlunde  være  frembrsgt  i  det  m^ke 
ashkaniske  Tidsrum,  og  endnu  mindre  under  Alex-* 
ånder  eller  hans  Efterfølgere ;  ikke  heller  er  der, 
såvidt  jeg  véd,  noget  Vink  i  Historien  eller  Sag- 
net, som  kunde  lede  til  den  Formodning,  at  Zenda- 
vesta  var  smedet  i  denne  hele  Tid«  Her  ere  vi 
da  med  vore  xendiske  Oldskrifter  ankomne  til  TI-* 
den  f6r  Alexander ,  til  just  det  Kongehus,  under 
hvilket  Zoroaster  siges  at  have  levet.  Længere  er 
det  ikke  min  Agt  for  denne  Sinde  at  gå;  ti  at  be- 
stemme Zoroasters  Levetid  nøjagtig,  er  vistikke 
let.  Nogle  mærkelige  Kjendsgjerninger  eller  i  det 
mindste  Vink  turde  dog  endnu  lettelig  kumie  op«» 
dages;  f.  E.  i  Vista-^pyesht,  hvoraf  jeg  har 
hjembragt  et  meget  sk6M  Eksemplar,  mftskje  også 
i  de  andre  xendiske  Bøger,  når  de  blive  undersøgte 
af  skånsomme  Lsørde,  der  besidde  den  Sprogknnd- 
■kM>,  som  Anqnetfl  fattedes,  leg  et  ogiå  kogt  Ihi 
at  påstå,  at  alle  de  aend.  firadsft3!(ldker,  vi  au  have 

tilosrers,  er«-  isgtø  Verkeff  af  Zorøaster  selv;    men 
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jeg  nener  de  ere  forfattede  lor  tHU  ■■imIimi  Erob- 
ring eller  i  det  mindste  strap  eller.      la^til    dmu 
,  Tid  foreftiller  jeg  mig,  atZend  bestand^  Tar  cft  le- 
vende Sprog,    og   rimeligris  ngrhcalaBgtet  mød  det 
egentlige  Oldpersiske ,  og  nogle  Booner,   litnrgiike 
Formularer    o.     desK    konde    lettelig    for  fa  tf ra    af 
Preøterne   lønge   efter  Proletens  Død;    men-  i^ter 
Alexanders  Tid  indtraf  en  stor  Forvirring,  det  gamle 
Sprog  tabte  sig.     Religionen  forialdt,   den  liflige 
Tekst  mitte  overtaattes,  og  det  sjnes  mndagty     at 
noget  rigtigt  sendisk  Srjkke  efter  den  Tid  knude 
blive  skrevet  i  dette  gamle  vansl^elige  Sjnrog,  eller 
om  det  havde  knnnet  skrives,  det  da  skulde  fi  så- 
dan Anseelse  og  Almindel^bed ,   ikke  blot    Mnndt 
Fresteme,  men  endog  til  buslig  Andagt  blandt 
nig  M^ind. 


Tillæg. 

Da.  jeg  ingensteds  bar  set  en  korrekt  aend* 
Bogstavra^Lkei  hvortil  jeg  luinde  henvise  Lasseren, 
bliver  det  nødvendigt  her  at  gjennemgå  den,  som 
Anquetii  du  Pemm  har  givet  i  Zendavesta  Tom« 
2  pfig«  24,  og  Kleuier  gjentaget  i  sin  tjske  Zend^ 
avesU  2  Th.  S.  69  Tab;2,  samt  Menmskii  anden 
Udgave  af  sin  Tbesaums,  Indledningen  Tab.  2,  og 
derhos  forsøge  at   fremstille  en  rigtigere,^  for  at 
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vise  Iiv«d  der  itieNca  med  .de  Bogstaver,  som  /or^ 
•komm&  i  de  ber  artførte  é)»ndiske  Qrd|  ,og   godt* 
gare  «|  Spvp^H  virl^eUg  bar  de^  Bogstiiv<;r,..jeg  til- 
liagger  det. 

Anquetils  No.  1  er  l^rt  a,  bvod  £ugella3n- 
derne,  efler  Oilcbrist^*  System«  skrive  u,  og  ikke  e* 
iNr^  2  er  o.  Nr*  3  er  t.  Nr.  .4.>det  engelske /, 
det  iuliønske  ffe,  hvad  Franskmænd  pg  Upllæii- 
:dere  pleje  at  ekrive  ^.  Nr*  5  ind^bolder  to  for-, 
skjellige  BogsUvc^,  hvilket  jeg  slqtt^r  deraf«  at  de 
fibdes  i  forskjellige  Ord  og  forskje{lige  Forbindel- 
ser, og  aldrig;  iorblandes  i  aogci  godt  Håndskrift. 
Det  sid»te  af  dem  antager  jeg  for  \Ji  eller  q;  det 

-første  for  samme  Begstav  med  Åndelyd ,  det  er  at 


sige    •  eller  off,-  med  den  gamle  spanske  Udtale:  jeg 

bar  nemlig  bemærket  at  den  Streg,  soifi  udg3r  den 
nederste  Del  af  Figuren,  også  i  andre  Bogstaver 
betegner  en  Åndelyd.  Nr.  6  indcboldér  fire  Tegn, 
som  udgore  tre  for^kjéltige  !Bogs taver:  det  første 
er  vort  sædvanlige  d,  det  andet  vilde  jeg  udtrykke 
med  det  islandske  og  angelsaksiske  8,  det  afveksler 
undertiden  regelret,  men  blandes  aldrig  nied  d^  de 
to  sidste  Figurer  ere  blot  ligegyldige  Måder  at 
skrive  det  åndende  t  med  to  Streger  over,  eller  f A, 
dannede  af  Figuren  for  t  (Nn  3),  ved  attilfSjeden 
ovenomtalte  Streg,  som  tilkjendegiver  Åndelyden* 
Nr.  7  er  vort  sædvaidige  >.'  Nr.  8  er  det  hol- 
landske,  engelske  og  franske  Zy  Nygræk^rnes  (;» 
Tyskernes  svage  s.  '  Nr.  9  ér  et  Slags  i,  der  svarer 
tir  det  første  af  de  tre  S-bogstaver  i  Devanagari- 
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nekken.     Jeg   oiener  del   udtrykket  «f  m  retlect 
med  ft  efterdi  det  i  de  evropøisk«  Sprog  sædiMm- 
Hg  går  over  til  <^- eller  k,  f.  £.  eeoek.  pa^ah, 
send-'pa^aty   enSiud^    eon  er  det  lat»  pecue; 
lan,  og  send,  da^a,  ti«   aoin  er  det  gratke  ^tjr«, 
lat.  deeem,  o;  desl.     Nr  10  indekolde*  tre  Figa- 
rer:    den  første   er  det  saxtvanlige  hårde  e,    men 
forblandet   ofte  med  den  tidtte ,    tom  er  det  e«- 
gehko  M,  A*antke  eh,  og^tyike  soL      Artngen  til 
denne  ForvektHng  er  rimeligvit ,   mi  dem  iørtte  mt 
ditte  Fignrer  i  Pehievi  bmget  ftir  sk,  mei»depéiw 
riske  Alikrirere  Imvo  i  en  lang  Tid  vtnret  meget 
mere  bekjendle  med  Pehlevi  end  med  Zend,     I  do 
9ldtte  Håndtkriiter  adtkillea  de  dog  alligetel  tem- 
melig nøje.     Den  /  mellemato  af  di«M  tre  Figurer 
forekcmimer  i  de  æld«té  Håodtkrivter  i  sådan  Skik- 
kelse,   at   det  er  klart    den  er  tammemat  af  den 
førtte,  nemlig  #»  og  Bogstavet  k  (Nr.  13).     Den  er 
følgelig  I  sk6nt  den  undertiden  forveksles  med  sh^ 
at  anso   som   sk  og   ikke  som  et  enkdt  Bogstav* 
Nr.  11  er  det  arabiske  c-     Nr.  12  f.     Nr.   13  k 

Nr.  14  indeholder  tvende  Tegn :  det  første  er  vort 
tssdvanlige  hårde  g,  det  lidste  formoder  jeg  at  vøre 
fxemkommen  ved  en  eller  anden  Fejltagelse,  då  jeg 
aldrig  har  stødt  på  noget  sligt  Tegn  for  nogen  Art 
•i  g.  Nr.  15  er  vort  m.  Nr,  16  et  åndende  m, 
dannet  af  det  simple  m,  ved  at  tiMttje  Andettre- 
gen ;  men  da  det  skrives  ligegyldig  enten  pi  denne 
Måde  eUer  med  to  sarskilte  Bogstaver  hm  (Nr. 
19  og  15},  så  kan  det  næppe  betragtes  nden  som 
en  Forkortelse,    Nr.  17  er  vort  n.     Nr.  18  består 
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•f  l9  fordtjølUf •  Tegn  «rf4trtkj«|lfg  BmgogPeCjrd- 
Dwg:  det  Mdtlé  er  ^  det  Mdviuiliøe  4«ibøkf  «g  fa^ 
gelske  hårde  v,  det  iønte  derimod  det  bl#de  eii^ 
geltke  w  i  Begjiidelseii  ef  Ordene;  i  Mitten  nd^ 
trykke«  øemme  Lyd  ved  Tegnet  Nr«  3d»  tit,  bti>-* 
ket  det  iølgelig  burde  v^ret  kei^ytlet.  Nr.  10  t^ 
det  staM-ktt  dentke  og  eiigelfke  A.  Nc>  20  Mediy-. 
d«»^,  udtrykt  uied  to  iéii Afållige  Figurer^  ^4^; 
begge  bruget  fleue  i  Begyndelsen  ef  Ordene.  Dette 
Je  betegnes^  efter  den  ei  EngeUsHiderae  og  Frensk- 
nuDttdene  i  de  etietiske  Sprog  indførte  Brug ,  rc;t- 
lest  med  y,  det  i  disse  Tongemftl  onvendes  tom' 
Selvlyd,  Nr.  2i  fremstiller  pi:  første  Pledf 
sanmeMedlyd  l^ø  (dansk/),  som  deil  skrives  i  Mit- 
ten af  Ordene  Jigkaldaiftk;  pi  oHden  Plads  Selvl|yden 
langt  i  Nr.  22  er  det  engelske  ch,  iranske  tchf 
tyske  téck,  itelimnske  c«.  Jeg  vilde  belst  udtrykke 
det  med  c  eHeoe,  eltid  at  udtale  som  iuU  cCf  ci, 
eller  i  alt  Fald  med  ip.med  et  Ma^vke  .over,  søm 
Menintki  brugte,  eller  som  det  bruge«  i  Bqmisk  og 
andre  sbviske  Sprog;  efterdi  dat  i  Sanskrit  og 
mange  andre  indiske  Tungemål  forekommer  såvel 
alene  som  med  ei^dnu  en  Åndelyd,  hvilket  sidste 
altså  må  betegne«  ch/i  Overensstemnielse  med  j| 
jA,  k,  kh,  g,  gh  o.  de»l.  Nr,  23  er  vort  p.  Nr.^ 
24  er  det  bløde  z  (Nr.  8)  med  Åndelyd,  altøå  det 
vindiske  x  bos  P.  Dainko^  det  kraiuske  ^A  hos 
Kopiiar,  det  ruasiske  og  serviske  zUvete  bos  Wuk 
Stephåmowitsh  åCarwyitsh,  det  franske  J,  der,  soiif 
i  B5misk,  Polsk  og  Littayisk^  rettest  skrives  z  nie4 
et  Mørke  over,  eller   i  Mangel  deraf  zh.    Nr*  25 
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^r  Selvlyden  kort  i,  ikke  e^  som  letteltg  tk&'nneff 
téd  Såmnienligning  med  lan^gt't  (Nr.  "21).  Det 
usesté  Nr.  består  af  tvende  Tegn ,  sokn  forestille  to- 
forskjellige  Selvlyde:  det  første  kort  dansk  og  ita- 
liænsk  u,  det  andet  kort  o;  Nr.  27^  er  SeWlyden 
langt  åf  svarende  til  nys  anførte  korte  o.  Nr*  28 
ihdebolder  tb  Figurer:  den  første  er  det  danske  <? 
kort,  1.  E.  i  træty  Hjftrte^  det  tyske  å  kort,  det 
franske  é  i  aprés  o.  desl.  Jeg  foretrækker  at  skrive 
denne  Lyd  med  <p,  da  den  også' forekommer  lang 
og  altså  i  slige  Tilfalde  b5r  betegnes  med  Tone^ 
tegn  over:  eb.  Dette  lange  æ  skrives  i  Zend  med 
samme  Tegn  blot  Linien  forlænget  betydelig  nedad 
eller  trukken  tirvenstroi  hvilket  ingensteds  er  om- 
talt eller  bemærket  af  An^netil.  Denne  Lyd  af 
m  både  lang  og  kort,;  forsk jellig  fra  e^  forekommer 
o^så  i  mange  andre  Sprog  i  skreven  på  sanime 
Måde^  £  E.  i  Gr(>kilandsk  ho%  Fabricmsy  og  Sin- 
galésid^  bos  Vallaway  (se:  Callcavat/'s  Schoal  Die- 
U&nary,  CingaJeåiø  and  English^  and  Engliah  and 
Cingalesey  Colombo  1821).  Den  anden  Figur  un- 
der Nr.  28  er  det  sædvanlige  e  mtd  samme  Lyd 
som  i  Sanskrit  og  andre  indiske  Tungemål.  Nr. 
29  er  et  a  med  Næselyd,  fransk  an,  som  rettest  be- 
regnes med  polsk  a,  eller  i  Mangel  deraf  pied  |, 
for  ikke  at  blandes  med  Stavelsen  an  bårdt,  bvor- 
fra  det  er  såre  forskjelligt.  Nr.  30  er  en  Næse- 
medlyd  forskjellig  fra  klart  n  (Nr.  17),  da  det  al- 
dng  forekommer  i  Begyndelsen  af  Ord,  kan  det 
uden  Forvirring  erstattet  med  Begyndelsesbogstay^^t 
N  i  samme  Stj^rrelse  som    de  små  Bogstaver.     Nr« 
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31  ittdehoMev  to  andre  forsk jellige  Næsemediyde, 
af  hvilke  den  .sidste  kan  sammenlignes'  med  første 
Næse-bpgstav  i  Devanagåri-skriften ,  og  udtrykkes 
med  g  (eller  n^),  den  første  derimod  med  andet 
Næse-bogstav  i  den  sanskritske  Bogstavrække  j  og 
udtrykkes  med  n.  Nr.  32  er  Selvlyden  langt  u, 
avarende  til  kort^  (Nr.  26  første  JPlads).  Nr.  3S 
er  langt  a.-  Nr.  34  er  et  Slags  h'5rdt  elléx  noget 
åndende  t,  som  jeg  sammenligner  med  arab.  J:?,  he- 
braisk X2  9  græsk  0 ,  og  udtrykker  med  isL  og  an- 

gelsaksisk  ]},  uagtet  Lyden  ikke  just  er  den  samme. 
Denne  stemmer  derimod  fuldkommen  overens  med 
det  9- Bogstav  i  den  armcniske  Bogstavrække«  }>a 
kaldet  y  hvis  Figur  dog  ojensynlig  er  taget  af  0, 
som  el*  det  isl.  ]>,  og  altså  med  Rette  erstattes  der- 
med,  ligesom  {Jf^  p  erstattes  med  ^,  der  oprinde-^ 

hgvis  er  samme  Bogstav,  skont  det  ikke  har  den 
østerlandske  Lyd  i  noget  af  de  evropæiske  Sprog. 
Ganske  forsk jelUgt  fra  dette  ]>å  er  ovenomtalte  th 
(Nr.  6  sidste  Plads),  som  åbenbar  er  dannet  af  t, 
ved  at  tilfoje  Andestregen«  Nr.  35  er  rv  i  Mitten 
af  Ordene,  som  ovenfor  bemærket ;  lig  kald.  se  Wi- 
nersGramm.desCbaldaismus  §4t»  Næst  efter  følger 
et  Slagt  Tvelydstegn,  sammensat,  som  det  synes^ 
af  langt  aog  kort  æ,  men  sædvanligvis  udtalt  ao^  i 
alt  Fald  intet  enkelt  Bogstav  i  Jlækken,  Det  næst- 
følgende Tegn  er  Stavelsen  ah,  ikke  eh,  og  det 
sidste  forestiller  de  to  Bogstaver  st^  ikke  sht. 

Det  er  heraf  klart,  hvor  forstyrret  og  uefter- 

«  ^        

rettelig  Anquesils  aendiskg  Bogstavrække  er«     Den 
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•ynes  ordnet,  efter  den;  ny^re  persitke ;  miu  å^  en-* 
kelte  Tegn  ere  ikke  ijielden  iorblandede  og   mie- 
forstSede ,    vden  Hensyn  til  derea  indre  SlogUkab 
og  Forholde  til  hverandre*     Det  kostede  mig  ikke 
liden  Tid  og  Granskning  på  selve  Stedet,    at  ud- 
finde Bogstavernee  rette  Betydning ,.  nægtet  j^  på 
i|iin  Rejse  var  så  lykkelig  at  erholde,  personligt 
fiekjendtskab  med  Pårsernef  lærde  og  liberale  Yjf- 
persteprest  lUulla   Firéz  i  Bombaj«    samt  flere  af 
deres  fornemste  Oesturer  og  Prester »  ti  den    Om- 
stændighed at  Presterne ,    når  de  oplasse  Bonnerae 
og  Formularerne  for  Ilden  i  Templerne,  bssnge  et 
Kladde  lor  Munden,  for  ikke  ved  uvilkårlig  Spyt« 
ten  eller  Påånden  at  besmitte  det  hellige  Element, 
har  gjort  at  de  blot  fremmumle  dem,    og  altsS  for 
mange    Hundredår  siden  have  glemt  den  ndjagtige 
ITdtale  af  deres  bellige  Sprog,  hvoraf  de  ikke  en- 
gang forstå   uden   enkelte  Ord»     Ikke   desmindre 
tilstår  jeg' med  Forndjelse,  at  deres  velvillige  Vej- 
ledning    og    uforbeholdne   Underretning    stnndum 
bregde  mig  på  3por«     Jfevniøi'elsen  med  de  andre 
Asiatiske  Sprog  i  hine  Egne ,    og   endelig  Betragt- 
ningen åf  Tegnene  selv  og   deres    indbyrdes  For- 
holde li^rte  mig   det  øvrige,    og  sSledes    fremstod 
det  forbedrede  Alfabet,  jeg  på  Tabellen  har  stillet 
ved  Siden  af  An^uetils.     Denne  ndjagtige  Bestem- 
melse af  Bogstavernes  Betydning  vil,  som  jeg  hå- 
ber, vsA*e'et  betydeligt  Skridt  til  dette  aldeles  ud- 
døde Sprogs  Gjenopdagelse;     da   det  vil   give  et 
klarere  Begreb  om  Ordenes  sande  Skikkelse ,   og 
lette  Jævnførelsen  med  Sanskrit,  Græsk  og  Arme- 
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foifo  ere  de  vigfigsle  Hjælpemidler ,  man  her- 
til har  at  anvende.      I  Henseende  til  Bogstavernes 
Orden  har  jeg  aldeles  afveget  fra  den  persiske  el- 
ler ny-arabiske,    da  Selvlydene  dog  alligevel  g6re 
det  umoligt^    at  følge  den   ndje.     1  Overenssteoi- 
mette  med  den  indiske  Brug  har   jeg  anbragt  alle 
Seivlydstegnene  førat;  men  de  mange  særegne  Med-^ 
lyde  g5re  det  dog  også  umnligt,  at  følge  Ordenen  i 
DeTinagari  overalt.      Derimod  synes  mig,  at  mani 
ved   at  dele  de    42  Bogstaver    med    3,    erholde 
trende  Klasser  hver  på  14  Bogstaver,  som  vdgSre 
den    natdrligste  Inddeling  af  denne  Bækken      Den 
første  indbefatter  de   12  Selvlyde   tillige  med  Te 
og  EiVg    den  anden    de  egentlig  såkaldte  stumme 
Bogstaver,    den   tredie  Nassebogsta verne  samt    de 
flydende    og  hvislende«     Efter   denne  Grund   har 
jeg  opstillet  dem  her,  overladende  for   øvrigt  en-^ 
hver  at  ordne  dem   efter  Behag.      Den  armeniske 
Række  er  måskje  den  nsørmest  beslægtede  i   Ueii* 
aeeude  til  Figurernes  Antal  og  Betydning,  men  da 
den  dog  bar  mange  Egenheder  iorskjellige  fra  den 
zendiske  y    og   ikke   selv  synes  ordnet  e(ter  nogen 
kjendelig   filosofisk  Plan,     anså   jeg  det  ikke   for 
Umagen  værd,  at  indtvinge  den  sendiske  i  samme 
Forffl*}é 

^  Den  zendiske   Bogstavrække    er   forttden    ovenstående 
afbsndlet  i  et  Brev  til  Miiller.  s«  Side  3 J  6«  fgg* 
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Efterfølgende  Afhandling  om  den  se-^ 
mittiske  Sprogstamme  er  fra  en  lid- 
lig Tid,  i  det  mindste  skreven  for  1814 

Den  dsteFJandske  (iieiiiittiske)  Folke«  ogSjirog^ 
fttaoitiie  strækker  sig  overMiåde  vidt*  Fra  Arme- 
uien  og  Natolien  til  det  arabiske  IJav  og  Kafemei 
fra  det  atlantiske  Hav  til  over  Tigrisfioden  nu,  i 
gamle  Dage  kun  til  Tigris,  se  hebr*  Tidsreg- 
ning S.  52*  115.  Den  bar  efterladt  os  overm&de 
gamle,  om  ikke  de  allerældste  Prøver  af  det  men« 
Beskelige  Tungemål  og  Forsøg  *i  Historietié  Den 
liar  baft  og  bar  endnu  Folk  af  Kulturgrad  og  Le- 
vemåde, Omflakken  og  tiyrdeliv,  Agerdyrkning, 
blomstrende  Handel  og  Søfart,  og  en  meget  bety- 
delig  Videnskabeligbed.  Fra  denne  Stamme  ere 
de  tre  Religioner  udgangne,  som  berfra  bave  nd^ 
bredt  sig  over  alle  tre  Verdensdele,  den  mosaiske, 
den  kristne,  og  den  mobamraedans^ke,  alle  tre  såre 
udmærkede  i  den  menneskelige  Kukurbistoriey  denne 
Folkestamme  og  dens  ISprog klasse  synes  altså  i  biSj 
Grad  at  fortjene  Tænkerens  Opmærksombed* 

.  .  Den  bele  Sprdigstamme  bar  meget  originalt  og 
ejendommeligt  bos  sig;  man  kommer  lier  til  en 
(Sprogiiidretiiing  o:)  Grammatik  ganske  forskjellig 
fra  de  evropæiske  Sprog;  dog  lig  yore  Sprog  i 
Grunden. 

1)  SkrifteKjL  l<Bses  fra  /iqfre  til  venstre  (uud- 
tagen i  Ætiopisken)s  blot  Konsonanterne  anses  som 
egentlige  Bogstaver,  der  få  Plads  i  Linien;  Voka- 
lerne bestå  i  nogls  Mærker,  der  fojes  til  oyeu  el- 
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ler  nedeti^  men  sqm  ofte  rent  ncfeledes,  så  men  må 
forstå  Sproget y  f5r  man  k^ii  udtale  Ordene.  — * 
Forresten  gives  der  en  Del  etymologiske  Tegn, 
flom  overalt  den'iiele  Retskrivning  er  grundet  pu 
Etymologi. 

2)  Sprogene  have  mange  egne  Lyde,  iaær  mange 
Gariebogstaver  og' mange  Hvislelyde;  —  ingen  Sta^ 
Telse  begynder  eller  ender  med  mer  end  to  M ed- 
lyde.  — •  De  mangle  p  (dog  lærer  den  hebraiske 
Sproglære  at  udtale  t>  <n*rt  som  fog  snart  »om  p)  — 

og  mange  egne  Velklangslove* 

3)  Næsten  alle  Ord  bestå  i  deres  simpleste 
Form  af  tre  Rodbogstaver  (Selvlydene  uberegnede) 
som  for  det  meste  blive  uforandrede  Ved  alle  Flek- 
sioner og  Afledninger  af  Ordet.  —  Stamordené 
ere  dels  enstavelses,  dels  som  oftest  fierstavelses 
og  Gjerningsordene  synes  at  være  den  Ordklasse, 
der  indbefatter  de  fleste  Rodord  —  Den  tredie 
Person  i  (Prdeter.  ell«)  Isté  Aorist  antages  igjen 
som  (Stam-)  Rodformen  af  Gjerningsordene.  — 
Fleksionen  skjer  både  i  Begyndelsen^  Mitten  og 
Enden  af  Ordene* 

4)  Her  gives  ingen  egentlig  Deklinering  eller 
Kasusforandring  ved  Endelseir,  i  det  Sted  hænges 
Forholdsord  for  ved  Ordene.  Derimod  have  dé 
foruden  Ental  og  Flertal  et  eget  Total  i  Navne-r 
ordene,  ja  Arabisken  endog  i  Gjerningsordene  — 
Her  gives  knn  to  Kb'n :  Hankon  og  Hnnkdn  ;  der- 
imod adskille  de  personlige  Stedord  (undtagen  den 
!•  Persons jy  ja  endog  Gjerningsordene  disse  tvende 
K6*tt.     Nentra  gives  her  slet  ikke. 
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d)  Til%»gsor<t€t  er  i  Kdn  og  T«l  aldeles  ligt 
Navne^rikft.  Ferlioldtm«rker  modUger  det  bm» 
-tiår  det  står  alene  uden  Navneord  ligeiom  i  Dan»k 
og  Sven«k  f.  E«  den  gode  Mands  *«-  den  godef* 
Gradforiifijeke  udtrykke«  ikke  (uden  tildels  i  Ara:* 
rabisken)  V((d  Endelaer«  æen  anden  Grad  Ted  For- 
holdsord, og  tredie  ved  Gjentagelse  eller  Omskriv«^ 
nii^ ,  i\  Eks.  §od  fremfar  a:  bedre  end>  gwi  god, 
bedst,  ioller  meffei  god,  o*  s«  vV. 

6)  I  Pvofl.  eller  Stedordene  Iiavé  disse  Sprog 
såre  meget  ejendommeligt.  Gjenstaudsperson^rne 
lisenges  til  Enden  af  Gjerningsordene ,  f«  £»  ban 
slog-mig  siges  i  et  Ord.  Dog  kunne  de  med  For«» 
boldssro&ordene  også  stå  ålenei  f.  E«  mig  slog-han« 
Ejestedordene  ere  belier  ikke  selvstændige  Ordt 
men  bædges  til  Enden  af  Navneordene«  Re- 
sjprpkke  Stedord  ]tiave  Sprogene  Mangel  fh,  der 
sjgea  f.  £•  mm  J^fæi,  o.  desK  ^r  mig*  -—  FoSr 
boldsformeriie  af  Relativerne  udtrykkes  og  på  em 
original  Måde  siledes:  Manden  hvo  jeg  slogrbam 
o:  hvem  jeg  slog. 

7)  Gjerningsordene  have  atter  en  ganske  ege« 
Indreti^ing ,  de  have  (undti^en  i  Æiiopisk)  ingen 
Koojunktiv  eller  Optativi  men  blot  Indik«  Unper«» 
Infin.  og  Partisipy  hvoraf  dog  de  sidste  to  ikke 
egentlig  kunne  kaldes  Modi^  da  hint  er  (i  det  mindste 
i  Arab.)  et  verbalt  Substantiv,  og  delte  et  verbalt 
Tillægsord.  —  Derimod  have  de  en  stor  Mængde 
9gae  Haadlh^^éimdesr  (m^et  upassende  kaldte  Kon- 
jugatsioner#  da  man  ved  dette  Ord  forstår  de  ior- 
skjellige  Foraudringsmåder,,  som  forskjeliige  Gjier- 
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aingflørd  ere  underkastede,  ikke  de  fire  t^ofmfbr* 
andringer,  som  et  og  samme  G jerningsord  medtager) 
som  ndtryklce  vsÉ^entlige  Bei^emmelser  eller  'For*- 
andringer  i  Gjerningen,  livilke  andre  Sprog  betegne 
med  egne  Ord  eller  afledte  Gjérningsord,  L  E.  sU, 
lade  en  sl^,  M  stærkt,  slås,  slå  sig  sel^r,  Yille  slå 
o*  desl.  Af  Måntyå  Himdlinffsmåder  given  i  He*- 
braisken,  Kaldaisken  og  Syrisken  fornemineHg  4,  i 
Ætiopisken  10  (?) ,  i  Arabisken  13.  Hver  af 
disse  har  (ta  Aorister  eller)  Pneter.,  Pntbr*  og  Im- 
pei<atSy.  PassiVet  omfatter  ganske  faldsta^ndrgen  de 
samme  Handlingsmåder  som  Aktivet,  forså  vidt  de 
knnne  tænkes  i  passiv  Betydning  (Imper.  og  Inf. 
mangler}«  Derimod  gives  der  i  disse  Sprog  kan  én 
Konjangatsion,  og  da  de  såkaldte  aregelmæssige  Gjer- 
ningsord  afvige  meget  abetydelig,  naturlig  og  ana^ 
logisk,  de  andre  Tempora  <>iiiekrives^  er  Flel^ionen 
af  de  enkelte  Handlingsmåder  såre  analogisk^  også 
Nægtelsen  udirykkes  med  egne  SraåovdV 

8)  Denne  Mangfoldighed  al  Hlandlingsmåder  i 
Gjerniflgsordeae  dg  de  Afledsord,  sooi  deraf  kntfne 
dannes,  mk  ellers  tjene  til  at  erstatte  disse  Sprogs 
Fattigdom  i  Octicbinnetsen ;  de  faave  kan  8  AHedi^ 
ord,  men  behjælpe  sig  ofte  her  med  Omskrivninger 
og  Sammenstilling  ai  visse  Oi^d,  f^  £•  V^feM  i9dit 
a:  Vandreren,  eH  Æg  af  SUv  o.  desk 

9)  Sammemætninger  mangle  de  og  nassten  al- 
deles på  Egenavne  nær,  di^  sætte  ior  at  udtrykke 
dUse  begge  Substantiver  ved  Sfden  af  himradM,  og 
det  vi  saHte  foran  sætte  de  alm.  Som  Genitiv  bag 
efter.  De  kanne  altså  umulig  med  el  ^d'  udtrykke 
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sådanne  Ord  Bwai :    hiniinelblå  ,  ly^aky ,    grundløs 
eller  ugrundet  o.  de^l. 

10)  Derimod  have  de  egne  Sainmen sætninger 
•af  Ord,  der  ikke  i  Henseende  til  Materie  eller  Be- 
tydning, men  blot  Form  eller  SHUing  ere  forbundne 
jned  hinanden;  således,  hænges  mange  Forholdsord 
til  deres  Nomina  og  Bindeord,  f.  E.  og  både  til 
Navneord  og  GjerningsoAd. 

11)  OrdfbJ4i]ngen  er  meget  simpel  og  naturlig, 
da  Mangelen  på  Kasus  i  Nofnina  ikke  tillader  sa 
dristige  Inversioner,  som  ere  hyppige  i  Latiu  og 
desl.  Sprog. 


Den  hele  fMterlandske  Sprogstamme,  hvis  al- 
mindelige Ejendommeligheder  i  det  foregående  ere 
'fremstillede,  deler  sig  i  trende  Underklasser,  de 
nordlige^  de  mellemste  og  de  sydlige  Sprog ,  eHer 
de  aramæiske,  kanamttiske  og  arabi/fke.  Men  Fol- 
kestffmmefl  deler  sig  i  mangfoldige  mindre  Stater  og 
^Stammer,  sosi  under  mangehånde  iorskjellige  Af- 
vekslinger .tumlede  sig  om  med  hinanden  jndbyr- 
des  og  med  fremmede.  Hint  Sprog  deler,  sig  dea- 
iårsag  igjen  i  mangfoldige  Dialekter. 

De  aramæiske  dele .  sig  i  det  østaramæiake 
eller  a)  Kaldaiske,  og  dét  vestaramæiske  eller  b) 
Syriske.  Hint  i  Babylonien  eller  Kaldæa  og  As- 
ayrien,  dette  i  Syrien  og  Mesopotamien  {SyrevMiG 
regne,  vel  og  Palæstina  med  til  Aram ,  men  blot 
iordi  de  .under  Seleusiderne-  bemae^gligede  sig  det). 
Evfrat  synea  at  have  været  ien  gamle  Græudse  mel- 
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Aem  åiésey  møn  uiider  Seleiisiderne  i]<Tbredte  Sy-, 
rerne  både  deres  Herreddmme  og  Sprog  over  det 
meste  af  Mesopotamien.  Forskjellen  mellem  begge 
Dialekter  er  stor  og  består,  foroden  nogle  egne 
Ord  og  Betydninger,  for  nemlig  i  Vokalerne  og  To- 
nefaldets f'lads.  Den  bredere  talende  Syrer  siger 
o  foT  a,  Qg  (wior  #,  og. sætte  Tonen  på  den  næst^ 
sidste,  da  den  i  Kaldaisken  hviler  på  den  sidste 
Stavelse.  -^     Dialekter  af  det  Kaldæiske  ere: 

Af  det  NorttkcUdæUke  eller  Masehiske  haves 

« 

kun  nogle  Ord,  især  Navnene  af  en  kaldæisk  Fyr<- 
sterække  i  Babyion.  Det  sydkakUeiske  eller  Bidy- 
lomske  har  formodentlig  vedligeholdt  sig  samtlig 
til  det  i  det^  syvende  Hundredår  fortrængtes  af 
Arabisken ;' så- at  det  nu  kun*  tales  i  nogle -Lands^- 
byer,  især  omkring  Mosel  og  Diarbekr,  hvor  det 
dog  er  meget  lorblandet  med  Syrisk.  As$yrisk 
var  ogs{Len  kaldasisk  Sprogart,  Som  ses  af  noglo 
Kongenavne;  nu  beboes  Landet  af  Kurder,  som  tale 
en  persisk  Dialekt,  men  iblandt  disso'  bo  dog  endnu 
en  Deh  Agerdyrkere  af  allehånde  kristne  Sekter, 
som  tale  en  sned  Syrisk  beblandet  kikldæisk  Sprog- 
art, som  de  selv  kalde  Chaldani.  "Detis  groire 
Sprogart  kaldea*  og  'Karkufisk  9:  Bjssrgsprog,  s& 
og  Nabataisk  o:  Bondesprog,  måskje  disse  kunde 
anses  som  Efterkommere  af  de  gamle  Beboere.  I 
Jødernes  Udlændighédstid  vante  de  sig  tit  Kal- 
4æiskeu^  eller  i  det  mindste  blandede  de  Hebraisk  en 
dermed.  Dog  i '  deres  Bøger  ved  og  kort-  efter 
Tilbagekomsten  hmves  kun  enkelte  Ka Idaismer, 
m^n    da   de    formodentlig    fandt    dette    Sprog    af 
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£aibedfin»iid  y  KrtgsColk  og  Kolonister  inåSørt  i 
døres  Land»  sA  ind(ør%tå  det  også  snart  i  deres 
SkriHter,  således  opkom  en  mere  ksldøisk  Dia- 
lekt, hvori  haves  nogle  bibelske  Bøger  og  Targa- 
min  eller  Forklaringer »  Parafraser«  De  asldste, 
isaør  Oukehs ,  over  Mose  Biifger  ere  de  reneste. 
Lanigst  vedligeholdt  denne  Dialekt  sig  hos  Jø- 
derne og  i  d#  jødiske  Skoler ;  den  ba>bylonske 
Talmad  er  skreven  deri.  «*->  IMen  da  Jøderne 
bJeve  bragte  noder  Aget  af  de  makedonisk-sjr- 
riske  Konger  v  og  deres  Land  bleV  opfyldt  med 
ayriske  £mbedsm«nd  og  Ki;ig8folk9  så  opstod  hed- 
imod  Jean  Tider  det  nyere  eller  syrutkJ^alduisie, 
det  Kaldaiske  efter  syrisk  Udtale.  Af  &>rsk|e]|ig 
Henhed  i  forskjellige  Egne  i  de  ældre  Tider  og  i 
Jerusalem  renesti  på  Landet  og  efter  Byena  Por-> 
atyrrelse  grovere,  aom  ses  af  den  jerusaleni^ke 
Talmnd  og  Jonatans  Targum,  i  denne  og  de  se- 
nere Targiimer  er  det  fuldt  af  fremmede  Qrd« 
X/mUlæisk  v«r  d^n  groveste  al  alle  semiltiske  Sprog« 
arter  og  nærmede  sig  fneget  til  Syrisken.  Denne 
g^rove  Udtale  af  Hebraisken  vedligeboldet  af  de 
polske  og  tyskQ  Jøder,  som  skutte  vanre  fra  Galt* 
]aBa#;  hvorimod  de^  spanske  portug«  Juder,  søm  følge 
den  bedre  og  nu^fter  dem  antagne. Udtale,  ndlede 
deres  Herkomst  fra  Jnda^  og  Jarnsalem»  -^  Hint 
nykaldaiske  vtdbleve  J(ki«rne  at  tooge,  d^  fer* 
ialdt  bos  dem  ligesom  Kundskaber  og  Smag  oft^gt 
indtil  de  1038  af  Araberne  bleve  fordrevne  fra' 
Babylon,,  hvor  do  hidtil*  besiUndig  havde  liafft  of- 
fentlige  Skolar*    Oe  vendte  aig   nu  til   Spanien^ 
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hvor  de  fandt  bedre  Optagelse  af  Araberne  og  af 
disset  Eksiempel  opmuntredes  til  Iver  for  deres  ad**' 
døde  Sprog  og  Lærdom«  De  stifte  nu  her  mangeø 
Skoler,  hvor  jødisk  Lasrdopi  snart  blomstrer,  de 
rense  og  forbedre  deres  Nykaldæisk,  lempe  det  ef- 
ter den  nydannede  hebraiske  Sproglære;  og  sam- 
mensmæltede  det  i  visse  Måder  med  det  gamle 
Hebraiske ;  således  opstod  den  rabbinåke  Sprogart, 
som  endnu  er  Jødernes  læi^de  Sprog,  hvorvel  de 
følgende  kristne  spanske  Kongers /Forfølgelsesånd 
snart  gjorde  £nde  på  detes  Lærdom  i  Spanien* 

Det  Syriske  beherskede  d^n  hele  nordlige  Del 
af  Arån  fra  Palæstina  til  Natolien  og  fra  Middel«* 
delhavet  til,  eller  endog  over  Evfrat^  Hvad  man 
har  af  dette  Sprog  er  yngre  end  Kristendommen.' 
Fra  de  ældre  Tider  véd  man  blot  om  det,  at  det 
delte  sig  i  flere  Sprogarter,  hvoriblandt  den  Palmyt 
renske  er  berømt,  men  ubekjendt  på  nogle  gamle 
Indskrifter  nær  .  som  man  i  de  nyere  Tider  har 
opløst.  Under  de  makedonisksyriske  Konger  tabte 
det  riieget  af  sin  Renhed  ved  indtrængende  Græ-* 
sismer;  og  endnu  mere  under  de  græske  Kejsere; 
imidlertid  opnåede  det  under  disse  sui  mest  glim- 
rende Tidspunkt ,  og  blev  uddannet  ved  allehånde^ 
dog  især  teologiske  Skrifter,  iblandt  hvilke  Efraun 
fra  det  4de  Hundredår  fortrinlig  i^dmærker  sig* 
Tvende  Hundredår  senere  udmærkede  isig  endnu  Sko-^ 
len  i  Nisebis  og  i  Edesåei,  og  i  den  Jakob  fra  Edeisa^ 
ved  Bestræbelser  for  den  grammatiske  Renhed, 
hvorover    det    således    forbedrede    Sprog    kaldteé 

Edessen«,   '  Under  de  rå  Araber  forfaldt  det  også 
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Og  Sproget  .blev  ijtke  alene  opfyldt  rtied  en  Mængde 
Arabismer,  men  fortrængt  først  i.  Stæderne,  tilsidst 
endog  på  Landet,  hvoi*  det  kun  i  nogle  iå  Egne 
endnu  tales.  Som  Ålniiiesjirog  og  Landsprbg  er 
det  kun  i  nogle  Dialekter  brugeligt  i  forskjelltge 
Egne-  Aenest  og  bedst  tales  det  i  Mesopo(a>uien 
omkring  /^aA:a  eller  Edessa,  Uarran  og  nogle  an- 
dre Steder.  Mindre  r^ent  omkring  Damask ,  på 
Bjaarget  Libanon  og  i  mange  andre  Egne  af  (let 
egentlige  Syrien.  Grovest  og  mest  blandet  er  det 
hin  Side  Tigris  ,  hvor  det ,  som  sagt,  er  sammen- 
blandet Syriskkaldæisk.  Pet  Nabataiske  er  in- 
gen egen  Sprogart,  men  det  grov«  fiondes])rog  både 
blandt  Kurder  o^  Syrer.  —  Sabierne  (Sabæerne) 
'omkring  Basra  i  den  iirab.  Frovins  Lachsa  og  den 
persiske  Provins  Havisa>  som  ere  Mohammedauer 
og  en.Bisekt  af  Sihitterues  der  opstod  i  Enden  a£ 
det  9de  Hundredår,  gore  endnu  Brug  af  dette  Sprog. 
Deres  Religionsbøget  ere  skrevne  i  en  fordærvet 
syrisk  Sprogart,  som  kommer  den  galilæiske  nær, 
fo^di  de  fordum  skal  have  boet  i  Galilæa,  og  in- 
deholder mange  ghebriske  Lydtryk.  —  Det  ældre 
Skrilt^progy  som  egentlig  var  Dialekten  i  Antiokien 
eller  Komagene  bliver  endnu  som  Kirkesprog  be- 
holdt «f  forskjellige  Religionspartier^  især  afMaro- 
nitterne  (dog  med  nogen  Afvigelse),  Nestorianerne 
og  de  såkaldte  Tomo^kristne  i  Indien:  omendttkout 
de  to  førstnævnte  i  det  daglige  Liv  tale  Arabisk, 
de  sidste  Malabarisk. 

Ven  km^ittuke  deler  sig  atter  i  tvende  Sprog, 
hvoraf  vi  have Lævninger  tilbager  sl)  Fpnikuk^  &om 
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komaier  det  Hebrdiske  nærmest  af  alle,  og  b)  H^^ 
braisk,  —  Nogle  Mynter  og  Indskrifter  er  «it, 
hvad  vi  bave  af  det  fønikijike  Sprog,  der  delte  sig  i 
to  Dialekter^  en  renere  palæstinensisk  p,å  Grændseit 
af  Palæstina  og  en  plattere  syriskagtig  på  Gråand- 
SGU  af  Syrien.  —  Puidsk  eller  Karkedomsk  var 
forplantet  til  Kartago  fra  Fønikien,  og  vedligeholdt 
sig  endnu  i  Hiéronymus*s  Tid  kun^som  han  be-* 
mærker,  ved  Tidens  Længde  og  fremmed  Indily- 
delse  meget  forandret  Hos  PJavtus  Undes  16  Vér's, 
hvoraf  især  de  10  første  skulle  være  kartaginen- 
siske,  de  «idste  6  mest  fordærvede  og  mistænkelige 
derimod  lybiske,  hvilket  kunde  være  s&  tneget  ri- 
meligere, som  man  i  Kartago  talde  bSde  Punisk  og 
Lybisk,  hvorfor  Kartagineiisernehos  Digterne  kal*^ 
des  bi  li  ug  ves  o.  desl. 

AiHekraisky  det  er.  den  kananittiske  Sprogatt 

son^  herskede  hos  de  fra  kald æi ske  Forfibdi'e  ned<^ 

stamn^eude  Wchtanex  i  deres Uafhædgigbed,  have  vi 

endnu  kostelige  Lævniuger    i    deres  hellige  Bøger. 

Men  til  at  disse  kunde  ^trække  sig  fra    Moses  til 

Maleachi   igjennem    et  Tidsrum   af  ^1200  Å.r  syne's 

Forskjellen   imellem  de    ældste    og    yngste   alt  fur 

ubetydelig,  hvorvel  altid' nogen;    de  nyere  Tiders 

mest    oplyste  Fortolkere  antage  derfor,  at  intet  er 

ældre   end    de    af   Samuel    oprettede   Frofetskoler, 

hvor    de   mulig  ældre  Lævninger  kan  være  omar* 

bejdede  og  indklædte  i  den  Tids  Sprog.     Forskjel- 

er  mærkeligst  i  Hjobs  Bog«  hvor  Sproget  er  hårdt 

og  r&t  og  .krydret  med  Arabismer.       Var  det  hu« 
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vuligt  at  den  var  skreven  af  en  Idnmxer  (eller 
Edoniit),  så  liavde  vi  4  den  en  kostelig  Lævning  af 
den  edamktiske  Sprogart  \  ti  hvorvel  den  ^ter  ny- 
ere Uiidersøgelser  synes*  at  være  fra  Salomons  Tid, 
så  afviger  dog  Sprog  og,  Foredrag  så  betydelig  fra 
det  Hebr.y  at  det  ikke  vel  synes  at  kanne  være  et 
Verk  af  en  Hebraøer,  især  da  det  ikke  skildrer  he- 
braiske Sæder  og  Kultur.  Idumæerne  holdt  sig 
ellers  længst  i  sin  Selvstændighed ,  da  de  først 
126  Ar  f6'r  Kr«  bleve  betvungne  af  Joh.  Hyrka* 
nns*  "^  I  Domifiernes  pog-  er  Sproget  udannet  og 
provinsielt,  under  David  og  Salomon  i  sin  bedste 
Glans,  hvorpå  det  helder  til  sit  Forfald;  i  de 
sildigere  i  og  efter  Udlændigheden  skrevne  Bøger, 
i  de  yngre  Profeter,  og  de  Salomon  urigtig  til- 
skrevne J3øger  e)*  det  blandet  med  Kaldæisk ,  hvor- 
til det  endelig  rent  går  oyer.  Men  denne  For« 
skjellighed  er  dog  efter  Naturens  Løb  ikke  nær 
betydelig  iiok  i  så  stort  et  Tidsrum«  Da  Jøderne 
500  Ar  efter  forsynede  deres  Sprog  med  Selvlyds- 
mærker  var  den  rette  Udtale  allerede  for  1000 
År  siden  forsvunden,  hvorfor  de  behjalp  sig  med 
den  kaldæiske,  deraf  kommer  det,  at  vort  nuvæ- 
rende Hebraisk  i  Henseende  til  Punkterne  nærmer 
sig  mest  til  Kaldæisken,  men  i  Henseende  til  Kon- 
sonanterne  og  Formforandringen  mere  til  Arabisken. 
Så  lidet  som  det  Land  var ,  hvor  dette  Sprog  her- 
skede, delte  det  sig  dog  igjen  i  Undersprogarter, 
hvilket  ikke  kunde  være  anderiedes  i  ét  Folk,  der 
var  delt  i  flere   Stailimer.      Især  adskilte  sig  den 
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vesten  for  Jordaii  fra  den  østen  for  samméi  deref- 
ter Udlændigheden  bleT  mere  hekjendt;  Oa  den~ 
vestlige  var  herskende  i  Rigets  Sæde  og  Hovedstad, 
så  var  og  den  den  mest  dannede ,  og  Bogsproget. 
Denne  kaldes  den  fudaiske  ai  de  10  Stammer,  ef- 
ter  Delingen  var  JEfravM  den  vigtigste ,  den  nd- 
talte  som  bekjendt  s  for  sh,  overhoved  synes  ^de 
10  Stammer  ligesom  Galilæerne  at  have  forvekslet 
Gnturalerne.  *»*  Såmaruk  opstod  af  de  ti  Stammers 
(Samaritter  efter  Hovedstaden  Samaria)  Lævniuger, 
der  efter  Bortførelsen  bleve  blandede  med  mange- 
hånde  fremmede  Kolonister  i  Landet.  Sprogø 
nærmer  sig  Kaldæisk,  men  er  endnn  plattere  og 
grovere  end  det  syriske ,  det  GaliJæiske  ligner  dét 
1  Forvekslingen  af  Gutturalerne-.  Saqierierne  (Arab. 
Semn)j  hvoraf  kun  nogle  hundredo  Familier  endnu  > 
ere  tilbage,  tale  nu  Arabisk.  I  deres  gamle  Sprog 
haves  en  Oversættelse  af  Mose  Bøger ,  der  ikke  må 
forveksles  med  en  hebraisk  skreven  med  samariske 
Bogstaver. 

Det  ArabUke  fordunkler  aldeles  sine  Søstre 
og  Slægtniuger  såvel  i  Henseende  til  det  indvortes 
som  udvortes,  i  Fuldkommenhed  og  Uddannelse^  i 
Literatur  og  Indflydelse  på  den  menneskelige  Kul- 
tur, i  Varighed  og  Udstræl^ning.  I  Rigdom  og  Sk5n^ 
hed  kappes  det  med  Græsken,  i  Korthed  og  Styrke 
med  Latinen,  i  Velklang  og  Ynde  mqdltaliænsken. 
Det  er  et  Sprog,  som  i  Originalitet  og'  Renhed 
overgår  de  fleste  andre.  Videnskabsmanden  fin- 
der her  i  alle  Grene  værdige  og  såre  belonnende 
G^enstaude  for  sin  Flid.     Digtekunsten  dyrkede  de 
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ddn  grmke  og  latiosle^  med  bvilke  den  iidg5r  ot 
8&  akdnt  Kløverblad.  Allé  tre  skylder  Evropaaen- 
delig  meget,  alle  tre  tage  Tråden  op  efter  liinandeq, 
og  de  evropæiske  Sprog  (Italiænsk,  Fransk,  Engelsk, 
Tysk)  fulgde  naøsten  umiddelbar  efter  i  Raden.  — 
At  dette  Sprog  endnu  i  Arabien  tales  i  samme 
Simpelbed  og  Renbed  ^  som  i  de  ældste  Tider ,  og 
altså  i  flere  Tosindår  bar  vedligeboldt  sih  oprin- 
delige Beikaifenbed  og  Renbed,  er  noget  såre  mærk- 
værdigt 6g  så  sjældent,  at  det  nætsten  skulde  synes 
utroligt,  dersom  ikke  de  ubedrageligste  Vidners 
Skrifter  fra  de  forskjellige  Tid^ildre  beviste  det 
uimodsigelig;  men  en  ædel  Natsionalfølelse  bos 
Araberne  gav  tidlig  deres  eget  Sprog  og  egne  Sæ- 
der et  Værd,  som  udelukke  alt  fremmed*  Lan- 
dets Beliggenhed  bidrog  og  meget,  på  tre  Sider  er 
det  omgiVet  af  Hav ,  på  den  ijerde  af  en  bræn- 
dende Sandørken«  Dette  tilligemed  den  .medfødte 
/Tapperbed  og  de.  simple  Sæder  gjorde  detutilgæn* 
geligt  ior  enbver  Erobrer,  bvorved  Sprogene  især 
synes  at  blandes  og  udarte.  —  Den  største  Erob- 
rer '  derimod ,  som  kanskje  bar  levet  i  '  bele  den 
gamle  Verden,  og  bvis  Vælde  endnu  i  Dag  stræk- 
ker sig  næsten  over  halvparten  af  den  beboede 
Jord,  udgik  fra  '^denne  Halvø»  Mubameds  Djærv- 
bed og  iShille  opb.5jede  Araberne  over  alle  Samti-' 
dens  Folkeslag,  ban  stiftede  i  Begyndelsen  af  7de 
Hundr.  en  Stat,  som  uden  Rom  ej  bar  baft  sin  Lige, 
og  en  Religion ,  som  af  den  bal  ve  Menneskeslægt 
endnu  betragtes  med  bellig  Ærefrygt.  Haiis  Bf*- 
terfølgcré    udbredte  »in   Magt   og   Sprog   fra   la- 
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dieu  til  Marokkb  og   Spanien,    og  i  de  flette  af 

i 

disse  Lande  tales  det  endnu«  Som  lasrdt  Sprog 
og  Ileligicmssprog  strækker  det  sig  til  de  fjærneste 
Lande,  s&  vidt  som  Islam  når;  og  endnu  straskker 
dets  V»ide  sig  fra  Atlas  indtil  Tigris;  det  udgdr 
væsentlige  Dele  af  Tyrkisk  og  Persisk ,  hvilke 
dele  sig  i  mange  Underarter.  At  det  i  så  uhyre 
lang  Tidy  så  vidtudstrakt  Rum,  og  så  mangfoldige 
Grader  af  K.ultur,  som  Folket  er  gået  igjenneni, 
ikke  kan  mangle  pa  mangekånde  Sprogarter  giver 
Sagen«  Natur  selv.  De  vigtigste  ere  den  egent- 
lige Arabisk^  Mavrisk,  Ætiopisk,  JVJapulisk^  ja  der 
gives  mange  arabiske  Sprogarter,  såvel  i  det  øst- 
lige som  nordlige  Afrika,  der  næppe  ere  bekjendte 
af  Navuy  og  om  hvilke  man  blot  overbo  vedet  véd, 
at  de  aflta^e  i  Renbed  jo  længere  debortfjærne  sig 
fra_ Kilden,  og  jo  mere  de  ere  blandede  med  an- 
dre Folk  og  Sprog. 

Arabisk  i  indskrænket  Forstand  delte  '  sis 
tidlig  i  to  Sprogarter,  der  dog  kom  liinai|dch  me- 
get nær:  Den  hmnfariske  og  den  koreukcy  hin  i 
den  østlige  Del,  især  i  Jemen^  denne  i  det  vestlige 
Arabien,  i%XK  omkring  Mekka,  Hin  var  ved  Han- 
del^ Kultur  og  Kunstilid  fi^trinlig  uddannet,  denne 
berdmt,  fordi  den  koreiske  Stamme  havde  Opsyn 
over  det  hellige  Hus  i  Mekka,  blev  siden,  ikke  ik 
meget  formedelst  sin  indvortes  Fortrinlighed,  som 
formedelst  Koranen  og  Mohameds  Sværd,  den  her- 
skende bade  som.  Bogsprog  og  som  Hofsprog;  at 
disse  to  meget  uddannede  ^Sprogarter  tilligenied 
flere  mindre  betydelige  smæltedé  sammen  til  at  ud- 
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gore  et  eneste    he^t    Sprog,   er  formodentlig,    for- 
iideri  den  udbredte   Knltur,     Videnskabeligbed  *og 
Handel,  som  Vel   og  kan  have  beriget  den    nied^  en 
Del  fremmed,  den  vigtigste  Grund  til   den  forbav- 
sende  Higdora,  livori  Arabisken  overgår   de  fleste, 
om  ikke  alle  bekjendte  Sprog,  bvorvel  noget   her- 
om vel  kan  Være  Overdrivelse.   Snart    forbedredes 
og    forfinedes   den    af  den    gaqile    Verdens    hojere 
Kultnr,.  da  de  ædle  Kalifer  af  Abbas  Stamme  kap- 
pedes  om    at    få  Grækenlands  Mesterverker   over- 
satte paderes  Må  ly  og  dé  indskranikede  éig  ikke  til  at 
opinui^trp,    men    de  oplivede,  disse  Sysler  ved ~  eget 
gliinrende    Eksempel ,     Og  næppe   skal   noget  Fplks 
Årbøgiir  kunne  opvise  så  mange  Fyr8ter,vSom  med 
den  Iver  dg  det  Held  selv  have  dyrket  Videns kir- 
berne.       De    indrettede -lærde   Selskaber    for  disse 
og  alle  andre  Slags  videnskabelige  Sysler,   og  heraf 
iiave    vi  ^  endnu    dyrebare   Lævninger.       Sprogets 
Granskning    blev  nu   og  et  vigtigt  Formål    for  de 
lærdes   Bestræbelser,    og  intet  af  de^  gamle  Sprog 
har  så  skoiit  et  Foi:råd  af  Ordbøger   og  Sproglæ- 
rer   forfattede    af    indfødte,     som    det   drabiske  *). 
Men  med  Kalifatets  Forfald  afblomstrede  også  deii' 
arabiiike  Literatur   og   under  Osmannerne  kom   det 
forrige  BaVbari  tiljbage  iblandt  Folket, 

Mttn    lod    sig  forlede    til  at  påtr^enge  Sproget 
fremmeUe  Love ,    og  ^af  det  grieske  at  erstatte  det^ 


♦)  Kim  Skade  at  de  valgte  de  m«dehge  græske  Sprcigla«- 
rer  til'Monstere'  og  ikke  lude  sig  uuje  nied  at  suiule 
og  beskrive. 
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htrad  det  syntes  at  mangle,  f.  E.  K^isus  o.  desl.  så- 
'    ]e^es  opstod  det   såkaldte  Koraiisprog,   Lvi«  skole*- 
rette    Læseii  'selv    indfødte    Araber    måtte    lapre  *). 
— ,  Det  levende    Sprog   fog  imidlertid  ingt'n    Hel  i 
disse  Påfund,  men  gik,  eftersom  KtiUnr  og  Omstæn- 
digheder forboldt    sig,    sin    Gang*  uafhængig  fort. 
Hvor    Smag    og    Videnskaber   blomstrede    der  dan- 
nede sig,  som  under  slige   Omstændigheder   bestan- 
dig plejer  at  skje,  en  vis  forædlet  Dialekt  lorden 
finere  selskabelige  Omgang,  som  nærmere  lempedes 
eit^r  Koranens    Sprog;    ti  alle  Genere,    såvel  gode 
som  slette  Forfattere,    efterligne  den  idelig,    hen- 
tyde  på   deu  og  anføre  den.      Pet  blev  da  den  så- 
kaldte Nyarabisk,    som  såre  Jidet  adskiller  sig  fra 
det  gainlo,'  når  man  undtager  Sproglærernes  tomme 


^)  Araberne    vare  de   første    a(  Østerlænderne,  som  bear- 
bejdede sit  Sprog  'grammatikalsk ,     men    efter  Græket- 
jies  slette  !Aldnstrev,    og  selv  endnu  slettere.     Siden  ef- 
terlignede Jøderne  atter  dem  i  Mitten  af  lOde  Hundredår 
og    gjorde  det   endnu    slettere,    så  at    de   østerlandske 
Sprogs    Grammatikker   bleve    opfyldie    med     alleliånde 
Griller  og  pedantiske  Dårskaber..  •  Ikke  desmiiidre  byg- 
gede  de  kristne  Sproglærere  fort  på  denne  Griiiid  efter 
Videnskabernes  Gjenoprettelse,  j.i  formerede  endog  un- 
dertiden de  jødiske  Grilienfængerier,  mednj;  indtil  en- 
delig det  østerlandske    Sprogstudium    med   !Ålb.  Schul- 
tens  £k  en  noget  bedre  SkikkeUe,  b vorvel  endnu  me- 
get   er  tilbage  at  forbedre,    f.  E.    den  Urimelighed,   at 
alt  skal  afledes    af   et  tostavelsés 'Gjerningsord ,    og  om 
intet  sådant  findes  der  vil  lade  sig  tvinge,  da   opdigtes  et, 
f.  E.  ai,    en  Fader,  af  abahy  voluit,  hen,  en  Son,  uffto- 
nah^  ædiiicavit,  Ao/,  alle,  af  lalalf  circumedit  o.  desl* 
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Pfifand  i  Almuesproget;  derimod  deler  det  sig  her  som 
til  alle  Tider  og  i  alle- Ilande  i  en  Mængde  Un- 
.derspVogarter,  som  afvige  efter  Klimati  Jorabund, 
Levemåde  og  Kultur*  Behageligst  og  bedst  tales 
Arabisken  af  de  øvre  Klasser  i  Jemen  og  på 
den  sydlige  Kyst^  dernæst  i  Bagdad  og  Kairo,  råest 
i  Syrien,  do^  her  bedst  om  Damask,  I  Mekk^  er 
det  ikke  så  renteller  ublandet,  formedelst  de  inange 
fremmede  Pillegrimme. 

Moforer  kalder  man  vel  egentlig  de  i  Stæder 
boende  Araber  i  Modsætning  mod  de  nomadiske 
Beduiner,  men  især  er  det  dog  Beboerne  af  de  så* 
kaldte  barbariske  Stater  ved  Middelhavet,  der  ior- 
stås  under  dette  Navn.  Da  de  nedstamme  umid- 
delbar  fra  Araberne  i  Asien ,  så  kommer  også  de- 
res Sprog  i  Skrifter  og  den  dannede  Omgang  Ny- 
arabijiken  meget  nær ;  dog  har  det  mavriske  også 
sine  Egenheder  og  Afvigelser  i  Udtalen^  især  med 
Selvlydene.  Totallet  og  Hunkonnet  ere  her  sjæ)dne. 

Det  Maltesiske  Almuesprog  er  vel  meget  blan- 
det af  de  forsk jellig^  Natsioners  Spi^og,  der  have 
bl'siddet  Øen,  mén  skal  dog  i  Hovedsagen  være  eii 
arabisk  Dialekt. 

Ætioper  er  et  uegentligt  Navn  på  en  gam- 
mel arabisk  fkuhhittisk)  Koloni  i  Ætiopien,  de 
kaldes  og,  Habyssinier,  o:  et  blandet  Folk,  eller 
Aksumitter  af  deres  gamle  Hovedstad  Aksuma ;  selv 
kalde  de  sig  Ajazjan  (og  deres  Rige  Géz).'  Lii- 
gesom  Folket  liedstammer  og  Sproget,  sum  ses  ikke 
blot  af  enkelte  Ord,  men  af  den  hele  grammati'ské 
Bygning,  fra  Arabien;    meu  da  de  tidlig   skilte ^sig 
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fra  Moderfolket ,  da'samiocs  Sprog  endnu  vår  råt 
og  udannet,  og  da  de  ikke  fulgde  sammes  Kultur, 
så  har  Ætiopisken  også '  beholdt  et  meget  råt  Ud** 
seende^  og  er  formedelst  ^de  mange  Medlyde 
et  af  de  hårdeste  i  Verden*  Det  deler  sig  især  i 
tvende  Sprogarter:  Gézisk^  eller  egentlig  Ætiopisk 
i  Kongeriget  Géz  (eller  Tigre),  som  , længe  var 
Rigets  Sæde;  hvorvel  dette  har  optaget  meget 
Ariansky  og  har  fem  Medlyde,  som  de  øvrige 
østerlandske  Sprog  mangle,  så  nærmer  det  sig  dog 
løvrigt  meget  Arabisken.  Men  da  en  anden  Linie 
af  Kongeriget  Amhara  besteg  Tronen,  så  kom  Am- 
harisken  isteden^  og  det  forrige  blev  blot  titovers 
som  Kirke-  og  Bogsprog  elleir  lærdt  Sprog,  og  som 
Almuesprog,  altså  en  Del  forandret,  lever  det  enduu 
i  Géz  og  nogle  andre  Egne.  (Lesan-GIjaaz,*  lærdt 
Sprog;  lesan Mutzaph,  Bogsprog,  niujJsat  lesan-Ne- 
gfaus,  det  kongelige  Sprog,  som  Amharisken  kaldes.) 
Omendskont  mer  end  Halvparten  af  Ordene  i  Am- 
harisken ére  ætiopiske,  så  afviger  det  dog  så  skre 
meget  i  Udtale  og  grammatisk  Indretning,  at  det 
næppe  kan  kaldes  en  østerlandsk  Sprogart.  .  Det 
har  33  enkelte  Bogstaver,  hvoriblandt  7  mer  end 
Gézisk,  dog  bruges  <  den  ætiopiske  Skrift  (fra 
.venstre  til  h5jre).  Navneord  inddeles  ikke  efter 
K6*n*  Bøjningen  har  tvende  Tal^  og  er  meget,  sim- 
pel, da  Flertallet  altid  dannes  ens  og  liegge  Tals 
KasttI  atter  pS  samme  Måde.  I  Gjenstf.  hænges 
et  Bogstav  beg  til  'Ordet,  i  Ejef.  og  Hensf.  sæt- 
tes et  foran»  Det  har  kun  fire  af  de  'østerlandske 
Handlingsmåder  i  Gjerningsordene;    men  hver  aT 
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di««e  indbefatter  Nutid,  Fc^rtid,  betinget  Ftemtid,  hyd. 
,Måde  og  Nf.  —  Kankamisk  er  c:i  Underart  af  Aaiba- 
'    x'u\\^     Ajaa  har  uogle  Bibelstykker  oversatte  i  disK 
£>])rog.        ' 

Mapiilisk  tales  af  de  Morer  eller  Araber,  8om 
i  stort  Antal  iiave  nedsat  sig  på  Malabar-  og  Ko- 
romandelkystcti  i  Indien* 


'  t 


Die   Etrusker.  .  Vier  Biicher   von    K. 

O.  Muller,  eine  von  der  Kon.  Preuss. 

y\kacl.  der  Wiss/gekriinte  Preisschrift; 

Brtslau  1828.  2  Bind 

(LiterptQrbladet  Nr.  34—35.) 

Dette  Verk  afhandler  et ,  af  Oldtidens  mær- 
keligste  Folk,  som  man 'dog  bidtil  har  haft  såre 
utilstrækkelig  og  usammenhængehde  Kundskab  om; 
og  man  m&  tilstå,  at  her  findes  samlede ^  ord* 
nede  og  bearbejdede  med  stor  Fjid  og  Lærdom, 
hvad  Efterretninger  Tidens  Tand  har  Jævnet  os  om 
dette  Folks  Oldsager  og  Historie,  uden  at  Forfat- 
teren dog  har  gkei  for  dybt  ind  på  Ordforklarin- 
gens £ne/iiærker^  eller  holdt  sig  for  meget  til 
Kuustmindesmærkerne*  Af  Fortalen  ses  at  denoe 
Udgave  er  en  Omarbejdelse  af.  det  oprindelige 
Verk ;  i  Forerindrihgen  handles  oni  Kilderna  til 
den  etruriske  Oldkundskab,  derusBst  følger  en  Ind- 
ledning   om  Folkets    Uistorje;    endelig    handles  i 
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første  Bog  om  .dets  Landbrug  i  Knnstllid  og  lian-^ 
del,  1  åea  anden  om  Etrurerues  oflentlige  u«  Juis-. 
lige  Liv,  i  den  tredie  pm  deres  Religion  og  Spå- 
dom,  i  den  fjerde  om  deres  Kunster  og^  Videnska- 
ber, bvorpå  Verket  sluttes  med  Forklaring  over 
en  vedfojet  Kobbertavle,  der  især  indebOlder  Prø- 
ver af  etrurisk  Skrift,  nogle  Tillæg  og  et  Register. 
Indledningen  om  den  etruriske  Hi&torje  begynder  med 
en  for  Sproggranskere  yderst  interessant  Undersø- 
gelse i  1ste  Kap.,  .  om  det  latinske  Sprogs  Oprin- 
delse, der  benføres  til  to  Hovedsprog:  1)  Sikulisky 
fiom  antages  fpr  en  græsk  Sprogart,  og  2)  Abori- 
ginernes  Sprog  eWer  Avsonisky  som  anses  for  væ- 
sentlig forskjellig  fra  <jræsk,  skont  vtl  mulig,  læn- 
ger ude  beslægtet  dermed.  Denne  Anskuelse  er 
uden  Tvivl  den  rette,  og  depne  Avso^iisk  bar  mu« 
ligen  børt  tii  den  gotiske  Sprogklasse,  da  så  mange 
af  dé  1  at.  Udtryk 9  som  ikke  ere  græske,  åbenbar 
ere  gjerm^niske  eller  skandinaviske  >  /f.  £.  habeo 
="1*  ich  håbe;  facio  =fri8.  makie;  Venus  =isl.  væn; 
clypeus  =isl,  hlif\  vas,  vad-is  =5sv.  vad;  rex  =isl, 
rekTy  f.  E.  Fri&rekr^  Frederik.  Dog  måskje  man, 
foruden  bine  to  Hovedbestanddele,  endnu  kunde 
tilfojeto  mindre  betydelige,  nemlig  det  keltiske  og 
det  puniske. 

*  Foffs.  mange  skarpsindige  Sammenstillinger  og 
Bemærkninger  ville  blive  for  vidtløftige  ber  at  ^jf^n^ 
némgå.  Stundum  stemme  de  overens  med  mine 
Formodninger  i  Bogen  out  det  isl.  Sprogs  Oprin- 
delse, f.  E.  om  Stedsf ormen  (Localis).  i  Latinen 
jf.  D^in  nysanførte  Undersøgelse  S.  210«  o.  fl«  5t» 
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Undertiden  skolde  ét  eller  andet  kanne  indvendes  f.E« 
S.  22,  hvor  Forf.  anser  det  for  en  fra  Græsken  af- 
vigende Made,  at  danne  Fremtidsformcn  i  Lat.  ved 
et  indskudt  b  isteden  for  s;  han  synes  altså  ikke 
klart  at  have  indset,  at  b  er  blot  et  Vdklangsind- 
skud ,  for  at  opfylde  Gabet  imellem  Gjerningsor^ 
dets  og  Endelsens  Selvlyd,  og  at  denne  Dannelses- 
måde altså  svarer  ganske  noje  til  den  i  Gr.  så- 
kaldte sammentrakne  eller  attiske  Fremtid ,  s6m  er 
en  blot  Afændring  af  Nutiden.  Ligeledes  sst.  hvor 
det  lat.  Fortids  Dannelse  med  v  modsættes  den 
græske  med  Hy'  dette  v  er  nemlig  atter  blot  ind- 
skddt,  for  at  opfylde  Gabet ;  og  Dannelsen  svarer 
til  den  græske  såkaldte  periectum  2dum  og  til  de 
gotiske  Enstavelsesdatider,  jf.'  niin  Unders.  S.  272.' 
Fremdeles  sst.  at  Latinen  så  ofte  indskyder  r,  s, 
SS  mellem  Roden  og  Endelsen  i  Tidernes  Dan- 
nelse. Men  i  det  mindste  hvad  r  angår  ^  så  udgSr- 
dets  Indskydelse  ingenlunde  nogen  væsentlig  For- 
skjellighed  fra  Græsken;  ti  det  er  enten  1)  en 
tilfældig  Måde,  der  i  Lat.  ^utallige  Gange  bruges  for 
at  opfylde  et  Gab  mellem  2  Selvlyde,  deri  Græsken 
derimod  heller  sammentrækkes ;  f.  E.  stores  s^euttg 
hgesom' Musarum  iM8<rauv9  narus  ^pvog  ^  geuem 
syiveog  o.  m.  fl. ;  ellei:  2)  en  blot  Dialektudtale  for 
V,  f.  E.  stare  g^vxt,  ligesom  vort  revs^e  på  Svensk 
kaldes  nepsa  o. .  desl.  På  Armenisk  endes  Navne- 
formerne på  /,  og  det  er  hekjendt  nok  at  disse 
tre  Bogstaver,  r,  /,  n^' uendelig  ofte  forbyttes  i 
nærbeslasgtéde  Sprogarter.  L.  23  i  Aumærkn.  for- 
kaster Forf.  min  Formenings  at  den  græske  Lide- 
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form  pi  fieu^  cat,  rat  egentlig  er  tilbagQvirkende,  s& 
at  jULai  kan  antages  at  kik  for  jm  eller  fMt  o.  é,  V« ; 
jeg  skulde  intet  Lave  b^rimod,  da  Sagen  er  meget 
dunke),  hvis  han  på  nogen  rimeligere  Måde  kunde 
yise,  hvorledes  disse  Endelser  «re  komne  til  at  ud- 
trykke  det  lidende  Begreb ;  men  jeg  finder  slet  in- 
tet Forsøg  hertil ,  uden  i  det  almindelige  Udtiyk*, 
at  Grækerne  ingen  Medlyd  tilf6*jede  i  Lideformen, 
men  udmærkede  den  blot  ved  Afæudring  i  Selvly- 
dene« Dette  kan  ingenlunde  tilfredsstille  Tænke- 
ren y  da  der  slet  ingen  Grund  6'jnes ,  hvorfor  én 
Selvlyd  mere  end  en  anden  skulde  udtrykke  et  li- 
dende Begreb;  derimod  synes  mig,  f.  E.  den  1ste 
,/  Persons  handlende.  Endelse  u  meget  naturlig  at 
kunne  udledes  af  Nævneformen  eyv,  jeg^  f«  E.  (pe^ 
9  isl.  ek  her  eller  ber-k^  og  derimod  dens  lidende 
Endelse  -/x,a#  af  (å^y  tnig  3  f*  E*  (pt^ofJMiy  jeg  {ellet 
nian)  bærer  nugy  d.  e.  Jeg  bæréi^  isK  ek  ber^k  (for 
ek  her  sik,  med  det  tilbagevis,  sik  for  alle  3  Per- 
soner, ligesom  i  Slavonisk  og  ilere  gamle  Sprog); 
eller  også  bero-mk  _  for  (ék)  ber  mik,  bu&umk  for 
(ma&r)  bau&  mår  o.  desl.  Dette  bero^mk  syneé 
mig  endnu  at  måtte  jævnføres  med  Øsfo  fiat  bade  i 
Henseende'  til  Betydning  og  Oprindelse.  Hertil 
kommer  at  de  tilsvarende  Endelser  i  Satlskrit  lige- 
frem ere  -c,  -se^  "te^  og  deres  Betydning  egentlig 
tilbagevisende,  ligesom  det  overhovedet  er  bekjendt 
nok,  at  at  og  t  afVeksle>  f«  £.  nys  ftiyai  i^tare^  og 
at  der,  som  sagt,  ej  synes  at  kunne  optagnkes  no- 
gen anden  Grund  fil  den  lidende  fietydningsforbin- 

delse    med  disse  Endelser.     Endnu   en   lideti  Be-» 
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mærkning,  ftom  man  næppe  kan  bifalde,  forekommer 
i  Anm.  34^  ni.  at  de  lat*  Tillægsformer  p&  -ndus 
svare  til  de  græske  Tillægsord  på  -vvog ,  f.  E.  ti- 
mendtis  til  istvog ,  frygtelig;  de  lat.  i  To.  på  inua 
svare  vel  til  de  græske  på  eivog ,  og  de  lat.  Tf.  på 
-ndus  er  intet  andet  end  en  Afændring  af  dem  p& 
ns  for  nds  eller  nts^  hvorfor  også  alle  de  tilsvarende 
Tf.  i  alle  de  gotiske  Sprog  indeholde  to  Betyd- 
ninger,  en  handlende  og  en  lidende^  f.  E.  i  Dansk 
en  Qhårdt)  blæsende  Vind  (d.  e.  som  blæser)  og 
et  blæsende  Instrument  (d.  c.  bom  blæses).  I  Tysk 
haves  også  endnu  en  dobbelt  Form  svarende  til 
Latinen^  sk6*nt  med  noget  anderledes  bestemt  Betyd- 
ning ^såsom :  " 
tim-ens  (for  tim-ents)^  tysk  éin  filrcht-ender    (for 

fnrcht  endr) 
tim-endus  (U.  tim-ende)  ^  tysk  der  (zu)  filrcht-ende. 
Enhver  vil  indse  at  begge  disse  Former  svare  til 
de  græske  Tf.  på  -ag  for  avrg  f.  E.  sag  (for  gavrg) 
lut.  stans  (for  stants),og  standus,  (hvoraf  resisten- 
dus),  hoU,  staande^  tysk  stehend  o.  s«  v,  —  Over-- 
ilet  er  vel  også  Slutningen  i  Anpi.  63#  at  da  inquit 
svarer  til  eveve ,  så  er  dette  ikke  sammensat ;  ti  den 
sidste  Stavelse  i  in^uiSy  in-quit,  svarer  vel  ligeså 
åbenbar  til  det  angéls.  cvisty  cvip,  siger ,  kvæder, 
o^  synes  altså  klarligen  at  være  sammensat  ^be-syn- 
ger 3  om-taler  o.  desl.  •—  Sid.  36  tvivler  Forf.  om 
den  oskiske  og  oldlait.  Redskabsform  på  -od  har 
fundet  Sted  i  Gr.  ;  han  er  altså  ikke  faldet  på^  at 
den  svarer  til  den  græske  Endelse  -o^ev,  isl.  -a&an 
sanskr.  -at,  hvilket  rigtig  nok  fattes  i  Selimidthen- 
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iters    temmelig  up&lidelige   Urspraclilelire   S.    156,. 
8k6*Jit  et  løst  Vink  derom  er  henkastet  S.  98. 

Men  uagtet  Forfs,  Jævnførelser  således  un- 
dertiden synes  mangelfulde,  livor  Oplysningen  burde 
hentes  fra  de  gamle  gotiske  Sprog,  s&  ere  de  deri* 
mod  såre  heldige,  livor  det  gælder  de  gamle  ita- 
liske  Tungemål  eller  og  de  keltiske.  Stundum  ere 
dog  også  faer  de  tilsvarende  Former  undgåede  ham, 
£  £.  S.  29  #  hvor  der  anføres  at  ad  også  hed  år, 
omtales  hverken,  at  den  første  Form  er  det  nord. 
a&f  f.  £.  dansk  Ad^amg  ^  lat.  ad-itus  ^  ej  heller  at 
den  anden  er  det  keltiske  -ar,  f.  E.  Armoricum  af 
ar  nwre^  lat.  odf  mare :  stundum  vel  forfejlede  \  f « 
E.  (S.  38)  det  os^iske  utiffuhts,  en  Ring^  hænger 
vist  ikke  aammen  med  ungvis  (som^  er  isteden  for 
TvugviSy  gr.  cvwl,  o-ywAS-o?,  russ,  nogot\  isl.  n6*gl), 
tneti  med  uncuSy  euiuncugo.  desl,  Forskjelligheden 
imellem  det  etruriske  og  umbriske,  og  derimod  det-* 
tes  Overensstemmelse  med  det  latinske  (altså  vel 
endnu  nærmere  med  det  gamle  oskiske)  udvikles 
meget  skarpsindig.  Ved  de  mnbriske  Ejeformer 
på  -far,  er^  (S.  54)  havde  det  dog  været  værd  at 
bemærke^  at  Ejeformsendelserne  ar,  r  høre  til  de 
allersæ<jlvanlig8te  i  Islandsken  >  f  E.  alirar  borgaf- 
wnar,  totius  ciyitatis;  Danrherkr,  Daniæ  o.  s.  v. 
ligesom  det  isl*  frum-,  aogels.  farma,  første,  nieget 
noje  stemmer  overens  med  det  S.  57  i  Anm.  an- 
førte prum-um^  primum. 

S.   58    kommer  Fotf*   før^t  til   det  e^ntligo 

Etruriske;  i  Følge  ham  er  vor  Kundskab  om  dette 

Spro^  yderst  ring«  «lleT  slet  ingen,  ikke  en  Gang 
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<&  megen,  at  vi  kunne  sige,  til  hvad  Sprogklasse  det 
bar  faenbørt«     men  kun  at  det  er  afstikkende  for* 
fkjelligt   fra  alle  de  italislke  Otdsprog^  scSnden  fur 
Tiberen.     Jeg  bar  med  et  Slags   Yemodigbed    læst 
denne  Dødsdom  over  den  berdmt«  Lanzis  Under- 
søgelser,    som    ban   dog  bar  udført  med  sk  megen 
Lærdom  og  Sindigbed ,    og  bvori  ban  bar  troet  at 
iorkiare  så  meget  af  det  etruriske  Oldsprog;    ikke 
desmindFO  må   man  tilstå   vor  Forfatter,  at  Lanzi 
gik  ud  fra  en  Fordom,  den  nemlig,  at  alle  de  etru- 
riske Ord    og   Former   måtte    bælde   enten  til  det 
grasske  eller  til  det  latinske,  og  af  et  af  disse  Sprog 
mer  eller  mindre  tydelig  I^de  sig  forklare ;    tt  de 
kunne  jo  ligeså  vel  være  at  forklare  af  det  galliske 
eller  oldtyske;    dog  Forf.   søger  S.  68  at  yise,  at 
de  bverken  som  W«  v.  Humboldt  bar  formodet^  ere 
iberiske,  ej  heller^  som  Adelung  i  Mitbridat  bar  på- 
stået, keltiske,  eller  endelig,  bvad  man  også  kunde 
giette   på>   gjermaniske.     Imidlertid  bar  ban   ikke 
dermed    afvist  alle   de   evropæiske    Sprogfamiliers 
Fordringer  på  Slægtskab  med  Etrnrisken:  adskillige 
af  de   besynderlige    Egenskaber  ved    dette  Sprog, 
ban  anføre^,  gjenfindes  nemlig  endnu  i   de  finmske 
Tungemål;  såsom  S.  58  at  Etrurisk  fattes  b,  dy  g; 
just  dit  samme^  er  Tiliældet  i  Finsk ,   f.  £.  leifA, 
iibum,  felko  en  Blæse-bælg.     S«  59 — 60  at  Tonen 
bestandig   falder  på   den    første  Stavelse  af  Ordet, 
bvilket  t3'^delig  sk6nnes  åf  fremmede  Navnes  Etru- 
riseriug;  i  Vbais  Gramm.  Fennica  bedder  det  S.  4 
accent us  semper  primam  syl labam  occupat.      S.  70 
Aum.  158  at  Etrurerue  vare  af  lav  Statur,    med 
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store  Hoveder  og  korCe,  tykke  Arme;  dette  ligner 
vel  ikke  de  egentlige  Finlæuderey  men  det  mere  de 
nordligene  Lapper  og  de  andre  finske  Stammer  i  deC 
indre  af  Rusland.  'Det  torde  altså  '  til  videre 
ikke '  anses  for  urimeligt«  at  henføre  Etrurerne  til 
den  skytiske  Folkeæt^  hvoraf  enkelte  Stammer«  som 
bekjendt«  i  Oldtiden  boede  meget  sydlig;  men  de 
henhøre  rimeligvis,  ligesom  de  alt  på  italisk  Bnnd 
bosatte  Veneter,  nærmest  til  de  il  lyriske  Stammer« 
af  hvis  Sprog  man  i  det  arnavtiske  eller  albaniske 
endnu  har  en  Lævuing ,  skdnt  meget  blandet  med 
Nygradsk «  Italiamsk  og  Tyrkisk«  At  dette  Sprog 
står  i  Forbindelse  med  de  keltiske  og  tillige  med 
dem  indeholder  mærkelige  Overensstemmelser  med 
de  ilnniske  Sprogø  er  alt  bemærket  af  C.  G,  ▼• 
Arndt. 

Således  åbnes  der  os  dog  en  rig  Kilde  til  at 
øse  etruriske  Forklaringer  af,  og  man  vil  uden 
Tvivl  ved  at  følge  dette  Spor  snart  komme  til  at 
forstå  ligeså  meget  af  det  etruriske  som  ai  de 
oskiske  ogumbriske.  At  det  albanjske,  eller  et  me- 
get nær  beslægtet  Sprog  (det  etruriske?)  har  af- 
givet en  Del  enkelte  Ord  til  Latinen  synes  iojne* 
faldende;  f.  £.  lat.  calum^  alb.  kiel,  Himmel;  li^t. 
faeie^,  alh,  faid,  Ansigt,  o.  il.;  ti  at  disse  Ord  ikke 
omvendt  ere  komne  fra  Italien  til  Albanien,  slottes 
deraf  at  den  ældgamle  Lyd  al  e  som  k  her  er  be- 
holdt, hvorimod  de  samme  Ord  i  Valakkisk,  hvor 
de  ere  indførte  af  Rommerne«  hedde :  cerm  og  fa- 
ga  Cder  udtales  ieriu  6g  fatså).  Det  albaniske 
har  ellers  og  en  Del  af  de  Egenskaber«  vor  Forf. 
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bar  fondet  bos  det  etrnriskei  s&somg  1)  Sammett- 
•tød  af  li&rde  Medlyde;  alb*  chiwn^  Fjende;  UkstUp 
»let,  ond«     2)  BortkatteUe  ai  EndelBeu^  us^  es,  U^ 
#•  o.  åeti\.\  alb.  fik^  Figen;  fak^  Fred/  mt^Mus,  og 
det  især  pft faldende  i  NaVue,.    der  belst   endes  p& 
Selvlyde;  alb.  Herode ^  Joanne^   Jiida^  Abfaami, 
SolovumU  Dog  3)  endes  Hunk6*n8ord  på  a  (&  62) ; 
ålb.  ^^niaj  kone;  måma^    Moder  $   Maria  o.  s,  v. 
Af  Ord  og   Former,    som  kunde    bestyrke   denne 
niere  Forbindelse  imellem  det  etruriske  og  albaaiske 
(eller  i  Ålmindeligbed  den    skyttiske  Sprogæt)  vil 
jeg  blot   tillade  mig  at  anføre,  a,t  det  besynderlige 
•  etruriske  Udtryk  ril,  År  (S.  64)  rauligen  tnrde  være 
det  alb.  diel.  Sol;    og  Mandsnavnet  Fel^  (V^ei^ius), 
kunde  bave  sin  Oprindelse  af  alb.   vålå^  finsk  vøU 
en  Broder,   hvoraf  også   Navnet  Ft'/z,    som  en   af 
Odins  Brødre  førte,  synes  at  burde  forklares.  For- 
sena,   den   etruriske  Konges    Navn,   af  alb.  pom, 
en  Befaling,  porsitiy,  ban  befalede,  o.  s.  y.  rimelig- 
vis med  sanime   Endelse^    som  findes   i  Ras^enjcg^ 
Strurer*     Endestavelsen  al^  som  (S.  63)  tilkjende- 
giver  Herkomst,  ligner  det  laplandike  a/<^e,  S5nj 
$nlap.  alla,  (E.  alo),  Sjem,  FamiMe.     Endelsen  -m, 
som  (S.  63)  i^vmoåes  at  betegne  Gjenstandsformen, 
er  Tel  det  Ispl.  ?an  eller  -6,     éeremiss  -m  og  må.- 
skje  den  alb.  Gjenstsndseudelse  -ne    i.  E.^  mantene, 
matj*em :  -H  er  endnu  sikrere  hi  eusynsf  ormens  Mærke ', 
i  Alb.  findes  -4^  eller  -^q  i  sSdanne  Tilfælde^  f.  £. 
pwme^i  matri*  Hvad  der  fremdeles  bestyrker  denne 
Anskuelse  meget,  er,  n&r  man,  ved  et  Blik  på  det 
^ai^le  Italienskftrt ,  bemsprker  bvorledes  £tr urerne 
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først  i  de  sehere  Tider  ved  en  indtrængende  Svasrm 
Galler  synes  adskilte  fra  Veneterrie^  og  på  den  an- 
den Side  ved  de  rimeligvis  fra  Epirus  indVandrede 
Sikuler ,  Umjirer,  o.  s*  v.  ere  drevne  mod  Vesten 
over  Tiber,  måskje  til  samme  Tid,  som  Libur- 
neme  fortrængtes  til  dét  sydligste  Italien. 

Dette  synes  at  give  en  så  klar  og  rimelig  Ud* 
sigt  over  Slægtskabet  imellem  alle  Folkestammer  i 
det  gamle  Italien,  som  vist  nok  langt  må  foretræk- 
kes for  d^n.  Adelung  og  Vater  have*  opstillet  i  an- 
det fiind  af  Mitridat  (S.  450  fgg),  hvor  Illyrer  og 
Veneter  regnes  til  den  frygiske  (eller  trakiske) 
Folkeklasse,  og  Etrnrerne  gores  til  et  ganske  eget 
Folk,  uagtet  de,  (S.  455),  modsigende  nok,  udtryk- 

s  1 

kélig  udgives  ior  Galler,  udvandrede  fra  Rætsien. 
Vor  Forf.  hælder  til  den  sidste  Mening  (1,  163), 
sk^ut  han  ikke  anser  dem, for  Galler;  men  atbe* 
tragte  dem  som  en  Fortsættelse  af  Veneterne,  så 
at  sige,  er  jo  allerede  i  Følg«  Beliggenheden  sand- 
synligere, især  da  de  dog  alligevel  i  Sj^rog  og  Sæ- 
der vare  si  forskjellige  fra  Gallerne,  ^t  de  umu- 
lig kuilne  have  dannet  en  sammenhængende  Kæde 
med  dfsse.  Der  gives  og,  Ior  at  udføre  den  oven- 
fremsatte  Ytring  lidt  nojere,  i  fieskrivelsen  over 
Gallernes  Indtrængen  i  Overitalien  hos  Liviu^  C5te 
Bog  34  Kap.  fg)  så  mange  tydelige  Spor,  til  at  de 
far  den  Begivenhed  opfyldte  det  hele  Rum  imel- 
lem Apenniuerne  og  Veneterne  lige  op  til  Alperne, 
i  det  mindste  som  Grundbefolkning,  at  jeg  undrer 
det  ikke  er  faldet  nogen  ind  tilforn,  at  henregne 
dem  til  Vcneterne.      Det  hedder    udtrykkelig ,     aC 
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Gallerne  først  overvandt  Tuikerne  i  et  Feltslag, 
ikke  langt  fra  Floden  Ticmus,  som  fra  Norden  af 
falder  i  Po,  hvorpå  de  gik  videre,  og  anlagde  Mej« 
land«  efter  dem  kom  en  anden  galli«k ' Stamme, 
Kenomanerne,  som  indtog  Ilandet  lige  til  Veneter« 
nes  Grændser,  Ii vor  tilforn  Libici  boede.  £n  tre- 
die  jSværm  nedsatte  b\^  ved  Ligurés  Lavi  (d.  e. 
de  p&  venstre  Side  af  Po  boende  Ligurer)  i  Nær- 
heden af  Ticinus.  Derefter  kom.  Bojer  og  Lingo- 
ner  til,  og  nu  havde  de  hele  Landet  inde  imellem 
Alperne  og  Po  hen  til  Veneterne«  De  sidstan- 
komne  g\\  nu  over  Po,  og  fordreve  dels  Etrusker, 
dels  også  Umbrer,  der  følgelig  hverken  vare  Btra« 
sker  eller  Galler,  og  nedsatte  sig  mellem  Po  og 
Apenninerne.  Endelig  ankom  Senonerne,  de  sidste 
af  dem  alle,  og  indtoge  Landet  bag  Etrurien,  imel- 
Apenninerne  og  d^t  adriatiske  Hav,  Det  atter 
fdnden  derfor  lieliggende  Land,  Plenum,  var  be- 
boet  af  Umbrer  og  Liburner  (vor  Forf,  S,  145), 
dog  til  en  Tid  temmelig  fuldt  af  etruriske  Nybyg- 
der,  hvoriblandt  Hadria ,  som  har  givet  dejt  adria« 
tiske  Bav  Navn,  isæ^  var  beir5mt,  og  1&  temmelig 
sydlig,  næsten  lige  ud  for  Sydspidsen  af  Etrnnen« 
iPetragte.  vi  nu  i^årtet  efter  denne  Skildring,  s^ 
villp  vi  indse,  at  det  hele  Overitalien,  på  Ligurien 
og  Vepetsien  n^r,  har  vårret  beboet  af  Etrurer ;  ti 
de  Umbrer,  som  tilligemed  Etryskerne  bleve  ud- 
drevne af  Lingpuer  og  Bojex ,  haye  vel  kun  været 
enkelte  Nybyggere  i  Landet ,  og  de  Libiker ,  som 
iordreves  af  Kenomanerne,  vare  vistnok  en  etrurisk 
3taipme,    ikke,    sorø   vqy   Forf,   vil,   eo   ligurisk* 
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Dette  slatter  jeg  deraf:    1)  at  Livius  ikke  nævner 
til  hvad  Folk  de  henhørte,   hvilket  var  unødven- 
digt/  n&r  de  henhørte  til  den  sædvanlige  Befolk- 
ning i  Landet;    2)  af  Benævnelsen  Ligures  Lævi, 
som  ikke  udstrækkes  til  dem,  men  anføres  dog  tæt 
efter,  og  hvorved  altsU  Libikerne  tavst  synes  lige- 
irem    at  udelukkes  fra   det  liguriske  Folk.      Eilers 
vare  de  nemlig  også  Liffures  Lævi\    i  det  mindste 
vilde  en  Historiker  som  Livius  vist  ikke  have  und <- 
ladty     at  anføre  med  et  Par  Ord,    at^der  dog  vare 
flere  Ligurer  gåede  over  Po,    hvis  så  havde  været. 
For  øvrigt  kunde  meget  vel  Nybygder  af  Ligurcr, 
Galler  og  Umbrer  forefindes  i  Etruriens  Land  for 
Gallernes  j^robring,     da   man    må   tænke  sig  den 
etruriske   Befolkning    tynd  og  adspredt ,    nærende 
sig  af   Landets    Frembringelser ,     uden    synderlige 
Stæder  ellek*  Borge,  betydelig  Krigskunst  eller  fast 
borgerlig  Indretning.  Denne  erholdt   de  først  son- 
den fra  til  Sø%  med.  ankomne  Fremmede,  soqi  Forf. 
lægger  for  Dagen  i  nyeste  Kapittel;    og  derfra  ud- 
bredtes den  op  i  Landet^  hvor  åon  ene  Stad  stiftes 
efter  den   anden    eller   fratages  Umbrerne,  så  det 
ved  et  flygtigt  B^k    på  Begivenhederne  kunde    se 
ud ,    som  om  hele  Folket  var  kommet  til  Søs ,    og 
havde  ndbredt  sig. fra  Sonden   mod  Norden.     Li-^ 
burnerne  derimod  synes  ankomne  lige  over  Havet 
fra  Illyrien^  og  at  have  forefundet  Umbrer^  rime- 
ligvis en  pelasgisk  Stamme  fra  Epirus,  tilforn  ned- 
satte i  Lapdet  Picenum ,    men  ikke   at  have  været 
stærke   nok  Xi\   at  holde   aig  i   Besiddelse  af    den 
Kyststrækning,  de  indtoge.  Dex  synes  altså  at  være 
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al  (filologitk  og  historisk)  Rimelighed  for,  atDtru- 
rerne,  liave  udgjort  den  fjætneste  og  mindst  dan- 
nede Stamme  af  Ulyrcrne^,  som  foran  Veneterne 
indvandrede  i  Italien  og  i  lang  Tid  stod  i  umid- 
del  bar  Berørelse  med  disse,  men  adskiltes  fra  dem 
ved  indvandrende  Galler;  at  derimod  Liburnerne 
ere  komne  ad  en  anden  Vej ,  og  ikke  kunne  anta- 
ges for  nogen  Fortsættelse  af  Veryeter  eller  £tra- 
rer,  skont  ligesåvel  I  Hyrer  af  Oprindelse*  Over- 
ensstemmelsen i  Religion  og  Borgeriudretning  lios 
.Etr  urerne  og  de  andre  il  lyriske  Folk  kaii  derimod 
ikke  v<i;ntes  at  være  betydelig;  da  den,  som  sagt^ 
er  kommen  til  £tr urerne  uden  fra.  De  Overens- 
stemmelser med  den  oldnordiske  Gudelære,  man 
vil  have  fundet  bos  Etrurerne  (f.  E.  Roquefort- 
Fin  mérico  urt  de  tétat  de  la  Poésie  ftangaise  daiis 
les  12^13  siedes  Aiim,  S.  47),  kunde  endog  være 
lånte  a!  Aysonerne^  længe  for  de  tyrreniske  Pelaf- 
gels  Ankomst  til  Søs.  Den  Folkeklasse  af  den 
skyttiske  Æt,  vi  lier  liave  antaget ^  skulde  måskje 
kunne  kaldes  den  adriattske ,  i  Følge  dens  ældste 
bekjcndte  Bopæl  rundt  om  det  adifia tiske  Hav,  og 
til  denne  adriatiske.  Folkeklasse  blive  at  Lenføre 
de  enkelte  Folk:  Illyrer,  Liburner,  Veneter  og 
Etrurer«  At  den  virkelig  henhører  til  den  skyttiske 
Folkeæt  (Hase)  hindres  ikke  derved ,  at  Sproget  i 
adskillige  Henseender  synes  meget  forskjelligt  fra 
Finsk;  ti  man  må  betænke,  at  der  også  er  sårerne- 
gen  Eorskjel  imellem  Sprogklassei'ne  af  den  jape- 
tjske  Æt ,  mcix  vel  endnu  langt  mere  imellem  dem 
af  den  skyttiskej^  efterdi  der  bestandig  bar  licraket 
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Jångt  miudre  Samkvem  imellem  dens  mange-  Små- 
stammeri  endogså  de  nærmest  beslægtede.  Den  spdi 
finder  det  her  fremsatte  om  iBtrurernes  Opriii<jelse 
og  Slægtskab  rimeligt,  vil  beri  iiiide  eii  ny  Be- 
styrkelse ipr  det  i  LiteraturbJ.  (Nr.  3^  S.  18)  yt^- 
trede,  at  denne  vidt  udbredte  og  adspredte^  men  just 
derfor  svage  Folkeæt,  bar  udgjort  den  allerældste 
Befolkning  af  næsten  bele  Fvropa. 

Men    da   det    vilde    føre   os   altfor  langt  ^     at 
gjennemgå  nærværende  Bog  således    i   bvert  enkelt 
Moment;    ville  vi  kun   i  Almindelighed  bemærke, 
at  deu  historiske  Del  især  synes  at  trænge  til  For^ 
l^edring,     ni.    til   lidt  nojcre  Udførelse  og  klarere 
Fremstilling.     Dette  bar    sin  Grted   deri  >     at  det 
historiske   Afsnit  senere  er  tilsat   som   Indledning, 
og  derfor  ikke  har  faet  den    udførlige  Behandling 
som  det  øvrige,    men   et   Folks   Historie   synes  os 
fuldt  8&  deltagelig  som  dets  Oldsager,  ja  ofte  npd«^ 
vendig  til  ret  at  forstå  disse.  Derimod  kunde  Styk- 
ket om  Latinens  Oprindelse,  så  interessant  ^omdct 
er,  vel  her  udelades  eller  forkortes  meget,  da  det 
lidet  eller  Jntet  vedkommer  Etruriens  Oldtid*     In- 
teressant   vilde    det  derimod  være,    at  erholde  en, 
aåvidt  muligt,    sikkert  hjemlet    og    kritisk    oplyst 
Fortegnelse  på  de  etruriske  Ord,    som  forekomme 
i  Latinen.     Om  Liburner  og  Veneter  havde  nogle 
efterretninger  her  været  så  meget  des  onskeligere,  hvis 
de  antages  for  Etrurernes  Ætbrødre.      Navnet  Li- 
burner fattes   endog  i  Begistret/   uagtet   det   dog, 
foruden  S.  145  i  Tekst  og  Anmærkn.  forekommer 
3*  201«     De  to  første  Birger  have  hver  sit  niege( 
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Tigtigtf  og  lærde  Tillag,  ni.  den  føsste  om  de 
Stæder,  man  har  etniriske  Mynter  fra ;  den  anden 
Bog  et  endnn  udlørligere  om  etruriske  Gravskrif- 
«iT  med  der  forekommende  Navne  -  og  Sprog- 
former. Det  bavde  været  «åre  dnskeligt,  at  erholde 
en  Fortegnelse  over  alle  de  etruriske  Mands-  og 
kvindenavne,  som  haves  i  den  rette  indenlandske 
Furniy  og  det  i  Bogsta vorden ,  med  den  lat.  Form 
ved  Siden,  som  et  Slags  Oversættelse,  og  en  Stjæme 
ved  de  fremmede,  som  *Elcfisntre^»  Aleksander*  Vi 
have  i  denne  Anmældelse  fornemmelig  indskrænket 
os  til  de  Dele  af  Bogen,  hvorved  vi  troode  at  kunne 
gSre  en  eller  anden  Bemasrkning  af  nogen  Værd, 
den  lærde  Læser  må  dog  alligevel  selv  gå  til  Kil- 
den, hvor  han  vistnok  ikke  vil  finde  sin  Forvænt- 
uiug  skuifet.  ^ 


Peder   Lolles  Samling   af  danske    og 
latinske  Ordsprog,  .^optrykt   efter  den 

ældste  Udgave   af   Ar  1506,  og  med 
Anmærkninger   oplyst  af  R.  Nyerup. 

Kbk  1828.^ 

(Literatnrbladet  Nr.  11—12.) 
Af  Fortalen  ses  at  den  gamle  Forfatters  Navn 
dog  ikke  var  LoUe,   men  Låle  «Uer  jLafe,    og  at 
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han  har  været  af  en  gammel  dansk  Adelsfamilie^  er 
bleven   Lavmand    eller   Landsdommer    i    JRalland, 
samt  ligger  begraven,  i  Halmstads  Kirke.     Dereher 
bandles  om  den  gamle  Bog  selv,  dens  Va»rd  og  dens( 
Indretning;    den  er  nemlig  -  oprindeligvis   indrettet 
til  Skolebrug,  og  de    lat.   Rimvers  (ikke  Ordsprog) 
derfor  satte  foran  i  Bogstavordén,  de  danske  Ord- 
aprog  tiliSjede   neden   under  som    Oversættelse   af 
bine^  sk5nt  det  i   Grunden  omvendt  er  de  danske 
Udtryk,  hvoraf  P.  L.  er  g&et  ud ,    og  som  ban  har 
givet  p&    meget  slet    og  barbarisk  Latin.     Det  er 
da    (siger  Udgiveren  med  Rette  S.  13}  den    danske 
Del  af  P.  L.  },som  i  det  følgende  især  bliver  at  tage 
"i  Overvejelse  •  •- •  fjans  JatVers  have  for  ,os  iri^ 
,)gen  anden  Værd,  end  forsåvidt  de  ved  et  eller  an- 
,,det  nu  ubekjendt  dansk  Ordsprog  nndertiden  kan 
yjVejlede  oS  til  at  komme  på  Spor   efter  Meningen, 
yjkke  sjælden  er   for   Resten  ^Forholdet    omvendt. 
,,Tidt  må  den  danske  Sentens    sige'^os,   hvad   Forf. 
,,vel  kan    have   tænkt  ved    sit   forbistrede    Latin/* 
Dernæst  omtales  de  forskjellige  Udgaver  af  Bogen, 
og  endelig  de  andre  Ordsprogsautlinger  af  alskens 
Folk  og/Piingemål ,   som   den    lærde  Udg    har  be- 
nyttet til  Jævnførelse.       Endelig   gSres    Rede    for 
Udgiverens  Fremgangsmåde,  nemlig,   at  alle  Ord- 
sprog ere  nummererede.  Teksten  trykt  unJ  st6'rre 
Bogstaverend  Anmærkningerne,  hvis .  Vidtløftighed 
undskyldes ,    og    de  danske  Navneord  trykte  nibd 
st^re    Begyndelsesbogstaver,    samt    et    Glossarium 
(Ordregister)  tilfojet  over  de  obsolete   (forældede) 
danske    Udtryk.      Dereften    kominer    Bogen   selv, 
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Ordsprogene  beløbe  sig  til  11999  og  optage  398 
Sider,  Ordregistret  derimod  kun  tre  Blade,  Sabskri- 
bentlisteti  fylder  det  sidste  Blad. 

Anmæld«  bavde  ønsket  denne  Bog  anderiede« 
i  jEere  Henseender,  Først  og  fornemmelig,  at  Våg; 
bavde  boldt  sig  til  det  af  Forf.  nysanførte  Hoved- 
5jemed ,  som  enhver  måtte  vænte  at  være  det  ber- 
skende  ved  Udgaven  af  en  gammel  dansk  Bog, 
nemlig  at  oplyse  det  gamle  danske  Sprog  og  gore 
os  den  gamle  Tekst  forstå  elig,  toen  ikke  bekymret 
sig  om  den  fordærvede  Latin,  uden  bvor  det  danske 
Udtryks  Dunkelbed  krævede  det.  Hans  Anmærk- 
ninger band  le  dog.  snart  mere  om  Latinen  end  om 
Danskens  uagtet  der  fattes  et  Ordregister  over  de 
barbariske  latinske  Ord  ,  som^  bvis  Hensigten  var 
at  samle  Bidrag  til  Du*C8nge>  liavde  været  b6'jst 
fornødent«  De  give  sig  også  foruden  Lat.  endnu 
ofte  af  med  en  moralsk  fortolkende  Jævnførelse 
med  næsten  alle  bekjendte  Folks  Ordsprog ,  hvil- 
ken Jævnførelse  vel  aldrig  burde  være  anvendt, 
uden  bvor  den  enten  bidrager  til  at  forstå  Teks- 
ten, eller  til  at  vise  Ordsprogeta  Oprindelse  og  hi- 
storiske Gang  fra  Kilden  til  ,  vort  Modersmål ;  _  og 
hertil  vilde  de  isl.  Ordsprog,  hvoraf  nogle  haves 
/trykte  i  P.  Syvs  Samlings  have  været  de  vigtigste 
af  alle.  Til  Eksempler  på  Fortolkninger  over  Lat., 
som  synes  aldeles  overflødige,  må  tjene  Nr.  44,  53, 
Sif  78.  o.  fl.  Det  første y  som  lyåex  eåledeat 
Manghe  hnmde  bryde  htvsSy  Wee  ar  den^  inde  gri- 
bes ^  synes  ikke  at  have  været  fbrslået  af  Udg. 
Meningen  er  vist  nok:  maoge  Fjender  bryde  Hnaet 
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op,    ellei   indtage  Fæstet,  ussel  den,  Som  lader  sig 
indslntto  og  fange,    isteden  for  at  oipde  sine  Fjen- 
der i  åben  Mark.      Stundum  tages  vel  tillige  Hen- 
syn til  Dansken,  dog  sa,    at  Anmærkn.  over  Lat 
slet  ikke  8tå  i  Forbindelse  med   denne  i     i.  E.  ved 
Nr.  6  findes  følgende:  „Kristen  Pedersen   beretter, 
,,at  Badius  Ascensius  Lavde  gjort    bam  opmærksom 
„på  den  Fejl^    at    Avtor  bar   tilladt  sig   at  skrive 
9y4^s  i  Betydning  af  absque^  og  på  den  Barbarisme, 
„at  ban  bruger  Ordet  anormala,    som  e^  balV  La- 
„tin   og    balv   Græsk."       Nr.  12«   Laan   skal  gad 
lackeløsth  hiem.     Udgiv,  anfører    berved    først   en 
Forklaring  af  danske  Lov«     derefter  forklarer  lian 
et  Udtryk  i  Latinen,    ahsque  nota  satyræ ,    bvorai 
man  intet  lærer,  uden  at  F.  L.  bar  været   (oxlagtu 
med  at  oversætte  lakkeiøst  på   Latin  ;     ja    bnn  an- 
fører endog  Kristen  Pedersens  lat.  Forklaring  eller 
Omskrivning  af   ?•   Ls.  mislykkede  Udtryk,   og  en- 
delig andre  overensstemmende   Sentenser.      Si\  14. 
TJliet  fedhe  wijl  al  tijd.  oppæ  waræ.     Efter  Forkla- 
ringen og  de  lærde  Jævnførelser  kommer  Udg.  at- 
ter ber  til    Kr.  Pedejrsens  (eller,    som    ban   kalder 
bam,  Conpnentators)    latinske  Fortolkning    over  de 
lat.  Gloser,  s^soni:    Abdomen  est  pingue  tntestmo- 
rum,    o.  s.  y.      Ja  ban  slutter   endog  med  en  Gis- 
ning   om    Latinen:      „Væntelig   bar    der   istedetfor 
pnesentat  stået  pett't  semper.^^      Denne   Konjektur 
kan  dog  næppe  nogen  bifalde,  da  begge  Flovedud^ 
gaverne  bave : 

Abdomen  sursum  præsentat  coctile  cursum 
det  er;     Abdomen   coctile  præsentat    cursum    (nb 
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9nvmC)  gursum.  Fedt,  nSr  det  koges,  stHer  sin  Kås 
opad  (i  Gryden),  lurilket  ingen  Vanskeligbeder  sy- 
nes at  bave,  Udg.  Bar  overalt  /været  vel  snar  til 
at  antage  Trykfejl  og  fremsætte  Gisninger,  hvor  en 
eller  anden  Vanskelighed  syntes  at  møde.  TilNr. 
62.  Auro  vesttre  caveas  indigna  polire,  anmærkes 
saledes:  „for  at  få  Rim  til  sit  vestire  har  Forf. 
^af  det  Lat.  sut  polire.  Meningen  skal  være  tn- 
^igna  poltrL"  Det  kan  gjerné  være ;  men  det 
er  vel  klart,  at  Forf.  simpelt  hen  har  villet  udtrykke 
det  som  ikke  er  værd  at  polere,  og  altså  blot  be- 
gået en  Danisme.  Ved  Nr.  104.  Bestia  fit  dotmta, 
vema  nec  asper  ita,  forklares  dette  ita  som  et  selv- 
gjort  Ord  (formod,  anses  det  for  Hnnk«  af  tVzim, 
itxvs  y  ita  af  ^o),  men  Sammenbængen  er  nec  ita 
vema  a^sper^  eng.  not  so  a  had  servant.  Men  for 
at  holde  os  til  Dansken,  da  indeholder  samme  Nr* 
Eksempel  pa  en  unyttig  Gisning  deri:  Man  maa 
themme  wilt  diwr^  oc  ey  ondh  Qwrnne.  Udgiv-  si- 
ger herved:' „Om  Qwimie^  ell^r,  som  Commentator 
„bar.  Kone,  skulde  være  en  Trykfejl  istedet  for 
^jTjener,  |må  man  lade  stå  derhen.  Som  bekjendt 
„og  som  sea  hos  Erasmus  S.  938  >  Nr.  21,  vare 
„de  gamle  uudtømmelige  i  Sarkasmer  over  onde 
„Kvinder 9  og  Middelalderens  Satirikere  vare  ikke 
,^bøil]'gere ,  så  at  Ordet  muligen  er  sat  med  Flid." 
Hvorfor  da  fremsætte  Gisningen  især  efter  at  det 
'  ved  Nr.  1  udtrykkelig  var  anmærket,  at  de  danske 
Ordsprog  ofte  ikke  svare  til  de  lat.  Vers.  End-^ 
også  den  sidste  Bemærkning,  hvorfor  Ordet  Qwhme 
er  sat  med  Flid,  havde  bedre  været  borte,  da  P.  I#. 
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d»g  oftere  angriber   Matidfolkeiio,    a^  iMse  .£itt«k 

Ordsprog  til  K  vind  falkenes  Hasder^    f,  £^  Nn  93 

Tkeii  benek  ar  fvel  prydet^  met  gode  qwåiner  ar 

sæth.     Årsagen,  k vorfor-  der  da  p^  iiysaoiføste- Stod  ' 

sfår  Kvinder,  er  vel  lie)  simpelt,  at  detgainle  Otå^ 

tryk  liar  Tjdet    s^,  og   P.  L..  taget  det  som:  lum 

fandt  det.     Nr.  l!06<  Ban  morther  t^mMT  kmék,  . 

paa  stheen  sidder,     ((Vaatelig"  må  antageidy  at.Aivtifc 

er  en'  Trykfejl  isfied et  for  glad.**     t>eritnod<  et  Ni!* 

71.  en  virkelig.  Tiryikfejl  i  Rr.  l4.  Udgifte,,  ti^  f^ 

kwd  i«teden  fer  fwinvdk  i  den>  fiørste-'  Udgwve^   !»- 

get  fo9  ged  Vare*  og  oversat  Vmjagehéy  mgteftKr« 

P.  selv  Imt  forklaret  d^  ^ved   vetat*       Mr..  319  er 

en  Trykfejl  i  den   ^lå^tey  Udgr  blevenf  Albemavkill, 

akcSne  den    tildeto  er  rettet    a^  K.  P.  nk  SienMøer 

man  ær  seiffwer  gnder  oc  ey  anden  andh,    for  S, 

m.  ær  ey  seg^  sel^er  goetker  o«  ».  v.^  iKv^rvedMe)- 

aingen*  Hiver  såre*  kltir :  dew  Gjerrigei  g^  kttm^Ci^ 

aig  selv  tilgode,  ej  heiler  nndfer   ksa  andre  (né^t), 

)]g  Hunden,    dér  holdt  Hesten*  Boito  fnp  Bavntn. 

Udtrykket  oc  ey  (ej'  heller)>  vwes  ogsåy  at^  ew  Diloig^ 

telse  wA  bove  gået  fbvim.     Til   Ekiwnrplb]^  på?  di9 

moralsk  ekøegetieke  Førklavvitgejr  og'  Jtev^iføtfélsor 

med  andlre' Sentenser  i  alskens^  Sprog*  må' t)ene' Nt. 

20.  74i  83i  86.  94.  Ild  og  169:  Uetixi  ddstifi^  som 

.  lyder  således:    Boo  sana  wmgaaø^  meé  w^ffn^^.  han 

nymmer  ai  tydhe^Ai  fe.  nemmer' at  tttde^t    tekliir- 

nes  dbsadeir  næppe:  rigtig  således»i;  ^cDWnnb^  lUyei^ 

tgfel  går  isser  ud  på,    at  dia»  i'  Stimkv«ettr  o§:  Seh- 

.skiafr  'skal^   8Kira>  det  he'dSer,  gTh^  dting  nfed.    Idet 

,«gåt  ata,   (iBøm' jeg  i' ledtoget!  tff  9yv  hhp^  erindvet 
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Sb  4«)  al  åeti  Stund  man  t>liver  indonfer  Anstæn- 
^'^digbedens  og  det   Tilladeliges  .Grændser;    skrider 
uman   derover,  er  det    forgæves    man    beråber   sig 
^på  nærværende.  Ordsprog.''     Anmælderen    ilnder 
ing^n  Leveregel  deri ;    men  den  simple  Erfarings- 
sætning,    at    man    Ved    at   omgås    slette    ISIenhe- 
skerj  fordærves  (jf.  Nr.  867),  bvoral  Regelen  i  alt 
Fald  mkXte  blive,    at  man  b6r  vogte  sig    for  slet 
Selskab*     Udgiv,   bar  vel   set  på  Lat,    der   lyder 
således : .  Congonus  esto  lupu ,   cum  quibwt  esse  cu- 
pis.  .   Meti   slige  moralske   Leveregler   barde  i  en 
Bog  som  denne,   der  dog  nuomstunder  er  en  dår- 
lig Moral,  aldrig  anbringes,    uden  bvor  den  rette 
.Mening  af  Ordsproget  er  dunkel  o|^  bebøyer  'Ud- 
vikling; men. i  disse  Tillælde  synes  det  stundum  at 
være  misforstået  af  vor  U^dgiver;    f.   £•  Nr.   183. 
-Gøsth   kinmner  offtlte   tyl  gaardh  og  ^ør  sigh  tifl 
grewøf    hvilket  slet  intet  bar  at   gore   med  «^Oud 
.Gæst  driver  Værten  ud**  o.  '«•  v.  (ber  tales  jo  ikke 
om  •  nogen  ond  Gæst);    men   indebolder   blot    den 
Eft'fariugssætning ,    at  en  fremmed   ofte  praler ,    og 
gor  sig  fornemmere  end  baner,  for  at  vinde  An- 
aeélse  og  Fordele,   bvor  ingen  kjender  bam.     Nr. 
.184«'    H(^  som.  maglighe  tagher  affstæd/i,    hun 
kommer  bestk  frærn^  tydes  om  „^n  Fodrejse ,  bvor 
^^raan  bedst  kan  bolde  det  ud  i  Længden,  når  man 
« -i  Førstningen  går  i  Mag..  "Det  undrer  mig,  at  Ud- 
ghr.  ikke  ber  har  g jenkjend i  den  gamle  gode  Sætning,, 
at  man  ved  sagtmodig  Fremfasrd  bedst  når  sitOje— 
mod.     Nr.  226«  Bædræ  <er  gammel  gældh,  (engtna^ 
mel  sagh  betyder  næppe,  ,at  det  er   bedre  at  være 


435 


gældbqndcn,    end    at   Lave  lagt  $ig  ud  ihed  én  for  ' 
længe  siden;     pien    snarere,   det  er  l>eclre  at  have 
sine  Penge    længe    udestående  hos  en  mindre  sik- 
ker Mand ,    etid  at  have  langvarig  Rettergang  med 
ham  derom. 

I  Uenseende  til  Udgavens  øvrige  Beskaffenhed, 
da  har  den  iaxegen  Lighed  med.  Prof.  Molbechs 
Rimkrdnnike  og  Henrik  Harpestræng ;  den  gamle 
Tekst  er  trykt  med  danske  Bo^ta ver,  sk6nt  de  i 
den  første  Udg.  mere  ligne  de  Jat.  og  i  Kr.  Pe- 
dersens ligefrem  ere  latinske.  Denne  Forandring 
har  også  nogen  Indflydelse  på  Udseendet  af  Sprog- 
formen, da  **  i  Enden  af  Ordene  her  er  trykt  éf, 
men  i  de  gamle  Udgaver  [^,  f.  E.  Arøff  er  l^levet  til 
ftwéf;  hvilket  støder  Ojet  betydelig.  I  ét  skrive 
Irlandsk  og  Svensk  med  danske  Bogstaver  og  jno- 
mina  substantivet  med  store  Begyndelsesbogstaver, 
har  Udg.  dog  afveget  fra  Prof.  Molbechs,  såvel  som 
Kolderup- Rosen  vinges  og  Kofod  Anchers  Brug, 
der  lode  den  gamle  Tekst  aldeles  uforandret.  Udg. 
udstrækker  også  sin  Regel  til  en  Del  'tillægsord 
og  Stedord  ;  f.  E.  Nr,  147-  ..Af  Lidhet  og  Lidhet 
lal.  pedeterUhn,  Nr*  155  „hwat  Man  æd  her'  lat. 
quanttim  quis  inandit,  Nr.  160,  ,,at  Hwer  haffwer 
sijn  lidh"  o.  s.  v.  For  øvrigt  er  Udg.  især  Dan- 
sken og  Latinen  temmelig  nojagtig  og  omhyggelig., 
Nr,  25,  står  dog  Modt  for  MadJi  og  Nr.  502  L'. 
3  Kemien  for  Kenner,  Nr.  i  16  og  324  T/iet  ær 
for  Ther  (er.  Islandsken  er  her  ligesom  hos  Mol- 
becli  vel  sparsomt  anvendt;  f.  E.  Nr.  1.  Meth  laaw 
scal  man  landh  hfgghæ  pr  det  isl.  me&  lågum  skal 
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land  byg'gja.  422  Biemmæ  ær  hanæ  diarffwe^h, 
.is I.  heima  er  hftnivn  frakkastr.  Nr.  495.  Offthe  ær 
krnldh  hørelsæ  nær  er  vel  I>Iot  en  Forxliiej^lsc  af 
flet  isL  opt  er  i  holti  héy^rakdi  nær.  Så  og  til  For- 
klaring ni'  enkelte  vanskelige  .Ord ;  i.  £.  Nr- 256« 
f/ijwfft  (o:  \]ui\)  .^er  det  plattyske  heefV\  men 
d^^.  t  i  Ordft  er  Intet k&'nama^rkey  som  skohu^s  ^f 
det.  foregå eqde  kært^  og  dette  Intetkonsmærke  ikke 
iind.e^  i  Plattysken^  så  er  Ordet  vqI  åbenbar  det 
isU  Ijjaft  Intctk.  ^f  Ijufr,  Nr.  179.  JBædh  af  det 
ty«ke  BeiK""  (^Bett)^  Ordet  Bædh  er  dog  vel  nær- 
mest. d«t.  isl.  bedr,  hvilket  er  $å  gammelt  nordisk) 
til  de(  for^kQm,mer  i  Hdvamål  V.  Q8.  102.  Nv* 
dO^.  ,(L)e  to  selvgjorte  Ord  roænther  og  wUsær  ere 
vist  aldrig  brugte  i  Dansken  foir  eder  efter  P.  L." 
Pet  første  et  dog  det  i$!*  vænd  Fl.  vændir  hyomf 
i  vændum  ^  i  Vdeiite;  det  andet  er  det.  isU  viwa, 
hvoraf  tiV  t^&f^^  m^^d*  vhsuy  se  Bj»  Haldorseiis  Ord- 
bM$«  ^t  Par  Steder  er  Dansken  endog  af  Mangel 
p4 ia^Yniørelse^ mecl  I«l.  bleven  uforklaret;  f..  £• 
484,  WerdJica  ær  all  Willi<B  drrv.  Udg.  har  ikke 
futidet  ndgen  her  passende  Betyduing  til  drro  i 
Vid.  $.  Ordb.  Det  er  dog  vist  nok  det  dér  ior- 
klaréde  TilIa?gsord  dru  ell.  drug,  droj,  isl,  drfxigr; 
det  vil  sige,  i^r  Jet  anvendes  på  Verden :  stiv  eller 
^(^  at  få  Bugt  med,  Williæ  er  her  samn^nsat  m^ 
drw,  og  skulde  vel  altså  skrives  williæ-drm  ^  s^iv- 
sinde^/^iC^nsindigi  (isl..  vilja^drlu^r);  all  er  ve)d«u 
isl.  Forsats  all-  d.  e.  nieget.  og  altså  (dl-wHiUe-drvJ 
"  w^^H  9.ti.vsiud(;t       D^t    saniiiie   forekoinnier   under 

Nj^  729f  'ivilket  Uilg,  ikke >t».i:  l^eij»«;ifket^  jti  dfttle 


437 


Sted  skrives  virkelig  witiæ  drwgK  Nr.  465  Ghcæ 
ære  gestliens  øwæ.  Ordet  gtwæ  erklæres  for  en 
(«åbenl)dr  Trykfejl^',  Lvbrfor  det  i  den  Pariser  Udg. 
er  forandret  til  glugagtig,  livilket  Udtryk  i  V.  $.  Ordli. 
forklares  ved  «(den  som  ser  sig  allevegne  om*^ ;  tnen 
det  el-  klart,  at  ^r,  P.  selv  har  gjort  Ordet  glug- 
dgtig  isteden  for  det  forældede  glw  j  men  da  glug- 
agtig  efter  vort  Sprogs  sædvanlige  Ligliedsregler 
liiåtte  betyde,  som  ligner  en  Glug,  så  er  det  urig* 
tig -dannet «  og  det  rigtige  er  glwæ^  Fl.  af  glw,  d, 
e.  nojeseende  isK  gl^ggr,  med  udeladt  ^^,  omtrent 
ligesohl  Nr.  301  findes  flw  for  isl.  flug ,  Flugt,  og 
som  det  iiy sanførto  </rri7«  Nr.  729  skrives  drugh. 
Hvad  der  vel  raå  sætte  denne  Forklaring  uden  fur 
al  Tvivl  er,  at  Ordsproget  liedder  ordret  på  I«l. 
Vl^ggt  et  gests  dvxjat  ^  livor  man  blot  bar  i^nl. 
istedéh  for  Flertallet. 

hi  Alige  aldeles  forældede  Oi'd  indebotder  denne 
msetkclige  Bog  mange  ;  f*  E.  Nr.  171  og  t67.  ftlrdfter^ 
wurdher ,  agter ,  skøttei*  om^  isl.  var(fa^  ^^v.  vårdii. 
48é.  rabæ,  OverileUe,  hl,  hrapiy  htap;  498.  tfteligh, 
sådan,  isl.  pinltkt,  «v.  dyHk\  519.  sæfli,  l'orlig, 
Overetiskomst,  isl«  sætt,  af  sotth  83 L  eller  saatlk 
971,  forligt,  enig,  isl.  såttr.  665.  hrtiart ,  livorbeii, 
isl.  hvérty  SV.  hvdtt,  663  kyws^  fortryller,  forliek- 
«er,  SV.  kjiLsa  e\l>  tjusa.  Sk  og  Former;  i'.  E, 
rfædlit,  Nælde,  isl.  tietla.  Han  kan  bæsth  teed 
harm,  isl.  hmm  kann  i)el  viå  pa&  og  best  vi&y  itla 
Viét  o.  s.  V.  ^  d.  e«  ban  synes  vel  om  det  o;  s.  v. 
et  Lyd/ie  isl.  l^tii  ttadher^  ^ejr,  isl.  ve&r;  wæniæ 
vænne,  isl.  venja,   VUedlie,  Unoilrr,  i  Fl.  isl.  otæti 


433 


béenen,  Benene,  u1.  bem-m*  Sproget  er  nemlig  her 
lidt  ældre  i^nd  i  RimkrSnniken ;  i  det  tnindste  lidt 
friere ,  da  det  ikke  er  bundet  ved  sådant  ensfor- 
migt Versemål.  Det  er  dog  tildels  også  Vers,  hvori 
disse  Ordsprog  ere  indklædte,  men  ai  alskens  for- 
skjeliigé  Slags,  hvoriblandt  man  gjenkjender  flere  af  . 
de  æld«te  islandske  Versarter  med  Rimbogstaver ;  f .  $, 
43.     Reed  ^wndenæ 

for  æn  Aaren  løBer. 
719«     Eij  kommer  liwært  aar 

'  Arcalff  tijl  landbe.  ^ 

946.     Han  fører  ^oth  lælT  i  ^aardhen, 

een  ^odh  fausfrw  faar. 
516*     Thæn  n^idnær  æy  n^e/ 

som  7Dredher  ær  forvdhen  slu^lL 
Hvilket  ogik  Udgiv/  har  bemærket  véd  Nr.  964. 
Dette  er  således  ét  af^de  vigtigste  danske  Sprog- 
mindesmærker fra  det  Tidsrum  ^  som  jeg  i  min 
Retskrivningslære  §  83  har  givet  Navn  al  ganonel 
Damkf  og  da  alle  Lævninger  al  den  ældre  og  ældste 
Dansk  ere  prosaiske,  og  de  øvirige  poetiske  Styk- 
ker af  gammel  Dansk  ikke  så  meget  gammel  Nat- 
sionalpoesiy  Som  Efterligninger  af  de  sydlige  Lau- 
des  Digtekunst,  forfattede  af  åndelige  Fædre,  så  be- 
holde disse  Ordsprog  en  ejendommelig  og  uforgæn- 
gelig Værdi.  Da  der  nu  kun  vides  at  \abre  ét 
eneste  fuldstændigt  Eksemplar  tilovers  af  den  ældste 
Udgave,  er  det  unægtelig  én  ikke  ringe  Port  jeneste^ 
nf  have  sikret  denne  Nalsionalskat  for  Tilintet- 
gørelse ved  et  eller  andet  Ulykkestilfælde.  Det 
må   imidlertid   endnu   bemærkes    med  Hensyn   til 
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de  mange  uforståelige  latinske  Vers  og  Fejl  i  Dan- 
sken, at  den  første  Udgave  ingeulonde  er  af  >ForC» 
aelVf  eller  efter  hans  eget  Håndskrift, .  men  førs'^' 
trykt  efter  at  den  et  Hundredår  bavde  vær^t  brugt 
i  Skolerne,  ^g  altså  uden  Tvivl  af  skødesløse  og 
vankundige  Afskrivere  var  bleven  betydelig  foi> 
vansket. 


Briefe  iiber  den  Geist  der  Nordisclien 
Mylhologie  und '  Dichtkunst  von  Fr. 
D.  Gråter*  (Aus  deifen  zerstreuten 
Blåttern  besonders  abgedrnckt).     Dlih 

1823*  8. 

(Dagen  Nr.  221.  1825.) 
Disse  Breve,  bvoraf  Barens  i  sin  Tid  tog  tit 
Ud^og  af  den  nordiske  Gudelære,  ere  endnu  in- 
g(;nluude  overflødige,  da  begge  Parter  i  Striden  om 
den  nordiske  Gudelaare^'  Værd,  som  sædvanlig,,  tiJ- 
^  egne  sig  Sejren.  De  ere  fulde  af  Lys  og,  Klarhed, 
samt  Følelse  for  det  bpje  og  skonne^  p^^  hvad  der 
er  endnu  mere  værd,  de  røbe  et  uindta^Jet  Blik 
på  Tingene,  en  ubestukken  Kærligbed  til  Sandhed 
og  redelig  Stræben  derefter.  Skade>  at  ^orf.  ikke 
engang  ved  dette  andet  Oplag  synes  at  have  .væ,l[et  , 
i  Besiddelse  af  de  nyeste  Hjælpemidler  ti|  den 
nordiske  Gudelære  og  Oldhi^toriet  .         .;    •  i  .•  / 
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I  løntø  BiW'  indddkø  Guiimme  kneppe  rigti* 
fttt  i  |re  Klaiiør:    til  den  førsto  henregne«    Alfa^ 
der,  Oduiy  Tkor,  Frigig;  de  af  anden  Ring  anfø- 
fe«  i  BogetaTorden^  først  Guderne  så  Godinderne, 
øf  hine  etår  altså  Æger'i  Spidsen*  efter  den  tyske 
Bogstavrække,  e£ter  den  islandske  bitrde'lian  hare 
Tæret  den  sidste ,    og  efter  A salæren  barde  han  og 
Loke  f   samt  Nari  og  Narve  slet  ikke  have  Været 
Bragt  i  Klasse  med  Balder ,  Brage,  Forsete,  Freg 
p.  s.  y. ;    ti   de  hørte    ikke    til  Aserne.      Tblandt 
Gadinderne    ere    ligeledes    mange    uvedkommende 
Personer  5  f.  £•  Geritend,^  Gnå,  Hel,  Hnpss,  Gudin- 
den  Fø»*  deles  i  to,  Wcara  og  TFøra,  uagtet  Forf. 
har  kjéndt  Prof.  Njerups  på  den  upsalske  Perga-* 
meatsbog  grundede  Rettelae   af  denne  gamle  Fejl. 
Anni-  tror  også  i  w  Udgave  af  Snorxa^ dda  asamt 
Skaldo,  Stokh.  1818)  at  have  godtgjort,  at  der  vare 
Kun  12   Gudinder,   hvortnl    fojes   den   13de ,    eller 
Gna,  blot  som  Sendebud  (siris),  ligesom  der  vare 
kun  12  Guder,  uagtet  en  13de,  nemlig  Loke,  næv- 
-  nes  i  Forbindelse  med  dem,    men  blot  som  Sende- 
%nå  (sMerknr)  eller  som  ondt  Vassfen,      Dog  har 
Forf-  vist  nok  ikke   kjendt  de    stokholmske  Udga- 
ver af  begge  Eddaerne ,    da  han  ellers  i  Nav'nere- 
gtsteret  vilde  have  fundet  den  rette  ndjagtige  Form 
af  d^  gamle  Gudevæseners  Navne,  dem  han  anfører 
'  i  s&  besynderlige  Skikkelser,  at  man  stuiidum  ikke 
begriber,  hvad  Sprog  det  skal  være,  såsom:  fh^ygga 
for  Frigg,    Eyra  ioT  £yr,    Ldbna  for  Lofn, 
8ifia  for  Sif,  Akuthor  for  Okuthor,  Tkjalf  for 
Tbjalfet     Man  mi    ellers  tilstå,  at  det   samme 
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o&e  ter  varet  TiJfæMet  i  dan&ke  Vexker ,.  og  hSv 
derfor  ikke  regn«  Udlænderen  iUt  «å  ixiegct  til 
Y«8te.  Det  synes  som  Forf«  helier  ikke  liarkjeiidt 
Prof,  Magnusens  Oversætfel^  uf  »^æniundsc^dda, -og 
jiaus  sindrige  itjærnekyndige  Forklaring  af  Grim- 
nistnal.  Nbraen^e  og  de -øvrige  Åiidevæsene^r  reg- 
ner han  blandt  Gaderne  af  3die  Rang^  og  slutter 
derpå  fWrcte  Brev  med  en  aure  livfuld  Udsigt  over 
denne  Gndelasres^  Omfang« 

"Dtt  andet  Bx^y  indeholder  et  kort  Begreb  sf 
hele  Fabellæren  fra  en  anden  Syiupunkt/ nemlig  i 
historisk  £iammenhæng,  dog  kun  udkastet  i  enkelte  ' 
løse  Træky    men  som  atter  give  en  temmelig  klar 
Udsigt. 

Det  tredie  handler  om  den  nordiske  Fabellas- 
rea  Værd  især  med  Hensyn  til  Hesenseiit-Angreb 
på  Forfatt^en ,  samt  om  Verdens  Oprinde Ue  efter 
Asalæren. 

•Det  fjerde  udpeger  nogle  af  de  vigtigste  Alle- 
gorier^    især   opbolder  Forf.   sig  ved  Forklaringen 
af  M^ten  om  Nat  'og    hendes    tredobbelte  Gifter- 
mål. Nogle  af  Fablerne,  anser  han  for  blotte  Æven- 
tyr;  men  Hedenolds  Nordboer  lader  ban  veclerfa- 
res  al  Ret.       ^,0    wabrlicb,    aucb  sie  gatten  ilirc 
Augen.um  sich  zu  dén  Sternen  zu  erheben,  aucb 
^  hatten  ihr  Gefiihl ,    2art  und  weich  so  gut  ,wie 
wir,    aber  nicht  verzartelt  und  weibiscb,  sondern 
gertistet  zur  That,  wenn's  galt"  hedder  det  S.  114, 
og  noget  efter:    „Wahrlich  man  hat  die  Jabrluin- 
derte  der  Vorzeit  verkannt.     Es  ist  eine  ArøNey, 
die  wir  braucbcn^  tn  jene  Zeiteu  zuriick  ni  gehen, 
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und  clasjeuige  Gate ,  das  wir  davon  yernachlSssigt 
*  Jjabeh  nns  "wieder  zu  eigeti  zu  machen.*' 

Det  femte  og.  sidste  Brev  giver  en  Udsigt 
over  (rudeslægternes  Forbindelser  efter  Fbrfatterens 
Forestilling,  der  grander  sig  på  Edda.  De  gamle 
Navnes  Forklaring  anser  liian  for  at  indeholde  Nø- 
gelen  til  mange  af  Fablerne^  meti  indlader  sig  dbg 
ikke  dybt  i  dette  Mørke.  Bogen  sluttes  med  et 
Anhang  af  10  Stamtavler  over  Gadefamilierne.  £t 
stentrykt  Stammetræ  i  stor  Format  er  tilfojet  for 
at  gore  det  hele  c^ndnu  mere  anskueligt.    > 

Hvilket  Lys  vil  bpgå  for  Forf.  og  andre  Ven- 
ner af  den  nordiske  Gadelære ,  når  Prof.  Magna- 
sens  Eddalære  i  fire  Dele  udkommer^  og  hvad  kan 
man  ikke  love  sig  af  vor  Forfs.  Sandhedskærlighed, 
Lærdom  og  Varme  for  Sagen,  hvis  han  da  vil  be~ 
arbejde  en  ny  Udgave  af  disse  interessante  Breve. 


Qin  Grimms  Deutsche  Gramrn^    Goit. 

1822—26 ;  og  om  Det  danske^  nor§ke 

og  svenske  Sprogs  Historie,  af  N*  M. 

Petersem     Kbh.  1829. 

(Af  foréign  Review.  March  1830.   London). 

The  Continental  nations,  especially  the  Ger- 
mans and  Dånes ,  have  h^ctx  for  a  long  time  \&[y 
iudustrionsly ,  aiid  we  thjnk  successfully ,  engaged 
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in  illustrating   their  aiicient  languages  nnd  reninants 
of  literature.      It   is  a  curious  observation,  that  so 
small  a  nation    as  the  Dånes  should  take  tlie  lead 
in    researcbes    of    sucli    intei^est    to    evcry    peoplc*, 
aspiring  to  the  bo.nour  df   a    continuity  of  litera- 
ture abd  mental  cultivation«     Tbis,  bowever,  seenis 
in  reality  to  bave  been  tbe   case    in   tbe  nortb  of 
Europe ;    for  tbougb   we  hnve    no  wisb  to  depre- 
ciate   tbe  labours  of  Peringscb6*ld ,    Hadorppb,  &c 
in  Sweden.;    of  Paliben,    Scbilter,  ScUerz  in  Ger-, 
raany;     nor    of  our  own  justly  celebrated  Hicker, 
WilkinSy  &c.  yet  their  labour&  were  not  only  corn- 
paratively  impcrfect,  but  even  discontinucd,  and  in 
all  probability,    woiild    neVer    Itkve  hoen  resunied 
withsuchardour  and  success,  biit  for  .tbe  emulation 
excited    by   the   learned  men   of^  Denmark,     Even 
to   tbe    elder    literary   labourers   above  mentioned, 
tbe    Danés    n^ay   confidently    compare   tbeir    llesen 
and  Vormius,  Runolph  Johnson  and  Gudmund  An- 
dreas ;  but,  omitting  those  celebrated  autbors,'  whose 
works,'  in  spite  of  their  renown,   have  been  anti- 
quated  by  time    and    tbe    progress  uf  science ,    we< 
think   we    ma)«-    with   trutli  alfirm  that  it  was  tbe 
great  Danish  historiograpber  Subm,    togetber  witli 
the  royal  Arna-magnean  Institution   for    publisbing 
the  ancient  Scaudinavian  or  Icelandic    ninnuscriptSy 
'  who  gave  tbe  ilrst  impulse  to  tbe  labour,  now'  car- 
ried  on  so  eagerly  both  in  tbe  nortb  and  southof 
Gotbic  Europe.  Mr.  Subm  published  several  «Jce- 
landic  Sagas,"  w^ith  Latin  translations,  at  his  own 
expence,    and    part   of  his  historical   works  were 
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fratislaled  into  German  by  Clie  learned  professor 
D.  Fr.  Græder  of  Ulm,  wLo  also  in  nnmerous 
original  works  made  his  countrymen  acqnainted 
willi  tlie  mytliology  of  tlie  North,  and  many  other 
Lranclies  of  Northern  and  Teutonic  antiquity.  Ko- 
fod-Ancher, a  friend  of  Suhm ,  and  a  celebrated 
lawyer,  published  two  „Pirovincial  Laws"  in  old 
Danish.  Ånothcr  fri'iénd  ot  his,  Langehek,  collec- 
ted  the  ^^Scriptores  rerum  Danicnrutti,"  whicli  were 
conlinued  till  the  7th  vol.  in  {ølio^  by  Suhm  liim- 
seir.  Besides  this  the  late  professor  Nyerup  ,^  pri- 
vate librarian  to  Subm ,  published  at  bis  own  ex- 
pence ,  ^.Symbolæ  ad  liiteraturam  Teutohicam  /*  in 
q^artOy  and  aiterwards  a  cotlection  of  (.Old  Da- 
nish Ballads  and  Songs/*  in  il  ve  small  octavo  VO« 
lumes;  and  he  also  continued  with  gréat  zeal  the 
publication  of  Suhm^s  „History  bf  Denmark,*'  as 
far  a»^  his  manuscript  went,  \iz^  till  abouttheyear 
141j0.  In  the  mean  time,,  the  Årna-magneah  In- 
stitution  published  ««The  poetieal  £dda/'  Vq1>  i*  atid 
a  uumber  of  .Jcelandic  Sagas  ^'^  all  of  thém  with 
Latin  translations  and  very  ValuaLIe  vocabularies. 
The  large  Copenhagen  edition  of  the  chief  Icetan- 
dic  historien,  Snorre  Sturlæson,  aj^peared  by  tlie 
uiunificence  of  the  late  hereditary  prince  of  Den- 
mark y  it  has  since  been  continued  with  bomt  fittc- 
ceeding  Icelandic  histories-,  of  Norvegian  kings,  and 
is  now  finished  in  six  volumes  in  folio«  The  late 
professor  Thorkelin  gave  a  ^.Diplomatarium  Nor- 
vagicum,*'  several  fragments  of  cjcelnndic  atidNor- 
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wegian  lawa,"  and  tbe  flrst  edition  of  tliQ  ,^An£;(o^ 

Saxon  Po^m  oii  Beowulf," 

From  tliese  materials  professor  Rask  Goinpile<l 
liis  (Jcelandic  Graoinqar/'  printrd  at  Copeulia^eiiiii 
1811.,  whicli  appeai^s  to  have  given  a  freshroipulse 
to  tliese  studies  even  in  Gernsany.  Anotlier  edi- 
tion,  mucli  improved^  was  pnblislied  by  the  autlior  . 
at  Stockholm  in  181$^  after  his  return  from  Ice- 
land ;  as  also  the  iirst  complete  edition  of  the  prose 
Edda  and  Scalda  in  the  original  text,  on^  voi.  8vu. 
The  first  -entire  edition  of  the  poetieal  £dda  was 
published  at  Stockholm  hy  a  fricnd  of  bis^  the 
Reverend  Mr.  Afzelius,  in  another  vol*  8vo.  and 
Swedish  translations  of  both  £ddas  ajipcared  in 
two  separate  octavo  vol  urnes.  In  the  same  year 
appeared  at  Copenhagen  a  treatise  by  Mr.  Rask,  ' 
,fQn  the  origin  oi  the  aucient  Scandiuavian  or  Ice- 
landic  tongue,*'  ,in  which  he  traces  the  afilnity  of 
that  most  remarkable  idiom  to  the  other  European 
languages,  especially  to  the  Latin  and  Greek,  and 
establishes  a  new  distribution  of  Words  into  de- 
clensions  and  ^conj ugations ,  nay  even  a  new  order 
of  the  cases  of  uouns,  of  which  system  we  have 
given  a,  specimen  in  a  former  volume  of  our  Jour-* 
nal^  where  we  have  spokeu  of  his  ^^Anglo^Saxon 
Grammar,"  published  at  Stockholm  in  1817>  a  very  - 
remarkable  pacoduction  in  this  branch  oi.litorature« 

Shortly  alter  ^  a  very  laboirious  work  of  this 
kind  appeared  i<i  Germauy  j  vi^.,  the  .  first  iditipn 
of  the  first.  yolume  øf  the  German  gpammar  mfsn- 
tjou^d'  at  .thQ  head  gi  this  airt^kJe/^  con^pil^d  hy  %he 
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learned  Dr.  Jacob  Grimin,  librarian  at  Cassel,  and 
printed  at  Gottiiigeti  in  18l9.  Frevioasly  this  au*- 
tlior  had  evinced  bis  great  erudition  and  profound 
knowledge  of  tbe  ancient  Gotbic  languagea  by 
publisbing  tbe  songs*  of  tbe  Edda,  connected  \yitli 
tbe  German  poems  of  tbe  middle  ages,  called  Nie- 
belungen-Lied.  In  bis  grammar  be  not  only  treats 
of  tbe  diOerent  ancient  and  modern  dialects  of 
Germany,  but  sucb  is  bis  patriotism,  that  be  com- 
prel^ends  Anglo-Saxon  and  modern  Englisb,  iiay 
even  Icelandic  and  Swedisb  under  tbenameof  Oer* 
man  (Deutsch).  Of  all  tbese  and  more  langaages, 
l^elonging  to  tbe  Gotbic  stock;  be  gives  tbe  system 
of  inflection  in  tbis  volume ,  *  wbi.cb  makes  more 
tban  700  pages.  A  not  Her  enlarged  and  macb  im- 
proved  edition,  maki ng' 1100  pages  ,  appeared  in 
1822,  to  wbicb  tbe  second  volume  of  nearly  tbe 
same  size^  ou  derivation  and  compositibn  of  words 
was  publisbed  in  1826*  It  is  cjtf  tbesti  Vol  urnes  we 
are  about  to  treat  in  tbe  present  article.  Many 
curious  pieces  of  ancient  Teutonic  poetry,  laws, 
and  glosses  bave  also  been  publisbed  lately  by  tbe 
same  autbor,  by  Von  der  Hagen,  Graf}*,  ånd  otbcrs, 
wboni  we  shall  not  attempt  to  enumerate,  onr 
intention  beeing  merely  to  point  out  tbe  general 
course  taken  by  tbis  brancb  of  literature.  It  ap- 
pears  4;bat  in  tbe  l^st  decennium  tbe  course  has 
'  been  unaltered.  .Assisted  by  tbe  truly  royal  mn- 
niiicence  of  bi^  Danish  majesty ,  Kolderup-Rosen- 
vinge,  professor  of  law  in  tbe  university  o f  Co- 
penhagen,    bas  publisbed  three  volumes  in  quarto 
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of  «<Old  Danish  Lawa  end  Statuteé ,"  from  tJie 
middle  ages^  partly  witli  Danish  translation  and 
partJy  with  illustrations  oi  diflicult  words  andplira- 
aes,  Profcissor  Molbech  pnhiished  a  very  o'ld  me- 
dicinal woik,  and  part  of  the  flrst  Danish  transla- 
tion tff  the  Bible.  In  imitation  of  thfs,  it  seems 
that  the  SWedes  began  to  repubtish  their  ojd  laws. 
of  which  one  qaarto  volume  appeared  in  .  1827, 
contaiuing  the,,,Codex  juris  Vestrogothici ,*'  witli  a 
very  valuable  Glossary  by  tlie  learned  editors  Dr. 
H.  S.  Collin  and  Dr,^  13.  J.  Schlyter.  In.  Germany, 
Dr.  Grimni  published  au  elaborate  work,  .^Deutsche 
Rechtsalterthiimer,"  (German  Antiquities  of  Law 
or  Judicature),  comprehending  again,  i\^iider  the 
term  of  Germau,  wbat  belongs  to  t]>e  Anglo*Saxon 
and  all  the  tribes  and  countries  of  tho  North  Huf 
brotfacr  Mr.  Wm.  Grimtn,  who  had  beiorehand 
translated  the  Danish  ballads  intu  Gcrnian.  wrotc 
a  eurious  treatise  on  Gcruian  fiunics,  ineaning 
e#pecially  Angl  o -6'axon  Hunirs  as  tbey  have  bitherto  ' 
commonly  been  ralled,  aud  lately  an  additional  pa- 
per  on  the  same  subject  in  the  leanicd  Journal  uf 
Yicnna. 

But  it  appears  that  the  proceedings  of  tlie 
Royal  Arna-magnean  Institution  were  decmedslow; 
ibr  a  new  society  \vas.  formed  at  Copeubagen  in 
1824-25,  for  publishiug  tli«  old  Icelandic  Sagas  in 
the  original  text,  as  well  as  Latin  and  Jlanij^h 
translations  in  separate  volumes.  Of  these  trans- 
actions,    we  shall  have  occasion  to  speak  in  a  suc- 
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ceeding  papér.  FoT  tlie  fmtlier  enccmragement  of 
Danish  liCerature  a  new  societj*  was  loinBecl  at 
Copwihagen  in  1827,     of  wbicli  <he  other  leaFfied 

'I  / 

vroTk  mentioned  at  tbe  head  of  this  article  appeara 
to  he  the  first  frnit ,  it  having  obtained  the  pre- 
mium,  proposed  by  tbe  8pei<ety.  This  work,  in 
9ome  mcasure,  corresponds  witb  the  German  gram- 
mar  of  Dr.  Grimm^  though  coufined  a»  yet  entirely 
to  tbe  Danis^h  language^  and  perhaps  on  that  veiry 
account  mach  more  readable  and  usefnh    . 

In  ord  er  to  obtain  a  clear  view  ei  this  mat- 
ter, the  reader  mast  be  agrare,  tbat  in  o)d  timea, 
till  abottt  the  year  1100,  tke  Gothic  languages  of 
both  branches ,  the.  Tentonic  as  well  as  Scandins- 
vian,  bore  a  very  different  aspect  from  that  whicb 
they  no"w  present  Nay,  they  haye  not  only  cbao* 
ged  in  appearnacé;  but  the  old  ones  have  fallen 
entirely  into  disuse,  and  severaL  new  ooes  have 
sprang  up  in  their  stead*  Thus,  before  tbe  period 
jnst  mentioned,  there  wa^  no  such  tbing  as  s  Ger- 
man language  in  existence;  but  there  was  tbe  old 
Siaxon  tongue  in  the  north  of  Germany ,  and  tbe 
Frankish  and  Alemaunic  dialects  in  the  soutb.  The 
Dutcb  did  not  exist,  but'  tbe  Frisian  prevailed  in 
tbe  nortbern  countries  of  the  Netfaerhrads,  and  a 
SaxoR  er  Fretico-Saxon  dialect  in  tbe  soatbevn.  Ib 
the  Scandinavian'  Nortb  tbe  ssime  oecorred:  .tbe 
iXitnsti  and  Swedisb  languages.  were  not  ars  yet 
it>rmeå  and  dfetingaished'^  but  the    anctent  Scandi- 
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iiavian  fondue*),  novv  coiiinioiiiy  callecl  the  Ice- 
JancJic,  >yas  spokeii  with  very  littledifiereuce  througli- 
ont  all  tlie  Scaiidinaviari  kingiJoins  and  c^olqiiies. 
All  tbese  ancient  laiiguages^  like  the  Anglo-SaTon, 
had  af  complex'structnre  and  an  accurate  grammar, 
resembliiig  that  of  the  Greek  and  Latiti ;  tbeyhad, 
three  geuders  in  the  nouns,  four  or  five  ea^ea  in 
each  of  the  two  numbers,  and  many  declensiom 
and  conjugations^  whereas  the  modem  dial'ects  have 
siniplified  that  old  structure  inimenøely^  and  Y^rn 
offj  as  it  were,  the  pncieiit  terminations  for  cases 
und  persons,  instead  of  which  they  have  introdu* 
x;ed  prepositityns  and  pronouns,  nearly  as  our  nio- 
dern  Euglish.  These  new  and  wovr  fiving  Gothic 
languages,  Gernian  and  Dutch  as  well  as  English  of 
the  Teutonic  branch,  and  Danish  and  Swedish  of 
the  6candinavian ,  may  be  dated  frotn^  the'  time  of 
the  Reformation,  or  from  about  the  yearl500,  as 
you  will  scarcely  be  abie  to  read  any  thin'g  beyond 
this  epoch  in  any  of  ihem ,  even  with  the  best 
knowledge  of  the  dialect  now  spoken  and  written 
in  the  same  country«  In  this  manner,  about  four 
hundred  years;.more  or  Icss,  in  the  different  states, 
have  clapsed   bet ween  the  dissolution  of  the  ancient 


*)  This  is  indeed  someiimes  deno^iinatet  the  Danish  tOTigue 
by  the  ancient  authors,  but  must  not  be  confounded 
lyith  juodern  Danish.  Thus  king  Ælfred  »ndtheotber 
Anglo-Saxon  writers  constantly  cailed  their  language 
EnglUty  tHoughvery  difierent  from  our  present  motber 
tongUe. 
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laoguøges  and  tbe  «rganizatioii  of  tbe  inoJerii  ones. 
This  period  may  be  styled   tbe  middl^   age    of  tbe 
Gotbic  languages,  all  ol  tbeni   being  at  tbat  time  in 
a  State  of  fermeutatioii^  or  coufusiou,  tbe  old  inilec- 
tions  being  now  observed  and    now  neglected  \--  and 
tbe  expressions  and  pbrases  being^  inaomeinstatices 
indigenous  and   proper,  in  otbers  foreign  and   bar- 
barous.     Kow^    to   trace  tbe  origin  of  tbe  nioderu 
langaages ,   tbrougb  tbese  dark  ages-,    to  tbeir  true 
and  pure  sources  in  remotc  autiquit}*^;    to  describe 
tbeir   state    at    difiTereul    times  ^     on    tb^ir    passage 
tbrougb  tilis  purgatibn :     to    point    out  tbe  cbanges 
tbey  bave  iindcrgoue,  and  to  investigate   tbc'Causes 
of  tbose  transformations ,  is  tbe  subject  of  tbe   bi- 
story  of   any    of  tbese  dialects^    and  sucb   was  tbe 
task  imposed .  on  our  Danisb  autborbytbe  question 
lie  bad  to  resolve.       Tbis    task    be    bas    performed 
witb  no  small  degree  of  skill  and  industry,    so  as 
to  have  bappily  avoided    tbe    two  most  dangerous 
rocks  in  bis  courc    —   tbe    too    nice  and   abstruce 
reaaoning  about  letters  and  terminations ,     and  on 
t^e  other    band   tbe  tpassitig    over    tbe    substantial 
matter  of  aueb  an  inquiry «     or   tbe  proofs   of  tbe 
facts  etablisbed.     On  tbe  former  of  tbesn  rocks  we 
fear  Dr.  Grimm  hdi&  toucbed,  treating,  in  595  very 
closelyprinted  pages  of  small  type ,    of  letters  and 
accents   in  all  Gotbic  dialects.    ^o  tbat  we    mucb 
doubt  if  any    one  besides  bimself  bas  perased  bis 
learned  Virork^  or  v^ill  ever  be  able  so  to  do.     On 
tbe  otber  rock    a  good   many   autbors"  haye  been 
^pwrecked,    wbo  found  it  too  ttr^^some  to  study 
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the  ancieiit  idioms  grammatically,  by  wLich  stody 
iievertbeIess,aimost  all  difficullies  occurriiig  ia  the 
monuments  oi  the  middle  perioiis  aré  to  be  resol- 
ved ;  or  they  shrunk  from  ^the  toil  -  ol  wading  • 
throirgh' rj ambers  of  old  deeds  and  chronicles  ,  ob- 
serving  and  deciding  pn  tfaeir  Strange  words,  inilec-* 
tions  ,  and  p brases ,  without  which  toil,  however, 
there  is  lio  reasoning  at  all  about  this  matter;  for 
all  that  genius  or  classic  erudition  might  sqggest 
would  be  vague  and  unt^nable,  for  waht  of  the 
proper,  foundation  thus  to  be  obtained.  ,Mr.  Pe- 
tersen has  very  happily  kept  the  middle  road>  and 
thus  produced  an  exc^lent  work  on  the  history 
and  formation  of  his  mother-tongue,  scarcely  equal-' 
Jed  by  any  thing  in  our  own  literature ,  or  in  the  * 
Dutch  and  German.  He  evinces  a  profound  know~ 

'  ledge  of  1;he  parent  Icelandic ,  yet  does  not  unhe- 
cessarily  detain  the  reader  about  the  letters  and 
accents  of  that  old  dialect.  He  has  made  a  mast 
deligent  and  careful  research  of  the  Danish  monu- 

/ments  of  the  middle  p^eriod,  and  avoidiB  the  diffi-< 
culties  and  perplexitiesof  that  study,  through  which^ 
no  doubt,  he  himself  has  passed.  He  has  develo* 
ped  indisputable  results,  and  thus  cleared  the  way 
for  succeeding  scholars,  and,  presented  them  witfa 
a  clue  that  may  guide  them  safely  through  the  la- 
by  rinths  which  f ormerly  <  at  every  step  frustrated 
their  efforts,  or  obstructed  their  passage  through 
the  wild  and  barbarous  landscape«  The  middle 
period   is  not,    however,   entirely  devoid  of  rule 

and  ta»t«  and  interest.  At  ctertain  times,  itomegreat 
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accident  seenied  dcstiiied  io  fLx  tbc  public  alteiifiony 
to  unite  tlie  jarring  elemexits  in  tlie  state ,  and  to 
séttle  tlie  uncertain  sounds  in  tlie  language;  ur 
soiiie  genius  arose,  and  formed  a  sort  uf  oider  and 
consistenc}'^  amidst  tlie  wilderness ,  only  wanting 
stability  to  merit  tbe  name  of  language.  Of  this 
Dr.  Grimm  has  been  well  aware ,  introducing  bc- 
tween  tbe  an^ient  and  æodern  four  interuicdiate 
Teutonic  languages^  wbicb  be  styles  tniddle  bigb 
Duteb,  iniddle  netber  Dutcb  (nieaning  low  Dntcb), 
middle  Netherlandisb  (/.  e-  Duteli) ,  and.rniddle 
Englifib.  Li  tbis  arrangen^ent^  bowever,  ibere  is  a 
Strange  inconsisteucy  or  def^ct,  theaatbor  otnitting 
all  tbe  intcrrnediate  forms  of  spe^cb  in  tbe  Norlli, 
tbougb  ful  ly  Bi  striking  and  remarkable  as  tbuse 
of  Geriiiany  i  c  ven  pretly  accessible  in  printed  edi- 
tions ol  tbe  old  prcvincial  laws  aud  deeds  and 
chronicles  <if  Sweden,  Denmark,  and  Norvvay,  of 
wbicb  se  ver  al  bave  been  meniioned  bere  above. 
Tbe  provincial  laws  of  tSweden  especially  appear 
to'be  very  interesting ;  tbere  is  also  a  curioiis  trca- 
lise,  calied  „Konunga-styrilse**.  (tbe  Institution  oi 
Kings  and  Princes),  wbicb  migbt  serve  to  form  a 
tniddle  Swedisb  grammar,  and  a  niiddle  Danish 
one  miglit  Oertainly  be  abstracted  from  tbe  laws^ 
treatises ,  and  chronicles  cited  by  Mr.  Petersen^ 
Tbus  Dr.  Grimm's  representation  of  tbe  Gothic 
Janguages  can  only  be  looked  upon  as  tolerably 
complete  as  lar  as  belongs  to  tbe  Teutoiiic  branch 
wbereas  the  picture  be  -bas  drawn  of  tbe  Scandina- 
vi*»*  branch  cantiot  but  be  d^ficient  aud  incoheretit> 
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iiaviiig   a     chasiu   o£    400  years  ^at  least^    of  ^wliicli 
Jic  scart'ely   titters. a  single  syllable.     Moreover  we 
fear  tliat  (.ven    Iiis    rcpresentation    of   the  Teutonic 
faniily,  on  a  doser  examinalion,  may  be  foiind  6b- 
jectionable;     i'ox,    to    the    best  of  onr  knowledge, 
tliere    did    not    c^JList    any    prrmanent     and    ^ettled 
form  /)i  iungujge,   in.  any  o£  tbe  Cernian  provinces, 
during   tiie   niiddle  period  ;    but  cvery  country,  or 
rather   evtry  anthor  ur   transcriber,     bad  a    dialect 
uf  his  ovvn.  li'  tijis  be   trae,  that  fluctuuting  period 
ought  not,  vve  think,  to    be  represenled  as   a  grani- 
tnatical    sysltm   oi  a  language,    properly    so  cailed, 
bul  rarher  dcscribed   in  an  histo'rical  sketch    of  the 
successive   state  of  the  languagt*.      Oesides^    such  a 
sketch,  seeins    to. have   but  a  very  loose  connection 
with  the  gramrnar  of  the  modern    settled  and   refi- 
ned   language,     and    still  less  with  that  of  thean- 
cient  jregular  tongue,    whicb  is^difficuit  enoiigb  in 
itsi-lf,.  and  seenis  to  requirc  the   whole  attention  of 
the  student.      Thus  the  descriplion    ot    the  middle 
period  should  not,  we  think,    be  inserted  between 
the  gramrnar  of  tbe    old    and    that    of   the  njodern 
language,  nor  be  treated  at  all  in  the  same  vol  urne 
ur  in  the  same  niannei*.     Who  Vi''onld  Jike,    in  bis 
Freneb  gramrnar,    to  have  int^erted  a  gramrnar  also 
of  Latin    and    of  the   Troubadour,    or  Languedoc 
language.      NeveitJieless    tbis   would   be    a    trilling 
misina nagemeut   compared    witb    tbe     plan    of'Dr- 
Grimni;     for    as:  be    begins   bis   German  gramrnar 
with  the  Mæsogotbic,  so  our  Freneb  griimmar  cer- 
Uinly  ought  to  begin  with  the  Greek.     Morl^over 
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Dr*  Grimm  does  not  ireat  o£  one  language  at  a 
time'  but  mingles  tliem  ali  togetlier  in  one  itnmense 
mass;  a  fanlt  of  whicli  we  sliali  Lave  occasion  to 
splak  Lereafter«  In  bo'h  respects  our  Danish  au- 
thor  appears  to  bave  tbe  preference ;  for,,  in  thc 
first  place,  bedoes  not  pretehd  to  establisb  a  nixddle 
Danish  language  or  grammar,  but  very  judigiously 
and  learnedly  proposes  a  subdivision  in  four^faor-. 
ter  periods,  founded  on  tbe  most  prominent  featu- 
res in  tbe  state  of  languages..  In  tbe  first  o£  these 
(1200 — 1250)  tbedipbtbongswereall  lost  and  cban- 
ged  tb  simple  voweijs;  in  tbe  second  (1?50 — i400) 
tbe  terrainations  in^  declining  and  conjugating  tbe 
words  were  tbrown  away^  or  tbeir  sonurous  vo« 
wels  cbanged  to  e\  tbe  third  (téOO'-lSSO)  \iras 
bU  qonfnsion^  through  an  overwbelming  inflnence 
of  Gérnjan  dialects,  especially  tbe  pnre  mutcs  ^vcTe 
cbanged  to  ^pure  one»f  and  many  Geroian  words 
introducéd;  tbe  fourtb  (1530—1660)  was  thesett- 
]ing  periody  during,  wbich  themodern  toiigneemer- 
ged  agaiti  to .  refinement ,  and  assumed  its  prcsant 
sjiiøpc«  Qu  tbe  otber  band,  Mr.  Petersen  does  not 
presei^t  us-  wiib  any  Icelandic  grammar  at  tbe  head 
of  bis  work,  nor  any  Danish  at  tbe  end  of  it; 
ihrbich  wonld  in  faet  be  as  irreconcilable  to  tbe  de- 
scrxption  of  tbe  middle  period,  as  such  a  descrip- 
tion  to  a  well-execnted  grammar.  He  begins  witb 
a  abort  iutrodnction  on  tbe  cbanges  of  Janguagas, 
and  tb^  causea  of  lucb  cbanges  in  general.  lu 
tba  £rst  ^ectioQ  be  tbøn  treatt  oi  the  old  acandi«- 
navian  tongue,  itl  extent  and  dominalioii',  charac- 
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ter  wlien    fftill  spol^eii  on  tlie  contineiit ,    and  rc-la- 
tton  to  tlie  o|:Ijcr    surrounding  idioms ,   .as   also   of^ 
the' State  ol  tbe  northerti  kiugdoms  duritig  that  pe- 
riod.    In  thc  second   section,  which  niakes  tbe  body 
u(  the  work ,  h^  deficribcs  tbe  language^  duriug  the 
iniddle  period,     proposing   first  of  all  tbe  subdivi- 
sion  already  niehtiqned,  Bnd  tb'en  giving  a  view  of 
the  language  on  the  Runic  monuments,     wbich  on« 
the  e]dest   of  them   still   preserves   the  åncient  Ice- 
landic'  infleetions.      In  treating  of  the  fouV  periods, 
to  each  of  whicb   he  has  allotted  a  separate  chap- 
ter  of  considerable  extent,  he  allways  begins  wilh 
&,  historicaf  sketch'  of  tbe  state   of    the    country  at 
tha(  time,    next    to   which  he  gives  a  view   of  the 
monuments  bf  iiterature,  and  concludes  withashort 
grammatical    description    of    the   pronunciation  and 
inflections ,  derivations  and  syntactical  construction 
of  tbe  language,  preserving  tbe  grammatical  arrange-^ 
finent    and    termiiiations   of    professor    Rask,    whicli 
.faciiitates  tbe  comparison    wifh    tbe  Icelandic    and 
Angio-Saxon    very  considerably.      We  regret  tbat 
Dr.   Grimm  in  his  great  grammar  has    lefrthis  sy- 
stem so  far    as.   to   change  the    whole  snbdiyisions 
and    order  of  the  classes  of    nouns    and  Verbs,  as 
filso  the  arrangement  of  genders  and  cases ;  this  dif- 
ierence  in  form  between  tbe  two  chief  authors  on 
8uch  dry  subj^cts  being  exceedingly   perplexing  to 
tbe  student*      We  shall  not  presume  to  decide  the 

■ 

contested  poiifts  bctween  the  two  learned  gramma- 
rians ^  nor  do  we  intend  to  introduce  our  redders 
to  those  grammatical  iiicetiefs;  but  we  cannot  help 
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observing  tliat  (lie  . system  of  tlie  Daui^Ii  professor 
iteems    to    have    the    preference    f or    cleariiess    and 
simplicity,  wliereas  tlie  sobdivisiotis  of  fhe  Geroiaii 
^utbor  are    exceedingly    miiiute    and  iutncate^    so 
tbat,    for  instaiice^    in  An&lo-Saxou  and  the  othei* ' 
old  idioms  he  univcrselly  adopts  fourteen  or  iifteeii 
conjugations  oi  verbs,  Mi*^  Rask  odmitting  but  ixiwts 
classes  in  his  IccJaadic  grammar.       Supposing    ihis 
system  to   be  trne  and  uriiversally  known,  IVJr.  Pe- 
tersen shows  how  it  was    changed  gradually,   ijutil 
it  assumed  its  present  very  simple  form  ;    so    that 
in  these  two  volumes,  each  of  about  300  pages,  the 
Dånes  have   now  a  very  excellent  accuunt,   a  clear 
and  distinct  view,    of  their  language  and  the   Vj^i- 
ous  changes  it  has  undergohe  i'ioni  its  earJiest  dawn 
to  the  present  age,     much    superior    feo  any  of  the 
accounts  of  the  progress  of   onr  own  language  hi« 
thert9    existing.       We    have    several    Anglo-Saocoti 
grammais  indeed ,     as    also  several  histOrical  views 
of  thé  i'atc-of  our  language  in   its  middle  age ,   hut 
scarcely   any   giammatieal   sketch  or  sketches   p£   it 
diiring  that  \yhoIe  period ;    the  authois  'presrnt  \\% 
w^ith  sp'eciniens  enough,    even  valuable    nmaVks  on 
thesé  specimenSy   but  thev  ieave  to  the  rcader  the 
most    esscntial  and    difljcult  part  of  their  tasJ;^    lo 
extract  the  grammar  of  thqse  specimens,  or  to  eji« 
hibit  the  system  of  inflection  and  constructioii  used 
ot  each  particular  time.     For  waut  of  such  gra«i-> 
matical  ^ketches,  or  of  due  attention  to  the  gram- 
mar of  the  middfe  period,     we    suppose   it  is  that 
onr  old  aongs  and  other,  monuments  have  been  øo; 
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often  misuiiderstoocl ,  or  eveii  misinterpretec].  As 
a  prQof  oi  tbis  faet  we  proceed  to  c]uote  a  pas* 
sage  from  on  old  song  in  praise*  oi  the  cuckoo^ 
\written  about  tlie  end  af  tbe  reign  o£  Henry  III. 
togetbcr  wit,h  tbe  translanon  of  it  given  by  tlie  Re- 
verend Mr.  J.  Boswortb  in  his  An^Io-Saxon  gram- 
jiiar,  p.  16>  note  20*      It  runs  tbas: 

Sumer  is  icumen  in ;  Summer  is  come  in  ;    . 

Lhufle  sing  cuc^u  :  Loud^'sings  tUe  cnckoo, 

GroTvel)   sed,  &  bloWe|>  med,  Now  tlie  seed   grows  and  tlie  ^ 

uiead  hlows, 
And    $pring[>  pe  wde  nu,  And'  llie  wobd  springs^ 

8ing  cuccu,   &€♦  The  ciickoo  sings,   &c. 

This  translation  we  cannot  adniit  to  be  cor- 
rect,  for  if  the  vcrb  stfiff  were  lo  be  undcrstood 
in  tbe  third  person  of  tbe  present,,  it  would  bave 
bcen  \v rit  ten  singfi'  analogously  witb  springp  and 
ihe  Iwo  other  verbs  in  tliis  passage :  we  take  it  in 
botb  piaces  to  be  tbe  imperative^  and  nnderstand 
tiie  passage  as  an  apostropbe,  tbus:  ^.Surnnier  is 
come  in,  sing  loud  (tben),  cnckoo!  tbe  Seed  grows 
and  tbe  medd  blows  and  tbe  wood  springs  now; 
(tbereforej  sing,  cuckoq  !*'  Sucb  stumbling-blocks 
would  be  reinoved,  if  we  bad  a  separate  gramma- 
tital  sketch  pi  our  language  for  each  of  the  su- 
baidinato  periods  of  its  niiddle  age*  The  repre- 
sentation  whicli  Or  Griinbi  gives  bf  what  he  calls 
niiddle  Knglisb,  is  so  very  short  and  unsatisfactory ' 
tbal  he  migbt  alniost  as  well  have  leit^it  out  al- 
together.  As  to  the  verbs,  oi  wbicli  here  is  tbe 
qiiestion^  Aie  says,  p.  981;  ./rhe  nnddel  English 
Vrrb  I  for  tbis  time  omit/*  S<c,      Besidos,    tbere  i^ 
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a  fltrati«é  disoriler  in  tbe  wlioleplanof  Dr.  Grinsm's 
work,  wbicli,   prevetiting  in   <*reat  tneasare  tlie  4jse 
of  it,  deserves  cspccial  .ceiisure,  viz. ,  tliat   lie  dues 
not   treat  of  eacb    language    foritsell*,     bol  inixes 
tbem  all  togetber  in  one  enormons  grammatical  sy- 
stem,  or  ratber  one  caotic  mas«,  so  tbat  be   speaks 
lirst   of  tbe  letters  of  tbem  all  fifteen,  (viz. ,  six    of 
the  ancient  Ootbic  stook,   four   of  tbe  micfdle  Teu- 
tonic   brancb,  five   mudern   ones  of  bolh  branclies)^ 
and    tbis   treatise    of  mere    letters    has    nearly    tbe 
double  size  of  Mr.  Petersens   wbole  volume.     Ncxt 
tbe  Gernian  autbor   treats  of  tbe  nouns  substantive 
of  theni  all,    then  of  tbe  adjectives,     aud    so.  on; 
most\y\  iiideed,  in  separate  paragrapbs,  but  hever- 
tbeless^  in  masses   of  letters,  declensions,    coujuga-* 
tions,  &c. ,   wbicb  will    be  found  perfectly  bewil- 
deriug    to  every  adventiirous  reader    wbo  may  at- 
tempt    tbe    perusal.       i^eekiog    tbere    for    instance, 
some  information  of  our  middle  Englisb«    we  £nd 
tbe  treati^e  of  letters,    p    506 — 517;     tbat    of  tJie 
nouns,  p.  694  and  695;  tbe  declension  of  adjecti- 
veS,  p.  751;  tbe  cbmpasison,  759;  of  tbe  pronouns 
and  nunierals,  merely  tbe  tbird  person  noticed,  p. 
788;  and  of  tbe   verbs  merely  niiie  lines^  p.  981; 
so  tbat  we  must  look  at  six  difierent  piaces  fortbis 
very  scanty  accuunt   of  tbe  English   tongue  during 
tliree  or  four  centuries,    wbicli   after   all   i«  tnost 
copiou^   for    tbe    letters    and  most  deJjcient  in  tbe 
verbs   —   tbe    very  inverse  of  wbat  the  intelligent 
reader  is  likvly  to  desire.      Our  Danish  autbor  has 
fortunately  avoided   this    mistake,    treAting    in  his 
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firnt  volome  only  of  llie  Danish  in  its  dilTerent 
-periods,  thougb  the  questioii  proposed  by  tbe  so-, 
ciety  did  not'  deterinine  wbetber  tbe  tbree  »niddic 
dialeets  of  Scandinavia  were  to  be  treated  supara- 
tely,  or  conjointly.  Nor  do  we  doubf,  tbat  in  tbe 
neitt  volum«  be.  will  illus(rate  tbe  Swedisb  and* 
Norwegiai)  separately  and  witb  equal  learning  and 

'  tas^e,  and  tbus  GU  op  tbe  cbasm  left  by  onr  Ger- 
man  autbor  in  bis  vast  pic^ure  of  tbe  wbole  Go- 
tbic  iarnily  of  'languagcs.  It  \tas  tbe  Gousideration 
of  tbis  relation  between  tbe  two  learned  works  be- 
fore us,  wbicb  led  us  to  speak  of  tbem  botb  in 
tbis  article.  We  sincerely  bope  tbat  some  able 
Anglo-Saxon  scbolar  (fur  tbis  quality  is  an  indis- 
pensable  requisite)  will,  present  us  witb  a  work 
on  tbe  bistoxy  and  formalion  of  tbe  Englisb,  like 
tbe  j3anisb  work  before  us;    and  tbat   Dr,  Grimm 

'  liiuiself,  or  some  otber  learned  Gcrman  pbiIologist> 
may  recast;  in  a  more  convenien}  mould,  tbe  im- 
niense.  mass   of  valuable  matter  be  bas  coliected* 

But  we  bave  still  to  notice  tbe  second  vo- 
lume  of  Dr.  Grimm's  grammar.  It  contains  tbe 
tbeory  of  derivation  and  coniposition  of  words  in 
all  tbe  Gotbic  tongues ;  and  tbis  part  of  gmmmar  is 
very  interesliug,  tbough  mucb  negleeted  in  our 
usual  scl^ool-books,  eveu  in  tbose  about  Greek 
end  Latip.  Derivation  is  tbe  cbief  source  of  co-, 
piousnass  in  all  tbc;se  languages,  and  its  proper 
management  in  granitnar  would  greatly  assist  tbe' 
learner's  memory  in  Jaying  in  a  store  of  uscful 
Aodcleai*  expressions  /    in   seiziug  and  penetrating 
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the  true  seiise  o(  a  vast  Jiuiubpr  of  worrls.  Tiie 
primitives  are  in  most  language«  very  few,  so  tliat 
with  A  knuwIeJgf  ef  about  ilve  liundred  ,  and  of 
jthe  theory  of  deiivation' and  composition,  oneiuay 
read  a  whole  book  of  an  easy  styie/witbout  the 
assistance*  oF  a  dictionary.  Thhs,  there  is  a  col> 
lection  of  Greek  sentences,  comprising,  one  .way 
or  anotber,  all  tbe  Greek  primitives,  and  tbis  col- 
lection,  togetber  witb  tbe  Latin  Iransiatiun^  makcs 
only  eigbt  leaves  in  Tayloi-'s  edition  of  8cbre ve- 
lins Lexicon  Græco-Latinuoi ,  to  wbicb  it  is  an- 
nexed  ;  consequcntly  it  would  niake  ouJy   four  lea- 

y  ves  witbout  tbe  Latin;  and  from  tbat  sm^li  num- 
1)er  of  primitives  bas-  sprung  tbe  inexbaustible 
ricbness  we  admire  in  tlie  writi^gs    of  Demosthe- 

-  nes  and  Aristotle.  It  is  tberefore  certainly  wortb 
wbile  in  our  study  of  languages  to  pay  a  due  at- 
tention to  tbis  part  of  grammdr,  but  unfortunately 
tbe  aucient  grammarians  not  treating  mupb  of  tbia 
subjcct,  tbe  knowledge  of  it  is  for  tbe  greatest 
part  Jeft  to  be  gatbered  by  practice,  Tbe  Ger- 
mans are,  perbaps,  tbe  fjrst  inventors  of  tbis  branch 
oÉ  grammar^  at  least  we  find:  it  in  sonie  tolerably 
«>ld  Germatr  grammars  treated  of  iu  conuection  and 
at  large.  Tbe  iate  excellent,  learued ,  and  iudu- 
strious  librarian,  J>  P.  Adelung,  bas  a  long  sec- 
ti&n  on  tbis  subject  in  bis  ^great  German  granimar* 

^Ml^  Rask  also^    in  bis    Icelandic  and  Anglo-Saxoii 

>and  i^ri^iaik  grammars  ,   ^as    a    section   of  conside- 

rable  extenton    tbe   formation  o T  ivords.,    Dr.   K. 

P\  Brcker  bas  written    a    separate  volutnc  in  Ger- 
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man  on  tliis  luaftir;  and  we  learn  from  tlio  pre- 
face  of  Mr.  PrtiTS^-ns  pi izu-essay ,  tljat  even  bc 
]ias  pubiished  a  treafise  ou  tbis  bead  »I*  iJanisb 
^ranimar,  t/or  bas  be  overlookéd  tbis  subject  in 
iiid  work  mentioned  abuve.  iXr.  Grimni  bas  writ- 
ten  a  vol  urne  6f  rnore  tben  1000  pages  on  tbis 
ijecond-part  of  graniniar,  of  wbicb  bowever  not 
twenly  ave  readcble>  and  scarcely  one  palatable^to 
flu  Englislnnan,  tbe  wbole  consisting  of  an  ocean 
(if  dttaclied  words  and  syilablc*8,  ternp'nations ,  ab> 
^breviations,  and  quptations,  and  lookfng  somewbat 
Jike  file  wide  surface  of  a  troubled  sea,  We  do 
not  doubt  tbat  it  contains  an  imniense  niassof  lear- 
ning  ,  but,  iWe  fear,  also  an  inirnense  mass  of  er-  , 
lor^  not  to  say  nonsense  or  pedantry.  As  a  sj^e- 
ciinen  .we  sball  onl)'"  adduce  pages 279,  280,  wbere 
tbe  Doctor  is  dividing  tbe  Gorman  and  Englisb 
words  beii^c/iy  dren-ch^  stor-k ,  fol-k ,  thatirky  wor-k^ 
6c c,  declaring  tbe  ch,  k^  to  be  deriyativ.e  aifixes, 
but  not  considering  at  all  wbetbcr  ben^  dren,  sior^ 
foly  éi;c.  be  real  roots  ui  any  language,  and  of  any 
tneaning  wbatever,  nor  wbetber  tbe  ch  and  k  be 
Xf^aX  forms  of  derivatioti,  and^  if  sucb  be  tbe  case, 
what  peculiar  determination  of  tbe  sense  they  be 
ij)teiided  to  impart  to  tbe  roots.  Instead  of  this 
Dr.  Grimni  pursues  tbe  pbantoiH  in  various  sbapes^ 
(sucb  as  Q'ky  ik^  uk)^  througb  all  tbe  diiferent  parts 
oi  speecb,  for  instance,  tbe  adjective  ^ar-A:  and  tbe 
Verb  thin-k)  so  tbat ,  perbaps,  dark  sbould  be  de-< 
rived  frota  dare^  and  think  from  thhu     We  regret  # 
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to  sny  tliat  niucli  eriulition,  sagacitj,  and  cleligciice 
had  been  «\^a8ted  in  this  -voltirnc  to  little  or  iio 
purpose ,  or  at  least ,  tbat  it  Seems  mucli  inf'erior 
in  cxeeution  and  utilify  to  its  predecessor. 


Nogle  Sprogbemærkninger,  mecldelle  i 
en  Anmælclelse  af  Nordisk  Tidsskrift, 
udg.  af  C.  Molbech^   3die  Bind.  2det 

Hæfte- 

,  (Literaturbladet  Nr.  35—37). 

S.  277.  ,.then  XVI.  dagben,  tbortb  gaar  .ind.'^ 
Ved^t/iorth  gdres^den  Anmærkning:  f^Formodent- 
)ig  menes  her  I'ordmaaned y  og  Ordets  sidste  Det 
er  vel  glemt*"  Thorth  betyder  vist  nok  her  Torve 
eller  Tormåned;  meu  den  sidste  Del  er  ikke  glepit, 
da  Månedens  oprindelige  Navn  var  Torre^^isl.^rrt. 
Kun  i  senere  Tider,  da  Udtalen  blev  bredere,  og 
Endelsen  bortkastedes.  Ordet  altså  kunde' blandes 
med  Guden  Thor  eller  med  Mandsnavnet  Tkordj 
tilfojede  man  Ordet  Måned,  og  sagd^  Tortndned. 
Tordmåned  ex  vel  en  urigtig  Skrivemåde,  da  detto 
Ord  intet  har  at  g&*re  med  Mandsnavnet ;  og  thorth 
i  Teksten  synes  blot  at  betegne  d^n  brede  Udtale 
i  Vokalen  ved  tilforet  th  (omtrent  [som   i    Jorth^, 
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if.  MagnusentLex.  muth.  calénd.vet,  p.  Illj.  787.  — 
S.  278  formoder  Lektor  Bretlsdorff,  at  den  sidste 
Del  af  Ordet  Hvalsøky,  Ambra,  (Uenr.  Harpstr.  S. 
51)  skulde  koiimie,  tf  isl.  ockry  en  Vorte,  mitn  åH 
er  vist  nok  det  isl.  auki,  Forøgelse,  Tilvækst,  f.  E 
i  tunglsavjkif  og  det  bekjendte:  maår  er^mbldar 
duki.  Udgiveren  har  også  formodet  dette,  i  Ord- 
registret  til  Henr.  Harpestr.  S.  176,  hvorved  den 
eneste  Fejl  er,  at  det  fremsættes  som  et  tvivlende 
8p6*rg9m4i  >  hvad  der  er  den  fuldkomneste  Vished 
for.  Det  hedder  nemlig  i  Kongespejlet  Si  137 
,^Enn  ]}o  er  annarra  hvala  auki  mjok  margra  gxStSr 
til  lækningar,'  Reliqbomm  cétorum  sperma  bonum 
qvideni  o.  s.  v.  —  S.  279  (H.  H.  S.  60)^.1  ha 
warther  han  trøst  ijrukæn."  Ur.  Justitsråd  Mol- 
bech har  i  Registret  til  H.  Harpestreng  oversat 
trøst  rigtig  på  Grund  af  Latinen  vixseMtiet  ebrie- 
tateniy  dog  kun  som  Formodning;  men  da  trøst 
ellers  ikke  forekommer  i  Betydn.  nappe,  foreslår 
Pir.  Lekt.  Bredsdorff  en  anden  Forklaring,  på  hvis 
logiske  Bigtighed  Hr.  Justitsr.  tvivler.  Ordet  trøst 
er  her,  vist  blQt  en  fordrejet  Form  af  det  isl.traud^t, 
ell.  i^rau^^,  nad^pe,  da  Udtrykket:  tha  warther  han 
trøst  drukæn^  på  Isl.  ligefrem .  vilde  hedde:  pa 
ver&r  hann,  trautt  drukkinn.  —  S.  281  (H.  H.  S. 
90)  ci'^iJ3up  braamiær  manz  huth ,  oc  gor  man  dul." 
Justitsr.  M.  fotmodede  i  Registr. ,  at  dtd  betydede 
gal^  tosset ,  og  jf.  isl.  Dvi^  Dårlighed^  eng.  dull, 
sløv,  dum.  Hr.  Lektor  B.  bemasrker,  at  Menin-' 
gen  uaeppe   kaa   yasre:    ««gor   dum  eller   tåbelig,'* 
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lucM  vr  dog  ikke  falden   på,  at  dui  her  ^iil.   Tv.  li- 
gefj'eiu  er  det  tj'ske  toU ^  d,  e.  .j;al,  rasende,  (ikke 

.  tosset  elier  dum),  r-  .  S.  28*i  (H.  H.  S^  ♦20)  ..ta- 
kær  fra  tliem  læzlæ  oc  oitd  aust."  Justitsr.  M. 
formodede  at  dette  laust  var  det  UL  ågt\  Kærlighed, 
skont  det  ikke  synes  at  passe  her«,  Lekt.  B.  for- 
moder det  kaVi  betyde  Frygt,  og  udledes  af  i^l. 
Offa,  frygte;  tuen  det  er  vel  intet  andet  end  en  plat 
Udtale,  som  høres  endnu,  af  Ordet  Angest ^  ial. 
ångist,  udtrykt  temmelig  rigtig,  på  det  nær  at  Næ- 
selyden, som  man  ikke  har  vidst  at  betegne,  er  ude- 
ladt; C^fter  min  Retskrivningslærc  ^  34  og  66 
skulde  man  kuhne  betegne  den  mente  Lyd  ^  med 
awst):  hkWdes  begriber  man  Sammenstillingen  £<F<^ 
sel  og  ond  Angest, 

'Det  havde  været  at  duske^  at  den  lærde  Ud- 
'giver  ligeledes  havde  samlet  Rettelser  og  Bidrag  til  ^ 
Opløsning  af  Vanskelighederne  i  hans  Udgave  af 
den  ældste  danske  I^ibelovcrsættelse^  men  i. Stykket 
om  denne ,  S.  336  fgg. ,  lindes  kun  hans  egen  Au« 
mældeise  af  den,  og  Betænkning  over  den  alt  -om- 
talte  Anmældelse  deraf  i  Nr.  27  af  dette  Blad.  Da 
han  imidlertid  8*  339  ytrer:    (,måtte    han  h^ve  (d. 

.  e.  Gid  Atim.  havde)  anvendt  de  7  Sider  i  Bladet, 
til  at  .opregne  og  j-ette  hine  Urigtigheder,  og  an^ 
føre  de  gamle  Sprogformer,  „der  vist  nok  fore- 
komme i  sår  stor  en  Bog*'  og  i  Glossariet  ere  for- 
bigåede;** altså  selv  synes  at  føle,  derilndesen  be- 
tydelig Mængde  Fejl,  samt  inderlig  at  dnske,  de 
måtte  vorde  udpegede  og  rettede ;  så  vil  jeg  tillad« 


mig  nogle  nciJiærkiiingor,  dvt  t)a  kutuie  Anses  som 
et  Tillæg  til  Aiimældclseii  i  Nr.  27.^  I  Ahnitide- 
li<»ijcii  synes  mi^  Ord  registret  ved  denne  Bog  alt 
fur  magert  og  niangelFutdt.  Udg.  liaF<alt  for  lidet 
haft  de  tilsvarende  Udtryk  i  andre  Sprog  leyettdo 
for  sig,  og  stunduui  Vel  ikke  kunnet  finde  dem  i 
Ordbøgerne,  lorniedelst  en  forandret  Retskrivning 
i  det  første  Bogstav;  f.  E.  S,  80  forekommer: 
,Jian  køple  lianivoni  aiT  liysinaelitæs  iiondli ,  t1)et 
welde  (sic)"  og ,  neden  nnder  .<\cn  Anmærkning  til 
e/iet  weide:  ,Et  uforståeligt  Tillæg.  De  nianu 
Ist^aelitarum  &c.  Vqlg."  Ordet  er  det  ifch  Peffti, 
en  Stat,  en  AJiigf,  og,  ^tar  lier  isteden  for  del  frem- 
mede Ord  Natslon,  som  en  ForkTaring  af  det  fore- 
gående hysmaelltæs y  at  man  ikke  skulde  tage  det 
for  enkelt  ^la^ids  Navn.  Således  finder  man  i 
den  isl*  Nucleus  ved  uoversættelige  Navne  ofte  til- 
i6jet  pai  grds^  så  fttjly  Sii  jurt  cll.  desl.  Det 
forekommer  ogs'd  i  denne  Bog  med  andre  Navne- 
ord, f.  E.  S.  235:  Migalcy  på  la  tine,  theth  djrr,  o. 
6.  V.  S.  3iO  bedelli'itm,  tlieth  trææ  ;  289  Siclos, 
ffietji  wikt.  —  S.  2S6  .»tw  skalt  ikke .  wordlie 
skændere  æliær  Jastere  (crimhiator)  ok  ey  hwis- 
kere  ællær  tassierc  (sic)  (susurro}.'^  if er.  viser  Or- 
cjet  „(sic),"  at  Udg.  ikke  liar  erindret  sig  det  sv, 
tassiare^  som  er  det  saNi vanlige- Ord  på  Øretuder, 
Bagvasker,  og  forekommer  i  al'e  Ordbøger.  Si^ 
éen  til  Ordreg.  liar  lian  vel  gjort  sig  deu  Umagei 
at  se  clier  i  Ihre  og  Ho  IT,  og  levere  Uddrag  af 
deur  o.   s.   v.,  mth  åAte  synes  ikke  deti  rette  Måde 

ved  et  sædvanligt  Ord  i    et    levende  Sprog,    hvor 
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i)et  T«r  nok,  l^Iot  kovUlig  At  anføre  det,  f.  É.  i 
delte  Tilfælde:  ««8v.  tasslareT  —  S.  22  «.ak<»wæus 
dall  haffdbe  mougjie  lyms  mllex  elægs...  kelde/« 
I  Anmærkn.  tilfoje«:  \^Puteos  bitundnu,  Volg. 
Leergraffue,  Teusieii."  Ikke  en  Gang  dette  liar 
bragt  Udg.  til  at  tdsiike  pu  angel«.  clitg ^  Ler,  eng. 
cfoy,  holL  Klei',  lian  anfører  Clag  i  Ordreg.  uden 
anden  ForkL  eller  Oversibttelae  end  den  lat,  tom 
lier  til  Unytte  gjeiiUges ;  først  i  Tillæget  til  Glos^ 
hariet  gives  den  Oplysning ,  a|  Klag  er  et  jysk 
Ordy  som  betyder  Dynd »  Ler:  Det .  andet  Udtryk 
Lym  forekommer  slet  ikke  i  Ordreg.,  ber  m&  na- 
tnrligTis  jævnføres  tysk  Lehm^  boll.  Léem^  eng» 
léoam  eller  Lynié\  til  de  ganske  iæd vanlige  dandce 
Ord~  kan  det  vel  ikko  henregnes«  -—  S*  86'  lore- 
kommer  Ordet  dr^meradertme," nom  ligeledes  fattes 
i  GIcss.  I  og  dog  vel  heller  ikke  kan  anses  for 
ganske  almindeligt  y  det  betyder  Dr5mmetydeme, 
og  kommer  af  Dram  og  råde  d*  e.  fK^klare,  ud* 
^  lægge^  isl  råSfa.  Det  sære  Ord  affthemwthe  S. 
315  fattea  også  i  OrdregistreL  —  £t  tydeligt  Ek- 
sempel på,  at  Udg.  ikke  kar  kunnet  &ide  det  for- 
tiødne  isl..  Ord,  fordi  det  begyndte  med  et  andet 
Bogstav,  giver  iølgende  Artikkel  i  Ordreg.  S.  614 : 
JRæghy  mlléfr  ^fpyf]  saliva,  Raghm,  Jtakæ  God. 
Magn.  187.  IsK  Rakt,  Fugtigbed,  Vædtke.*'  Man 
ser  ni.  af  det  tilfSjede  isl.  rakif  at  Udg.  tiog  |iar 
gjort  sig  Umage,  med  at  lede  efter  noget  lignende 
i  Bjdrn  Haldorsons  Ordbog,  men  uheldigvis  aøgt 
p&  r  isteden  for  Ar,  da  Ordet  hedder  hråki^  apu- 
tam,  Spyt>og  Gjerningiordet  Aivrii^  spno,  spytter^ 
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beslægtet  med  vort  harker^  —  Ved  Oirdet  Aø- 
riienskeetA,  tieqvitia^  er  Udg.  uretfærdig  uod  andre 
•Sproggiraiiskere^  når  han  tiger:  .^Om.dette  sjældne  og 
duukJe  Ords  Herkomst  vil  liian  forgjevtes  IiosEtyniolo. 
gerne  søge  0|ilysning.'*  Havde  han  søgt  hos  Kolderup- 
Kosenvinge  i  Samling  af  g1»  danske^ Love  5te  B4*  S.  585, 
^1.  hos  mig  i  ny  danske  Mag.  5  Bd.  ^.  195.  el.  hos  Ihrej^ 
vilde  han  héve  fundet  adskillige  Forklaringer,  hvorai 
vel  én  turde  være  den  rigtige.  J3envor  Udg.foresUr, 
nUtklherfay  krige,  plyndre^  kan  ikke  bifald  es,  dåden 
i\  £.  ikke  forklarer  det  isl.  ^erfans  kerliag,  hvor 
det  klarlig  ses,  at  heijoM  er  et  Navn  i  Ejei.  (=^Fan- 
^dehs  Kærling),  og  at  derved  ikke  bor  tænkes  på 
nt  krigSy  plyndre.  ^--  Men  én  af  de  besynderligst^ 
Fejltagelser  i  dette  Glossariuri)  er  niå«kje  følgende 
Artikkel:  JStj^tttn:  Talordet  ^jf^im  (17.)  Gan-  37, 
1."  Når  mail  da  elterser  Stedet  S.  74>  finder  man 
ved  systan  den  Anraærkn.  JSedecimy  Valgata." 
flerai  er  det  vel  klart,  at  isystten  blot  er  fejlakrevet 
for  seystæHy  som'er  nx-get  forståeligt,  så  at  Udg.  havde 
kunnet  spare  sig  selv  og  Læseren  denne  Artikkel 
i  Ordregistret,  hvis  han  havde  erindret,  at  det  lat. 
Ord  sedesim  betyder  sejsten  og  ikke  sytten.  —  S. 
;^5:  ^fiphiffmackm  {\dA  latine,  theth  ^r  eth  dyr, 
som  stride^  amoth  ornim/*  må  naturligvis  lasses: 
j^hiomachus  paa  latin«^  thetli  ær  étli  d^r,  som  stri- 
der åmoth  ormin.' ^  S.  422  (5  M.  B.  17,  16) 
^Ok  han  skal  ey  jgénlédfaefblkithiegipten,  wpiløtli 
af  wogfanelighéts  tal.^J  Ved  Slutmngen  heraf  g6- 
res  den   Anmærkn.       ,^XJIorstaae]igt.      Valg.   har: 

fquitatus'  numerø   suiløvatuiV   o^  s.  v.      Intet  k^n 
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tmte  «ttrifVlere  eller  bogstavcligct-e,  når  maii ,  foifttSv 
de  danske  og  latinske  Former :  n^iæ$h^  fat.  suMe 
vattig , '  cv  st^mmcmaf.  tii  op^  og  lettet  i  den  gamle 
danske  kérfe'(dog  ikke  sammentrukne)  Pårtisipial- 
form  isl.  {eg  fiefi)  léit;  af  hører  natarligvis  tiltal, 
og  udtrykker  det  lat.  nvmero;  woghnelighétz  er  et 
Selvgjort  Ord,  til  at  overmætte  eqiiitatus,  der  natur- 
ligvis m&.  tdsnkes  i  Ejcf.,  styret  af  numero:  Udgiv, 
har  forblindet  Ordene  oplade  og  oplette  i  Ordreg  , 
tuen  de  adakilies  dog  tydelig  i  Rogen  selv,  ug 
navnlig  lid.  Tilf.  af  det  første  liedder  her  apla- 
dhan,  TUopplathne  S.  2.  Datiden  aplodhy  FL  op- 
lodhe  S.  93.  Nut  er  opladher  S.  142  ;  hvad  der 
har  iPorført  ham^-  er  vel  at  lette  skrives  med  ét  t, 
men  det  er  en  Almuesudtale  i  Fyn  endnu ,  at  sige 
li^te  for  lette,  ræte  for  rettCy  man  finder  også  det 
sidste  i  Svensk.  —  Udgiv,  har  overhovedet  agtet 
alt  for  lidet  på  de  grammatikalske  Former;  f.  E. 
i  Otdreg.  flr^h  (tWer  Bhrogh) . , .  Lændfaekledhe . . . 
æll»r  lynnédlie  brøgher)...  Hvad  vilde  han  vel 
sige  om  en  sådan  Artikkel  i  en  Ordsamling:  ^fiøg 
(eller  Bog)  j .  C.  M,  udgiver  mange  Bøger/*  —  De 
interessanteste  Lævninger  af  den  gamle'  Sprogbjg* 
ning  ere^  således  også  blevne  ubemærkede;  f.  E. 
Forsk jel len. imellem  N.  og  G.  i  Fl.  S.  82 ; 
fonffher^  captivi,  isl.  fångoTy 
fcnghe^ruB,  captivos,  isl.  fångama, 
ligeledes  den  gamle  Ejef.i  Fl.  méd  Kjen^k>ordet  S.  320 : 

findh^iæ  røff^  hostinoi  præda,  :^1.  ^enda-^wm^ 
og  ^por  til  Gjienstf,  i  Ent.  af  Tilli^gMrdetie,  f.  E. 
^*  82  i  Hank*  hebreisAen  vum,  og  S.  401  i' llunk. 
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synt^  anulillieei),  ^  Af  Gjerfiiiigsordene  forekomme 
,  ligeledes  ^lærkelige  Oldforixier*  !•  £.  S.  318  Cm^ 
gaffmet  ath  o.  å;  v.  —  Denne  Ma^ig«;!  p3  Indfjgt 
i  de  IiAlvisIaud^ke  Bojtiingsf ormer  spore«  også  vel 
meget  i  Udgs.  Jndveiidinger  mod  Anm.  i  Nr.  27. 
Uitse  Iiidyeudiqger,  som  fremaæUes  i  temmelig,  ondt 
Luue^  dreje  »ig  eg«ut\ig  om  to  Ord  Hjon  og*Hals^ 
bast.  c.Bau  fagter  ikke^  hedder  det,  hvad  Rec.  (i 
Nr*  27)  menes  med ,  at  det  danske  u»  eoll.  Hian 
ikke  oiaa  vaaxe  FæJIedskion  og  udmærkes  ved  Art. 
»  €f»^  da  Res,  dog  maa  hiave  fundet  syn  Bfjon  i  Bogen 
og  Glossar,  Ligesom  det  i  ot  Ordsprog  hedder: 
lijoneus  Troskitb  styrker  Bondens  Boskab.*'  Aam. 
har  naturligvis  meuty  at  Hjon  (Tyende,  Slægtninge) 
ikke  var  ai  Fælledsk.,  som  den  Gang  næppe  var.^ 
til  i  Sproget,  da  al  Ting  betegnedes  som  han,  hwr 
filer  det y  at  der  følgelig  ingenlunde  burde  sættes. 
en  ved  Siden  i  Gloss.  >  til  at  vildlede  Liæseren. 
Kjendere  ville  og^k  indse,  at  sifu  hion,  ligesalidet 
beviser  at  Hjon,  er  af  Fællesk.,  som  Udtrykket  tuyn 
hander  S.  66  i  Bibelov.  beifiser  at  hander  er  et 
Samlingsord  af  Fællesk.  i  Eotallet,  .eller  Udtrykket 
i  Nord.  Tidskr.  S..  Bds.  2.  H.  S.  277:  Jha  famar 
in>  mcnnUkeil^  som  the  reore  thm  brødher^'  bevi- 
ser sligt  om  Brødlier.  Hjonem  Troskajb  o.  i.  v. 
(som  er  t^get  af  Vid.  Selsk.  Ordb.)  beviser  lig.es& 
lidet ;  ti  det  betyder  ^ikke  Slægtens  (det  eneste 
.  danske  Ord  derpå  i  Glossar.)  mtn  Tjenestefolkenes^ 
Troskab,  og  behøver  ligeså  lidet  at  være  £nt.  for 
Artiklens  {^ens)  Skyld,   som  i  vor  Bibelovers.     S. 
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uh  thettu  flilk  bagtolæ  7uikf  ^vam  diu  o.  c.  v.  ofjf 
2)  hmr^  %w.  hvar^  ubi,  f.  £•  S.  3  loisat  éBstro?  nbi 
««?  dette  liwar  t*r  ikke  optaget  i  Ord  registret;  nieu 
vel  et  åtidet  /éwar  eWvT /ovrei* \  iiI*  Stedordet,  også 
på  Svensk  åvor,  livoraiéd  det  kunde  iorblaudcs  — 
Utallige  svenska^tige  Ord  og  Former  synes  alde- 
les at  væte  uiidguedn  Ud^.  f.  F.  fåfangh,  foiTæii* 
g^\ig\  Porsat  Baghold  (sv  forsåt);  reUe^  tinre  (sv» 
.reta}'»  rydhæ^  Li^'^é,.  (sv.  ry ta)  Udg.  jævliførei"  ker 
isUhrjéta^  at  snorke;  suh<e^  drikhe  (sv.  siipa); 
Hærtiffh.  {or  HértU^  ;  Off/tn  for.  Ovn  (s«,  ugn); 
'  Upanvén  for  Spurven ;  Jesse  ior  I«se ;  rvati^  allar 
fors ;  liiipp  Oillær  sanmyngh ;  stork  for  stærk ;  lotigh 
for  lang  (sv.  lang),  mdUgliæ  o.  iti«  desl.  i  7C6rs  herre 
wiffé;  .  cdiire  h^ktidho;  hwcaje  øxmi;  haffdhe  rva- 
reth  for  vænt,  ^gså  S/  10  Varcdsæ\  smardh  for 
Fuiuil  d*.  e:  salvet;  bran  for  brændte >  forgår  for 
forgu ;  øver  for  over  ;  tUten  for  oien  ;  ja  stund  uu« 
er  liele  Ordfojningén  svenskagtig;  f.  E*  S,  243: 
^^han  skal  utg^dhe  thet  paa  hans  høgre  ør^es  ^er- 
sta  fdedlf  hvilkcm  som  roAsæs^,  ok  opå  høghre 
håndens'  ék  fodens  tommelfingher.^'  Dttte  o.  desK 
som  lie.r.fdrckommer  i  langt  «t6i're  Mængde  eial  i 
andre  gAuilé  danske  Sprogmindesmærker  fva  1470 — 
80,  bringe^  luigpa  di^u  Forihodningy  at  Oversået* 
teisen  er  forfattet  i,  den  skånske  Sprogart,  o^  ia^ 
genlundey'  som  Udg.  mener ,  i  den  jyske.  Uagtet 
ji^g  således  anser  deinie  Udgave'  for  langt  skødet- 
løsere >  og' Udgiverens  Arbejde  dermed,^  så  vidt  det 
vjkke  var  mekanisk ,•  for  ubftydtsligere  og.  ulierdfgere 
enU^  vod  de  forrige  Uflgavcr  af  gamle  dajiske  Sager 
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liiia  har  leveret;  iå  nif^ner  jég  dog  hied  Aiun.  i 
Nr.' 27,  at  man  ikke  1)5r  hedoiiim«  dc-t  alt  for 
«|ræfig^  tla  Bøgen  «r  sj  «tor^  og  Arbejdet  vis^:  liat* 
været  trættende ,  ilian  bor  meget  mere  være  Udg» 
/forbunden,  fordi  l«aU|  om  aldrJg  andetø  aå  éo^  bar 
gfort  det  iiiuligt  for  Sprogyndi^rr,  at- eje  og  b£uge 
dette  betydelige  Verk;  og,  sonii  det  lader,  givet 
^et  temmelig  korrekt;  ganske' frit  for  Trykfejl  er 
det  dog  ikke,'  i.  E.  8.  402  L.  ,3  ndfr.  ..iqik  dk 
tliæii  stwndb  a^itllær  tbæn  tidb."  409,  L.  3  .^offak: 
for  £yndene**  og  ^99,  bvor  man  bar  villet  9ætte 
^nnmesticis  regU  i  Naavneformen ,  er  kommet  til  at 
stå  domestioi  regi  (Koniiynglieua  b\vsbjon> 


Elis  ^nska  skalds,  J.  MiltanSj  Paradis :- 
ar  itii«?ii%  a  IsJenzrku  smiinn  af  j^joS- 
skaMi    Islendinga,     Johi    porldkssyni. 

Kbh.   1828. 

(De'a  €^gelske  Digters,  J.  Miltons,    tabte    Paradis, 
.overs,     på     Islntjdsk    af   Islændernes    navnkundige 

Digter,  J,  Tborjaksson.) 

(Literatnrbladct  Nr.  20—21.) 

» 

D«tt  islandske    literære'  Solfrkab    bavde  fra  aiu 
løi^ te  St  i  i't^lse  af  er bværv^t  Forlagsret  tSi  dette  Ver  k 
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efterat  det  forrige  Literaturselskab«  som  liavdé  Él^.% 
givet  de  to  første  Bøger  i  sine  Samlinger,  vor  op> 
børt ;  men  da  dets  Kræfter  i  Begyndelsen  vare  kmt 
'  ringe  og  dets  årlige  Indtægter  siden  optoges  af 
andre  almennyttige  Verker,  f.  £.  en  stor  Jordbe- 
skrivelsei  der  varede  i  flere  År,  og  det  ogsH. endnu 
fordrede  mere  end  et  År  af  Selskabets  Indtægter^ 
at  udgive  dette  Verk ,  så  var  det  bestandig  blevet 
Ildsat,  og  bavde^  vel  endnu  blevet  udsat  en  Stund^ 
om  ikke  den  engelske  Herre  ^  J.  Beath,  som  bar 
rejst  meget  i  de  nordiske  Lande  og  med  sjælden 
Flid  studeret  alle  de  nordiske  Sprog,  bavde  påta-« 
get  sig  at  bekoste  ,og  besørge  den  Udgave,  som  un 
er  kommet  for  Lyset ,  bvortil  Selskabet  naturligvis 
med  Glæde  og  Taknemmeligbed  gav  sit  Minde, 
uden  dog  forøvrigt  at  opgive  sin  Forlagsret. 

Mau'  må  også  tilstå  at  denne  Udgave  i  det 
hele  taget  er  udført  på  en  Måde,  som  g6'r  den,  der 
bekostede  den,  Æte,  og  som  Publikum  kan  være 
forn6jet  med  ;  néin|ig  på*  godt  Papir^  med  amok 
Tryk  og  temmelig  korrektv  Det  er  blot  at  beklage 
at  den  ærværdige  Oversætter  ikke  skulde  opleve 
at  se  sit  Arbejde  trykt,  ban  d&'de  i  Følge  Fortalen 
1819  i  sit  7dvende.  År.  Fortalen  indebolder  nogle 
korte  Efterretninger  om  Milton  og  *ljans  Verk,  der-* 
næst  om  Oversætteren  og  bans  Arbejder,  sau^t  on 
denne  Udgave,  hVor  man  blot  bar  tilladt  sig  at 
rette  Skilletegnene  efter  gode  Udgaver  af  Digtet, 
og  Reiikrivningea  efter  S|lrogets  Natur  og  dens 
indre.  Overensstemmelse«  Fort.  ér  iinderskrevet : 
p.  GnSmundfton  og  p,  ilelgason.     Derefter  følger 
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liidliuldet  af  eiiUver  af  db  tolv  Bøger,    og  ei^elig 
Digtet  $i'U  med  ny  Sidetal. 

I  Henseende  til  Oversiettclsen,  da  er  den  som 
Overøætfelse  betragtet  ingenlunde  af  de  bedste.  J^ 
t>or]aksson  kdnde  nemlig  ikke  Engelsk,  og  bavde 
nldj'ig  set  den  engelske  Gk*undskriit,  men  oveirsatte 
først  efter  ScIiØnlieiders  danske,  der  som  bekjendt 
udelader  mange  skonne  Steder,  og  vel  ikke  altid 
gjengiver  beldig,  hvad  ban  Imr  bcboldt;  siden  skal 
Tborlaksson  bave  fået,  en  tysk  Oversættelse  til 
Låns,  men  da  ban  næppe  bat.  været  det' tyske  fuld- 
kommen mægtig,  er  det  troligt,  at  han  dog  egent- 
lig  bar  lagt  dcii  danske  til  Grund  for  bele  Vor- 
ket.  Hertil  kommer,  åt  vor  Oversætter  bar  valgt 
en' islandsk  Verseart  (Pornyr6alag ,  l^alevers)^  der 
er  liojst  furskjellig  fra  den  engelske  Digters  fem- 
føddede  Vers ,  og  bvor  Rimbogstaverne  alle  Oje- 
blikke  liave  tvunget  barn  tit  at  indskyde  Ord  og 
Vers,  som  ikke  findes  i  Grn udskriftet.  Disse  ere 
vel  for  det  meste  vel  valgte,  .men  dog  ogsS  situn- 
dum  Fyldekalk,  og  i  alt  Fald  ikke  det  Milton  bar 
sagt.  De  isl.  Talevera  ere  meget  korte,  og  inde- 
bolde  kun  to  Hvilepunkter  eller  stærkt  betonode 
Sbivelser^  så  at  tre  sådanne  Vers '  s  vare- omtrent 
til  et  Heksa^neter,  (jh  min  angelsak«  Sproglære,  S. 
123);  -men  da  Miltons  Vers  ere  jambiske  og  kun 
jfemløddede,  burde  ikke*  anvendes  stort  mere  end  to 
isfaudske  til  hvert  af  disse  i  og  Sprogets  poetiske 
Rigdoms  Fylde  vilde  også  g6're  dette  omtrent  mu-. 
ligt,  når  blot  Overs;  bavde  kjetidt  Originalen »  eg 
ikke  bængt  altfor  lengstelig  i  enbver  Småting.  Dette 
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er  dog  Bjælden  lykkedes  ham;  til  JÆViiføivlse  må 
tjene  følgende  Stal^  »orn  vel  båcde  i  Tekst  og  Ovei- 
fisettelte  liøre  til  de  dierbeldigste  (2»  496): 

O  shtime  to  m«n !  devil  willi  devil  damn'd 
4>Firm  ooncord  holds,  meu  only  disa^vee 
Of  creatures-  rnttonul,  thoiigh  under  liope 
Of  bRHv'nly  grace :  aind  God  proclaiming  peace, 
Yet  live  in  liatreJ,  eumity  and  strife 
Among  themselves,  and.  levy  cruel  wais, 
\Tasling  the  earth,  each  other  to  deslroy : 
^    ^s   i(  (-which  niight  induce  us  to  accord) 
Mail  had  not  heKish  foes  enow  besides, 
That  day  and  niglit  for  his  destruclion  wail« 

O,  hvilik  aFnmn  en'  grimd  ok   hnir 

Adams  banii,  afsokn,  illskii  striOT 

veranda  mitt  i-  aUr  fjandskapr  ^ 

vouum  na^ar!  hvervetna  drottna 

djoffiU  vinskap  ha  ud"  ri  voru  a; 

vid"  djoful  bindr,  eins  ok  egum  vét' 

en  niiid'L*  manni  ekki'  njl^i^a 
misann  friéfar,                           '       hatendr,  nema 

einn   eigin  tegiind  hotumst  sjalfir,  , 

areitandi  |>eir  oss  asiunda 
af  akepmim  oltiim                     '    *^  cy^ilcg^a 

sieixa  skynsemd  hreppiw  ^fns  unx  ctymma  nolt 

GujTs  boa  fri^r  ev,  ok  dag  bjartaa. 

M«n  ser  at  deiioe  Overs,  er  fyndig  og  smuk, 
ttiea  dog  lidt  udspilet ;  for  to  man  er  sat  AdåOM 
bumi  for  BogstavrimeU  Skyld ;  ^dmmCd  er  *ude- 
ladt ;  men  frm  cancard  holds ^  er  forandret  eu  Del 
i  Udtrykket:  vinskap  bindr,  IrvUket.  dog  ret  godt 
passer  til  det  følgende  i  Oversr  Aldeles  tilsat  er 
énpfin  tegund  areitandi;   man   skulde  koiine  uud^ 


477  . 


(le^ine  slappe  Gjeutogelse  ved'  at  udtrykke  det  føl- 
gende som  sh  :      ' 

,    einn  uf  skyns5iniiiii  » 

skepiium  ollum. 

Ordene:'  ffrhndy  allr  ere  indskudte  for  Bogstavri- 
mets Skyld,  men  each  other  to  destroy  or  udeladt, 
ligeledes  Indskudssætn.  {which  might  induse  us  to 
accord))  livåd  der  synes  os  værst,  er  dog  de  ørkesløse 
Tilsætninger  €/^ima  og  bjartan.  Disse  Tillægsord  til 
Nat  og  Vtig  ere  nemlig  dels  ,i  sig  selv  forslidte, 
dels  iler  upasfende,  livor  day  aud  night  allei'ede  er 
en  poetisk  Omskrivning  for  stedse^  og  eiidelfg  bnrde 
været  udtrykt  kort  ved  nott  ok  dag,  Således  om- 
trent er  Oversættelsen  overalt,  Stundum  forkortet, 
stundum  udvidet,  stundum  foranc|ret  nogets  ja  uit^ 
dertidcn  er  Grnndskriffcts  Mening  forfejlet  f.  £•  3, 
433 ,  Ijvor  der  om  en  Grip  {vulturé)  som  urigtig 
kaldes  haukr,  isteden  for  gamntr^  siges: 
dulodgmg  from  a  region  scarce  of  prey;  hvilket 
gives  således: 

sa  lu*  hi^^ri  skrapp  •  • . 
fjarlaegt  foldum, 
setn.er  fait  tirrans, 

men  dette  gtver  lige  den  modsatte  Mening,  da  ffar 
lægt  tilkjendegivery  en  Hvile  på  Stedet.  Man 
sktilde  tnåskje  Iiave  kunnet  sige : 

ttk  -firti fst  foldir 
som  -ei*  fatt  til  rans. 

'Ligeledes  3,  460,  livor 

Those  argent  fieids  more  Ukely  habitaffts  hoM 
gives  siledes :^ 
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|)at  er  mikln  meir 
i  niiil  inkaiidii, 
silfi'foldir  |)ær 
il  séu  bygéTår, 


i   ftcden  for 


|}a  silfrfold  æ^ri 
acggir  byggja,  eller  dcsl. 

V»  brgge-  disse  Steder  battes  i  den  danske  Ovet*-* 
aætteUe,  luir  vel  deii  t3''ske  været  Skalden  vanske- 
ligere at  forstå.  Det  første  torde  dog  være  en  blo( 
Skødesløshed ,  da  begge  de  modsatte  Udtryk  lig^e 
Lilianden  .  s&  nær,  £n  Skødesløshed  er  vel  ogsA 
Udtrykket  S.  59 : 

fijalsiim  vilJH 

stod*  inn  standandi 

ok  steyptist  fallinn, 
da  det  danske  Vers: 

4«Med  Frihed  stod,  hvo  stodj  og  faldt,  hro  faldt," 
vel  ubualig  kunde 'misforstås;  men  det  isl.  knnde 
let  tages  såledet:  frfålsum  viija  stof  inn  standandi^ 
og  (frfålsum  vilja)  stet/ptUt  {hank  sifon)  falHtm^ 
som  vilde  aldeles  fordærve  Meningen.  Hele  Tve^ 
lydigheden  kunde  uddg&t  ved  en  mtrget  ringe  For- 
andring saledes: 

frjalsum  vilja 
stiSd*  inn  standandii 
steyptitt  inn  fallni. 

Man  må  beklage,  at  Udg,  ikke  Iiave  n6je  jævnfj^t 
Overs,  med  Dansken  og  £ngelskeD>  og  rettet  alige 
Småting,  hvor  de  fordunkle  Meningen »  iiær  da 
Milton.  alligevel  vilde  blive  vauskeHg  nok  at  forstå 
tor  menig  Mlind  på  Island.      &ieu  •  de  have  i  Fort« 
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iprklæret  at  ville  giv«  Skaldeiis  Ord  aldeles  ufur- 
tiudrede,  ja  de  liave  endog  6turni|utn  givet  ot  liana 
Bogstaver  ndjere  eud  luaii  kunde  ^nske  >  £•  £.  S.  6Q 
h.uppreistn*'  for  ..uppreisn'*.  Opstand,  ..omynnat" 
for  (^6tninbzt*',  glemt.  Dog  om  Retskrivningen 
/  snart  mere«  Som  særeget  Kunst verk  er  vor  Overs, 
derimod  i  det  liele~taget  fortræffelig,  da  Skalden 
kar  haft  det  ^rigeste  og  herligste  poetiske  Sprog, 
som  Evropa  har  at  opvise^  fuldkommen  i  sin  Magt, 
og  opfattet  i  det  mindste  tiovedtankerne  hos  Mil- 
ton  med  ægte  Digtersnille,  samt  gjeogivet  os  dem 
tn'ed  sasrcgeu  Klarbed  og  Kraflt,  som  fremlyser  af 
den  førstanførte  Prøve,  og  som  det  skulde  blive  for 
vidtløftigt  her  at  udføre  i  det  enkelte* 

Man  skulde  vel  og  kunne  indvende  adskjelligt 
Ynod  J.  Thorlaksson  islandske  Udtryk,  der  stnndum 
synker  vel  meget  til  den  daglige  Tale;  i.  £.  Hvor 
han  bruger  kyrkja  (fot  hof)  dm  de  gamle  hedenske 
^udehuse,  og  S«  22  om>  Mulciber: 

haim  matti  i  helviti 
til  busgjord'ar. 

Jumn  måttl  til  er  desuden  en  Danskhed  i  ateden  for 
hann  var&^  Alaut  at,  eller  desL  Stondum  forsom- 
mes  endog  den  rette  gamle  *B6'jning  af  Ordene 
som  :  S.  15     . 

Sa  hét  Saltkmiu,  for:     Sa  hét  SatAraus, 
ok  sama  hrepti  ok  sama  hrepti 

•  mein  af  mdg  Jove,  meiii  af  meg! 

at  mistu  nku  at  mistu  r{ki»  '        , 

Mdg  er  Gjenst.  af  niågr,  Sdn^  men  anvendt  ber 
•om  Hensynsf.  for  at  f  &.  Jive  med  i  Verset  i  dette 
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støder  dog  alli[>cvei  o/»  vilde  klinge  langt  bcnire 
med  i!^en  rette  IJ.  meffi  og  udeladt  Joz'e,  som  i  alt 
Fald  kunde  være  tiil'djet  i  en  Anin.  for  dem  som  ikke 
vidste^  livem  Saturns  S6n  var.  En  anden  Over- 
trædelse af  deu  ældgamle  ii»land4ke  Bdjning  er  at 
lade  dén  1.  P.  aF  GjerningHardene  ende  sig  på  -r 
f.  E.  lieyrir  ek  8.  tlH  i  steden  for  lieyri  ek  eiler 
lios  Skaldene  AcynÆf/t^/JreA:  S.  62  ior  kefi  ek  vU 
]cr  Ji/*fik.  Ovei'aætteren  liar  også  stundum  villet 
pakke  for  oieget  ind  i  V'etiene ,  og  (.'erf'or  gjort 
deui  ior  lange  og  stødende^  L  E.  S.  54 

Svo'  g*ikk  8alaii  tregt 

at  siiiiii  |)Vi, 
hvor  tregt  er  for  meget  eiter  del  sæd vaitl ige  Verse- 
lald,  og  ^vo  er  for  prosaisk. 

Tregt  gekk  Sat»ii 
at  sinni  |>vi ! 

kunde  vel    udtrykke  det  s^iuiuie  med  bedre  Ver^e- 

iald/ eller:  seigt  gekk  S,  o.  s.  i^,  om  man  endeJig 

vilde  liavo  tre  Kim  bogstaver. 

iJvad  Udgav&Q  angår,,  så  er  vel  en  kjeudcHg 

'  Flid  anvendt  på  Rettelsen  af  Prøvearkene ;  men 
den  synes  undertiden   at  være  gået   for   vidt ,    da 

*  mange  forvildende  Fejl  have  indsneget  aig  ved  For- 
andnngeu  af  Skilletegnene  o.  desl«  Vi  sknlie  i 
denne  lienieende  iser  holde  os  til  dia  2déu  Bog, 
som  enhver  kan-  sammenligne  med  den  gamle  Ud- 
gave. Strags  i  Begyndelsen  er  Tegnsætningen  for- 
andret meget  uheldig  således: 

Sat  M  tron  liafinn  På  Koncera  f^ix 

tig  ni  gu  ^majetåWtibk  prytUt 
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»  ^, 

at  sid*  Siklinga  xad  Satan  opliåjtt  «- 

Satan,  pr^ddr  på  en  ^ttvne, 

metfja'm  giSrvollum  strålende  mer 

nieir  skiiiandi,  i^a  alle  de  Slatte. 

er  i  Orin6   fast  ivm  .fås  i   Ormus 

« 

ok  Indium*  og  Jndierne. 

Her  skulde  intet  Sætningstegn  være  efter  Satan;  men 
deriinod  p£UT  prijddr,  ligesom  i  den  gamle  Udgave, 
da  dette  Ord  ingenlunde  bfir  forbindes  med  det 
følgende,  Lvorved  he)é  Meningen  forvirres.  Ordet 
Mnandi  Lører  "i  Originalen  til  tran;  men  da  det 
ikke  er  sat  i  Hensynsfornien  (sklnanda);  ih  er  det 
vel  muligt,  at  den  isl.  Digter,  vildledet  af  den 
danske  Ovcft-s.^  Lar  henført  det  til  Satan  5  raen  så- 
ledes som  Udg.  kommatere/ skulde  mantro  devilde 
l^gge  det  til  m^tfjåm,  hvorved  dog  Meningen  bli~ 
ver  mangelfuld  og  urigtig. 

S.  32  findes  ligeledes  et  forvansket  Sted,  sons 
er  rettere  i  Literaturselskabets  Udg. ;  det  lyder  så- 
ledes: ^ 

■  *» 

.      J  denne  Udg.  I  Lit.  S.  Udg. 

Munum  niinnr  ver  Munum  niinnr  ver 

myndat  gcta  tejm^t'geta 

\\6s,  nær  lyslir  oss  Ijos,  nær  lyslir  oss, 

likt  sem  hans  ?  likt  sem  hans, 

en  h^nn  sér  oljoss  enn  liann  ser  oljos 

eptir  voru*  eptir  voru? 

I  det  foregående  siges  at  Himlekongen   undertiden 

finder  Behag  i  at  skjule  Big  i  et  majestætisk  Mdrke^ 

«å  at  Himlen  ligner  Helvede;  derpå  sporges :  sknlle 

vi  (Djævle)  da*  mihdre  formå,    når   det  lyster  os, 

at  danne  os  et  Lys  ligt  han«  (Guds);  end  han  (at 

Hli 


482 

danVie)  »ij»  et  .Morke  efter  vorl  ?  Dnine  klare  Me- 
ning forstyrjvs  1)  vteil  al  anbringe  Sp6rg»niål«teg- 
Het  efter  hqhs ,  da  Sporgsniålet  endnu  ikke  er  ude 
dér;  .2)  ved  at  saettte  en ,  men ,  for  enn,  end;  3) 
ved  at  sætte  oljéss  i  Ejefornien  (eller  måskje  i 
Hankonnets  N.  ligesum  stélvlas  S.  92?)  isteden  for 
oljoi,  Ulys,  i  Gjenslandsforinen,  som  G  jenstand  for 
myndat^  dannet,  ligesom /;o*  ovenfor ;  4)  ved  Man- 
gt-l  af  Sporgsmålstegoet  på  sidste  Sted,  hvor  Sporgs* 
målet  virkelig 'er  ude:  og  i\i:t  uagtet  Stedet  er  ly- 
deligt  både  i  Dansken  og  Engelsken: 

Som  bsin  vort  Morke.  kan  aj  tI  hans  Lys., 
nJr  vi  vil,  efterligne  ? 
As  bc  our  darknesSi  cannot  w«  bis  light 
iiiiilatji;,  ^vhen  wt  please  ? 

S.  33. 

Ureifd'ist  bugr-'|)eini.».  Dem  ModeUvolsle 

]>anka  vakinn   vie)"  ved   Taklen  om 

um  veg  ok  frania,  den  Hæder  og  Sejer, 

er  [»eim  rikis  bag#  ^                   som  liigels  Tihtand 

leisa  kynni  oprejse  hunde^ 

iimum  lid'andi,  med   Tidens  Løb, 

Tignarkappi  indtil  med  Himlen 

iiiiz  vi^r  uppheini  ile  lappes  Jiunde 

et  ja  mætti.          ^  om  Majestæt. 

Forandringen  af  tignarkappi  (Kappen  om  Majestæt) 
til  Tignarkappi  (MajestætskæmpeJ  synes  at  xisCf 
Udgg.bave  misiorst&et Ordet,  og  taget  detforN'æv- 
neformen  af  Ffank.  som  om  der  tænktes  på  Satan, 
isteden  for  Hensynsformen  af  Intetk*  (Majestæts- 
kappen);  men  herved  midter  etja  sit  nødvendige 
Gjehstatidsdrd^  og  Meningen  forstyrres. 
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Sariime  Side  ere  Versene  : 

ed"«  brat?  skiilain  elUr  skulle  vel 

T^r  jjann   verd'ugleik  ved  den   Værdighed 


VI    Oå   s, 


AiVA 


c . 


\i&  oss  skilja  * . .? 

i  o  ra  udrede'  tii         ' 

e&H  hval  ?    '  '  ' 

0 

'      skiiluiti  vér  |/{inn  T^rdiigléik 

vid*  oss  skilja  ♦ .  .  .  .   -      ■ 

livorved  de  to  første  V^rs  uden  Nødvendi^liéd  sy- 
nes ot  fordærvet. 

S  39  ^ynes  nysointaUc  tvtitydige«  Ord,  kappi 
atter  at  liave  forført  Våg,  til  at  forvanske  Tiegn* 
^sætningen;  der  læses  ni.: 

skreytti  Skad'valdr  Fyriien  prunlede 

skara  mid'jau,  midt   i  Sitaren ^ 

stt)ltr  st^rir,  den  tliAle  Styrer,'- 

setn  styrjarkappi,  tom  den  der  ene  voved 

aleinn  etjandi  ,  at  kappe«  i  Strid 

æd'stan  bimin  vié*.  med  deri  hoj'ette  Gud, 

Det  er  klart  at  der/ som  i  den  gamle  Udg.,  intet 
Sætningstegn  burde  være  efter  kappi,  da  det  atter 
lier  er  Hensyusf.  af  Intetk.  kapp ,  Kappen  og  står 
som  ,  Gjenstand  for  etjandi  ^  livilket  ellcfai  bliveir 
ufuldstændigt  og  menii>g>løst;  men  at  den,  der  an* 
bragde  dette  Tegn  her,  bar  forslået  styrjarkappi 
som  N.  i  Uankounet,  altså  Stridskampe ,  følgelig 
ikke  fattet  Sammenbængeii ,  og  vel  næppe  efterset 
Dansken  eller  Engelsken. 

S.  53  synes  atter  en  falsk  Tegnsættiing  at  vidne 
om  Misforstand.      Stedet  lyder  således  .- 

Ok  bafi  haVegs  Ok  haver  HojhedaiA 


bilmir  ykkr 


Konse    eder 


Ilb2 
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nokkrilm  paili  nogen  Dtt  {E^n^, 

o^al  ykkart,  som  var  lilforn 

lem  |>6  ad'r  var.  eder  ti  Odei\   o.  «.  t/. 

At  Sætning  Steg  I  ivt  fattes  ved  parti,  og  er  urigtig 
anbragt  ved  ykkart,  og  at  Sammenliængen  er :  ^em 
på  å&r  var  ykkart  o&dl^  er  klart  deraf,  at  rænt  cl- 
Jars  vilde  £k  tre  Gjenstandåord :  ^Mr,  partiy  6&al^ 
såvel  som  af  den  gamle  Udgave,  samt  både  Dansken 
'og  Engelsken.   . 

>  Samme  Side  er  udeglenit  et  Vers^  ni •  efter  V^rs<t 
niegi  met-ki  |>ar 
fattes : 

niaktar  sinnar 

som  står*  rigtig  i  åen  gamle  Udgave. 

Enkelte  Bogsfavfejl  og  deslige  SkødesløsLcder 
iorekomme  også,  f.  E.  S.  27: 

Hiniiiis  turhar 
of  allt  er  ,  ♦ .  for  eru  ,  * , 
S.  S.  Hér  nie&  for  Ilérmefi.  Lignende  Fejl 
med  sammensatte  Ord  forekomme  ikke  sjælden  ;  S. 
3  Mir  angr  6o&a  for  dngrbo&a;  S.  6  ægiblossa  for 
ægi  blossa  o.  desl.  S»  28  i  Anm.  munn  (Mund) 
for  mun  (mon).  S,  36  und  helti  myrkra  for  mjfkra, 
som  giver  en  såre  forsk jel lig  Mening. 

S.  38.     skal  [>at  med'r  mér 

«     mangl  star  fa*  f     mangi. 

Mangt  er  en  Forkortelse  af  Navnet  Magnus^  som 
her  giver  en  komisk  Mening ;  inan  gi  eller  manngi 
betyder  ikke  en  Mand  d.  e.  ingen ;  og  i  slige  Sta- 
velser tonetegnet  den  første  SelVlyd  aldrig ;  f.  E. 
vangegtnsla,  vingan,  vmgaSr  o,  desl.  I  nogle  få  andre 
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TilfælJo  Hilder  jeg  Toneteg^ingeu  forandret  efter 
en  særegen  Udtale;  f.  E.  aldrtUi  fox  aldrtili ;  sjæl- 
den er*  Toneteguingen  glemt,  som  S  38  Ufi  £or  iifi, 
S.  39  jakvæ&um  ior  Jåkvæ&um,  Undertiden  ero 
Indskudstegnene,  undertiden  Bindetcignene  ude1a<|te, 
f.  E.  S.  50  hvat  ok  éein-fara  for  hvat-  ok  setn-fara, 
eller  i  alt  Fald  hvat-  ok  seinfara!  Sådanne  8m&^ 
-Hjælpemidler,  som  Bindetegn  og  Indskudstegn  såvel 
som  SLiliéteguene  i  Almindelighed,  ére  yderst  vig^- 
tige  for  Ikke-islændere,  til  at  finde  Jlede  i  de  poe- 
tiske Omsætninger^  og  den  ved  de  korte  Vers  alle 
Ojeblikke  afbrudte  Sammenhæng ;  vi  liavdé  derfor 
meget  ousket  en  st6'rre  N&jagtigb'ed  i  disse  Sm&ting, 
i  det  mindste  færre  Afvigelser  fra  ii^n  gamle  Ud^ 
gave  og  fra  IJåndskrif terne. 

Retskrivningen    e^    af  vore  Udgg.    forbedret 
overordentlig;  idet  ^'  er  anbragt  overalt  isteden  for 
iy  hvor  den    bestemte  Medlyd  høres  i  Sproget,     ul.  , 
foran    Selvlydene,     hvilket   er   til   stor   Lettelse    i 
Læsningen;    e  er    her    overalt  sat  isteden  for  det 
gamle   fejlagtige  e,     som  bragde  Dr.  Grimm  fil  at 
skrive  é  i  Ord  som  lét^  helt,  fell,  fordi   han  tro- 
ede, at  dette    é  (som    han    fandt    skrevet  é)  var  af 
samme  Natur  som  åy  l^  Oy  ^y  j,  uagtet  det  i  Spro- 
get selv  er  af  ganske    modsat    Beskaffenhed ,  é  er 
desuden  nødvendigt   til  at    udtrykke  gamle  Hånd- 
skrifter^   hvor  det   ofte  findes  for  ei,    i  Ord  som  ; 
hélly    égi  y  pérra  o.  desl.     Ligeledes  er  her^^  ad~ 
skilt  fra  d,    ck  forandret  til  kk  og  qv  i\\  kv\    si. 
og  2;  temmelig  rigtig   anvendt  for  s ,   foran  hvilket 
et  t  eller  d  er  bortfaldet.     Ikke  désmindre   skulde 
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-■clJikilligt  endnu  kunne  imlveUdes  imod  Ritilirivhiri- 
gen  i  denue  Bog,  fornemmelig  imod  den  overor^ 
dentlige  Vaklen  i  SkriVein&den ;  f.  E.  S.  25  hél- 
vizkar,  S.  35  helvitskar  \  Port.  S.  10  ^vomku,  men  S. 
30  vondsku\  s\  8  lut,  S  42  iætst;  S,  45  framht, 
S^  27  brotist.  Reglen  om  z  -er  dog  yderst  vigtig, 
til  at  adskille  dets  forskjellige  Former  som  sést  ses 
og  sezt,  set  hinanden^  iivilket  altså  er  urigtig  ind* 
bragt  S.  130.  L.  2  nedf. ;  dels  forskjellige  Ord, 
aom  :  skemst,  kortest,  skemzt,  fordærvet  sig ;  gjorit, 
nojagfigst,  og  gij^vzt^  blevet,  o.  desl.  Fremdeles  S. 
14  Areppti,  S  19  hreptU  S.  7  blektr-prykkt  i  S. 
8.  79  fi^M^ri,  alefli,  S.  98  c/?,  men  S.  93  oblgr,  S. 
118  oblug,  S.  133  /iflr^cWi;  S.  60  */*ar*^  (imod 
8kaldens  egenhændige-  Håndskrift)^  S.  71  sid  ost  an  ; 

'  S.  14  i  eignu  hpfi —  eginn  (urigtigt,  såvel  i  Følge 
eignu,  som  d.  og  sv.  égeni  t.  eigen);  S.  96  peigi, 
ikke,  S.  b^pegi  (urigtigt;  ti  peigi  ^  er  et  Gjo.  af 
)>egja);  S.  10  dægiUga^ta  S.«  130  dæiiiga,  (som  er 
urigtigt  i  Følge  sv.  dageligt,  d.  dejligt).   S.  16  djr- 

Jndi,  8.  20  dgrendi,  denne  forældede  Form  (efidi-) 
er  uden 'Nødvendighed  næsten  indbragt  overalt;  S. 
27  hrgnda,  S.  92  hrinda,  (som  er  det  rette)  S.  37 
slippi  fur  slyppi  (af  sluppu) ;  slippi  er  deu  be- 
stemte  Form  af  To.  slippr-,  S.  8  leyfi,  S.  11  leifi, 
og  S.  48  lfsyfar\  her  for  bl  åndes  altså /^^/a>  at  tillade, 
hvoraf  leyfi^  med  leifa,  at  lævne,  hvoTstiieifar;  S. 

22  keyrt,  S.  2  keir&r,  (keyra  svarer  til  køre)\,  S. 
18  eitkiitkogr,  ^.  93  eyÆr,  Ege,  ^upgligl ;  ti  ^^  er 

»et  0^/^    Stuudun  gt)r  denne  Forveksling  af  ^  og 
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r  åvt  uniu]i|>t,  at  vide  betUmt  iivad   Meiiitigen  er; 
t,  E.  ^.  96: 

Hn  ly  Star    neiiinHi*  iiJ«n  nogt:n  Lyn  f^*//)'*/), 

ved.  at  efterse  Teksten   eller  gætte  sig  from,  erfa- 
ret at  Meningen   er ; 

au   listnr  neiiinar  uden  nogen  Kunsl^ 

Ffog  ere  sligo  tvetydige  Steder  naturligvis  ikke^ 
hyppige.  Nogle  Forandringer  syjies  ubesindig  ind*- 
bragte  uden  Hensyn  til  Sprogets  Natur ,  f.  E.  S. 
9  brruggcust' ior  ^ruggast ,  af  or  og  uggr;  S.  I0f> 
t^if  for  tjjgi,  ja.  endog  t^um  {or  tygjujn  (sv.  tyg^  d. 
Toj^  t.  Zeug) ;  dam  for  dans,  glanzi  iorglansu  Udgg. 
have  Yel  tænkt  på  det  danske  DandSy  Giands,  men  det. 
er  en  falak  Ret8krivniiig»  som  ikke  lindes  i  Svensk, 
'  tt^  hos  os  er  indkommen  ved  en  tankeløs  Efter- 
lignjng  af  Tysken,  der  så  ofte  hærder  s  til  ^  (ts)  ; 
isl.  glansi  kommer  mask je  af  Glenr ,  dans  hedder 
på  Fransk  danse,  sans  kommer  af  det  lat.  sensus, 
iransk  sens  o.  s.  v»  ^  i  intet  Tilfælde  bor  st  skrives 
'  i  Isf.,  uden  hvor  et  virkeligt  d  eller  t  findes  i  Stam- 
•  meordet ,  men  dand  og  glarid  er  ^ikke  til  i  noget 
bekjendt  Sprog;     S.  130  skrives  også  meåf  hransi. 

Regelen  for  Intetkonnets  Dannelse  synes  mis- 
forslået  aftJdgg.;  den  best&r  i  at  foje  t  til  Rodeii^ 
som  lång-t,  men  hvis  et  6  går  foran ,  sammensmælter 
det  med  t  til.  tt  som^  (9<^^)  ffOtt^(gla&)  glatt\  går 
onModljd  endnu  foran,  fordobles  dog  t  ikke,  som: 
(saga)  sagt  (ikke  sagtt  eller  sagåt) ;  ligeledes : 
{harå)  hart;  [kald)^  kalt,  (vondj  vont.  Således  havo 
vi  ak  unføvt  (fceyrå)  keyst  S.  22 ;  men  Udgg.  have 
dug  sædvanlig  skrevet  :  gla&t,  auåt,  haråt ,    kaldt. 
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vondt  o.  dcst  ,  som  Lverkeu  hjemles  af  Udtalen  el- 
ler den  gaiiih;  Brn;;   eller-  Ligheden  nicd :  ^ott  for 
go&t,iatt  for  sannt  6\\eTsa&t\  lagt  iorlagåt  o.  desl. 
T  Fler8taveUe9ord  bortkastes  endog  Med  lyden  foran  t 
uden  al  Erstatning,    som:    (jiukil)  mikit;    (armar) 
atmat;   ligeledes    kallat   ffor  kallaåt)^  fundit  \{ot 
fwndwt    ell.  fundiåt)    o.   desl.      Men  da   t  blot  fin- 
des i  Ents.  N.  og  G.\(]igc$oni  um  i' Lat.),  så  har 
det  slet  intet  at  gCre  i   Flerlallet ;  amiat  får  altså 
i  FL  bnnur  'ikke  bnnut),  satt  får  *on«  ("ikke  «pft); 
kart ikv hard  (ikkcA3r^).   På  samme  Måde:  kallat, 
kdttu&  (ikke   kbllut),  elskaty   elsktt&   (ikke  elskut), 
myndat,  mynduå  (ikke  myndut),  efterdi  det  Qprin- 
delige  &  kommer  tilbage,  såsnart  t  bortfalder.    Dette 
have  vore  Udgg.  ikke  bemærket;  men  overalt  for- 
andret denne  Flertalsendelse  'U&  til  -ut^  endog  mod 
Skaldens    eget}    Håndskrift  af  3/liog.  —  En  Und^ 
.tagelse  fra  Regelen  ^    om   *  i  Supinum,    danne  alle 
Enstavelsesord,  som :  ské&y  sé&,  lé&y  md&,  nd&,  såå; 
det  havde  derfor  ikko  været  værd  at  skrive:  skét^ 
sét,  især  da  Udgg.  dog    S.  64  heholde   /id&,    S.  89 
kljad,    S.  9  hTya&,  S,  19  nd&.      Af  samme    Grund, 
som  t  ikke  fordobles  i  kallat^  annat,  mikit,  skdnt 
isteden  for  kalla&t ,  annart,  mikilt^    nemlig  at  hele 
Tonen   falder  på   første,  plejer  man  heller  ikke    at 
fordoble  andre  Medlyde  i  lignende  Tilfælde,  skont 
sidste    Stavelse    er   skarp ;    f.   E.    saman,    drottin^ 
raunar,  sfSnirj'ået  synes,  derfor   en  Uregelrethcd, 
når  vore  Udgg.  skrive  arr  i  hojere  Gråd  af  Bior- 
dene,    aom  si&arr^    skjåtarrr^   at  her  kun  b6*r  være 
et  r,  ses  af  Tillægsordets  h6*jere  Grad,  som.  dannes 
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Vtil  at  tilfoje  i,  som:  st&ari^  ikjåtari  o.  a.  v.  Den 
aiiclcn iiojcre  Grads  Endelse,  som  udtalesur^  skrives 
lier  lorskjellig:  S.  32  minnr  y  S.  33  minnur ;  det 
første  er  vistnok  rigtigst,  ni.  minnr,  betr^  lettgr^-  u 
df'sl.  Den  licjeste  Grads  Dannelse  kan  ^Qgs^  vejlede 
Jil  at  fiude  det  rette;  den  består  i  at  bortkaste 'r. 
Og  tilfSje  st:  således:  tf/^ar,  si&ast;  skjétar^  sij6L 
ast\  miimr,minnst ;  betr\he2ty  på  satume  MMe  nu; 
nicir  (ikke   meirr)  uiest 

nær  '  næ^t  {ikke  nærst) 

fyrr  fyrst  (ikke  fyst) 

vcrr  verst  (ifike  vest) 

Der  er  intet  væsentligt  r  i  meir,  som  svarer  til 
magis,  ej  heller  i  n(Fr,  soni  kommer  &£  nå,  at  iiå, 
og' svarer  tit  t.  7ia/ie;  livor  også  den  h&'jeate  Grad 
Jiedder  nåclist  (ikke  nåher-st).  Ligeledes  hæstr 
(ikke  %ærstr)  af  Aa-r,  -A«,  hå-tt^  skont  bfijere  Grad 
lue-r  som  Biord  ikke  findes  y  men  stærstr  af  stur^ 
står,  stort.  Urigtiglieden  af  at  fordoble  r  i  den 
li&'jere  Grad ,  hvor  det  ikke  hører  til  Ordets  Rod^ 
falder  også  i  Ojnene  ved  Jævnførelsen  med  Navne- 
urdene  at  Hankønnet,  hvor  riy  r,  meget  mere  burde 
fordobles,  for  at  skille  NævneformenfraGjenstands- 
formen^  sbm  t  aptanrty  himrnn,  morgunn,  fnælirTf  o. 
desl.,  hvilket  Ud^jg.  ikke  bruge,  f  E.  S.  99  ykkarr 
jaråhimin.  Dog  ere  di<ise  påankede  Forandringer 
kun  sjælden  forekommende  og  Læsningen  i  det 
hele  ikke  meget  forstyrrende  Tilfælde.  Kun 
da  dette  Verk  er  det  betydeligste,  som  i  lang  Tid 
er-  udgivet  på  Islandsk  ,  ug  tillige  det  mest  klas- 
siske, og  det  mest  underholdende  eller  læsbare  også 
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for  Udlændrre,  09  derfor  ud.  Tv.  vil  liliv«  bmyttet' 
af  mange  Danske  og  andre  Fremmede  ,^  som  onske 
at  lære  Sproget^  troede  vi  at  burde  gjennemg^  det 
iiojagtigeu.  Mange  Småheder  i  enkelte  Ord,  tom 
avnes  os  at  misbillige;  f.  £.  nokkr-  ior  nokkur 
(caromensat  af  n^-At^er)- forbigås  dog,,  for  ik)e,e  at 
trætto  Læserne  alt  ior  meget.  Kun  nogle  Trykfejl 
anmærkes  her  endnu,  da  Udgg.  it^gen  have  rettet; 
s.  101.  L.  3  læs:  dau6u  og ,\u,  4  ystkin  (»L  Iiitk. 
i  Fl.)  S.  103.  L.  .23  I.  matti  ek'c/?.  tnattak  (malt 
er  2  PffS.  at  Nutiden).  S.  104j.  b.  L.  5.  I.  •^ini  ■ 
iyrir  Jjau.  S.  t07.  b  L.  31.  1.  gf^%^  vi6uii^  var. 
S.  127.  h.  24.  I.   alteiti. 


Udkait  fil  en  systematisk  i  Sprogformernes  orga- 
niske Sammenhæng  alene  grundet  Fremstilling  af 
den  latinske  Conjugationslære  ^  med  et  Ti  I  (æg  om 
Decliuationerue  ai   P.   Hjort ,    Lcctor  o.  s.  v.  6  4"' 

141  Sider  8. 
-  (Skilderiet  Nr.  85.  1827.) 
Forfatteren  har  allerede  tilforn,  udgivet  to 
lærde"  Afhandlinger  om  de  tyske  Deklinatsioner  og 
Konjugatsioner  (aninældt  i  Dagen  for  21de  Not. 
1826);  til  disse  er  nærværende  rlatinske  Konjugat- 
sionslære  et  værdigt  Sidestykke,  udarbejdet  med 
megen  Granskning  og  et  £losofisk  Blik  i  det  indre 
af  den  almen-japetiske  Sprogb3'gning,  der  i  Hoved- 
sagen er  en  og  Samme  overalt,  i  Sanskrit  og  Is- 
landsky  i  Latin  og  Tysk.  Ikke  desmindre  er  denne 
måskj'e  m,indre  heldig,  cud  den  om  de  tyske  Gjer- 
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rtiiiigsord,  i  det  riiiiuUte  afviger  AnmælJerpii  fr« 
Forfj*.  Syiiiniader  i  betydeJige  Piitiktei^  o^  han 
tror  fia  int'get  mere  at  burde  ytre  sig  deroiii,  som 
Forf.  selv  beskjedent  angiver  «it  Arbejde  for  vi 
Udkast,  og  ikke  for  noget  fuldendt  System^  aarot 
sandhedskærliges  og  djærvt  foretrækker  det  rigtige 
for  ethvert  andet  Hensyn. 

Gjerningsordene  iirddeles  her.  uimodsigelig  rig- 

:  tigen  i  to  Konjbgatsioner  (hos  mig  Hovedarter ^  9 
den.  fyrste  indbefattende  de  Ord^  som  have  en  Med- 
lyd  tii  Kjendcbogstav  (verba  inipura,  lukte  Gjo.;: 
den  anden  dem/ der  have  en  Selvlyd  (v.  pura,  åbne 
Gjo,);  men  Ordenen  burde  uden  Tvivl  være  om- 
vendt. Denne  stemmer  vel  overens  med  den  i  de 
(græske  Sproglærer  sædvanlige;  men  da  de  åbne  Gjo. 
ere  ile  regelretteste  og  talrigste  i  alle  de  Sprog,, 
som  have  denne  .inddeling,  bor  dé  unægtelig  .stå 
på  første  Plads«  Årsagen  til  den  modsatte  Frem- 
sangsmåde  i  Gtæsken  er  vel',  at  de  åbne  Gjo.  dér 
synligen  ere  sammentrukne  i  Nut.  og  Dat.;  og  så- 
ledes  forudsætte  Kundskab  om  de  usammentrukne 
Former;  men  da  tlenne  tilvejebringes  ved  en  Op- 
stilling >  af  •  de  afsondrede  Endelser,  omtrent  som 
den  findes  i  Prof.  Nissei^s  gr.  ^progl.  3«.  Udg.  S. 
83-89  og  95-99  9  samt  ved  Bemærkningen,  at  man 
i  Fremtidsf ormen  har  dem  usammentrukne;  så  tror 
jeg  aet  næppe  i  Græsken  burde  alholde  os  fra  at 
sætte  de  åbne  først,  hvorved  blandt  andet  vilde  vin- 
des en  afgorende  Bestemmelse  af  Sporgsmålet,  hvor- 
mange  Tider  et  gr.  Gjo.  har,  og  et  tydeligt  Bevis 
for  at  r(/TTi#    er   et  ganske  uregelfet^    og   altså  til 
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liojiiiiigsiuo lister   udueligt   Ord.  I  Latinen  vilde  ved 
denne  Orden,  foruden  Fornuftrigtiglieden  i  Aliniii- 
^  deliglied,  vindes  langt  stdrré  Lighed  med  den  gamle 
luddeling,  så  man  næppe  viide  mærke,    det  var  et 
nyt  System,  samt    med    drn  italiænske  og  iranske  i 
alle  Sproglærer,     med  den    tyske    efter  vor  Fori«. 
eget  System,  med  den  angels.,  isl.,  svenske  og  dan- 
ske    efter    alle    bekjendte    Sproglærer.       Kun    Dr* 
Grimm    har   i   sin    deiUsche  Gramm.,   sat  de    lukte 
(hos  ham  stærke)  foran  de  åbne  (ho^  ham  svcigé) ; 
men   i    Portugisisk    og    Spansk    ere    de  Jukte    rent 
bortfaldne,  hvilket  tydelig  nok  viser";  at  de  ubne  ere 
Hovedsagen  i  de  romanske'  Tungemål,    og  allerede 
derfor  bor  indtage    den  .første  Plads.      Jeg    troede 
ogsj  i   Heimod  Nr.  5-  tilstrækkelig  at  have  drøftet 
denne  Materie,  ligesom  jeg  i  ovenanførte  Anmæld. 
i  Dagen   bifaldt  vor  ForfV,   fordi   han    i  sin  tyske 
Xonjugatsionslære     havde    undgået    denne     Klippe. 
Uor  har  han  ikke  desmiudie  forladt  den  sædvanlige« 
Kås,  og  ganske  ene  styret  lige  ind  på  den,  ud.  Tv 
forført  af  den  i  Anmærkn.   S.  102  ytrede  Forestil- 
ling, at   A- Verbernes    Dannelse  er  v^ier^  overfladisk 
(simplere),    de  luktes  Bøjning  derimod  langt  grun- 
digere (kunstigere),  sk&nt  denne  Bemærkning  burde 
have  advaret  ha'm  derfor*     Alene  Overensstemmel- 
sen vci^åL  Navneordenes  Bøjningsmåder  synes  at  kuld* 
kaste  denne  Orden ;    de  dele  sig   nemlig  også    i  to, 
som    jeg    har  fremsat  udførlig   i    min   Undersøgelse 
om  det  isl.  Splrogs  Oprindelse    S.  173.  og  som   vor 
Forf.  i  Tillægget  meget  rigtig  antager ;  Inddelings- 
grunden   er    også    den  aelvsaranie  som    her,  ni.    den 
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første  Hovedart  ^r  noiuina  pura  (åbne  No.)f  ^^" 
anden  n.  fcnpnra  (lukfe  No),  hvortil  dog  også  høre 
<ie  pa  e,  is  og  ii,  u^  (us),  fordi  de  indbefatte  et  svagt  . 
j,  V  efter  sidste  Selvlyd  (raaria  for  marija ,  cornna 
for  cornuva).  Denne  2deu  Hove<lart  antager  Forf. 
S.  137  også  udtrykkelig  fpr.  anden  Deklin.,  skont 
den  efter  lians  Fremgangsmåde'  ved  Gjo.  burde 
være  den  første ;  men  det  vilde  nd.  Tv.  ved.  Un- 
dervisningen være  hojst  ubekvemt,  at  sætte  den  3. 
Deklin.  (efter  gammel  Inddeling)  foran  1.  og  2.,  og 
ligeså  at  sætte  3.  Konjug.  foran  1.  og  2.  Man 
bor  vist  nok  i  enhver  Del  af  Sproglæren,  ja  må- 
skje  af  al  menneskelig  Undervisning,  gå  nd  fra 
det  simpleste,  ^almindeligste  og  regelretteste,  og  der-- 
fra  siden  skride  ireni  til  det  kunstigere,  mere. ind-' 
fikrænkede  og  uregelrette. 

Adskillelsen  imellem  de  to  Ilovedarter  af  Gjo. 
bestemmes  S.  7  omtrent  således:  ,,ved  den  første 
(hikte)  forandres  Rodena  Mærkebogstav  efter  visse 
Regler;  f.  E.  læd-o,  læs-i,  reg-o,  rex-i,*  rec-tum, 
i  den  anden  (åbne)  forbliver  det  overalt  det  sammes 
f.  £.  laud-are,  ]aud->avi,  mon-éo ,  mon-ere,  og  en 
af  de  tre  Vokaler  a  ,  e ,  i ,  står  som  oftest  imellem 
Roden  og  Fleksionen."  Dette  er  ingenlunde  fyl- 
destg6rende.  Kjendebogstavet  (som  jeg  kalder  det, 
overensstemmende  med  Kjendesifre  o.  desl.)  er  her 
ikke  forklaret 9  sædvanlig'  forstås  vel  derved  det 
sidste  væsentlige  Bogstav  i  Roden,  altså  d  i  læd-o^ 
a  i  landa-re  ,  e  i  mone-re^  jf.  Prof.  Nissens  gr. 
Sprogl.  S.  65.  ned. ;  altså  står  a  ikke  imellem  Ro- 
den  og  Endelsen,*  men  flutter  Roden^  og  der  er  \x\- 
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tet  imellem  den  o^  Eiidelieii  i   de  åbne' jGjo.  hver- 
'  ken  i  Lat.  eller   Gr. ,    kun    i  de  I  ukfe  G  jo.  træder 
,  dtundum   en  kort  IJjælpeselvlyd  im«Ilrm  (læd-e-re). 
Dernæst  ud<;or  K  jendebogsts.  Forandring  eller  Ved- 
ligeboIdeUe,  «oni  mig  synes,  ikke  ForskjeMeir  imel- 
lem disse  Arter,    men  blot  dén  klare   Beskaffenhed 
deri/    om    det    er  en=  Selvlyd  eller  Medlyd,    så  at 
uden  alle  videre    Bestemmelser  de  Gjo. ,    der    Lave 
vn  Selvlyd-  til  Kjh,,  ere  ^biie^-  de  der  have  en^Med- 
lyd  ere  lukte,  hvortil  dog  og    hørende   raed   u,    og 
/   i  \isse  Måder  dø  med  i,  fordi   disse  Selvlyde  inde- 
holdø  et  svagt  v  og\j}   (stutuo  for  statuvo,  audiam 
for  audijam^.      Man  kan  ikke  engang  ^igo,   at  Kjb. 
forandres   i  de  lukte  og  beholdes  i  de  åbne:  ti  det 
forandres  jo  ikke  i  carp-o,  carp-si,  carp-tum,  carp- 
ere,  ej  heller  beholdes  det  i  laudo  (for  lauda-o)  )au- 
davi,  Jauda-tum,  end  sige  i  mone-o,  monu-i,  monitum. 
'  Enhver  af  dets  Hovedarter  delles  atter  af  Forf. 
i  Slægter  (sædvanlig  Klasser) ,    efter  K jendebogsts. 
Beskaffenhed.      Ved   de    åbne   er    denne  Underind- 
deling iøjnefaldende  rigtig,  som  og. sædt^anlig  (amare, 
impleré^  audin) ;  ved  de  lukte  kunde  måskje  tviv- 
les derom;  jeg  har  selv  allerede  1817 ndførlig frem- 
sat   denne  Inddelingsgrund  i  min  angeU.   Sprogl.  S. 
61.  men  da  mange  med  forsskjelligt  Kjb.  gå  ens,  og 
omv«ndt  mange  med  samme  Kjb.  gå  lor^kjclli^;  f.£. 

scribo,    scripsi  ,  scrij)t^m ; 

rego,  rexi,  rcctum;   |  I*  IIt 

lego;  legi,  lectum;   j  ^      b> 

så   er    det  ud.  Tv*   rettere,     at    inddele    dem  efter 
Bøjningens  Beskaffenhed,    og    det  især    i    Fortiden 
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pctrfc4iini)    «om     HovedforiiU'n    af  alle    B6'jinnger. 
Man   vilde  da  erholde  4   Klasser,   ni. 

a)  staXuo,  stalui,  statiitMni ; 

b)  emo,  <3mi^  cmtum ; 

c)  car[)o,  carpsij   carptum ; 

d)  cUudo,  clausi,  clausuin.  .  , 
T)o.t  daiiike  Kuiistord  Bdjninffstnåde  «yiies  at  kaste 
«?l  Lys  pa  Sagni,  hvorved  Stridi^ii  nigorvi ;  ti  nar 
der  spor^es  om  Ordene«  ri|»tige  Fordelin|;  iBojnings- 
n)Åder^  ii3'nes  det  klart,  at  man  bor  re*^ne  8arnm<*n, 
Iivad  der  bojes  på  samme  Måde!  Meu  sa  falde 
J'^orfs.  2.  og  4*  Slægt  'carpere^  ducere)  sammen,  da 
de  hdde  dannes  og  bojes  aldeles  ens.  Ligeledes 
mh  legere,  scriberc,  -sumere  regnes  til  samme  Klasse 
formedelst  ilcn  overensstemmende  Bojning  (carpsi, 
duxi,  teiSLi,  scripsi,  sumsi),  uagtet  det  fotskjellige 
Kjb, ;  og  omvendt:  capere,  scabere,  facere,  legere, 
emere  skilles  derfra,  fordi  de  have  en  anden  Boj- 
ning, skont  samme  Kjlxstaver.  Om  man  skulde  an- 
lage  disse  for  en  egen  regelret  Klasse,  som  nys  an- 
tydet, måtte  vel  bero  på  Antallet;  men  i  alt  Fald 
burde  de  vel ,  som  indbyrdes  overensstemmende 
stilles  sammen  i  en  egen  uregelret  Afdeling,  ligetom 
de  med  Forøgelse  (fallo,  fefelli ;  curto,  cueurri^. 
pe  regelr.  Klasser  vilde  da  blive  de  tre^  som  jeg 
har 'antaget  i  min  Udsigt  over  den  lat.  Konjpgafsion 
(pm    det    isl.    Sprogs    Oprindelse    S.    1830    samt  i 

'  min  italiænske  Formlære  S.  31.  og  46.  Jeg  har 
overalt  så  ofte  ytret  'mig  om  disse  Ords  Inddeling 
og  Ailiandling,  at  det  forundrer  mig  Forf.  slet  ikke 
er  bleven  opmærksom  derpå.' 
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Det  Særsyn,  nt  Gjo.  på  uo  høre  (il  d«  Jukfe« 
forklares  S.  15  ved  at  antage :  „at  u  i  (trundeii  er 
(let  samme  som  v*\  og  dette  u  kaldes  S.  8  en  Halv- 
vokal,  S,  19  en  Halvkonsonant;  jeg  anser  def,  sdiii 
jeg  Ijar  ytret  pa  anf.  SU,  oni  det  isl."  Spr.  Oprin- 
delse) og  ovenfor  anført,  for  rigtigere,   ni,  ttt   u  og 

* 

2.  indeli'olJe  ct^  Slags  blødt  v  og  J ,  kun  at  v  ikke 
skrevps  elp^r  M,  ci  heller  J  efter  /,  ligesom  i  dansk 
Bue  for  Buve  (tysk  Bogeii\^  og  tie  for  tije  (»v. 
tigd),  ilernied  stcuinicfr  overens  det  gamle,  S.  22 
anførte  pluvit,  fuverat  o,  desl. ;  ti^^u  at  statue  skulde 
egentlig  være  statvo^  sjtnes  mig  at  modsiges  af  sta- 
tuere, Åtatutum,  statua,  fr.  statue^ 

Derimod  fori*kommer  dt>t  mig  at  være  en  me- 
get sindrig  og  rigtig  Bemærkning  (S,  14),  at  i  i 
pario  ,  iac'io ,  capio  o.  desl.  egentlig  er  et  j  CUg 
isl.  hefj<i  o^  desl).  £n  anden  fortræffelig  Be- 
mærkning er  det,  at  Endelsen  -ris  i  ?.  P.  af  de  li-^ 
'  dende  Tider  (8.  74)  iorsvares  iuiod  -re,  som  en  an- 
den  bar  foretrukket;  li  dens  s  er  karakteristisk,  ni. 
isteden  for  den  'lidende  Hovedendelse  ~r ,  og  dets  r 
derimod  kommen  isteden  for  den  2  Persons  s  i 
handl.  F'orbi,  ved  en  sædvanlig  Forandring  bf  s 
imellem  to   Selvlyde,   således: 

babe-or,  babes-ir,  (baber-is),  babet-nr ; 
omtrent  ligesom  mus,  miiris,  for  mu sis  eller  musir, 
isl.  mus,  musar.«  Ved  samme  Forandring  vilde  jeg 
forklare  de  S.  25.  42.  76.430.  omtalte  Former  af 
Fut.  exact.  og  perf.  conj;  af  begge  Konjugats ioner, 
ni.   de  samme  som    de  sædvanlige^    kun    med    det 
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gfimlé  •  for  det  ieaére  f,  ,og   dannede  af  Premt, 

isteden  for  Fortiden,  altså  . 

optaasis    for  optabaia  d*  e«  dptayeris  , 

Ijcessxt      —  liceb-sit   ~    lico^erit 

capso        —  cåp-8o       —    cep'-^ro 

faxim       —  fac-sim      — ^    lec-eriin 

dixii         —  dic^ria        * —     dix-eria. 

Det   aes  lettelig  at  e  i  de  brugelige  Former 

er  en  blot  HjælpHdvljd;   aom  udfordres  af  r,    li- 

geaom  x  læd-ere,    naen  ikke  t&lea  af  é,  aom  i  Im^'' 

(ikke  læd-esi);  og  det  kan  formodea,  at  dette:   Mé, 

sfa  o.  a«  T»  (altså  og  ero'i  eria,  aom 'i  Gxtinden  er 

det  aamme),  ér  en  Lavning  af  det  gr.  cø^    cetg  o» 

a..  Vé,  en  i  det  graake  dybt  indgribende  Form,  aom 

ellera  måtte  antagea  for  tabt  i  Latinen,   ak6nt  den 

ér  beholdt!  Littaviaken   til  den  Dag  i  Dag.      Det 

S^  75  ^nf øjrto  axim  yilde  jeg  .  ikke  tage   for  Fnt. 

^  exact.^  men  med  X^jToniaa  for  egerimrti  det  er  9^y 

delea  nviat  og  libbateint^    hvorimod  egi   og  agp  er   ^^ 

beatemt. 

Slun^aindig  aynea  ogaå  Forklaringen  af  For- 

akjellen  imellem  moneo  og  deleo  (S.  98)  >   hvis  4^^^ 

blot  må  befindea  rigtig  af  Filologerne:  ni*  at  mo- 

nux  er  iateden  for  monévi,  for  lettere  Udtalea  Skyld> 

og  derimod  delevi  (for  deleevij  åf  dcléo  for  dele-e-o, 

Ijgéaom  fléo  for  fle-e-o,  impléo  o.  a.  v.      Kon  sy^ 

nes  mig,  Mt  da  laudao  får  kodavi,  og  aiidio,  aadiii, 

uagtet  de  have  a,  og  x  kort  i  1  P^^  og  ikkeere  aaoifi- 

mentrnkne;   hnrdé/ogaå  n^onéo  få  mbnévi  og  ikke  '\, 

•«ionevx,  hvis  det  akulde  anses  for  regelret »  (for  éj 

at  tale   om  liion«-xtnm).      Fremdeles    har  jeg   altid 

li 
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forettiliel  mig  €w  korl  i  d^leo,  fieo,  impleo  o.  s.,y. 
ligesom  i  moneo,  doce.O|  kan  ikke  heilet  i  deHjæl- 
pemidleTy  jeg  har  ved  Hånden,  £ude  mindste  Spor 
til  andet ;  hvis  derfor  ikke  vor  Forf.  har  mig  nh^- 
]^jendte  Bevissteder  i  Baghånden,  vilde  jeg  dog  hel- 
ler forblive  yed  min  gamle. Synsmåde  (om  det  isl. 
Spr  Oprind.  S.1Q2)9  atmone-o,  inond-i/ mon-itum,. 
og  fdle  lignende  Or4  nere  uregelrette  og  ilérfor«- 
mede*'j  og  fi^lgelig  deleo.  Beo  o*  s.  v.  de  regelrette, 
der  udgdre  døn  virkelige  2deQ  Slægt  af  de  åbne 

Gjerningsord« 

.  \  Benseende  til  BojningsmSnstrene  vilde  det 
hojlig  være  at  foretrække,  at  de  stilledes  oven  fra 
ned  ad  på  Siden,  ligesom  i  Gedikes  lat.  Læsebog, 
eller  i  Prof.  jBruns,  franske  Sproglære;  hvilket  både 
kan  tkje  4ned  de  tré  åbne ,  når  det  uregeli-ette 
iuoneo  ixdelades,  og  med  de  trelukte,  når  det  unyt- 
tige tego  forkastes.  At^  dette  forandrer  g  til  c  foran 
de  hårde  Medlydoi  ligesom  scriho  forandrer  b  til 
P/  Pg  at  es  skriver  m^å  x,  er  nemlig  aldeles  me- 
kanisk,  og  har  intet  med  dét  organiske  i  Sproget 
elkr  Bojningen  et  g5re. 

Forfs.  Sprog  og  Retskrivning  er  ikke  fri  for 
Skødesløsheder;  aom  dog  let  kunne  rettes. ved  en 
ny  Udgave  til  Skolebrug:  f.  £.  det  udanske  Oird: 
Ddnning  (Tor  Dannelse),  Dannmgsvokal  o.  s.  v. 
pverfladigst;  ^enegcn  Slag^  Verber \  med  mmdre 
ikke  S.  130,  ikke  alene  S.  137  udeii  noget  efter-* 
føsgende  men,  altså  vel  isteden  {or  ikke  blot,  Be- 
skjæftigélse  for  Be^ikæftigeUe  (at  skaffe)  Forskjæl 
for  JForskjel  {skUle\Grædsken  for  Groåken,  o.  4c«L 
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Adskillige  Trykfejl  ifsor  i  Længdetegnene  over  de 
]at.  Ord^  forklares  vel  af  Forfs«  Fraværelse  fni 
Trykkestedet.  Nogle  Opbruininger  i  Udtrykket, 
£•  £.  S.  46*  <,Skj»lnesyge  (sub  rosa  Bornerthed),^* 
S.  50,  «<en  og  audeh  Træmand,  der  tro^r  han  er 
Sproggrandsker,  fordi  han  'Selv  kalder  sig  Philolog/* 
vilde  han.  vist  også  uden  min  Anmærkning  .  nd^ 
stryge  næste  Gang,  da  Bogens  Tendens  ellers  in- 
genlunde er  ^polemisk« 

Dette  Verk  synes  således ,  -  hvis  jeg  skon&er 
ret,  særdeles  vel  skikket  til  at  give  de  Lærde,  og 
navnlig  latinske  Sproglærere, '  mangfoldigt  Stof  til 
Eftertanke,  samt  at  Itegge  Grunden  til  en  h5jst 
nødVeiidig -Reform  i  den  latiditke  Sproglæi^e;  det 
er  et  Forsøg  til  at  indrette  denne  efter.  Lo- 
gikkens Regler  og  Sprogets  Natur,  for  hvilket  en- 
hver Ven  af  den  studerende  Ungdom^  og.  enhver, 
som  kjender  hvilken  Plage  og  Tidsspilde  det  sæd- 
vanlige ulogiske  System,  i  denne  vigtige  Undervis - 
ningsgren  forårsager,  må  være  ham  h6'jligeii  tak* 
skyldig)  ligesom  Anmælderen^  om  end,  ligesom 
denne,  ikke  just  enig ^  med  ham  i  et  og  alt.  Véd 
den  endelige  Udførelse  af  dette  Verk  bor. da  i>gså 
Dekl i na tsionssystemet  omformes ,  og  det  ikke  blot  i 
Inddelingen  af  Bojniilgsmåderne :  men  også  i  An- 
ordningen af  K^.n  og  Kasus,  hvorom  jeg  på  andre 
Steder  har  ytret  min  Idé.         - 
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Ytringer  af  R^sk  ahgå^ndci  sin.  Be- 
handling af  Sprogene^ 

J«g  tillader  mig-en  li^en  Pigressioa  ang&end« 
en  Sag,  f om  man  må  vmre  på  det  rene  ved^  f^end 
man  går. dybere  ind  i  de  gamle. Sproga  Stndioiiiy 
.JA  nsaaten  l5rend  man. aelystændig  begynder. på  mo- 
get  Sprog$rudiam ,  n.enilig ,  hvad  .  det  egentlig  er. 
Bian  vil  atndere.  Der  er  blevet  ytrc\t  ommigy  at 
jeg  kun  har  givet  mig  af  med  det  meiqniske  i 
Sprogene*  og  aldrig  bævet  mig  til  Sprogets  FUo^afL 
Det  mekaniske  i  et  Sprog  er  j^c^  men  ikke 
Lydsystemeta  Undersøgelse.  Dette  System  er  me-^ 
get  mer«  Spiren,  bvoraf  det  bele  frodige  Træ  er 
fi'emvokset  og  dets  Undersøgelse  er  Grundvolden 
for  al  virkelig  Sprdgknndskab. 

,  Det  mekaniske  i  et  Sprog  er  endvidere  B^ 
ningsfnmstrene  og  Endelserne;  f«  E.  Nf.  mensUs 
Ejef.  TnénsiBy  men  ingenlunde  Undersøgelsen  af  iSpro^- 
systemet  og  Fremsættelse  deraf  i  den  rette  (o:  na- 
turlige) Form.  Dette  Systedi  er  Orffonismen  i  iSpro- 
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gét,  og  XJnieWgéléen  af  d^  o^jganiske  er  SproQcU 
Fysiologi  eller  SprQgets  Filosofi.  ' 

Det  meka^w^e  e^  Reglerne  i  Syntaksis  5  f .  E, 
„Når  Iven^e  Sob^lfti^Uya  ,  komi^o  nmoien  Qg  ta^^ 
om  forskjellige  Tin^,  skal  altic^  det. sættes  i  Geii., 
som  ende$  i  D^nske,^  p&  -^  o^  ejer  og  b«r  det  a^T 
det*';  men  ikke  Undersøgelsen  af  Or^fqjniiigens  Jiek 

*  l^retning  i  et  Sprc^g  Qg  SkildtiJOgen  deraf  i  den 
retto  Orden,  som  giver  Lassoen  e^  klart  Billede  a^i 

*  SaBtningernes  Dapn^s,o.   og  Sprogets   L^fe  Udtryks^' 
måde.     End^n   nuAdrø  Teorien,  derfor  eUer    Un,r> 
dersøgélsen  af  d^n  r^tteate  Fprm  fpr  denne  Frem- 
stilling,    liigesoin  det  ex  mie.Vanisk  at  rive  Farver 
og  kage.  Fernisser,  iiamt  at  ip^le.  Dorrei.  og  Vindues-*- 

.  karme  ;.mei]  ikke  at  male  et.  Billede,  som  om  tu-!- 
sinde  Å.r  vil  tiltale  Beskuei^e^  og  henrykko  liam 
ved  %\t  Liv  og  Sandhed.  Ligeledes  med  Verselæ- 
reuj  Faddernes  Inddeling  og  Navifiej  Rimbogstaver- 
nes  Stilling  ogBeskaffenhedyåettrmek^aUk^  men 
den  videnskabelige  ^remstilthig  ^  hvoraf  man  me4 
et  Blik  kaA  6 ycrse  den  hele  Versebyguing .  er  filo- 
sofisk. * 

Det  mel^aniske  er  det,  man  lærei^  i  Skolen, 
men  ikke  den  videnskabelige  Fremstilling  deraf, 
endna  mindre  Teorie,d  for  denne  l^remstillings . 
retteste.  Form  eller'  Unde!rsøgelsei|  af  Sprogets  tdr- 
keUge  Indretnmg^  dette  er  tværtimod  Sprogets  Fi* 
losofi.  ,  / 

Og  denne  Sprogfilosofis  Gjenstand  er  at  for- 
stå de .  forekommende  Fænomener  til  den  inderste 
Grahd;    at  indse  klarligeii  de  indbyrdes  Forholde/ 
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hVori  disse  Fænomener  (Endelser,  Former,  Ordfor* 
bindeiser  o.  s.  v.)  stå  til  hverandre;  at  kunne  for- 
binde  (A:i9mi;nér&)  denne  Kundskab  om  forkkjel- 
Kge  Ting  til  deraf  at  uddrage  iiy,  dog  sikre  Resul- 
tater;  at  kunne  distingvere  forskjel/ige  Ting,  som 
ikke  liøre  sårameii)  og'bvis  Forbindelse  vilde  lede 
til  Fejlslutninger. 

Heraf  fremStå.  Etymologi  og  Kvitik,  som  er 
deta  egentlige  og  rette  Anvendelse  af  Sproglærdom. 
Men  alt  det^e  bolder  sig  bestemt  til  Sproget,  og 
gårlid  fra  det  og  vender  tilbade  til  det,  og  erhol- 
der derved  alene  Holding  og  Faitbed,  Brug  og  Værd; 
f.  E.  Poetikketi  forudsætter  Verirelæren  og  •  denno 
Fødder  og  Stavelser;  .Veltalenbedslæren  forudsætter 
Ordfojnings-  og  Sætningslære,  denne  forudsætter 
Formlæren  og  denne  Lydlæren^  Alt  dette  bygges 
også  det  ene  på  det  andet,  JPormlæreii  på  Bogstav- 
læren  ^  f.  E.  méllis^  og  sél-is.  Dette  giver  Sprog- 
kundskab Liv  og' And  og  er  jej  mekanisk.  Fattes 
der 'Kundskab  i  de  første  Deley  så  fattes  den  Hele 
Bygning  Grund,  og,  «r  ikke  stort  mere  vcord  end  en 
brilliant  Sæbeboble.  Går  den  udenfor  Sproget  og 
indlader  Jsig  i-  Ideernes.  Verden,  s&  er  den  enten 
vildt  Sværmeri,  eller,  en  fremmed  filosofisk  Dissi- 
plin.  Men  dette  gor-  Sprogspekulafsianerne  '  ofl« 
l)o8  dem,  som  fattes  den  fordomsfri  Kundskab. 

Sproget  er' en  Naturgjenstand  og  Kundskaben 
derom  ligner Katurhistorien,  der  frembyder  toGjeii- 
staude  for  filosofiske  Betragtninger;  1)  Forhol- 
dene imellem  de  enkelte  Naturting,  o:  Systemet ,  2) 
Bygningen  af  jciisse  Legemer,  og  bvad  dertil   bører. 
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o;  fysiologien.  Det  er  ikke  det  'mekaniske ,  tneh 
tyaortimod  den  hojeste  Triumf  for  Filosofiens  An- 
vendelse på  •  Naturen,  når  man  yed  dens  Hjælp  kan 
udfinde^  det.  sande  System  i  Naturen  og  vise. at  det 
er  det  sande^Xiinw^^  Newton).,        , 

'  Al  anden  Filosofi  over  Naturliistorien*  er  en- 
ten vild  og  jugrnndet,  'eller  en  virkelig,  filosofisk 
Kpndskabsgren,  som  ligger  udenfor  Naturhistorien, 
skont  denne  deri  kån  anvendes.  Derfor  må  osså 
den  almindelige  eller  filosofiske  Sproglære  nddra- 
ges  a£  virkelige  Sprog,  når  den  ikke  skal  blive  til 
et  tomt  Hjærnespind ,'  og  den  er  endda  ikke  af  me- 
get Værdi  fordi  den,  for  at  v^re  grundet  og  rigtige 
fociudsatte  at  man  kjendte  alle,  eller  dog  de  allet- 
fleste  og  })etydelig8te  Sprog,  pg  a^  Systemet  i  dem 
var  rigtig  fremsat ;  men  det  er  langtfra  at  være  Til- 
fældet, da  det  ikke  engang  i  Latin  og  Græsk  eK 
ler  Tysk  er  rigtig  forstået  og  ordentlig  fremsat. 
Den  kan* derfor  næppe  blive  .  andet  end  Stykverk, 
og,  da  de  enkelte  Materialier  ikke  ^lioldp ,  Slik  — *. 
Makverk,  Fi^ruden  denne  Måde  at  opfatte  Sprog- 
bygningen^  og  filosofere  6ver  den  som  en  Erfarings-, 
gjenstand>  er  der  en  anden  tilsyneladende  filosoQsk, 
som  går  ud  fra  Ideernes  Natur,  som  Sprogformerne 
ere  bestemte'  til  at  udtrykke ;  da  Tænkningen  nu 
overalt  er  den^  samme,  'så  ,  syjies  .det  at  denne  Frem- . 
gangsmådé  måtte  lede  til  en  fast  og  urokkelig  Form 
for  Systemet  i  Sproglæren^— -men  det  er  tværtimod. 
Tanken  er  en  uendelig  ^^  ulegemlig,  usanselig  Gjen-  , 
stand,  den  er  ikke.  let  at  fatte  og  fastholde  og  be- 
Ikue  således ,    at  man  opdager  dens  absolut  rigtige 
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Form,  og  i  ijt^Ffitj^  rar  déi  ttk^  Tanken  øg  dens 
Former^  meii  Ordene,  ^Lydene  og  délfes  Former  og 
Forholcle  eller  Forbindelser,  tiém  maH  i  6progIiséren 
skulde  beskæftige  sig  ined,  ^eg  Vi^e  åiieg^t  ad- 
yare  imod  denne  Fremgangsinåaé.   »  ^ 
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